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िद. ०२.०८.२४ 

अȭभмाय 

 
हम जानते हɗ कȱ परमा΂ा ने मानव को सबसे बड़ा वरदान ‘वाणी’ के ɤप 

मɔ мदान िकया है। सामाЏतः  दिुनयां के सभी सजीव अपनी अपनी मयाɋदा मɔ  
सोच-िवचार कर सकते है। लेिकन केवल मनӊु ही एकमाΆ जीव है जो अपन े
िवचारो ं को उȭचत शюो ं मे अȭभҡɷ कर सकता है। ऐसी अȭभҡिɷ से ही 
भाषा का उ΢म और िवकास होता गया। भाषा के माφम स ेही मनुӊ अपन े
̆ान का िवҮ समृή करता गया और साथ म ेमानवी-संӎृित का भी संवधɋन 
सुचाɣ ɤप मे होता गया। भाषा और संӎृित का ऐसा अयतुȭसή संबϹ तो 
अनЏसाधारण महͷ रखता है।  

भाषा के माφम से िवҮӟशɎ ̆ान और संӎृित के मलूӧोत स े जुड़ी 
संकҍना पर िπतीय वȭैҮक संӎृत संमेलन का सुिनयोȭजत आयोजन वȭैҮक 
संӎृत म̓, िदҗी और डेɮन कॉलेज अȭभमत िवҮिवμालय, पणुे  के संयɷु 
तͷावधान मɔ संपϿ होना अ΄ंत गौरवपूणɋ रहा। इस िπतीय वȭैҮक संӎृत 
सѷलेन मɔ देश-िवदेश के िवπानो ं तथा शोधाȭथɋयो ं πारा शोधपΆ мӒुत िकय े
गय।े समाज को ɠिҷ मɔ रखकर कुछ महΉपूणɋ शोधपΆो ंको िवशषे ʱंथ के ɤप 
मɔ мकाȭशत करना यह भी महͷपूणɋ कायɋ है। इसȭलय ेमɗ इस अिπतीय कायɋ के 
ȭलए संयोजक और संपादक मؤल के सदӦो ं को हािदɋक शभुकामना мदान 
करते ɩए उ̃ल भिवӊ कȱ कामना करती ɩँ।  

мो. जयҪी साठे 
अφʔा, ءोबल संӎृत फोरम, महाराҷɌ  мाϜ 

भूतपूवɋ उपकुलगुɣ, डेɮन कॉलेज अȭभमत िवҮिवμालय, पुण े
мधान संपादक, संӎृत िवҮकोश 

िवभागाφʔ, संӎृत और कोशशाӕ िवभाग 
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पांडुरंगशाӕी आठवल ेके सािह΄ मɔ संӎृतभाषा और 
संӎृित का महΉ 

мा. мशातं बाबरूाव िबरादार 
संӎृत िवभाग, महा΂ा फुले कॉलेज, अहमदपरु  

पांडुरंगशाӕी संӎृत सािह΄ के ̆ाता, अφेता और िवπान थे। 
उХोनंे संӎृत सािह΄ का और संӎृित का गहन अφयन िकया था। 
संӎृत और उसका सािह΄ जन-जन तक पɨंचाने वाले और लगभग 30 
से 40 देश मɔ फैला ɨआ Ӫाφाय पȬरवार के ɨए мणेता थे। 

पांडुरंगशाӕी आठवले एक संӎृत िवπान, दाशɋिनक और Ӫाφाय 
पȬरवार के अʱणी हɗ। उХोनंे संӎृत सािह΄ के साथ-साथ कई िवदेशी 
ʱंथो ंका भी अφयन िकया। उХोनंे संӎृत सािह΄ के साथ-साथ कई 
िवदेशी ʱंथो ंका भी अφयन िकया। यह देखा जा सकता है िक उनके 
सािह΄ पर संӎृत भाषा और सािह΄ का बɨत мभाव पड़ा। उХोनं े
संӎृत ʱंथो ं और संӎृित पर कई ҡाʩान िदय।े उनके мवचनो ं पर 
आधाȬरत तीस (30) से अȭधक रचनाएँ सिπचार दशɋन мकाशन, मुं बई 
πारा мकाȭशत कȱ गई हɗ। 

उХोनंे संӎृत भाषा और संӎृित का महΉ जाना था उनके 
सािह΄ मɔ संӎृत भाषा और सािह΄ का महΉ ӟҷ ɤप से िदखाई देता 
है। उХोनंे गहराई मɔ जाकर संӎृत शюो ंके अथɋ नए ɤप से बताएं जो 
आजकल के बुिή мामاवादी लोगो ंको भी पसंद आए। उХोनंे संӎृत 
भाषा और संӎृित का आधुिनक काल मɔ ʈा महΉ है इस पर भी мकाश 
डाला। संӎृत भाषा संӎृित और धमɋ कȱ नए ɤप मɔ बुिήजन तरीके से 
мӒुित कर जैसे पनुɣήार ही िकया। мӒुत शोधलेख के माφम से उनके 
सािह΄ मɔ संӎृत भाषा और संӎृित का महΉ ʈा था इसकȱ समीʔा 
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कȱ जाएगी।  

पांडुरंगशाӕी आठवले उफɋ  दादा कȱ लगभग सभी रचनाएँ और 
Ӫाφाय कȱ रचनाएँ संӎृत कȱ अिमट छाप छोड़ती ɨई िदखाई देती हɗ। 
उХोनंे उपिनषद, Ҫीमζगव΢ीता, रामायण, महाभारत आिद संӎृत 
पӒुको ं पर ҡाʩान िदय।े साथ ही उनकȱ कृितयो ं 'गीतामृतम', 
'िबҍपΆ', तुलसीदल केनोपिनषद, नारायणोपिनषद, 'अϿपूणाɋӒोΆम' 
आिद मɔ मूल संӎृत पाठ का बɨत ही बुिήमͱापूणɋ और आधुिनक तरीके 
से िवҭेषण िकया गया है। उनकȱ संӎृित पजूा आिद अЏ गितिवȭधयाँ 
भी संӎृत के мभाव से मुɷ नही ंहɗ... 

दादा ने कई पӒुको ंमɔ िकसी बात के समथɋन मɔ संӎृत ʱंथो ंकȱ 
कही बातो ंका мमाण िदया है। 'मूितɋपूजा' के िववादाӟद मुΨे पर उनकȱ 
'मूितɋपूजा' नामक पुӒक है। इसमɔ उХोनंे भगवान के लगुन-साकार 
Ӫɤप के समथɋन मɔ वेदो ंऔर गीता के ҭोक उήतृ िकये हɗ। गीता भी 
सगुण साकार का समथɋन करती है और अҡɷ कȱ पूजा को कҷकारी 
मानती है। "ʌेशोȭधकारӒेषाԫҡɷासɷचेΌम"् कȱ तरह वदेो ं कȱ 
ऋचाओ ंको भी भौितक Ӫɤप के मानक के ɤप मɔ ȭलया गया है। "या त े
ɣν ȭशव 'नमो 'सोमय च ɣνयेच'' कȱ तरह उХोनंे अपने कई सािह΄ मɔ 
भी ऐसे मानक िदए हɗ। 

दादा ने अपन ेसािह΄ और िवȭभϿ कायɜ मɔ िकसी चीज़ के महΉ 
को बढ़ाने के ȭलए संӎृत शюो ंका мयोग िकया है। उХोनंे कई мयोग 
әािपत िकए जैसे 'वʔृमंिदर' जो एक वृʔ मंिदर है, 'अमृतलयम' एक 
छोटी कुिटया वाला मंिदर है, योगेҮर भावकृिष आिद। मɗ वʔृ मɔ अҮ͹ है 
*यह भगवान के वचन और वसंत पंचमी का महΉ भी बताते हɗ। 
भगवंतानी ने 'मɗ ऋतु मɔ वसंत ɩं' गीत मɔ कहा, उХोनंे 'संӎृत पूजन' 
पӒुक मɔ भारतीय ΄ोहारो ंके महΉ को िवӒार से बताया है। 
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पांडुरंगशाӕी को हमारी भारतीय वैिदक संӎृित कȱ खूबी महसूस 
ɨई, उХोनंे जीवन भर संӎृित के िवकास और उ͹ान के ȭलए काम 
िकया। संӎृित का मूलәान संӎृत है। इस мकार अपनी संӎृित कȱ 
ҡाʩा करते ɨए उХोनंे अनेक संӎृत सािह΄ से мमाण अथवा उदाहरण 
िदये हɗ। भारतीय लोग एकादशी का Ңत रखते हɗ। उХोनंे ऐसी 
एकादȭशयो ं के वाӒिवक महΉ को संӎृत के आधार पर समझाया 
'мबोȭधनी एकादशी के बारे मɔ बात करते ɨए उХोनंे रामायण मɔ राम और 
सुʱीव कȱ कहानी का वणɋन िकया है। мबोȭधनी एकादशी वह िदन है जब 
लʗण ने мमादी सुʱीव को चेतावनी देकर जगाया था। साथ ही हमारी 
संӎृित मनुӊ, पश-ुपȭʔयो ं मɔ चेतना मानकर उनकȱ पूजा करने को 
мोΌािहत करती है। इसके अलावा पेड़-पौधो ंमɔ इХɔ आ΂ा माना जाता 
है, इХɔ भाई-बहन माना जाता है और इनकȱ पूजा भी कȱ जाती है। इस 
परंपरा को समझाने के ȭलए आठवले न ेमहान संӎृत किव काȭलदास के 
सािह΄ का उदाहरण िदया। रघुवंश मɔ, महȭश वरतंतु के ȭशӊ कौΌ और 
रघुराज के बीच पौधे कȱ कुशल ȭचिकΌा के बारे मɔ बातचीत ɨई थी। 
इसके अलावा, काȭलदास के नाटक अȭभ̆ानशाकंुतलम मɔ, शकंुत, पेड़ो ं
को पानी देते ɨए कहते हɗ, अपनी गमɎ के आदेश के ɤप मɔ नही,ं बȮ҅ 
पेड़ के мित भाईचारे के лार के ɤप मɔ, वह भारतीय संӎृित का 
मिहमामंडन करते हɗ। 

उनकȱ भाषा सरल एवं мवाहपूणɋ है। वे संӎृत सुभािषतो ंका мयोग 
भी बड़ी सहजता से करते हɗ। सुभािषतो ं के мयोग से Ҫोता या पाठक 
िकसी बात को जҌी समझ जाते हɗ, ̌ोितȭलɍग मɔ Ҫी अमलेҮर 
̌ोितȭलंग के बारे मɔ जानकारी देते ɨए वे सुभािषतो ंके माφम से िव̆ान 
के महΉ को बताते हɗ जैसे 

िवμा िववादाय धनं मदाय शिɷः  परेषां पȬरपीडनाय। 
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खलӦ साधोर ्िवपरीतमेतद् ̆ानाय दानाय च रʔणाय॥ 

Ҫीमζगव΢ीता के महΉ को जानकर लोगो ंको इसे पढ़ने कȱ мेरणा 
िमलीl इसके महΉ को समझाते ɨए 

सुभािषत कहते हɗ,  

गगन गगनाकर सागर: सागरोपम:।  

रामरावण योɣयήु रामरावणयोȬरव.. 

इसी мकार, ȭजस мकार जगϿाथ पंिडत ने गंगा कȱ мशंसा मɔ 
'गंगालहरी' ȭलखी, उसी мकार गीता कȱ तुलना िकसी अЏ वӒु से नही,ं 
बȮ҅ गीता से ही करना उȭचत होगा। इस बात को समझते ɨए 
पांडुरंगशाӕी ने ईҮर पर िवҮास करने के बारे मɔ कहा िक वह ईҮर है 
उपजिवका कȱ ҡवәा करता है। हे सुभािषत के माφम से समजाते है। 

वृ΄थɋ नाितचҷेत सा िह धाΆेव िनिमɋता ! 

गभाɋद;ुाितत ेजϜौ मातुः  мसवतः  Ӓनौ।। " 

ऐसी िवȭभϿ सुभािषतो ंका мयोग दादा न ेअपने सािह΄ मɔ करके 
अपȭेʔत बातɔ ӟҷ कȱ।ं सुभािवता कȱ तरह, यह पाया गया है िक उХोनंे 
जहां भी आवتक हो वहां संӎृत कंुजी जोड़ दी है। उХोनंे युवाओ ंको 
उपदेश देते ɨए युवाओ ंसे िवनѼ और आशावादी बनने को कहा. संӎृत 
कȱ उिɷ 'स΄मेव जयते नानतृम्' के आधार पर बताया गया िक ऐसे 192 
ɠिҷकोण वाला ҡिɷ हमेशा जीतता है। साथ ही युवा को मजबूत होना 
चािहए ʈोिंक 'नवमा΂ा बलहीनेन लџ: 5 आशा ने सूिɷ के माφम से 
कमजोर कȱ सीमा बताई। िΆदल मिहमा कȱ ҡाʩा करने वाली पӒुक मɔ 
Ҫीसूɷम आया है। सुख, आलӦ और िनνा ये तीन दोष हɗ और यिद 
इनसे सुख आएगा तो िवμा नही ंआएगी, उХोनंे 'सुवȭथɋन: कुतो िवμा 
कुतो िवμाथɎन: सुखम्' सूिɷ के माφम से समझाया। 
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मराठी या िहंदी पढ़ते समय, साथ ही संӎृत ʱंथो ं पर मराठी मɔ 
िटзȭणयाँ पढ़ते समय, कई संӎृत शю सामने आते हɗ। ऐसे शю सुनने 
को िमलते हɗ लेिकन पाठक उनका उȭचत अथɋ नही ंसमझ पाते, इसȭलए 
आठवले ने संӎृत शю के मूल मɔ जाकर उसकȱ ҡु;िͱ आिद समझाकर 
उसका अथɋ समझाया। जैसे गीता मɔ 'योगी' शю 'युज्' धात ु से बना है 
और इसका अथɋ है 'जुड़ा ɨआ'। उनका मानना है िक इंसान को परमा΂ा 
से जुड़ना चािहए। इसके अलावा, 'स΄' शю से पȬरȭचत होने के 
बावजूद, उХɔ इसका सही अथɋ समझ मɔ नही ं आया, इसȭलए दादा न े
संӎृत कȱ मदद से स΄ का अथɋ समझाया, 'सते िहतम् स΄म'् ȭजसका 
अथɋ है स΄ जो सत् कȱ ओर ले जाता है। उХोनंे कई शюो ंकȱ ҡाʩा 
कȱ संӎृत कȱ सहायता से। 

इस мकार पांडुरंग शाӕी आठवले का सािह΄ लगभग सभी 
रचनाओ ंमɔ संӎृत भाषा एवं सािह΄ से мभािवत है। यह कहना गलत 
नही ंहै िक संӎृत ने मराठी सािह΄ कȱ समृिή मɔ इजाफा िकया है। 

संӎृित कȱ पȬरभाषा और अथɋ:- 

'संӎृत' शю कȱ उ;िͱ संӎृत के 'सम्' शю से ɨई है ȭजसमɔ 
'कृ' उपसगɋ लगा है। संӎृित मɔ िकसी ʔेΆ के लोगो ंका खान-पान, रहन-
सहन, पहनावा, ΄ौहार आिद शािमल होते हɗ। 

संӎृित कȱ अनेक पȬरभाषाएँ हɗ। पांडुरंग शाӕी के अनुसार, 
'संӎृत एक िवचार мणाली है; जीवन कȱ एक мणाली ȭजसे िवचार 
мणाली कहा जाता है; जीवन कȱ एक мणाली ȭजसे जीवन мणाली कहा 
जाता है; जीवन कȱ एक мणाली ȭजसे जीवन мणाली कहा जाता है; एक 
पूजा мणाली; एक мणाली पजूा का; पांडुरंग शाӕी ने िवचार, जीवन और 
उपासना इन तीन पहलुओ ंमɔ संӎृित के िवȭभϿ तΉो ंका समावेश िकया 
है। संӎृित ҡिɷ के जीवन को िदशा देती है। उनका यह भी कहना है 
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िक 'संӎृित ҡिɷगत के साथ-साथ सामाȭजक िवकास का दशɋन है'१७. 

संӎृित कȱ мाचीनता:- 

िवҮ मɔ अनेक мाचीन संӎृितयाँ िवμमान थी।ं इनमɔ से कुछ 
संӎृितयाँ आज भी мȭसή मानी जाती हɗ। लिेकन ये सभी संӎृितयाँ 
आज देखने को नही ं िमलती। भारत कȱ वैिदक संӎृित ऐसी мाचीन 
संӎृितयो ंमɔ से एक है, जो आज तक बची ɨई है। पांडुरंगशाӕी कहते हɗ 
िक:- 

"мाचीन सџता कȱ कई संӎृितयाँ समय के साथ लुа हो गई हɗ। 
व ेकहते हɗ िक भारतीय संӎृित विैदक संӎृित है, ҡासमाЏ संӎृित है। 
दिुनया कȱ अड़तालीस संӎृितयाँ समय के गभɋ मɔ समा गǬ। लेिकन 
आज, एकमाΆ संӎृित सैकड़ो ं वषɜ कȱ िवदेशी सरकारो ं के जबरदӒ 
мभाव के बावजूद जो जीिवत है वह भारतीय संӎृित है।'१८ 

पाडुंरंग शाӕी मानते हɗ िक भारतीय संӎृित िवҮ कȱ अЏ 
संӎृितयो ंसे अिπतीय है। इसका एक कारण इसकȱ мाचीनता है। ʈोिंक 
उनका मानना है िक जो चीजɔ सही, अ˴Ȱ और सामाȭजक ɤप से Ӫीकृत 
हɗ वे समय के साथ बनी रहती हɗ। हमारी संӎृित महान है और मानव 
जीवन को पूणɋता कȱ ओर ले जाता है। यह केवल भारतीय संӎृित कȱ 
िवचारधारा से ही мाа िकया जा सकता है।१९ 

संӎृित का रख-रखाव समाज πारा होता है। इसका पालन-पोषण 
और संरʔण समाज मɔ ही होता है। इसीȭलए कहा जाता है िक समाज का 
मनӊु धूѼपान करता है। लेिकन समाज मɔ केवल उ˲, जीवनदायी और 
सही चीजɔ ही जीिवत रहती हɗ, अЏथा नҷ हो जाती हɗ। संʔेप मɔ , 
भारतीय संӎृित महान होन ेके कारण ही यह आज तक बची ɨई है। 
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4. संӎृित के उपकरण:- 

पांडुरंग शाӕी आठवले ने संӎृित के कुछ उपकरणो ंका उҗेख 
िकया है जो भारतीय संӎृित कȱ िवशेषता हɗ। शायद आठवले ने संӎृित 
के उन उपकरणो ंको माना है जो संӎृित का िवकास, संरʔण, पोषण 
और संरʔण करते हɗ। इन उपकरणो ंके माφम से संӎृित जमीनी Ӓर के 
लोगो ं तक पɨंचती है। उХोनंे मंिदर, मूितɋ पूजा, एकादशी, Ңत, य̆, 
јाӲण, युवा, गृहә, वानмә, तीथɋयाΆा आिद को सांӎृितक उपकरण 
कहा है।२० 

आज हम पाҦा΄ संӎृित का अनुकरण करने लगे हɗ। लोग हमारी 
महान संӎृित को भूलते जा रहे हɗ। इसȭलए संӎृित के उपकरणो ंमɔ आई 
िवकृितयो ंको दरू करने कȱ बजाय उХɔ नजरअंदाज कर दरू कर रहे हɗ। 
लेिकन संӎृित के ये उपकरण मूलतः  शुή हɗ और इनका अφयन िकया 
जाना चािहए। और ̆ात.... "यिद आप गंगा कȱ शुή мकृित को देखना 
चाहते हɗ, तो आपको गंगा के ӧोत के पास जाना होगा जहाँ से यह 
िहमालय से िनकलती है, जैसे आप मिूतɋपूजा, मंिदर, धमɋ, बȭलदान आिद 
के ȭसήांतो ंके करीब जाते हɗ। , यिद आप उनका गहराई से अφयन करɔगे 
तो ही आप उन उपकरणो ंकȱ शुή мकृित को देख पाएंगेl''२१ 

उनका मानना है िक समय के साथ इसमɔ जो दोष या िवकृितयाँ आ 
गयी हɗ उХɔ दरू करके इसे पुनजɎिवत िकया जाना चािहए। आज के समय 
मɔ भी उनकȱ आφाȭ΂क, मानȭसक, सामाȭजक आिद आवتकताओ ंका 
उҗेख िकया गया। 

साӎृंितक мतीक:- 

 सांӎृितक उपकरणो ंके साथ-साथ ΄ौहार और мतीक भी संӎृित 
का महΉपूणɋ िहӬा हɗ। समय के साथ इन ΄ौहारो ंऔर мतीको ंमɔ भी 
िवकृितयाँ या दोष आ गए। इस कारण आधुिनक समय मɔ ये महΉपूणɋ 
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नही ं रह गए। ΄ौहार िनजɎव लगने लगे और мतीक अмचȭलत। 
पांडुरंगशाӕी ने उХɔ भी पुनजɎिवत करने का мयास िकया। उХोनंे ΄ोहार 
के महΉ और мतीक के पीछे कȱ महान भूिमका के बारे मɔ बताया। 

काȭलदास ने कहा था िक मनुӊ एक उΌवधमɎ ҡिɷ है। ΄ौहार 
मनӊु के रोजमराɋ के सांसाȬरक जीवन से उҗास पैदा कर उसमɔ आनंद 
और नई चेतना लाने का काम करते हɗ।२२ लेिकन उनके महΉ को 
जानकर उХɔ भावनापूवɋक मनाया जाना चािहए। 

΄ोहार कȱ तरह мतीको ंका भी उतना ही महΉ है। мतीको ंके पीछे 
बɨत बड़ी भावना और सोच होती है। उХɔ समझना चािहए। जैसे िक 
ितरंगा झंडा एक мतीक है लेिकन इसके पीछे राҷɌ ीयता कȱ बɨत बड़ी 
भावना होती है। पांडुरंगशाӕ मɔ कहा गया है िक 'мतीक बुिή का वभैव 
हɗ। व े संӎृित के िवचार और िव̆ान हɗ।' कई सांӎृितक мतीको ं के 
महΉ को мदȭशɋत िकया गया। एक बार जब आप इन мतीको ंका महΉ 
जान लेते हɗ तो आपको इनके мित अपनापन महसूस होने लगता है। वे 
अपनी भावनाओ ंसे महΉ हाȭसल करते हɗ। 

सृजन का мेम:- 

पांडुरंग शाӕी अठावल ेको भारतीय संӎृित महान लगने का एक 
कारण इस संӎृित πारा िवकȭसत सृजन के мित आकषɋण था। भारत मɔ 
वैिदक काल से ही мकृित कȱ पूजा कȱ जाती रही है। ऐसा माना जाता था 
िक सूयɋ, वʔृ, अिʬ, पौधो ंआिद मɔ भी आ΂ा कȱ गंध होती है और उनकȱ 
पूजा कȱ जानी चािहए। 

पȭҦम मɔ мकृित को शΆु मानकर उस पर िवजय мाа करने का 
мयास िकया जाता है। мकृित को आनंद कȱ ɠिҷ से देखा जाता है। 

 पांडुरंग शाӕी ने संӎृित मɔ м΄ेक पड़े-पौधे, पशु-पʔी का महΉ 
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बतायाl उХोनंे अपनी पजूा का अथɋ या अथɋ समझाया। उХोनंे लोगो ंकȱ 
आәा को बहाल करने का мयास िकया, जो सृिҷ पजूा के बारे मɔ ̆ान कȱ 
कमी के कारण खो गई थी। वे कहते हɗ िक भारतीय संӎृित हमɔ इंसानो ं
के साथ-साथ गैर мाȭणयो ंको भी देखना ȭसखाती है। मानव мाȭणयो ंको 
мेम से जोड़ने का мयास िकया...'२३ 

Ӫाφाय पȬरवार के माφम से उХोनंे िवȭभϿ мयोगो ंके माφम से 
सृजन мेम को उजागर िकया है। 

साӎृंितक इितहास का िवɤपण:- 

 भारत कȱ संӎृित इतनी महान है. इसमɔ ҡिɷ और समाज के 
समʱ िवकास पर िवचार िकया गया है। लेिकन कुछ शΆुओ ंन ेजानबूझकर 
सांӎृितक इितहास को िवकृत िकया है। पांडुरंग शाӕी कहते हɗ, 'अरब, 
डच, िफरंगी, अंʱेज, तुकɋ , ऐसे सभी लोगो ंने हम पर हमला िकया और 
हमɔ हरा िदया और हम हार गए। जो पाटɎ लड़ाई हार जाती है, उसका 
कुछ भी भला नही ंहोता. यहां भी यही सािबत करने कȱ कोȭशश कȱ गई 
है.'२४ 

हम पर शासन करने वाले अंʱेज हमारे राҷɌ  के इितहास को िवकृत 
करके संӎृित का िवकास करना चाहते थे। हमारे अंदर हीनता कȱ भावना 
पैदा करने के ȭलए हमारे सांӎृितक इितहास का मजाक उड़ाया गया और 
बचकाना िकया गया। कुछ लोगो ंन ेकहा है िक भारत के बारे मɔ कुछ भी 
अ˴ा नही ंथा। वहां कोई ȭशʔा, संӎृित, संगीत, мशासन आिद नही ं
था। जैसा िक जȭӑस वुडɌोफ ने 'पे पदकपम बपुтмामक चХम 148' मɔ 
ȭलखा है, 'भारत मɔ कोई संӎृित ही नही ं थी।' मयेो न े ऐसे कई लेख 
ȭलख।े मदर इंिडया मɔ िवकृितयाँ मʜै मुलर ने भी कहा था िक 
भपजेवतल और इंदзमदज ऐनदतपज सपजमतंजनतम मɔ आयɋ के िनकट 
कोई संӎृित नही ंथी। मकेाले ने कहा िक संӎृत सािह΄ मɔ कोई गहराई 
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आिद नही ं है और ȭथȭल ने कहा िक भारत मɔ कोई दशɋन नही ं है।२४ 
उХोनंे कई लोगो ंके िवचारो ंकȱ समीʔा कȱ और इसका समाधान िकया। 

 कुछ लोग कहते हɗ िक हमारे पास जो कुछ भी अ˴ा है वह बाहर 
से आता है या हमसे ȭलया गया है। इसमɔ आरोप लगाया गया है िक 
नाटक ʱीक से, कȱिमया अरबी से, गीता बाइिबल से, रामायण होमर के 
इȭलयड से ली गई है लेिकन ये सभी мामाȭणक नही ंहɗ बȮ҅ केवल तकɋ  
हɗ ʈोिंक भारतीय ʱंथ उनसे पहले के सािबत होते हɗ। पांडुरंगशाӕी का 
कहना है िक ये सभी िवकृित का िहӬा हɗ। 

संӎृित का संरʔण एवं सुरʔा:- 

पांडुरंगशाӕी आठवले ने भारत सिहत िवҮ कȱ कई संӎृितयो ंका 
गहराई से अφयन िकया। उХɔ लगा िक उनकȱ संӎृित बɨत महान है। 
लेिकन आज इसे अपिवΆ िकया जा रहा है। मनुӊ के समृή भौितक 
जीवन के साथ-साथ उसके पारलौिकक और आφाȭ΂क जीवन का 
मागɋदशɋन करने वाली वैिदक संӎृित आज रो रही है। 

आज हम पाҦा΄ संӎृित का अनकुरण कर अपनी संӎृित को 
नजरअंदाज कर रहे हɗ। हम अपनी संӎृित को भी ठीक से नही ंजानते हɗ। 
हम उसके बारे मɔ अपनी अ̆ानता के कारण उसे कम आंक रहे हɗ। आज 
का बुिήमान ҡिɷ हर चीज़ को बुिή कȱ कसौटी पर कस रहा है। जो 
बुिή मɔ आये वही करने लगता है, वह बुिήिनҽ कहलाता है। भारत मɔ 
ऐसे बुिήजीिवयो ंकȱ कमी नही ंहै। उХɔ भारत कȱ वैभवशाली और िदҡ 
संӎृित का अφयन करना चािहए और उसे ईमानदारी से Ӫीकार करना 
चािहए। उनका कहना है िक ऐसा करना चािहए. इसके ȭलए संӎृित का 
िवӒार या мसार करने वाले उपकरणो ं को पनुजɎिवत करने कȱ 
आवتकता है. јाӲण हɗ संӎृित के पोषक हɗ और उХɔ संӎृित फैलाने 
का काम करना चािहए। वैت संӎृित के िवӒारक हɗ जबिक ʔिΆय 
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संӎृित के रʔक हɗ। उसी мकार युवाओ ंको गृहә, वानмә के साथ-
साथ संӎृित के ȭलए भी мयास करना चािहए। वे कहते हɗ, ȭजस संӎृित 
के ȭलए मेरे पुरखो ंने खनू बहाया, वह मेरी मां है। इसे पुनजɎिवत करने के 
ȭलए मɗ खनू बहाऊंगा, ऐसी ɠढ़ िनҽा पदैा होनी चािहए। 

 उХोनंे Ӫाφाय पȬरवार के माφम से संӎृित के संरʔण और 
संवधɋन का भरसक мयास िकया। 

संӎृित का महΉ:- 

भारतीय संӎृित अ΄ंत мाचीन है। ऐसा इसȭलए है ʈोिंक यह 
महान है िक यह ʉूर समय के мवाह से बच जाता है। इसमɔ िविवधता 
और समावȭेशता है। इसमɔ ҡिɷ के जीवन िवकास का संपूणɋ िवचार है। 
धमɋ, अथɋ, काम और मोʔ पर िवचार िकया गया है। हमारी संӎृित ने 
अथɋ और काम को ह҅े मɔ नही ं ȭलया है। ''भारतीय संӎृित अथɋ और 
काम का समुȭचत ȭचंतन करके मनुӊ को जीवन िवकास कȱ ओर ले जाने 
कȱ बात करती है। अथɋ और कमो दो मɔ से भी वह उपेʔा नही ं
करती।'२७ 

साथ ही јӲचयɋ, गृहә, वानмә और संЏास आҪम के माφम 
से ҡिɷ के जीवन को िदशा देते हɗ। संӎृित कȱ महानता ҡिɷ, पȬरवार 
ҡवәा, धमɋ, रा̌ आिद के ҡापक िवचार से समाज के उ͹ान के ȭलए 
सोचने से देखी जाती है। . 

पांडुरंग शाӕी और उनके πारा गिठत Ӫाφाय पȬरवार ऐसी महान 
संӎृित कȱ रʔा, संरʔण और संवधɋन मɔ अʱणी बनेl उनका आʱह: िदҡ 
मȮӒҰ मɔ िवҮास करने वाले युवाओ ं का समूह संӎृित का अφयन 
करने और इसे लोगो ंतक लाने मɔ सिʉय है। इसी तरह, Ӫाφाय गृहә 
गांव-गांव जाते हɗ और संӎृित का мसार करने के ȭलए वाӒिवक लोगो ंसे 
िमलते हɗ। 
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0. Introduction:- 

Food is one of the basic necessities for all the living beings 
and its importance has never been ignored at any developing 
stage of human civilizations. This approach towards food is also 
reflected in Vedic Literature. ‘Anna’ is the term used for food in 
general. Amongst the seven important Vedic metres, metre 
‘virāj’ is interpreted to be ‘anna’. Surprisingly, there is no 
uniform formula that describes the external form of the said 
metre. There are more than one definition about the number 
ofletters in each pāda, exact number of pāda and the nature of 
the metre. But, virāj is said to bring us food irrespective of its 
form. Therefore it calls for researcher’s interests into an inquiry. 
The Monier Williams dictionary also mentions that virāj is 
mystically regarded as ‘food’, and invocations are directed to be 
made in this metre when food is the special object of prayer. 

The information found in Vedic literature about metrevirāj 
is manifold and ambiguous. Hence this paper attempts to explore 
the nature of term virāj and its connection with food. 

1. Virāj as a Vedic Metre:- 

Chandaḥśāstra is one of the six vedāṅgas. Hence, without 
the chandas, the Vedic literature, and, most importantly, Vedic 
sacrifices are incomplete. Some Saṁhitāslike MaitrāyaṇīSaṁhitā 
of Yajurveda and many Brāhmaṇa treatises have discussed alot 
about the importance of metre in the sacrificial system. Metres 
are said to be the animals that help the prayers and offerings 
made by yajamāna to reach the desired deity1. Renowned Vedic 
scholar Dr. G.U. Thite has written a detailed article on the 

                                                
1  ŚatBr. IV.iv.3.2 
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doctrine of Vedic metres where he has discussed how metres 
were given importance in the Vedic literature1. 

1.1 Etymology of Virāj: 

Virāj is a Vedic metre and its references occur in various 
texts. The gender of word Virāj, in its sense of metre, is 
feminine. DevatādhyāyaBrāhmaṇa (3.12) gives etymology of the 
name of the metre using three roots:vi+ram (krīḍāyām),vi+rāj 
(dīptau),vi+rādh (saṁsiddhau). The commentary doesn’t talk 
much about it. On the other hand, Nirukta (7.13)gives etymology 
of the name of the metre using three roots with an 
explanation:vi+rāj, having all the expected numbers of syllables, 
vi+rādh,lacking two syllablesandvi+pra+āp, having more 
syllables.There is dispute in two texts about the root ramand 
pra+āp. 

1.2 Metre Virāj:- 

In Ṛgveda (ṚV.), hymn x.130 explains the process of 
creation of the universe. That hymn suggests that Prajāpati 
arranged a sacrifice for the creation. In the fifth verse of this 
hymn, it is said that seven metres were born from Prajāpati. Virāj 
is one of these seven metres that was the abhiśrī of Mitrāvaruṇa. 
The meaning of word abhiśrī as explained by Sāyaṇa asserts that 
the metre Virāj and Mitrāvaruṇa were simultaneously born to 
Prajāpati. The name of this metre comes at fifth position andlater 
on this position was occupied by the metre Paṅkti(See: Tiwari 
1984). 

The metre Virāj is said to be ten-syllabled at some 
places2.AitareyaBrāhmaṇa (Henceforth AitBr.) and 
ŚatapathBrāhmaṇa (Henceforth ŚatBr.) clearly show two 
different notions of metre Virāj –one having thirty syllables3 and 

                                                
1  ABORI Vol. 68,No.1/4 (1987: 425-455)  
2  दशाʔरा िवराट् MantraBr. vi.8.2 
3  सा िवरा͖ȭशनीAitBr. 15.6, िΆंशदʔरा व ैिवराट् ŚatBr. III. V.1.7,  
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one having thirty-three syllables1. That means, this metre has 
three pādas. The differences occur only in case of number of 
syllables in each pādai.e. either 10 or 11.Themagico-religious 
connection of number of syllables and sacrifice have been shown 
such as–ten utensils are placed on the sacrificial grass in the 
darśapūrṇamāseṣṭi. Virāj has ten syllables. Therefore those 
utensils are measured by Virāj2. The ten agnihotra offerings are 
also equated with ten syllabled Virāj metre3. When soma is 
bought, it is accompanied by ten objects because Virāj has ten 
syllables and soma is of Virāj nature4. AitBr says that there are 
thirty three deities. Hence Virāj wins the favour of each one of 
the deity using each one of the syllable5. 

 According to AitBr. (1.6), the number of syllables in the 
metre is not important. If a verse has one or two syllableslesser 
than the ideal number required for a metre, it still belongs to the 
same metre and there is no harm in doing so. Therefore Virāj 
metre contains power of five metres, for, it has three pādas, that 
makes it Uṣṇih and Gāyatrī, it has eleven syllables, hence it is 
Triṣṭubh and it has thirty-three syllables in total and that 
represents it to be Anuṣṭubh.6 

Vedic ritual systems have their own beliefs and philosophy 
and it reflects in each of the small details that occur in the texts 
and practices. The materials used to build altars, mantras and 
their metres, āhutis have their own significance in the particular 
sacrifice. The end result or output i.e. phalaalso depends on 
these small details employed in the rituals. Therefore, the 
Brāhmaṇa texts, Śrautasūtras have given the manual for 
theyajamānato fulfil his material or spiritual needs through 

                                                
1  िवराजौ ... Άयȭӧंशदʔरे भवतः  AitBr. 2.4, Άयȭӕंशदʔरा व ै िवराट् ŚatBr. 

III. V.1.8 
2  Ibid I.i.1.22 
3  Ibid II.iii.1.8 
4  Ibid Vi.iii.3.18 
5  AitBr. 2.4 
6  न वकेैनाʔरेण ˴ंदाȭंस िवयȮϜ न πाџाम् यिπराट् त;̓मिमित AitBr. 1.6 
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sacrifices. The verses of different metres also serve this purpose 
of fulfilling the goal. Hence, every metre has been assigned to a 
particular expected output of sacrifices. Amongst all the metres, 
Virāj is said to help yajamāna obtain food. Therefore, yajamāna 
who desires for plenty of food as a phala of a sacrifice, he should 
use the verses in Virāj metre while making the oblations.1AitBr 
gives detailed account of the metre Virāj and the significance of 
its employment in first chapter. (See: 1.5, 1.6) In the 
Dīkṣaṇīyeṣṭi, thelast oblations are made in SviṣṭakṛtYāga. The 
yajamāna is supposed to choose the Yājyā and Anuvākyain 
particular metres as per his desired results. There are different 
metres allotted to every desire and the metre Virāj is used if the 
yajamāna wishes to have plenty of food. The use of this metre is 
suggested because of its name Virāj. It means to glow, to shine 
(vi+rājṛ dīptau, viśeṣeṇarājate). A person possessing plenty of 
food becomes famous among his own community. Perhaps it 
implies that the person having sufficient food is morelikely to 
offer it to others, as a token of gratitude and this makes him 
shine or glow more than others among his community. A 
generous or benevolent person is always praised in the society. 
In current readings of Vedas, we find very few verses that are 
composed in Virāj metre. On the contrary, while commenting on 
some part in AitBr, Sāyaṇa mentions that there are many verses 
in this metre2. In this part of AitBr, Virāj is said to have thirty-
three syllables. The verse ṚV. vii.1.14 is quoted here and in this 
hymn, verses 1-18 are composed in Virāj. A striking coincidence 
that I wouldlike to mention here, is that the hymnṚV. vii.1, 
composed in Virāj, belongs to seer Vasiṣṭha Maitrāvaruṇi. ṚV. 
x.130.5 says that metre Virāj is companion of Mitrāvaruṇa. Also, 
according to ŚāṅkhāyanaŚrautasūtra (xiv.25.1), a sacrifice called 
Virāj was seen by Vasiṣṭha in order to obtain food. There is no 
much information available about this relation among Vasiṣṭha, 
Mitrāvaruṇa and Virāj. However, somelinksseem to be missing.  

The aforementioned chapter of AitBr (2.4) tells a story: 
The Gods reached to the heaven when they made an oblation 
                                                
1  िवराजावϿाμकामः  कुवɎतAit Br. 1.5 
2  िवरा̰ϰӎानां बɩनां िवμमानΉात् ... ते ऋचौ िवशӊेेते AitBr. 2.4 
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using Virāj-verses. Virāj has thirty three syllables. There are 
thirty three Gods: eight Vasus, eleven Rudras, twelve Ādityas, a 
Prajāpati and a Vaṣaṭkāra. Each syllable in the Virāj satisfies 
each one of the Gods by carrying their part from the oblations 
(i.e. their food) in the beginning of the sacrifice. This story 
reflects thelaw of reciprocation in ritualistic philosophy: you 
offer food to the deities and you receive food through the same 
channel.  

According to Aitareya Āraṇyaka (i.4.1), verses composed 
in Virāj metre are used to represent the vertebrae of the 
imaginary divine entity. Its because a man can stand high with 
his neck straight or it allows us to run fast and hence it is the best 
food (annatamam). Virāj is food and it stands for nourishment. 
This part is quite obscure.  

Hence, from all the aforementioned references, it is made 
clear that metre Virāj has always been talked about if the 
yajamāna has a desire to obtain plenty of food. There are other 
metres such as Paṅkti which are supposed to bring about 
annaand annādya1. Although food is equated with other 
metres,metre Virāj is particularly equated only with the 
food.That means, other metres are capable of bringing food to 
the yajamānabut, metre Virāj exclusively brings food.  

2. Analysis:- 

2.1 Etymologies of metre Virāj: 

i. vi+rāj – to shine, to be bright andluminous.  

a. One who has plenty of food, shines among others 
because food nourishes the body and the psyche and that is 
reflected in the personality.  

b. A person having sufficient food tends to give it to others 
and becomes popular hence shines brighter than others.  

c. The cause of hunger and proper digestion is the 
jaṭharāgnii.e. digestive stomach-fire. Also, Food is cooked using 

                                                
1  अϿंवैपिʽः AitareyaĀraṇyaka I.i.2.6 
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fire. After eating, food produces heat and energy in the body. 
Although far-fetched, the words conveying meaning such as 
heat, bright, shine, fire etc. can be shown in connection with 
food. 

ii. vi+ram – to enjoy, to be engrossed. The words anna and 
annādya used with Virāj may not be used only in sense of food 
or edibles; they are used to underline any object that is 
consumable and enjoyable.  

iii. vi+rādh – According to dhātupāṭha, this root belongs to 
two gaṇas – divādi and svādi.rādhin divādigaṇa means to grow 
(vṛddhi or siddhi) and in svādiit means to accomplish, fulfill 
(saṁsiddhi). Cooked food is called as siddhānnam. Also, food is 
the essential element for physical, psychological and spiritual 
growth of all the living beings and especially of human beings.  

iv. vi+pra+āp– Food is something to be obtained or 
gained. For a developed human community, only efforts would 
bring food through the process of farming to cooking or hunting 
to cooking.  

2.2 Words anna and annādya– In Sanskrit literature and 
especially in philosophical contexts, words annaand annādya 
haven’t been used only in sense of food. They also convey the 
meanings such as ‘something consumable’, ‘something 
enjoyable’. In Sanskrit treatises, we find plenty of synonyms or 
alternate words used to convey one meaning. E.g. the words pitu, 
iḍā, il̥aḥ, irā, andhas, iṣhave been used to convey the meaning 
‘food’. Nighaṇṭu has given as much as eighteen words for anna. 
However, whenever the treatises talk about Virāj, they only use 
the words anna or annāda. That means these two words show a 
significance in this case. 

2.3parokṣapriyāvaidevāḥpratyakṣadviṣaḥ-  The Gods like 
to receive the messages indirectly, without making direct 
invocations. Because metre Virāj is traditionally assigned to 
bring annaand annādyaonly, the oblations made using the 
stanzas in said metre is sufficient to convey the desire of 
yajamāna to obtain plenty of food without directly uttering it. 
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2.4later development of concept Virāj: In Puruṣasūkta (ṚV. 
x.90), word Virāj was already used to denote the foremost 
manifestation of the Supreme Being. In later Philosophical texts 
including Upaniṣadic literature, Virāj is used as an alternative for 
Vaiśvānara, the consciousness enveloped by an aggregate of 
gross bodies1.Therefore it can be said that Virāj, once, was an 
important metre. like metre Gāyatrī, it was evolving into a deity 
inlater period. However,it might have disappeared because it 
would bring all the ‘this worldly’ enjoyments to the yajamāna. 
With spiritual development, those ‘this worldly’ enjoyments 
became secondary and going beyond them to achieve mokṣa was 
held to be more important. At the same time, one must overcome 
the innate inclination towards material pleasures in order to go 
beyond all the ‘this worldly’ experiences. This sense has been 
reflected in the JaiminīyaBrāhmaṇa(1.233), where it is asserted 
that one who fails to perform Virāj in proper manner, cannot 
transcend the ‘this worldly existence’.  

2.5law of reciprocation: According to AitBr. (2.4), Virāj 
serves as a mediator to carry the oblations to Gods. Oblations are 
viewed as food offered to the deities. Therefore, deities send the 
food as reward for the yajamānausing Virāj.  

3. Conclusion:- 

1. Etymologically, all the roots used to derive word Virāj 
have capacity to convey the meaning food. 

2. Not only food, but also the quality of being 
upabhogya(enjoyable) is conveyed through the two words anna 
and annādya. Hence, Virāj can be said to bring all possible ‘this 
wordly’ enjoyments to the person employing it. 

3. Use of metre Virāj in sacrifices was an indirect way to 
convey the desire of yajamāna to obtain annaand annādyato the 
deties. 

                                                
1  प̓ीकृतप̓महाभतूािन तͧायɍ सवɍ िवरािड΄ु˼ते। एतΑूलशरीरमा΂नः  Pañcī. 

189.9-10 
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4. Virāj, which is the aggregate consciousness of gross 
bodies or the annamayakośa of macrocosm was important as the 
first step towards mokṣaand therefore the idea of Virāj metre or 
the deity gradually turned into Virāṭ-Vaiśvānara, the master of 
annamayakośa of macrocosm.  
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बौ᳍ जातकᲂ मᱶ भारतीय सं᭭कृित एक अ᭟ययन 
राजशे कुमार राजौᳯरया  

 “kks/kkFkhZ ¼laLd`r½ 
 

 

Ikkfy lkfgR; cgqr le`)”kkyh lkfgR; gSA cq) dk /kEe mlh 
rjg ls vykSfdd ,oa oSKkfud gS ftl rjg ls cq) FksA ckS)lkfgR; 
esa cq) dh iwokZoLFkk cksf/klRo gSA iakp lkS ls vf/kd tkrdksa esa 
cksf/klRo ds tUeksa dk o`rkUr gS ftlesa cksf/klRo fofHkUu ;ksfu;ksa esa 
jgrs gq, ikjferkvksa dk vH;kl dj jgs FksA d:.kk] eS=hiw.kZ thou 
dk lans”k cksf/klRo us fofHkUu dFkkvksa ds ek/;e ls fn;k gSA tkrd 
dFkkvksa essa rFkkxr cq) ds mins”kiw.kkZe`r opuksa dk laxzg gSA ;s 
mins”k O;kogkfjd :Ik ls ljy] lqxe ,oa lqcks/k Fks] tks loZlk/kkj.k 
ds fy, dY;k.kdkjh gSA rFkkxr cq) us tuekul ls laokn ds fy, 
lekt esa izpfyr Hkk’kk dk mi;ksx fd;kA rRdkyhu lekt esa ikfy 
Hkk’kk izpfyr FkhA vr% rFkkxr cq) ds ve`ropu ikfy Hkk’kk esa FksA 
ikfy Hkkjr dh izkphu Hkk’kk ekuh tkrh gS ysfdu dqN fo}ku  
laLd`r dks izkphu Hkk’kk ekurs gSa tks izekf.kr ugha gSa D;ksafd ikfy 
Hkk’kk esa _] ‘k] “k] {k] =] K] ,s] vkS o.kZ ugha gSaA bu o.kksZa dk iz;ksx 
ckn dh Hkk’kkvksa esa gqvk gSA laLd`r dk lcls izkphu xzUFk _Xosn ds 
_ o.kZ ls ;g vklkuh ls Kkr gks tkrk gS fd] ikfy Hkkjr dh lcls 
izkphu Hkk’kk gSA rFkkxr cq) us vius mins”k ikfy esa fn;sA tkrdksa 
dh Hkk’kk ikfy gh gSA  

Tkkrd lkfgR; tu lkfgR; gS] blesa gekjs jgu&lgu] 
[kku&iku] jhfr&fjokt] ozr&mRlokfn ls lacaf/kr laLd`fr dk fooj.k 
feyrk gSA lEiw.kZ ckS) lkfgR; esa rFkkxr cq) gesa lekt esa izpfyr 
fujZFkd ijEijk;sa] jhfr&fjokt ,oa ekU;rkavksa dk fojks/k djrs utj 
vk;sa gSaA vr% tkrd dFkk,a fuf”pr :Ik ls ekuo =k.k ds fy, iFk 
izn”kZu djrh gSaA 

म᭎ुय श᭣द%&  le`)”kkyh] vykSfdd] oSKkfud] cksf/klRo] 
ikjferk] ekuo&=k.kA 
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ikfy frzfiVd rFkkxr cq) ds opuksa dk izekf.kr laxzg gSA1 
tkrd dFkk,a frzfiVd lqŸkfiVd ds ikapos xzUFk [kqÌdfudk; dk 
n”koka Hkkx gSA ckS)lkfgR; esa tkrd dFkkvksa dk LFkku loksZifj gS] 
D;ksafd bu dFkkvksa esa cksf/klRo ds tUeksa dk òrkUr gSA tkrdksa dh 
izR;sd dFkk gesa dksbZ u dksbZ vPNh lh[k nsrh gSA 

tkrd ls rkRi;Z%& tkrd *tu~* /kkrq ls *Dr* izR;; tksM+dj 
cuk gS ftldk vFkZ gS& tkrHkwr ;k tUelaca/khA vkuan dkS”kY;k;u 
us *tkrd* dk cks/k bl izdkj djk;k gS&Þtkrd “kCn dk vFkZ gS 
tUe laca/khA fodklokn ds vuqlkj ,d Qwy dks fodflr gksus ds 
fy, bl iq’Ik dh tkfr fo”ks’k ds vfLrRo esa vkus esa yk[kksa o’kZ yx 
tkrs gSaA rc D;k dksbZ izk.kh lkB ;k lŸkj] vf/kd ls vf/kd lkS o’kZ 
ds thou esa cq) cu ldrk gS\ mls bl mÌs”; dh iwfrZ ds fy, 
vusd tUe /kkj.k djus iMs+A cq) gksus ls iwoZ vius lc fiNys tUeksa 
rFkk vfUre tUe esa mudh laKk cksf/klRo jghA cksf/k dk vFkZ cq)Ro 
vkSj lRo dk vFkZ izk.kh gSA cq)Ro ds fy, iz;Ru”khy izk.khA tkrdksa 
esa cksf/klRo ds ikap lkS lSarkyhl tUeksa dk mYys[k gSA2 

fo.VjfuRt us tkrd dFkkud dks eq[;r% lkr Hkkxksa esa 
foHkkftr fd;k gS3 & 

 O;kogkfjd uhfr laca/kh dFkk,a 
 Ik”kqvksa dh dFkk,a 
 gkL; vkSj fouksn ls ifjiw.kZ dFkk,a  
 jksekapd dFkk,a 
 uSfrd dFkk,a 
 dFku ek= 
 /kkfeZd dFkk,a 

Tkkrdkas dh Hkk& 

fo”o dks ,dlw= esa ck¡/kus dh “kfDr Hkk’kk esa gSA Hkk’kk og fnO; 
T;ksfr gS tks ijLij ,d&nwljs ls laca/k j[krh gS] Hkk’kk :ih fnO; 
T;ksfr ls vKku :ih vU/kdkj dks nwj fd;k tkrk gSaA Hkk’kk dh 
ifjHkk’kk vusd fo}kuksa }kjk vius&vius erkuqlkj nh xbZ gSSA 
iratfy d`r egkHkk’; esa Hkk’kk dh ifjHkk’kk bl izdkj gS&ÞO;Drka 
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okfp o.kkZ ;s’kka r bes O;Drokp%Aß4 vFkkZr o.kkZRed ok.kh dks Hkk’kk 
dgk x;k gSA 

LohV ds vuqlkj&Þ/oU;kRed “kCnksa }kjk fopkjksa dks izdV 
djuk gh Hkk’kk gSAß 

Hkk’kk gekjs thou esa egRoiw.kZ vkSj izkFkfed lk/ku gS] ftlds 
ek/;e ls ge vius fopkjksa] Hkkoukvksa vkSj vfHkO;fDr dks O;Dr djrs 
gSaA rFkkxr cq) us lkekU; turk ls laokn ds fy;s rRdkyhu lekt 
esa izpfyr Hkk’kk dk iz;ksx fd;kA ml le; lekt esa tulk/kkj.k 
dh Hkk’kk ikfy FkhA dkS”kY;k;u us Hkh tkrdksa dh ewy Hkk’kk ikfy dks 
ekuk gSA vkpk;Z cq)?kks’k us ikfy “kCn dk iz;ksx nks vFkksaZ5 esa fd;k 
gS& 

1- *Ckq)opu* ;k ewy frzfiVd ds vFkZ esa 
2- *ikB* ;k *ewy frzfiVd ds ikB* ds vFkZ esa 

vkpk;Z cq)?kks’k us ikfy okM-e; esa ls tgk¡ dgh dksbZ m)j.k 
fy;k gS ogk¡ *v;esRFk ikfy* ¼;gk¡ ;g ikfy gS½ vkSj *ikfy; oqŸk* 
¼ikfy esa dgk x;k gS½ dk izlax vkrk gSA vr% ge dg ldrs gSa fd 
ewy tkrdksa dh Hkk’kk ikfy gh gSA 

Tkkrdksa esa laLd`fr%& 

laLd`fr “kCn *le~* milxZ iwoZd *d`* /kkrq esa *fDru~* izR;; 
tksM+dj cuk gS] vFkZ gqvk lE;d~ d`fr ;k lnkpkj okyk deZA euq’; 
dk ftl deZ ls ykSfdd vkSj ikjykSfdd mRd’kZ gks] ,sls vkpj.k ds 
Kku dks laLd`fr dgrs gSaA laLd`fr euq’; dh thou “kfDr] 
izxfr”khy fopkjksa vkn”kksaZ dh J̀a[kyk dh ijEijk gS ysfdu euq’; dk 
izR;sd dk;Z O;ogkj rFkk fopkj laLd`fr ugha dgh tk ldrh gS 
cfYd ftl dk;Z fopkj ls fdlh lekt ds yksxksa ij fo”ks’k izHkko 
iM+s og laLd`fr dgh tk ldrh gSA laLd`fr ds vkJ; ls gh lekt 
o jk’Vª dh izflf) dk HkO; fuekZ.k gksrk gSA 

laLd`fr dk vFkZ gS l`tukRed vfHkO;fDrA ;g vfHkO;fDr 
ekuo dh l`tukRed cqf) ds lgkjs vfHkO;Dr gksrh gS] tks vius 
ifjos”k dks vius vuqdwy vkSj vius fu;a=.k esa j[kus dh ps’Bk djrk 
gSA ;g l`tukRed cká okLrfod vkSj vkUrfjd thou nksuksa esa 
O;kIr feyrh gSA igyh n”kk esa mldk y{; gksrk gS] HkkSfrd 
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mi;ksfxrk vkSj nwljh n”kk esa og euq’; ds thou dk fodkl le`) 
djrk gSA 

“kEHkw ik.Ms; ds vuqlkj&Þog fpUru ftlesa euq’; ds vkfRed 
thou dk foLrkj vkSj ekufld fodkl ,oa HkkSfrd lef̀) gksrh gS] 
laLd`fr gSAß6  

laLd`fr dk laca/k ekuo dh fØ;kvksa rFkk mlds oSpkfjd txr 
ls gSA tkrd dkyhu lekt esa lkewfgd euksjatu ,oa vkeksn izeksn 
ds fy, o lkekftd vko”;rkvksa dh iwfrZ ds fy, vusd mRlo 
vk;ksftr fd;s tkrs FksA uxj mRlo] dkSeqnh mRlo] gfLr eaxy 
mRlo] “kkyHkaftdk mRlo] lqjkiku mRlokfn vusd mRlo tkrdksa esa 
feyrs gSaA lqjkiku tkrd esa lqjkiku mRlo dk fooj.k feyrk gS 
;Fkk&  

vikf;Eg vufPpEg vxkf;Eg :nz p] 

fol¥~¥djf.ka ihRok fnÎk uk gqEg okujkA7 

blh izdkj dqEHk tkrd8 esa Hkh lqjkiku mRlo vkSj mlds nks’kksa 
dk fooj.k feyrk gSA rFkkxr cq) us lqjkiku ds nks’kksa dks bl izdkj 
crk;k gS&  

;a os ihRok nqÎ:iks o ikslks 
vDdkslrks firja ekrja p 
lllqfEi x..gsI; vFkksfilq.ga 
rllk iq..ka dqEHkfeea fd.kkFkAA 
/k¥~¥a /kua jtra tkr :iks 
[ksra xoa ;RFk foukl;fUr 
mPNsnfu foŸkora dqykua 
rllk iq..ka dqEHkfeea fd.kkFkAA 
;a os ihRok nqPpfjra pjfUr 
dk;su okpk; p psrlkok 
fuj;a otfUr nqPpfjra pfjRok 
rllk iq..ka dqEHkfeea fd.kkFkAA 
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oSfnd dky ls gh iwtk&ikB dk izpyu jgk gSA tkrdksa esa Hkh 
iwtk ikB dk o.kZu feyrk gSA nqEes/k tkrd] gfRFkiky tkrd vkfn 
tkrdksa esa ò{k iwtk dk o.kZu feyrk gSA nqEes/k tkrd esa oMo`{k dh 
iwtk dk o.kZu vk;k gSA 

blh izdkj tkrdksa esa [kku&iku dk fooj.k vusd dFkkvksa esa 
vk;k gSA rRdkyhu lekt esa yksx “kkdkgkjh vkSj ekalkgkjh nksuksa 
rjg dk Hkkstu djrs FksA foloiar tkrd esa ;okxw Hkkr [kkus dk 
o.kZu vk;k gSA dq.Mdiwo tkrd esa rFkkxr cq) }kjk nfjnz ds pwjs 
ds iw, [kkus dk o.kZu vk;k gS ;Fkk& 

;FkUuks iqfj;ks gksfr rFkUuk rll nsork] 

vkgjsra d.ka iwoa ek Hkkxa foukL;A9 

rFkkxr cq) us ek¡l Hk{k.k dk lnSo fojks/k fd;k gSA U;k/kxzks/k 
tkrd esa e`x”kkod cksf/klRo ds mins”k ls okjk.klh ujs”k ekal Hk{k.k 
NksM+ nsrk gSA egklqr lkse tkrd esa Hkh cksf/klRo us jktk dh ekal 
Hk{k.k dh vknr dks NqM+ok;kA 

ekuo leqnk; esa euksjatu vR;ko”;d gSA vkeksn&izeksn ds 
lk/ku Hkh Hkkjrh; o fodkl esa lgk;d jgs gSaaA izphu le; esa 
laxhr] ?kqM+lokjh] f”kdkj [ksyuk vkfn euksjatu ds lk/ku FksA ØhMk 
ls O;fDr dk fodkl gksrk gh gS lkFk gh lkFk buls gekjh laLd`fr 
dk Hkh ifjp; feyrk gSA tkrd dkyhu lekt esa Hkh euksjatukRed 
fØ;kdyki gksrs FksA [ksy&rek”kksa }kjk yksxksa dk eu cgykdj 
euksjatu djk;k tkrk FkkA tkrdksa esa mlku ØhMk] ty ØhMk] ukV~; 
ØhMk vkfn vusd fØ;kdykiksa }kjk euksjatu djk;k tkrk FkkA 
egklkxj tkrd ds vuqlkj vUr%iqj dh fL=;k¡ xguksa dks mrkjdj 
vius diM+ksa esa j[kdj tydqEHkh esa mrjdj ty ØhMk dk vkuUn 
ysrh FkhaA 

rRdkyhu ;qx esa dyk&lkfgR; mUur volFkk esa FkhA 
fp=dyk] ewfrZdyk] okLrqdyk dk;Zdyki dk vf}rh; :Ik gesa 
tkrdksa esa feyrk gSA vtUrk dh xqQk,¡ fp=dyk dh n`f’V ls fo”o 
fo[;kr gSaA bldh vf}rh; fp=dkjh] okLrq ,oa ewfrZdyk ds dkj.k 
;wusldks us lu~ 1983 esa fo”o /kjksgj esa “kkfey fd;k gSA f”kfo 
tkrd] “ka[kukn tkrd] egktud tkrd] egkmeXx tkrd vkfn ls 
tkrd dkyhu laLd`fr ls ge ifjfpr gksrs gSaA *vyEcql tkrd* dk 
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ukjh lkSan;Z o.kZu vkSj *egkosllUrj tkrd*10 dk izd`fr o.kZu 
vf}rh; gSA 

milagkj%& 

tkrd dkyhu laLd`fr le`)”kkyh ,oa oSHko ls ifjiw.kZ FkhA 
tkrd dFkkvksa dh izR;sd xkFkk gesa dksbZ u dksbZ uSfrd f”k{kk iznku 
djrh gSA ;g dFkk,¡ vkt Hkh gesa lR;] vfga”kk] “khy ,oa lnkpkj 
vkfn dh f”k{kk nsrh gSaA vr% ge dg ldrs gSa fd tkrd dkyhu 
laLd`fr ekuork dks vlR; ls lR; dh vksj] va/kdkj ls T;ksfr dh 
vksj] vuSfrdrk ls uSfrdrk dh vksj vxzflr djrh gSA 

lanHkZ%& 

1- flag] Hkjr] ikfylkfgR; dk bfrgkl] i`-la- 111 

2- dkS”kY;k;u] HknUr vkuUn]tkrd] izFke [k.M] ì-la- 12&13 

3- fo.VjfuRt] fglVªh vk‚Q bf.M;u fyVjspj] i`-la- 125 

4- iratfy egkHkk’; 1@3@82 

5- flag] Hkjr] ikfylkfgR; dk bfrgkl] i`-la- 1 

6- ik.Ms;] “kEHkwukFk] Hkkjth; thou vkSjlald`fr ì-la- 2 

7- dkS”kY;k;u] HknUr vkuUn]tkrd] izFke [k.M i`-la- 510 

8- dkS”kY;k;u] HknUr vkuUn]tkrd] iape [k.M i`-la- 98 

9- dkS”kY;k;u] HknUr vkuUn]tkrd] f}rh; [k.M i`-la- 19 

10- dkS”kY;k;u] HknUr vkuUn]tkrd] ‘k’B [k.M ì-la- 483 
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Study of Urubhangam of Bhāsa in Thelight of 
Theories of Emotions in Psychology 

Renuka Panchal 
Assistant Professort, University of Mumbai  

 

Abstract:- Bhāsa has enriched the repository of Sanskrit 
literature with gracefully successful plays. The kind of 
successful portrayal of human emotions that we get in Bhāsa's 
plays is rare elsewhere. Very subtle and fluid depiction of human 
nature in Bhasa's 13 plays. Along with this, you can see the 
accurate depiction of human emotions and mental transaction in 
all his literary-works. "Urubhangam" is a Sanskrit play written 
by the ancient Indian play wright Bhāsa. The title translates to 
"The Broken Thigh." The play is a reimagining of the 
Mahabharata, focusing on the eventsleading to the death of 
Duryodhana. It's notable for its unique perspective and 
interpretation of the epic. In this Paper the various shades of 
Duryodhan's emotions, the subtle feelings in his mind, the void 
that filled the inside at the last moment of hislife, all these have 
been studied from an objective and scientific point of view on 
the basis of  Theories of Emotions. Through this, the mental state 
of Duryodhana in Bhāsa's Urubhangam will be observed on the 
basis of Theories of Emotions. Major focus of this paper is on 2 
Theories - Jameslange Theory and Cognitive Appraisal Theory. 
the Amalgamation of Indian knowledge tradition and Western 
psychology will contribute to the knowledge system. 

Keywords:- Duryodhana, Bhāsa, Urubhangam, 
Theories of Emotions, Jameslange Theory, Cognitive 
Appraisal Theory  

Introduction:- 

"Urubhangam" by Bhāsa is a play that provides a unique 
perspective on the Mahabharata, particularly the eventsleading to 
the death of Duryodhana. The title, "Urubhangam," translates to 
"The Broken Thigh," referring to the fatal blow that leads to 
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Duryodhana's demise. In the play, Duryodhana, the Kaurava 
prince, is hiding in the waters of the Ganges after the great war. 
He is in pain and despair, reflecting on the events that have 
transpired. The play explores his internal conflicts and the 
consequences of his actions, offering a nuanced portrayal of this 
controversial character. The climax of the play revolves around 
the entrance of Gandhari, Duryodhana's mother, who witnesses 
the suffering of her son. She is devastated by the state of 
Duryodhana and curseslord Krishna for his role in the war. The 
play ends tragically with Duryodhana's death and the mourning 
of Gandhari. "Urubhangam" is known for its bold interpretation 
of the Mahabharata narrative, shedding light on the emotional 
and psychological aspects of its characters. 

Discussion:- 

In Bhāsa's "Urubhangam," the character of Duryodhana is 
portrayed with a focus on his internal struggles and reflections 
after the Kurukshetra war. The play provides a nuanced 
exploration of Duryodhana's emotions, guilt, and the 
consequences of his actions. Duryodhana, who was once a 
powerful and ambitious prince, is now depicted in a vulnerable 
state. He is hiding in the waters of the Ganges, nursing his 
wounds and grappling with the after math of the devastating war. 
The broken thigh, which becomes the focal point of the play, 
symbolizes his physical and emotional vulnerability. 

The play delves into Duryodhana's inner turmoil, allowing 
the audience to see beyond the external image of the antagonist 
in the Mahabharata. It humanizes Duryodhana, offering a 
perspective that goes beyond the epic's traditional portrayal of 
good versus evil. 

Overall, Bhāsa's "Urubhangam" presents Duryodhana as a 
complex character, inviting the audience to empathize with his 
suffering and reflect on the tragic consequences of the war. 

In "Urubhangam," Duryodhana is depicted experiencing 
profound emotional turmoil. The play explores the internal 
struggles of this once-mighty prince who is now broken and 
defeated after the Kurukshetra war. Duryodhana's emotional 
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state is marked by a mix of despair, regret, and a sense of 
isolation. 

Having suffered physical injuries, particularly the symbolic 
broken thigh, Duryodhana is in a vulnerable and wounded state. 
The play delves into his reflections on the events thatled to the 
war and his own role in the conflict. There's a poignant 
exploration of guilt and remorse for his actions, providing a 
more humanizing portrayal of a character traditionally seen as an 
antagonist. 

The emotional depth of Duryodhana in "Urubhangam" 
addslayers to his character, showing the audience the internal 
struggles and the price he pays for his ambition and choices. It's 
a departure from the one-dimensional view often associated with 
Duryodhana in other retellings of the Mahabharata. 

In Bhāsa's "Urubhangam," Duryodhana's internal feelings 
are depicted with a focus on his emotional turmoil, reflection, 
and the consequences of his actions. Here are some aspects of 
Duryodhana's internal state as portrayed in the play: 

1. Remorse and Guilt:- Duryodhana, having witnessed the 
devastation of the war and faced with his own physical suffering, 
may experience a deep sense of remorse and guilt. His internal 
conflict could revolve around the realization of the consequences 
of his decisions, leading to the downfall of his family and allies. 

2. Isolation and Despair:- The play presents Duryodhana 
in a state of isolation, hiding in the waters of the Ganges. This 
physical seclusion may reflect his internal sense of despair. The 
loss of the war and the broken thigh contribute to his feelings of 
abandonment and isolation.1 

3. Reflection on Ambition and Power:- Duryodhana's 
internal monologues may involve reflections on his ambitious 
pursuits for power and the lengths to which he went to achieve 

                                                
1  िकं चाहं भीमसेनेन वȭ̓त:|(Bhāsa's Urubhangam, Edited By 

Āacārya Baldev Upadhyāy, page. 31, Chowkhambha 
Vidyabhavan, Varanasi, 2017) 
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his goals. The play could delve into the internal conflict arising 
from the consequences of unchecked ambition. 

4. Anguish Over Familialloss:- Given the tragic events of 
the Mahabharata, Duryodhana's internal feelings might 
encompass deep anguish over the loss of family members, 
friends, and the overall disintegration of the Kaurava dynasty. 
His internal dialogue could involve grappling with the weight of 
responsibility for the selosses.1 

5. Curses and Divine Retribution:- Duryodhana's internal 
state might include a confrontation with divine retribution and 
curses. The play could explore his perception of the cosmic 
justice meted out for his actions, adding alayer of internal 
struggle as he contemplates his destiny. 

6. Defiance and Regret:- Duryodhana's internal feelings 
may oscillate between defiance and regret. He might reflect on 
moments of defiance against righteousness and regret for not 
choosing a different path. This internal conflict contributes to the 
complexity of his character. 

"Urubhangam" provides a platform for the audience to 
delve into the inner world of Duryodhana, offering insights into 
his emotional and psychological states. The play unfolds as a 
character study, allowing viewers to empathize with the internal 
struggles of a complex and conflicted individual facing the 
aftermath of a colossal war. 

Bhāsa's play "Urubhangam," which is a reimagining of the 
Mahabharata focusing on Duryodhana, can be analyzed through 
various theories of emotions to understand the characters' 
psychological states and the dramatic elements of the play. 
Following theories of emotions have been studied in thelight of 
Urubhangam of Bhāsa. 

1. James-lange Theory of Emotion:- 

                                                
1  सवाɋवәायां ɪदयसंिनिहत: पΆुӝेहो मां दहित| (Bhāsa's Urubhangam, 

Edited By Āacārya Baldev Upadhyāy, page. 37, 
Chowkhambha Vidyabhavan, Varanasi, 2017) 
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Analysis The James-lange theory posits that emotions arise 
from physiological reactions to stimuli. In "Urubhangam," 
Duryodhana's physical and emotional suffering, especially due to 
his broken thigh, could be seen as a catalyst for the range of 
emotions he experiences. The play might emphasize the physical 
manifestation of emotions and how Duryodhana's bodily state 
influences his mental and emotional states. 

Connection Duryodhana's inner turmoil, portrayed vividly 
in the play, may align with the James-lange theory as his 
physical pain contributes to the emotional intensity conveyed in 
the narrative. 

2. Cognitive Appraisal Theory:-  

Analysis- Cognitive appraisal theory suggests that 
emotions are influenced by our interpretations and assessments 
of events. In "Urubhangam," Duryodhana's reflections on the 
events of the Mahabharata, his role, and the consequences of his 
actions contribute to his emotional experience. The play provides 
a platform for the characters to engage in cognitive appraisals, 
shaping their emotional responses. 

Connection- Duryodhana's emotional turmoil may stem not 
only from the physical suffering but also from his cognitive 
assessments of the war, his choices, and the impact on his life. 
The play invites the audience to delve into the characters' mental 
processes and emotional responses. 

By examining "Urubhangam" through these theories of 
emotions, one can gain insights into how Bhāsa uses both 
physical and cognitive elements to convey the emotional states 
of the characters, particularly Duryodhana. The interplay of 
bodily sensations and mental reflections contributes to the depth 
and complexity of the emotionallandscape in the play. 

Conclusion:- 

● With the help of theories of Emotions we can unravel the 
psyche of Duryodhan in Urubhangam of Bhāsa. 
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● Duryodhana in Original Mahabharata is considered as a 

Dark character. But in Bhāsa's Urubhangam subtle and 
sensitive emotions of Duryodhan were tried to uncover. 

● Application of Jameslange Theory and Cognitive Appraisal 
Theory appropriately analysis in thelight of Urubhangam of 
Bhāsa. 
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Ҫीमिɮभ̱िवरȭचतयाः  रघुवंशिववरणҡाʩायाः  वैȭशҺम् 

बालच϶कृӀभ̱ः  
शोध˴ाΆः ,राजीवगाϹीपȬरसरः , 

केȭ϶यसंӎृतिवҮिवμालयः , नवदेहली 

 

कूटशюाः  - काҡम,् ҡाʩानम,् ҡाʩाकारः , मातृकाः , सɪदयः , 
रघुवंशम्, िववरणम,् दपɋणम,् काȭलदासः , मिɮभ̱ः , हेमािνः , िदलीपः , 
नȭϰनी, सुरȭभः , वागथɛ, पावɋतीपरमेҮरौ, मȮҗनाथः , वҗभदेवः , 
वȭसҽः  

िवषयसारः  – रघुवंशӦोपȬर िवμमानेषु ҡाʩानेष ु
रघुवंशिववरणमिप अЏतमम्। अӦ कताɋ चतुदɋशशतके िवμमानः  
सूȬरмवरो मिɮभ̱ः । ҡाʩानिमदमनेकैः  िवȭशҷांशैः  युɷं सत् सɪदयानां 
ȭचͱमाकषɋित। ҡाʩानाϜरैः  अचुȮѰता अनकेे सूʗिवचाराः  
ҡाʩानेऽȮӤन् मिɮभ̱ेन कटाʔीकृताः । तथैव мȭसήे मȮҗनाथीये 
स̜ीिवनीҡाʩाने िवμमानात् ȭभϿपाठाः , अȭधकҭोकाҦ 
ҡाʩानेऽȮӤन् उपलџϜे। रघुवंशӦ चतुदɋशसगɋपयɋϜमेव इदं ҡाʩानं 
मिɮभ̱ेन रȭचतिमित अवगѻते। अवȭशҷानां प̓ानां सगाɋणां ҡाʩानं 
̆ाने϶िगȬरनामकः  पȮؤतः  ȭलȭखΉा पूरयामास। काननस̜ातकुसुमगϹ 
इव लोकैः  एतावता अनाʸातिमदं ҡाʩानं पिठतॄणां नूनं नूतनिदशां 
мदशɋयित इ΄Ά नाȮӒ सϰेहः । 

भारतीयसािह΄परѪरायाः  आधारȭशलाΉेन Ҫीमνामायणं महाभारतं 
चे΄ुभे आिदकाҡे िवराजेते। अȭधकांशािन काҡािन सािह΄ािन ɤपकाȭण 
च एतदभुयं काҡमाȭҪ΄ैव िवलसȮϜ। अतः  आषɋकाҡΉेन ʩातयोरनयोः  
कथा पाΆाȭण м΄ेकं भारतीयजनӦ ɪदयपि̱कायां िवȭलȭखतािन भासϜे। 
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न केवलं भारतीयजनӦ ɪदये अिप तु सवाɋिप भारतभूәली 
रामकृӀपाؤवािदȭभः  
तͧाҡोήतृैितहाȭसकपुاपɣुषजीवनगाथािनɤपणहेतुतया तीथɋʔेΆɤपेण 
त̀ीवनसाʙɤपेण च संदीлते। अत इदं काҡπयं 
भारतीयसंӎृतेरादशɋभूतΉेन ҪήाәानΉेन च गاते। 

तΆ महिषɋणा वाҔीिकना िवरȭचतम् आिदकाҡΉेन िवʩातं काҡं 
रामायणम।् काҡिमदं चतुिवɍशितसहӧҭोका΂कं िवभाित। इदं 
रामायणमाȭҪ΄ अनेके कवयः  काҡािन रचयामासुः । तΆ काȭलदासӦ 
रघुवंशम्, भवभूतेः  महावीरचȬरतम् उͱररामचȬरतम् च, भासӦ 
мितमानाटम्, भोजराजӦ चѪूरामायणम,् ʔेम϶ेӦ Ҫीमνामायणम̜री, 
भ̱ेः  रावणवधम् इ΄ादीिन अनेकािन काҡािन ҪीमνामायणमाȭҪ΄ैव 
мणीतािन। अΆ सवɋΆ कवयः  Ӫмितभानुगुणं काҡे कथापȬरवतɋनम् िवȭशҷं 
िनɤपणं च कृΉा काҡӦ नूतनɣȭचरतामातेनुः । एतेषा ं लोके мाȭसिήः  
रामायणӦ अगाधतां महͱां च भृशमӤान् संवेदयित। 

तΆ रघुवंशं किवरͻकाȭलदासेन िवरȭचतेषु समु̃ लकाҡकुसुमेषु 
अЏतमम् अмितमं च वतɋते। इदं रघुवंशम् आषɋकाҡΉेन िवʩातं 
महिषɋवाҔीिकना мणीतं Ҫीमνामायणमाधारीकृ΄ रȭचतमनुपमं काҡम्। 
किवः  काȭलदासः  िदलीपं समारџ अिʬवणɋपयɋϜं काҡेऽȮӤन् वणɋयित। 
रा̆ां वणɋनसरȭणः  नाΆ रामायणमनुसरित िवӀुपुराणािदȭभȬरयं सरȭणः  
Ӫीकृता Ӧात्। नवदशसगɘः  पȬरिमतं काҡिमदं वदैभɎशҕैा समӒानिप 
पाठकानाकषɋित। लोकशाӕपȬर̆ानं िवπͱा мितभा च यदा पʎɤपेण 
यकȮӤϿेव पɣुषे सȮѷलित तदा एताɠशं िनरवμं काҡरͻं समुदेित। 

रघूणामВयं वʙे तनवुाȮآभवोऽिप सन।् 
त΢णैुः  कणɋमाग΄ चापलाय мचोिदतः ॥1 

                                                
1  रघवंुशम् १.९ 
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काȭलदासः  काҡӦादौ रघूणामВयं वʙे इित वदन् सѪूणɍ रघुवंशं 
वणɋियӊामीित мित̆ाित। पनुः  तπंशӦ महͱापʔेया मम वाȮآभवः  
अ΄Ϝम् अҍः  इित सिवनयं िव̆ापयित। परम ् अӦ वाैآभवӦोϿितः  
कȱɠशीित काҡमाϜं पठनने समषेां मȮӒҰमȭधरोहित। समेषां सɪदयानां 
समाकषɋत् काҡिमदं ȭʔмमेव लोकिмयतामवाप। अतः  अӦोपȬर अनेके 
िवπांसः  ӪӪमनीषानुगुणं ҡाʩानं िवदφुः । अμावȭध रघुवंशӦोपȬर 
चΉाȬरंशρाʩानािन संशोधकैरािवҰृतािन мितभाȮϜ।1 तΆ लोके 
सवɋмȭसήं ҡाʩानं मȮҗनाथसूरेः  स̜ीिवनी, एतदितȬर˼ वҗभदेव-
चाȬरΆवधɋन-हेमािν-सुमितिवजय-िदनकरादीनामिप ҡाʩानं लोके 
िवҪुतािन वतɋϜे। 

परं तु एतΌवɋमितȬर˼ मिɮभ̱नाѨः  िवदषुः  रघुवंशिववरणाȭभधानं 
ҡाʩानं वनसुमवदनाʸातमेवाȮӒ अμावȭध िवमशɋकैः । मिɮभ̱ः  
चतुदɋशशतके мायः  मȮҗनाथӦ समकाले अथवा तӤात् पूवɋ एव काले 
वतɋमानः  कҦन िवπान्। यҦ वेदҡाकरणािदनानाशाӕेषु पारˎत आसीिदित 
̆ायतेl तदɷंु तेनैव रघुवंशҡाʩानӦोपोΥाते–  

वेदҡाकरणाҪयः  सुकिवतावेदाϜतकɋ Ӥृित- 

˴ϰोऽलʼृितकाҡनाटकपुराणाѨायवारािϿȭधः । 

̌ोितԷशाӕसुमϢनीितिनपुणो योगागमे िनिҽतो 

 मԂʈाʩो िववृणोित भ̱ ऋतवाक् रʺाʩवंशं कृती॥2 

 िवππरो मिɮभ̱ः  आ΂ना अधीतसकलशाӕाणां पȬरचयमΆ पμे 
мादात्। ҡाʩानाφयनादिप मिɮभ̱Ӧ बɨҪुतΉमनुभवगोचरो भवित। 

                                                
1  History of Classical Sanskrit Literature By M. 

Krishnamachariar, Page No. 116 
2  रघुवंशिववरणҡाʩायाः  हӒмितः ,(S.N. 1012) िΆपȭुणतुरम्, केरलम ्
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अμावȭध ȭसήाϜशेखरӦ गȭणतभूषणिमित रघुवंशӦ िववरणिमित च 
ҡाʩा अनेन ȭलȭखता समुपलџते। अनेन अӦ 
̌ोितԷशाӕकाҡशाӕयोɣपȬर िवμमानं мभΉुमिप िव̆ायते। अӦ 
रघुवंशिववरणिमित नािमका ҡाʩा इतरҡाʩाकारैरचुȮѰतैरनेकैः  
िवȭशҷिवचारैः  समȭВता सती अφेतारं मϢमुं؞ करोित। अतः  सवɘरिप 
काҡाџासकुतूहȭलȭभरӦ ҡाʩा नूनं समाӪादनीया। तदΆ मिɮभ̱Ӧ 
रघुवंशӦोपȬर रȭचतायाः  िववरणҡाʩायाः  केचन िवशेषांशाः  
कटाʔीिʉयϜे।  

मिɮभ̱ः  रघुवंशӦोपȬर ҡाʩानलेखनात् мाक् नूनं तदपुȬर 
िवμमानािन ҡाʩाϜराȭण पिठतवान् Ӧात्। Ӫҡाʩाने तΆ तΆ 
दȭʔणावतɋनाथं समुȮҗखित1। अतः  ततः  पवूɍ िवμमानं वҗभदेवमिप 
अयमधीतवान् Ӧात्। मφेҡाʩानं ‘इित केषȭ̓;ाठः , इित केचन2’ इित 
अЏमतं िनɤपयित परं तु तेषां नाम नोȮҗखित। мȭसήे मȮҗनाथीये 
अिवμमानाः  ʎȭचत् वҗभदेवӦ ʎȭचत् हेमाνेरिप ҡाʩान े िवμमानाः  
आȭधʈेन पिठताः  ҭोकाः  केचन अӦ ҡाʩाने उपलџϜे। हेमािνӒ ु
प̓दशशतकӦेित िनणɎतΉात्3 अयमेव मिɮभ̱मनुसृतवान् इित јूमः ।  

मिɮभ̱Ӧ ҡाʩानशैली मȮҗनाथािदҡाʩाकाराणां शैलीवदेव 
ӟҷा िनमɋला। ҡाʩानावसरे әाने ҡाकरणांशान्, नानाकोशगतपʽȰः , 
Ҫुितवाʈािन, शाӕʱϮगतलʔणािन, पुराणҭोकान,् काҡाϜरपʽȰः  च 
समήुरित। मूलपμेषु समुपलѐे पाठभेदे तदिप мदتɋ तνी΄ािप 
अथɋसमВयं мदशɋयित। ʎȭचत् शाӕसूʗांशे समायाते तΆ सयुिɷकं 
                                                
1  रघुवंशिववरणҡाʩा २.११, धमɋәलәा हӒмितः , (Acc. No – 369), 

कणाɋटकम ्
2  रघुवंशिववरणҡाʩा २.४३, धमɋәलәा हӒмितः , (Acc. No – 369), 

कणाɋटकम ्
3  रघुवंशदपɋणः , डा. रेवाмसाद िπवेदी, भिूमकाभागः  
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Ӫबुिήмितफȭलता ंशाӕचचाɍ िवधाय अφेतुः  मनȭस समुपजायमानं सϰेहं 
दरूीकरोित। तदेवं समʱम् आदशɋмायं ҡाʩानं मिɮभ̱ेन अनेन िवदषुा 
रघुवंशӦोपȬर िविनिमɋतं पिठतणॄां मूलपμानामथाɋवगितं कारं कारं तेन सह 
मोदмदािय ̆ानसंवधɋकं च वरीवितɋ। अिप चाӦ भूियҽʱϮोήरणैरलʼृतं 
ҡाʩानम् अӤान् नानाʱϮपठने च мचोदयतीित नाितशयोिɷः । 

 तदΆ सѬित रघुवंशिववरणҡाʩाने अवलोिकताः  केचन 
िवȭशҷांशाः  सѬित िनɤлϜे। तदΆादौ मˎलҭोकӦैव ҡाʩाने 
कҦनिवȭशҷोऽंशः  अवलोकियतुं  शʈते। 

वागथाɋिवव सѪृɷौ वागथɋмितपͱय।े 

जगतः  िपतरौ वϰे पावɋतीपरमेҮरौ॥ 

 वागथɋɤपयोः  पावɋतीपरमҮेरयोः  नमӎारɤपिमदं मˎलपμं सुҽु 
ҡाʩाय, अनुबϹचतҷुयािदकं सѻिˣɤл, पावɋतीपरमेҮरयोः  उपमानΉेन 
мदȭशɋतयोः  वागथɋयोः  औȭच΄ं िवशेषतया िववे˼  ततः  परम ्
पावɋतीपरमेҮरशюम् शю˴लेन अЏथािप ҡाԅतातुमुμुɷӬन् वदित – 
“पावɋती ं पातीित पावɋतीपः  महादेवः  रमाया ईҮरः  रमҮेरः  हȬरः  
दȭʔणामूितɋहयʱीवािव΄थɋः , तयोरिप वागथɋмितपिͱहेतुΉात्। सѰϹӦ 
िन΄Ήं नाȭभмेतं इ΄ाμ एवाथɋः  कवरेȭभмेतः ।1” इित।  

तदेवं वागथɋयोरȭधदैवतɤपेण महȭζः  पू̌ मानयोः  
दȭʔणामूितɋहयʱीवयोरिप мतीितरΆ भवतीित पावɋतीप - रमेҮरौ इित 
पदिवʱहमЏथा мदتɋ िनɤिपतवान।् अʱे अथɚऽयं कवेः  नाȭभмेतिम΄िप 
साकूतं ҡɷȱकृ΄ तΆ उमाशʼरɤपोऽथɋः  एव ʱाӴ इ΄िप उदबोधयत।् 

                                                
1  रघुवंशिववरणҡाʩा १.१, धमɋәलәा हӒмितः , (Acc. No – 369), 

कणाɋटकम ्
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रघुवंशे िवμमानानां रा̆ां वंशावȭलः  Ҫीमνामायणं नानुसरतीित 
िवπҗोके мȭथतचरम्। रामायणोɷायां वंशावҕां दीलीपरʺोः  मφे πौ 
राजानौ भवतः । िकϜु रघुवंशे रघुः  िदलीपӦ पΆुΉेन वȭणɋतः । अΆ 
िवμमानं πैधीभावं ҡाʩाकारः  तृतीयसगɋӦ एकिवंशिततमҭोकӦ 

ҪुतӦ यायादयमϜमभɋकӒथा परेषां युȭध चिेत पाȭथɋवः । 

अवेʙ धातोगɋमनाथɋमथɋिव˲कार नाѨा रघुमा΂सѴवम्॥ 

अӦ ҡाʩानावसरे एवं समाधͱे “ननु ककुәӦ पुΆो रघुः  कथं 
िदलीपपुΆ इित कΟते। िदलीपपुΆो भगीरथः । तथोɷं Ҫीरामायणे – 
िदलीपोऽंशुमतः  पुΆो िदलीपӦ भगीरथः । भगीरथात् ककुәҦ ककुәӦ 
रघुӒथेित। सूयɋवंशे िदलीपौ दौ भवतः  एकोऽंशुमतः  पुΆः  अपरӒु 
िवҮसहӦ रा ः̆ । िवҮसहӦ पΆुात् ख̽ाˎापरनामधेययात् िदलीपाνघुजाɋत 
इित।1“  

रा̆ां वंशावҕां समाननामधेयाः  अनेके राजानः  भवϜी΄ेतत ्
अЏΆािप ɠҷुमवलोʈते। तπत् अΆािप सूयɋवंशे िदलीपनामधेयौ πौ 
आӒाम्। एकः  अंशुमतः  पुΆΉेन िवʩातो िदलीपः  अЏः  िवҮसहӦ पΆुः  
इित। रघुवंशे वȭणɋतो िदलीपः  ख̽ाˎापरनामधेयӦ िवҮसहӦ पुΆ इित 
ӟҷयित। तӤात् िदलीपात् रघुजाɋतः  इित। एवमΆ िवμमानं सѶमं 
िविनवायɋ पिठतॄणां सѻगथाɋवगितपुरӬरं कथामφे 
समζुाҡमानसϰेहिनवारणं ҡाʩाने चकार मिɮभ̱ः । 

राजा िदलीपः  ӪसϜानӦ िवलѰात् ȭचȮϜतमानसः  पͼा सह 
कुलगुरोः  वȭसҽӦाҪमं ȭजगिमषित। गΉाҪमं तΆ ӪसϜतेः  िवलѰӦ 
हेतुं  वȭसҽादवग˴ित। तΆ वȭसҽो विɷ – भवान ् परुा कदाȭचत् 

                                                
1  रघुवंशिववरणҡाʩा ३.२१, धमɋәलәा हӒмितः , (Acc. No – 369), 

कणाɋटकम ्
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देवलोकात् भिूममाग˴न् आसीत्। पͻी ंऋतुӝातां ӤृΉा ऋतӝुाता भायाɋ 
अȭभगϜҡेित धमɋवाʈं Ӥरन् तҗोपभयात् शीʸं भवान् भुवमाजगाम। 
परं तु तवागमनमागɕ एव देवनμाः  गˎायाः  कूलмदेशे कҍवʔृӦ ˴ायायां 
कामधेनुः  सुरȭभः  िवҪाȮϜं Ӫीकुवɋती आसीत्। यμिप सा सवɘरिप 
अȭभवϰनीया। भवान ् तामनȭभवाμ समागतः । वϵेӌवϰनीयता 
Ҫेयः कािमनां सुतरां न शोभते। अतः  तामनȭभवाμ ितरӎृ΄ अʱतो भवान् 
समागत इित ते सा सुरȭभरशाтीत्। तया दͱः  शापः  गˎाмवाहघोषे Ήया 
सारΟा च न Ҫुतः । इित उɻा शापवाʈं वदित – 

अवजानाȭस मां यӤादतӒे न भवӊित। 

मΌकाशादनाराφ мजिेत Ήा शशाप सा॥ 

‘हे मूढ यӤाЋामवजानाȭस ितरӎरोिष мसूितमना सϜती˴ुӗम ्
अतӒे तव मत् मम सकाशादाराφ पू̌ мजासϜितनɋभिवӊतीित Ήा ं
शशाप1’। इित अӦ ҭोकӦ अथɋः  मिɮभ̱ेन ҡाʩातः । 

ҭोकӦाӦ िπतीयपिʽः  मȮҗनाथीये मͿसूितमनाराφेित वतɋतेl 
परं तु तȮӤन् पाठे Ӫीकृते जायमानमनौȭच΄ं िनɤपयित यथा – ‘ये 
पुनमɋͿसूितमनाराφेित ҡाकुवɋते। तϿ सुरभेः  мितिनȭधं कृΉा आराधयिेत 
मुिनवाʈेन िवरोधात्2’ इित। ҭोकेऽȮӤन् यिद मͿसूितमनाराφेित पाठः  
Ӫीिʉयतेतदा अʱे वȭसҽेन उ˼मान े

‘सुता ंतदीया ंसुरभेः  कृΉा мितिनȭधं शुȭचः । 

आराधय सपͻीकः  мीता कामदघुा िह सा॥’ 

                                                
1  रघुवंशिववरणҡाʩा १.७७, धमɋәलәा हӒмितः , (Acc. No – 369), 

कणाɋटकम ्
2  रघुवंशिववरणҡाʩा १.७७, धमɋәलәा हӒмितः , (Acc. No – 369), 

कणाɋटकम ्
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इित वाʈӦ अनौȭच΄мसˎात्। यिद सुरȭभरेव शापवाʈे 
मͿसूितरेव आराधनीया भवता तदैव ते мजासϜितभɋिवӊतीित वदित, तिहɋ 
वȭसҽः  सुरभेः  अभावे तӦाः  мितिनȭधΉेन भवान् सपͻीकः  सन् तӦाः  
पΆुीमाराधय इित िकमथɍ वदित। мितिनȭधशюӦ мसˎ एव नासीत्। अिप 
च мीता कामदघुा िह सा इित एषा नȭϰनी सुмसϿा सती कामधेनुः  
सुरȭभȬरव भवतः  कामनापरूियΆी वतɋते। अΆ ते सϰेहलेशोऽिप माӒु इित 
भावं िकमथɍ वदित। अतः  शापवाʈं मͿसूितमनाराφेित न िकϜु 
मΌकाशादनाराφे΄ेवेित मिɮभ̱Ӧ आशयः । अिप च अʱेऽिप िदलीपӦ 
सेवया мीता नȭϰनी तं мित वदित – 

भɸा गरुौ मҁनकुѪया च мीताȮӤ त ेपुΆ वरं वृणीӌ। 

न केवलानां पयसां мसूितमवेिह मा ंकामदघुा ंмसϿाम्॥1 इित। 

अΆािप वरмदानकाले नȭϰनी मां भवान् कामधेनुम् अथाɋत् 
सुरȭभमेवावेिह। इित वदित। यिद सुरȭभः  शापмदानकाले मͿसूितिमित 
अविदӊत् तिहɋ मुनेः  कृΉा мितिनȭधं शुȭच इित नȭϰЏाҦ अवेिह मां 
कामदघुां мसϿािमित च वɷҡӦ आवتकता एव नासीत्। यिद उभाविप 
तथा वदतः  तिहɋ तΆ शापवाʈं नूनं मΌकाशादनाराφे΄ेव Ӧािदित अΆ 
ҡाʩातुः  मिɮभ̱Ӧ भावः । 

तदेविमतोऽिप अनेकैः  िवȭशҷांशैः  ҡाʩानिमदिमतरҡाʩानेџः  
वȭैशҺतामावहित। ताɠशाः  सूʗांशाः  ҡाʩानӦाӦ सूʗावʔेणेनैव 
सɪदयाना ं मनोभमूौ мितफलित। िवनूतनमानϰमिप पिठतॄणां мदाӦित। 
कवेः  काȭलदासӦ भावं रȭसकपयɋϜं мेषियतुं  समथɚ भवित। अतः  
अωЏȮӤन् अӤाकं мәानं Ӧािदित आशासे। 

                                                
1  रघवंुशम्, २.६३ 
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भारतीय य̆ संӎृित और पयाɋवरण महΉ 

мा. दशɋना सायम 
लोकनायक बापजूी अण ेमिहला 

महािवμालय, यवतमाल 

 

अिʬमील ेपुरोिहतं य̆Ӧ देवमȭ़Ήजम।् 

होतारं रͻधातवम्।। 1-1-1  

…….ऋآदे 

(य̆ो के अʱणी अिʬ है। य̆ो का мमुख देव विह है। 
देवआतो के мती हिवɋभाग पɨचाने वाला सЋाननीय आचायɋ वही 
है।) 

वेदो ं मɔ सृिҷ को मनुӊ जीवन का अिवभा̌ अंग मानकर 
सृिҷ के हर एक भाग कȱ Ӓुित िक गई है। мकृित के िबना पɤुष 
संपूणɋ नही ं हो सकता। निद, पवɋत, समνु, पशु, पʔी, जीव, जंतु 
सभी का योगदान मनुӊ जीवन मɔ अनमोल है। अिʬ का अिवҰार 
ɨआ और मनुӊ जीवन मɔ उͧारϜी कȱ शɤुआत ɨई। अिʬशाला 
अिʬ का पिवΆ әान होता था। अिʬ देवताओ ं को मʩु माना 
जाता, और अिʬ मɔ Ӫ: िकया ɨआ हिवɋνҡ् देवताओ ंतक पɩँचाया 
जाता है। यजुवɕद मɔ य̆ो का वणɋन िमलता है - 1) वैिदक य̆, 2) 
ताȭϢक य̆, 3) िमҪ य̆। 

य̆ो मɔ अिʬ का әान महΉपूणɋ है। शुʌ यजुवɕद मɔ अφाय 
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4 मɔ मϢ 16 मɔ अिʬ कȱ िवμा мाа करने हेतु तथा सκागɋ मɔ мेȬरत 
करने के ȭलए और ऐҮयɋ या िव̆ान мािа हेतु हम अिʬ कȱ Ӓुित 
करते है। 

अʬे नय सुपथाराय ेअӤान िवҮिन देववयनुािन िवԴदान्। 

युयोφӤ̀ɨुराणमनेो भूिमҽाϜे नमोिɷं िवधमे।। 

यजुवɕद कȱ दो मुʩ शाखाएँ है– 1) कृӀ यजुवɕद, 2) शʌु 
यजुवɕद 

शुʌ यजवुɕद (वाजसेिनय संिहता):  

माφिदन, काԒव दो शाखा  

य̆ो मɔ अिʬ को महΉपूणɋ әान है।  

अिʬवɘ सवɚ देवता:। ………… (शतपथјाӲण) 

यजुवɕद मɔ य̆ कȱ संपूणɋ िवȭध का वणɋन िकया गया है। Ҫी 
दयानंद सरӪती इХोनɔ वेदो ंकȱ और चलो यह संदेश िदया तथा य̆ 
संӎृती को पुनजɎिवत िकया। मनӊु जीवन के सोलह संӎारो ंमɔ 
य̆ा िवȭध का िनदɕश िदया है। तथा य̆ कȱ सामʱी, य̆ मɔ लगन े
वाल ेसािह΄ तथा सिमधा पुराडाश तथा अिʬ मɔ आɩित देते वɷ 
ऋȭΉक πारा बोले जाने वाले वदेो ं के मϢ इन सभी का िववरण 
‘संӎार िवȭध’ इस िकताब मɔ िदया है। 

आज भी आयɋ समाज मɔ य̆ का мचलन है। तथा हमारे भारत 
देश मɔ य̆ का мचलन िन΄ है। यह य̆ संӎार कȱ सिमधा, 
हिवνɋҡ को देखा जाय तो यह सब पयाɋवरण मɔ हवा, पानी, जमीन 
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कȱ शुिή तथा सूʗ हानीकारक जीवाणु को नҷ करने वाली आयुवɕद 
औषȭधयाँ हɗ, ȭजनके ̏लन से वायु मɔ Ȯәत सुʗ जीवाणओु ंका 
नाश करते है, तथा वायु शुή कर ऑʜीजन का Ӓर बढाने मɔ 
सहायक होते है। य̆ कȱ राख को कृिष के जमीन मɔ डालने से 
जमीन मɔ Ȯәत बैȮɵरीया नҷ होकर कृिष उ;ाद बढाने मɔ सहाҁक 
होता है। यही इस शोध िनबंध मɔ мӒुत करने का उΨेت है। 

उदेت: 

1) भारतीय संӎृित का महΉ का वणɋन करना। 

2) य̆ो कȱ उपयोिगता мितपािदत करना। 

3) वै̆ ािनक युग मɔ य̆ो कȱ वै̆ ािनक महΉ बताना। 

4) वेद यह संӎृत भाषा मɔ रहने से संӎृत भाषा का महΉ का 
वणɋन करना। 

5) य̆ संӎृित का संवधɋन करना। 

संӎृत भाषा का महΉ अनЏसाधारण है। वेदो ं का िनमाɋण 
संӎृत भाषा मɔ ही ɨआ है। “वेदोSȭखलो धमɋमलूम।्” सायणाचायɋ 
कहते है, इȮтत फल कȱ мािа और अिनҽ िनवृिͱ करने का अगѻ 
ऐसा मागɋ, मानव बुिή को जो ʱंथ िदखाता है, उसे वेद कहते है। 
वेद परा वाणी है। (परा, पتती, मφमा और वैखरी)। विैदक 
य̆ोका मूलाधार यजुवɕद है। वेद ҡास के ȭशӊ (कृӀयजु) 
वैशंपायन ने 27 शाखा मɔ िवभाȭजत िकया और अपने ȭशӊो ंको 
पढाया और या̆व҅ न े सुयɋ से वेद ȭसखा और शʌु यजुवɕद कȱ 
रचना कȱ। (वाजӝेही संिहता) 
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जीव के गभाɋधान से अं́ ेिҷ तक सभी संӎार और कमɋकांड 
यजुवɕद मɔ िदये है। वेदकाल ईसा पूवɋ 1400 ते 1000 है। सं̆ा के 
मϢ कहने वाल ेपुरोिहत को अωयूɋ कहते है। इसकȱ 100 शाखए 
है। इनमɔ से पांच शाखा कҽ, मΆैायणी, तैितरीय, माφंिदन, काԒव 
यह शाखाए мमुख है। शʌु यजुवɕद मɔ कुल 40 अφाय है। मुʩ 
चार पुरोिहत– 

(1)  होता– ऋेآद का ̆ाना और ऋचा का पठण करने वाला। 

(2)  उ΢ाता– जो मϢो ंका गाण करनेवाला (सामवदे का ̆ाता)। 

(3) अωयूɋ– जो मϢो ंका गμ, पμ, मϢ पठण करनेवाला। 

(4) јӲा– महापरुोिहत, जो य̆ो का रʔण करनेवाला। 

य̆ो मɔ उपयुɷ करन ेवाली सामʱी और सािह΄ मɔ दधू, घी, 
सोमरस, पुराडाश, हवन सामʱी, दभɋ, अनाज, चावल, (चावल के 
आटे मɔ रेवती जल, मधुमित जलांश िमलाकर मधुरीत परुोडाश 
बनाया जाता है) जलपाΆ, शूपɋ, हवनी, सुप, कृӀाȭजन, दराती, जुɩ 
(काҽपाΆ), उलूखल, मुसल, इ΄ादी य̆ संӎार िवधी के साथ य̆ 
सामʱी का िनदɕश शुʌ यजुवɕद मɔ िमलता है। 

य̆ सिमधा:-  

पलाश, शमी, िपपल, बड, गुलर, आम, िबҙ, आिद पेड़ो ंकȱ 
सूखी लकड़ी को सिमधा करते हɗ। 

होम νҡ– चार мकार  

1)  सुगंȭधत– कӒुरी, केशर, अगर, तगर, Үेतचϰन, इलायची, 
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जायफळ, जािवΆी, आिद। 

2) पुिҷकारक– धृत, दधू, फल, कϰ, अϿ (चावल, गɩंे, उडद)। 

3) िमҷ– शɮर, शहद, छुवारे, दारव। 

4) रोगनाशक– सोमलता / िगलोय, आिद औषȭधया। 

5) әȭलपाक– चावल / ȭखचडी। 

ओम अʬय ेΉां जҷंु िनवɋपािम। अʬय ेΉां जҷंु мोʔािम। 

य̆ कुؤ मɔ अिʬ को әािपत िकया जाता है। शुʌ यजुवɕद 
के तीसरे अφाय मɔ ऋȭΉजो ंको अिʬ िवȭधपूवɋक м̃ȭलत करके 
उसमɔ घी, सिमधा, हिवɋνҡ πारा м̃ȭलत िकया जाता है। इस 
мकार के ҭोक है। 

ҭोक 1 : “सिमधािʬ दवुӦत घतृबैɚधयताितȭथतम्। 

अȮӤन हҡा जहुोतन।” 

 …..यजु. 3-1 

अथɋ:- हे ऋȭΉक, िवȭधपूवɋक, अिʬ कȱ सेवा करो, घी डालकर 
अिʬ м̃ȭलत करो, अनेक мकार के हिवɋν ो ं से अिʬ को 
мकाशमान करो।  

ҭोक 2 : “सुसिमԘदाय शोȭचवे घतंृ तीҢं जहुोतन। 

अʬय ेजातवेदसे।।” 

 …..यजु.  3-2 

अथɋ:- उͱम мकार से м̃ȭलत होने के ȭलए Ӫ˴, शήु घी, 
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धूप का उपयोग करो। 

ҭोक 3 : “उपΉाʬ ेहिवӈतीथɋताचीयɋϜु हयɋत। 

जषुӪ सिमधो मम।।” 

 …..यजु. 3-4 

अथɋ:- हे अिʬ हिवɋνҡ, घी, सिमधा, तुҀे мाа होव,े यह 
सिमधा तुҀे तेजȮӪता мाа करने मɔ सहाҁक हो।  

कӒुरी - सुगंधी 

केशर - सुगंधी 

अगर - दगुɋϹ नाशक 

Ӫेतचंदन - िवषʴ 

इलायची - दगुɋϹनाशक 

जायफळ - दगुɋϹनाशक 

जािवΆी - दगुɋϹनाशक 

घृत - गोबर के कांड पर घी जलानेसे ऑʜीजन 

  का िनमाɋण होता है। 

गीलोय - ̏रʴ 

आम - सुगंȭधत – ऑȮʜजन мदान 

पलाश - कृिमʴ, िवषʴ, ̏रʴ 

पीपल - कफ-िपͱशामक 
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बड - शोधहर, वेदनाәापन 

गूलर - कफ-िपͱनाशक   

िबҙ - ̏रनाशक, कफʴ 

तांदळू - बुिήवधɋक, शोधहर 

सोम - कृिमʴ 

इन सभी पदाथɜ को य̆कंुड मɔ दहन करने से एक रासायिनक 
мिʉया घटीत होती है। ऑʜीजन से संयोग होकर पदाथɋ से उӈा 
और мकाश माΆा अ΄ाȭधक मुɷ होती है। दहन िʉया मɔ शԘुद 
उजाɋ मɷु होती है। 

वै̆ ािनक мिʉया के अनुसार य̆ािʬ मɔ दहन िʉया से पदाथɋ 
हल्का होकर शीʸ वायुमؤल मɔ फैल जाता है। दहन से याि̆य 
उजाɋ Դदारा мदषूण िनवारण, जल िनमाɋण अथवा जल वषɋण होता 
है। 

 ‘स΄ाथɋмकाश’ मɔ दयानंद सरӪती जी य̆ से ʈा उपकार 
होता है, इस мҨ के उͱर मɔ कहते है, “य̆ीय सुगंȭधत वायु तथा 
जल से रोग नҷ होकर योؠ आरोؠ мाаी होती है। अʬी मɔ ही 
सामΟɋ है कȱ दगुɋϹयɷु पदाथɋ, वायु को छȰϿ ȭभϿ करके बाहर 
िनकालकर पिवΆ वायकुो мवेशीत करा देता है। 

यजुवɕद के 18 वे अφायके 54वɔ  ҭोक मɔ अिʬ से जलवृिҷ 
करने कȱ мाथɋना कȱ है। 

“िवҮӦ मԘूदɋϿȭध ितҽȭस ȭҪत: समνेु त ेɪदयमцायरुपो 
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दͱेदȭधɋ ȭभϿ। 

िदवӟजɋЏादϜȬरʔा;ȭृथҡाӒतो नो वृҷयाव”।। 18-54 

‘पजɋЏ वृिҷ य̆’ इस पुӒक मɔ डॉ. कमलनारायण आयɋ जी ने 
य̆ से वृिҷ करने के िवधी का शाӕोɷ िव̆ान का वणɋन ही नही ं
िकया बȮ҅ мयोग भी िकय ेहै। 

िनҰषɋ:-  

य̆ संӎार एक वै̆ ािनक мिʉया है। य̆ संӎृित को 
पूनɋȭजिवत आयɋ समाज के संәापक दयानंद जी ने िकया तथा 
भारतीय जीवन मɔ य̆ का महΉ सवɋҪुत है। परंतु वै̆ ािनक ɠिҷ से 
आज के समाज मɔ мәािपत करना और उसे जीिवत रखने के ȭलए 
हम सब को य̆ संӎृित को अपन ेजीवन मɔ әान देना आवتक 
है। мाचीन मूिन अपने आҪम मɔ य̆ िʉया सुबह-शाम करते थे। 
वनो मɔ तथा तपोवन के आसपास के खेतो ंमɔ कȱड़, पतंग आिद का 
उपνव नही ंहोता था। वृʔायुवɕद मɔ भी खते मɔ धुआँ करने से अनाज 
मɔ कȱड़े नही ंहोती, ऐसा कहा गया है। इसȭलए भारतीय संӎृित का 
अिवभा̌ अगं य̆ संӎार पयाɋवरण पूरक है। पयाɋवरण को इससे 
हानी नही ंअिपतु мदषूण मुɷ करने के ȭलए सहायक होगा। 

संदभɋ-ʱϮ-सूची :  

1) ऋेآद िदȭलप अंिबके, 47 Ȭरया पȮљकेशन, 678 - ई शामराव 
िव͈ल बँके˼ा शेजारी, शाɩपुरी, दसुरी गҗी, कोҜापूर- 
416001 

2) यजुवɕद िदȭलप अंिबके, 15 Ȭरया पȮљकेशन, 678 - ई शामराव 
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िव͈ल बँके˼ा शेजारी, शाɩपुरी, दसुरी गҗी, 
कोҜापूर,416001 

3) संӎारिवȭध,  दयानंद सरӪती 13  आयɋसंिहता 
мचार टɌӑ, मʩुालय, 427, नया बांस, िदҗी – 6 

4) यजुवɕद, िदȭलप अंिबके 91 Ȭरया पȮљकेशन, 678 - 

ई शामराव िव͈ल बँके˼ा शजेारी, शाɩपुरी, दसुरी गҗी, 
कोҜापूर, 416001 

5) पजɋЏवृिҷ, डॉ. कमलनारायण 73 से  पयाɋवरण पȬरҰार  

य̆ आयɋ 90 мकाशन, 490,आɨजा नगर, नारा रोड, 
जरीपटका, नागपरू-14 
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संӎृत ना̼परंपरा मɔ भाषा और संӎृित 

डॉ० रीतशे мसाद टԫटा 
अȭसӑɔट мोफेसर संӎृत 

Ҫी राम ȭसंह धौनी राजकȱय महािवμालय जɗती, अҔोड़ा 

 

संӎृत सािह΄ मɔ नाटको ं का अपना महΉपूणɋ әान है। 
अनके नाटककारो ं ने अपन े नाटको ं कȱ мȭसिή से सѪूणɋ िवҮ मɔ 
ʩाित мाа कȱ। अȭभ̆ानशाकुϜलम्, उͱररामचȬरत, मृ˴ किटकम् 
मνुाराʔस और Ӫеवासवदͱम ्आिद नाटको ंने संӎृत ना̼परंपरा 
को सृमήृ बनाया है। काҡेषु नाटकं रѻ के अनसुार नाटको ंके πारा 
किवयो ं ने तͧालीन भाषा, समाज, कला एवं संӎृित पर мकाश 
डाला है। नाटको ं के मंचन πारा किवयो ं ने उस әान पर िनवास 
करने वाल े लोगो ं कȱ सामाȭजक ҡवәा, आȭथɋक Ȯәित और 
राजशाही, мशासिनक ҡवәा का वणɋन िकया है। 

1-नाटक, 2- संӎृित, 3- भाषा, 4- समाज, 5- राजनीित, 
6- мमुख नाटको ंके नाम।  

भाषा मानव कȱ अȭभҡिɷ का साधन है भाषा से मानव अपने 
िवचारो,ं भावो,ं अȭभҡिɷको सबके सѷुख мӒुत करते हɗ। भाषा 
ही मानव के ҡवहार, गृहʔेΆ, समाज मɔ उसके रहन-सहन को 
दशाɋती है। भाषा के नाम होने पर समाज मɔ लोगो ंका आपसी мेम, 
ӝेह, घृणा, िववाद आिद कोई समӦा उ;Ͽ नही ं होगी। भाषा 
मानव कȱ अȭभҡिɷका साधन है भाषा से मानव अपने िवचारो,ं 
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भावो,ं अȭभҡिɷ को सबके सѷुख мӒुत करते हɗ। भाषा शю 
संӎृत कȱ 'भाषा' धातु से बना है ȭजसका अथɋ है- बोलना या 
कहना। अथाɋत् 'भाषा वह है ȭजसे बोलाया जाय। महान दाशɋिनक 
оेटो ने सोिफӑ मɔ िवचार और भाषा के सѰϹ मɔ कहा है िक 
िवचार आ΂ा कȱ मूक या अωЏा΂क बातचीत है, पर वही जब 
ωЏा΂क होकर होठो ंपर мकट होती है तो उसे भाषा कȱ सं̆ा देते 
हɗ। Ӫीट के शюो ंमɔ ωЏा΂क शюो ंπारा िवचारो ंको мकट करना 
ही भाषा है। 'संӎृित' शю कȱ ҡु;िͱ समुपसगɋ पूवɋक कृ (डुकृञ्) 
धातु से िक्तन м΄य लगाकर ɨई है। अतएव संӎृित का शाȮюक 
अथɋ है - उͱम мकार से िकया गया कायɋl 

डॉ० वासुदेवशरण अʱवाल के अनुसार- समाज मɔ रहने वाले 
सџ मनӊु के िवचार, कायɋ-कलाप, वचन, आचार, ҡवहार, 
राजनिैतक, आȭथɋक, नैितक, आφाȭ΂क कला΂क िवचारो ं से 
िमलकर संӎृित का िनमाɋण होता है।  

ई०बी०टेलर के शюो ंमɔ संӎृित का अथɋ है - संӎार सѪϿ 
जीवनl ये संӎार मन, कमɋ और वचन के πारा उ;Ͽ िकए जाते हɗ। 
िवҮ के िवरा̻ंच पर Ӫयं мकृित इन संӎारो ं को उ;Ͽ करती 
है।उन सभी वӒुओ ं के समूह को ȭजनमɔ ̆ान, धािमɋक िवҮास, 
कला, नैितक कानून, परѪराएं तथा वे सभी अЏ योؠताएं 
सȮѷȭलत होती हɗ तथा ȭजХɔ कोई मनӊु समाज का सदӦ होने के 
नाते सीखता है, संӎृित कहते हɗ-  

न त́ानं न तȮ˴ҍं, न सा िवμा न सा कलाl 

न स योगो न तͧमɋ, ना̼ेȮӤन ्यϿɠتतेll 
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(ना̼शाӕ) 

महाकिव काȭलदास जी के नाटको मɔ राजҡवәा, आҪम एवं 
नगरीय जीवन कȱ भाषा और संӎृित, Ҫंृगाररस के दशɋन होते है , 
वही ंमहाकिव भवभूित के नाटक मे राजकȱय कायɋмणाली , राजा का 
जनता के мित उͱरदाियΉ, लोकिनंदा का भय एवं कɤणरस वȭणɋत 
है। मृ˴ किटक ѷɔ राजपȬरवार के लोगो ं का जनता पर अ΄ाचार 
और ȭӕयो ं ,ҡापाȬरयो ंका शोषण, दास आिद का वणɋन िकया है। 
मνुाराʔस मɔ रा̌ कȱ мािа हेत ु संघषɋ, गаुचरҡवәा और 
रा̌भɷ मंΆी और सेवको,ं दास мथा का वणɋन है। Ӫеवासवदͱ 
ѷɔ राजा के भोग िवलास मɔ ȭलа होन े से शΆु πारा रा̌ का 
अȭधकांश भाग मɔ अपना अȭधकार करना, रिनवास, अϜ:परु मɔ 
िनवास करने वाली रानी और सेिवकाओ के रहन- सहन, राजा 
अϜ:प ुरकȱकЏा से мेम आिद का वणɋन है। इन नाटको ंमɔ мाकृत, 
पाȭल और शौरसेनी भाषा का мयोग पाΆानुकूल ɨआ है। мाकृितक 
ȭचΆण, आҪम मɔ अφयन, अφापन और यजन, राजमहल कȱ 
भҡतापूणɋ जीवनशैली, राजा को चʉवतɎ सѼाट बनाने मɔ रानी का 
΄ाग और मंΆी कȱ कूटनीित, मंिΆयो ं का Ѡҷाचार, ऐ϶जाȭलक 
वणɋन, мाकृितक ȭचिकΌा, आिद का Ӫाभािवक वणɋन िकया गया 
है। किवकुलगुɤ काȭलदासजी के नाटको ंकȱ उपमा तो िवҮिवʩात 
है,भवभूित का कɤणरस युɷ नाटक तो एक अनूठी पहल है।शνूक 
न े νȬरνता के समय मानव ҡवहार कȱ वाӒिवकता से अवगत 
कराया है।िवशाखदͱ ने मौयɋसाѼा̌ कȱ गаुचर ҡवәा, आचायɋ 
चाणʈ कȱ कूटनीित, और मौयɋकालीन समाज का वणɋन िकया है। 
Ӫеवासवदͱम ् एवं रͻावली मɔ मंΆी कȱ योजना से राजा को 
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चʉवतɎ सѼाट बनानाl नाटको ं मɔ राजनीित, आȭथɋक Ȯәित, 
सामाȭजक ҡवәा और мेमी युगल, मदनमहोΌव, संगीत, 
नृ́ शाला, ऐ϶जाȭलक वणɋन, उपवनो,ं तालाब, सूयɚदय, च϶ोदय, 
यήु, अϜ:परु आिद का बड़ा ही सजीव वणɋन िकया गया है-l 

ΆैलोʈӦाӦ सवɋӦ ना̼ो ंभावानुकȱतɋनम्। 

नाना भावोपसѪϿं नानावәाϜरा΂कम्।l 

(मृ˴ किटक)  

नाटककारो ं न े नाटको ं मɔ अȭभनय एवं पाΆानुकूल भाषा, 
अंलकार, रस, छϰ और संवाद का अζतु समВय әािपत िकया 
है। ȭजससे नाटक मɔ सɪदयजनो ं को मंनोरंजन एवं आनϰानुभूित 
होती है। इसȭलए कहा भी गया है-अवәानुकृितनाɋ̼म्। 
ɤपकंतΌमारोपात्l अȭभ̆ानशाकुϜलम्, उͱररामचȬरतम्, 
मृ˴ किटकम्, मνुाराʔस और Ӫеवासवदͱम ् आिद नाटको ं के 
अनके भारतीय एवं िवदेशी भाषाओ ं मɔ अनुवाद िकए गये हɗ। 
िवҮмȭसή अȭभ̆ानशाकुϜल Ȯѿदेशी सािह΄ को भी नगا कर 
देता है। इसȭलए कहा गया है-काҡेषु नाटकं रѻं, तΆ रѻा 
शकुϜलाl 

महाकिव काȭलदास न े पȬरमाȭजɋत,पȬरҰृत,सरल, सरस, 
мवाहपणूɋ,мसादगुण से यɷु Ӫाभािवक भाषा का мयोग िकया है। 
महाकिव ने पाΆो ं के अनुकूल भाषा का мयोग िकया है। जो पाΆ 
ȭजस Ӓर का है उस कȱ भाषा उसी Ӓर कȱ है। अȭभ̆ानशाकुϜल 
ѷɔ मुहावरेदार भाषा को अित संȭʔа, सारगȭभɋत,सरल, तािकɋ कता से 
мӒुत िकया है।इस नाटक मɔ 24 छϰो ंको भावानुकूल мयोग ɨआ 
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है। किव न ेмचȭलत अलंकारो ंकȱ अȭभҡिɷ Ӫाभािवकढंग से कȱ 
है इसȭलए यह उिɷ िवҮिवʩात है-उपमा काȭलदाӦ भारवेथɋ 
गौरवम् , दȮؤन पदलाȭल΄ं माघे सȮϜ Άयो गुणा:l Ҫंृगाररस के 
पूणɋ पȬरपाक ɨआ है। सѴोग Ҫंृगार और िवмलंभ Ҫंृगार का अ΄ंत 
संुदर ढंग से мӒुत िकया है।  

मνुाराʔस, мित̆ायौगϹरायण, और रͻावली नािटका मɔ मंΆी 
कȱ कूटनीितक योजना से राजा को चʉवतɎ सѼाट बनान े तथा 
रा̌िवӒार का वणɋन है।मुνाराʔस, мित̆ायौगϹरायण मɔ आचायɋ 
चाणʈ और यौगϹरायण अपनी мित̆ा पूणɋ कर च϶गаु और 
उदयन को चʉवतɎ सѼाट बनाते हɗ। मνुाराʔस, мित̆ायौगϹरायण 
मɔ ना̼शाӕ कȱ परंपरानुसार мाकृत भाषा का мयोग ɨआ है इसमɔ 
महाराҷɌ ी और शौरसेनी दो мकार कȱ мाकृत भाषा का ҡवहार िकया 
है। ȭजसमɔ महाराҷɌ ी мाकृत का мयोग पμ भाग मɔ तथा शौरसेनी का 
мयोग गμ भाग मɔ ɨआ है। संӎृत नाटको ं मɔ мाकृत भाषा का 
мयोग पाΆानुकूल ɨआ है।मुνाराʔस और мित̆ायौगϹरायण वीररस 
мधान नाटक है, नाटक मɔ अζतु, रौν, वीभΌ आिद अЏरसो ंका 
भी यΆ-तΆ समावेश है। मνुाराʔस मɔ मौयɋ कालीन समाȭजक, 
Џाय, राजҡवәा, गаुचर और वैتालय, मिदरालय का वणɋन है। 
तͧालीन समाज मɔ जुआ, दास мथा, वैتावृिͱ, Ҫेҽी πारा िकसानो ं
का शोषण, आिद सामाȭजक बुराईयो ंसे जनता ΆӒ थी। 

मृ˴ किटकम् के रचना काल के समय भारत कȱ राजनैितक 
Ȯәित अ΄ंत ȭचϡनीय थी। सामाȭजक और राजनैितक जीवन कȱ 
सभी मयाɋदाएं ȭछϿ-ȭभϿ हो रही ंथी।ं राҷɌ  कȱ आȭथɋक Ȯәित सѪϿ 
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थी।ं राजा राजमिहिषयो ं के अितȬरɷ कई भुȭजӊाएं भी रखते 
थेlराजा के सगे-संबंधी Џायाधीशो ं को धमकȱ देकर Џाय अपनी 
इ˴ा अनुसार करवाते थेl शाम होते ही नगर मɔ जुआरी , मधुशाला 
से मμपान िकए लोग और लफंगे जनता को परेशान करने लगते थेl 
जुआ खेलने के अ͒े का मुȭखया सिमट कहलाता था। तͧालीन 
समाज मɔ दासмथा мचȭलत थी, माȭलक का ɣपया चुका कर दास 
ӪतंΆ नागȬरक बन सकता था। समाज मɔ वणɋ-ҡवәा ҡाа थी। 
राҷɌ  मɔ बौή धमɋ इस काल मɔ लड़खड़ा रहा था, लेिकन बौή ȭभʔओु ं
का चाȬरिΆक पतन नही ं ɨआ था, समाज मɔ उХɔ सѷान िमलता 
था। मृ˴ किटकम् मɔ शौरसेनी, मागधी, мा˼ा, अवȮϜका और 
мाकृत भाषा के अितȬरɷ चाؤाली, शकारी, चɮȱ जैसी िवभाषाओ ं
तथा देश भाषाओ ंका भी नाटककार πारा बड़ी सहजता से мयोग 
िकया गया है। इस мकरण का अंगीरस Ҫंृगार रस है। संӎृत ना̼ो ं
मɔ वीर और Ҫंृगार रस मɔ से एक мधान रस होता है, अЏ रस गौण 
होते हɗ। мȭसή नायक होता उसे नाटक कहते हɗ- 

वीरҪंृगारयोरेक: мधानं यΆ वاɋतेl  

мʩात नायकोपेतं नाटकं तददुाɪतम्। (दशɤपकम्) 

उͱररामचȬरतम् मɔ राम के सेवक πारा सीता पर लगाए गए 
लांछन के कारण पȬर΄ाग करना, सीता कावन मɔ जाकर वाҔीिक 
ऋिष के आҪम मɔ पΆुो ंको जЋ देना ये सभी ӕीयो ंकȱ सामाȭजक 
दशा को दशाɋता है तͧालीन समाज पɣुष мधान समाज था। कुलीन 
वगɋ को ही ȭशʔा мाа करने का अȭधकार था, राम πारा शѰूक का 
वध करना इसका उदाहरण है। कɤण रस мधान यह नाटक है। 
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भारतीय ना̼ परंपरा मɔ नाटक कȱ भाषा और संӎृित से यह 
पȬरलȭʔत होता है िक तͧालीन समाज मɔ जुआरी, लѪट, िवट, 
वेتाएं, चोर वतɋमान समाज कȱ तरह ҡाа थेl ȭӕयो ं और िनѨ 
जाितयो ंके लोगो ंके ȭलए ȭशʔा, ȭचिकΌा और अȭधकार आिद कोई 
ҡवәा नही ंथी। नाटको ं मɔ राजाओ ंका रानी कȱ अितȬरɷ अЏ 
ȭӕयो ं के साथ мेम мसंग का होना एक आम बात है नाटको ं मɔ 
िवदषूक πारा राजा कȱ мेम लीला को िववाह मɔ पȬरȭणत िकया गया 
है। उͱररामचȬरतम् मɔ महाकिव भवभूित ने भाषा कȱ мौढ़ता, वाणी 
कȱ उदारता और अथɋगौरव इन तीनो ंही गुणो ंका समावेश िकया है। 
महाकिव ने वैदभɎ एवं गौडी शलैी अपनाई है। यह नाटक कɣण रस 
мधान होने के ȭलए мȭसή है। कपूɋरमंजरी मɔ महाकिव राजशखेर ने 
सѪूणɋ स̱क शौरसेनी мाकृत मɔ ȭलखा है। यह नाटक Ҫंृगार रस 
мधान है। नाटक मɔ वैदभɎ, मागधी तथा पाԚचाली रीितया ंपरी जाती 
हɗ- 

नाटक мकरण भाण ҡायोग समवकार िडमा:l 

ईहा मृगाड्कवीΟ: мहसनिमित ɤपकाȭण दशाll 

(सा०द०) 

ɤपक और उपɤपको ंसभी मɔ мाकृत, शौरसेनी, पाली भाषाओ ं
का мयोग िकया गया है। सभी ɤपको ं मɔ Ҫंृगार, िवмलंभ Ҫंृगार, 
कɣण, आिद мधान रस हɗ; वीर, रौν, वीभΌ, अζतु, भयानक 
आिद अंगीरस हɗ। उपमा, ɤपक, Ӫाभावोिɷ, अथाɋϜरЏास आिद 
अंलकारो ंका ɤपको ंमɔ सुϰर वणɋन िकया गया है। वैदभɎ, गौडी, 
पाԚचाली रीितयो ं का सुϰर мयोग िकया गया है। ɤपको ं मɔ 
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लोकरीितयां, ɤिढ़वादीता, लोककथा, पारѪȬरक भोजन, वेश-भूषा, 
΄ोहार, कौमुदी महोΌव, का मनोरम ɠت ȭचिΆत िकया गया है। 
जाद,ू मदारी का खेल, सांड कȱ लड़ाई, संगीत, नृ́  शाला मɔ नृ΄, 
आखेट आिद जनता के मनोरंजन के साधन थेl राजमहल मɔ िनवास 
करने वाली ȭӕया ंवीणा बजाने, नृ́ , संगीत, अȭभनय, उपवनो ंमɔ 
िवहार, जल-ʉȱड़ा, ȭचΆ-लेखन आिद मनोरंजन के साधन थेlइस 
мकार हम यह कह सकते हɗ िक इस संӎृत ना̼ परंपरा समήृ है। 
यह समाज मɔ ȭशʔा, ȭचिकΌा, मनोरंजन एवं राजनीित को 
पȬरलȭʔत करता है। ना̼सािह΄ मɔ अनेक राजाओ ं कȱ 
राजҡवәा, мशासिनक ҡवәा, कूटनीितक गितिवȭधयो,ं आȭथɋक 
Ȯәित, सैЏ शिɷ, ҡापाȬरयो ंऔर तͧालीन समाज का ̆ान होता 
है। यह सभी ɤपक तͧालीन समाज कȱ भाषा और संӎृित 
सािह΄, वेश-भूषा का भी पȬरचय देते है। इसȭलए सािह΄ को 
समाज का दपɋण कहा गया हɗ। 
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ABSTRACT:- 

languages usually play a vital role in socio-cultural history 
of a nation. In India, Pāli has occupied a prominent position in 
Buddhistliterature and culture. Thislanguage is an essential one 
to understand the canonical and non-canonicalliterature as well. 
But it is very saddening that the unique place of Pāli is not 
appreciated and valued muchlike other ancientlanguages. People 
even does not realize its influences on modern Indianlanguages 
on the one hand and on thelanguage of Ceylon, Burma and Siam 
on the other. Pāliliterature is one kind of depot of so many dark 
chapters of ancient Indian era. It is one of the oldestlanguages 
which has its root in thelanguage of Magadha (Māgadhi). 
Pālilanguage is the basis of Buddhist religion and studies. 
Buddha started to preach on vernacular dialects just because his 
target was the common masses who were not able to understand 
the metaphysics and formallogic but could obviously change 
theirlives for the betterment. India is now trying to promote 
Pālilanguage in different educational institution and 
implementing the recommendations of NEP 2020 for studying 
Pālilanguage. This paper aims to provide an analysis of the 
significance of Pālilanguage focusing on its original source and 
the process of its development.  

Key Words:language, Origin, , Applications, Cultures, 
Importance, Status Quo. 
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INTRODUCTION: 

language is nothing but the medium of conveying meaning 
by the human beings. Pāli is derived from one of the 
Prakritlanguages. Pali was thelanguage of Maghadha and 
Gautama Buddha used thislanguage as the sole medium to 
preach his teachings (vācanāmagga). But Max Walleser 
interprets Pāli as alanguage of Pataliputra while Rhys Davids 
says that it was aliterary dialect based on thelanguage of Kośála. 
The Pāliliterature still has its great importance on thelinguist, 
historians, philologist, the scholars of folklore and even of 
comparative religion. Usage of Pāli might categorise in three 
broad aspects: first is Canonicalliterature as well as Buddhist 
Scriptures, second is the commentaries of Buddhaghosha, and 
thelast one is several historical, grammatical and otherliterary 
works from second century till the date. As Sanskrit, 
alearnedlanguage, was nolonger the vernacular speech of the 
masses in the epoch of the Buddha, so he started to preach truth 
of humanlife through this particularlanguage, even his journey to 
attaining enlightenment is contained merely in Pālilanguage 
andliterature. Pāli canonicalliterature is known as Tripitaka 
(three baskets) and each of them contains ample of Pāli texts. 
There are so many non-canonical Pāliliterature mostly as the 
form of commentaries to explain the Canonicalliterature, e.g. 
Milinda Panha, Nettigandha and so many. It is very essential to 
practice Pālilanguage and seek out its implication for 
reconstructing ancient Indian history. At present people 
considers it as a deadlanguage while it is spoken in some 
subcontinent in India, Srilanka, Thailand, Vietnam and so on. 
Even there are so many institutions where the studies if 
thislanguage are taking place.  

ORIGIN AND DEVElOPMENT OF PĀlIlANGUAGE:  

One of the middle Indo-Aryanlanguages, Prākrit used in 
the Indian subcontinent between 500 B.C. and 500 A.D. 
According to some ancient Prākrit grammarians, this term is 
derived from Prakriti or Sanskrit from which Māgadhilanguage 
arose. From Buddhaghosha’s commentary it can be understood 
that he explained the term Chandas as a synonym for the 
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Sanskritlanguage and Sakānirutti for the Māgadhilanguage, to 
suggest Buddha;s medium of instruction in Māgadhi dialect. Few 
scholars also interpret Sakānirutti as one’s mother tongue or 
vernacular. Māgadhi which is nothing but a form of 
Prākritlanguage was the original name of Pāli. The evaluation of 
Prakritlanguage went through three parts:  

1. Old Prākrit Period 

2. Middle Prākrit Period & 

3. late Prākrit Period or Apabhraṃśa Period 

Bharata in his Nātyaśāstra talked about seven kinds of 
Prakritlanguage in that particular time period: 

Māghadhavantikā prāchyā śourasenyardha-māgadhī  

bāhlikā dākṣiṇātya ca sapta-bhāṣāḥ prakīrtitiāh. 

Māgadhi considered as one of the famous verities of 
Prakrit and justlike to the S̄ourasenī Prākrit, Māgadhi was also 
used in Sanskrit dramas as a spokenlanguage of women 
andlower classes, though it was once the most 
prestigiouslanguages. There are numerous characters in 
mrcchakaṭikaṃ, a Sanskrit drama written by Śūdraka who 
usually spoke in Māgadhi and other Prākritlanguages. Even 
thelanguage used in Aśokan edicts which were considered as the 
first written inscription in India were mostly composed in 
archaic forms of Prakrit. pāli, one of the famous 
Prākritlanguages is highly appreciated in Indianlanguages and 
cultures and in other foreignlanguages due to its affinity with 
Buddha-Dhamma and it has become an international tongue 
gradually. According to Winternitz, Pāli is aliterarylanguage, 
developed gradually and started to use as the medium of 
instruction in Taxilā university. The educated Buddhist used its 
polished forms for their ownliterary purposes. But Mrs. Rhys 
argues that it is not anylocalizablelanguage but it means row that 
we have in the name of the famous courtesan of Vaishali, 
Ambapāli; even she points out the Visuddhimagga as an example 
where teeth are described in a Pāli (dantapāli). Simply she is not 
in fever to the theory that Pāli originates from Māgadhi. Prof. 
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Turner explains Pāli as alanguage of mixed dialectical forms, 
quite similar to north eastern as well as north-western dialects. 
Encyclopaedia Britanica describes Pāli as a classical as well 
asliturgicallanguage of Theravāda Buddhism.  

 Thus, we can come across with different theories 
regarding the origin and development of Pālilanguage. 

PĀlI CANONICAllITERATURE:  

Rhys Davis has given a chronologicallist of Pāli Canonical 
texts as follows: 

1. The silas, the Pārāyana, the Pātimokkha 

2. The Dīgha Nikāya, Mjjhima Nikāya, Anguttara Nikāya 
and Samyutta Nikāya 

3. The sutta Nipāta, the Thera Gāthās and Theri Gāthās 

4. The Suttavibhańga and Khandhakas 

5. The Jātakas and Dhammapadas 

6. The Niddesa, the Itivuttakas, and the Paṭisambhidā 

7. The Peta and Vimāna Vatthus, the Cariyā Piṭaka and the 
Buddha Vaṃsa 

8. The Abhidhamma books 

Tripitaka is a Buddhist Holy Scriptures, made up of two 
words, ti (three) and Piṭaka (basket) which means Three Basket. 
The parts of Tripitaka are as follows: 

1. Sutta Piṭaka 

2. Vinaya Piṭaka  

3. Abhidhamma Piṭaka 

Sutta Piṭaka, a basket of discourse contains dialogues, 
prose and verses. It is divided into five Nikāya. Among the 
Nikayas, Digha Nikaya contains thirty- four Suttas. Brahmajāl 
Sutta is very important in the history of Buddhistliterature 
because it explains the Śilas or the moral precepts which is 
essencial of Buddha-Dhamma. It also deals with several 
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philosophical thoughtslike S΄āswatavāda or eternalism, 
Uddhamāghātana or condition of soul after death, Ucchedavāda 
or annihilationism and so on. The Ambaṭṭha Sutta highly deals 
with the caste matters. But it has not been much utilized as a 
source of caste criticism. It is sufficiently evident that at the time 
of the formation of Nikāyas caste was a burning question. Even 
the Vāseṭṭha Sutta, Madhura Sutta deals with the same things 
where Buddha opposed caste system with hislogical theories. 
Jāliya Sutta discusses on soul and body, is the soul distinct from 
the body, is the main concern of this Sutta. Poṭṭhapada Sutta 
deals with the question of soul and eternalism of the world. 
Mahāparinibbāṇa Sutta recors all the events of the fate of 
Buddhism.  

Vinaya Piṭaka contains Vinaya or rules and regulations gor 
managing the Buddhist Saṃgha and the code of conducts for 
monks and nuns. In a single word, Vinaya Piṭaka is the Buddhist 
Church or order. It consists five books; which explain Sutta, 
rules for the guidance if monks, offences that require confession 
and expiation. 

Abhidhamma Piṭaka, Basket of higher expositions, treats 
the same subject of Sutta Piṭaka in a more scholastic approach. It 
comprises seven books, commonly known as Sattapakaraṇa or 
seven treatises. The books deal with the exposition of Dhamma, 
four modes of progress and four objects of thought. Kathavatthu 
is a book on debate on theology and philosophy.  

THE DHAMMAPADA: 

One of the extensive works of Pāli Khuddhakanikāya is the 
Dhammapada. This Pāli text contains four hundred and twenty-
three verses in twenty-six Vaggas or chapters. The Dhammapada 
makes the Buddhist way oflife easier and available to anyone 
who would seek an end to the dissatisfaction or Dukkha. 
Dhammapada consists two words: Dhamma, Skt. Dharma and 
Pada means song orlyrics or path. The title of the text clearly 
signifies a book of Buddha’s sayings in the form of Gāthā, which 
are nothing but the collection of moral maxims. 

Yo ca gāthāsataṃ bhāse anatthapada-saṃhitā 
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ekaṃ gāthā padaṃ seyyo yaṃ sutvā upasammati. – No. 
102 (A. Das,1994, p.24) 

it says Despite reciting hundred gāthas, one word oflaw is 
better. Dhammapada contains some gāthās which are more 
valuable than a gem in the world, which consist aesthetic delight, 
helpful in beautifies and purifies our body and mind. 
Dhammapada says about the nature of ‘Taṇhā’, Skt. Triṣṇā, the 
root cause of Dukkha– taṇhā vaḍḍhanti māluvā viya (N0-334); 
means the thirst growslike a creeper. Dhammapada simply 
consists buddha’s messages in the form of Vedalla, Skt. 
Vaidurya. It is formulated in very simple and chastelinguistic 
style without any pedantry attempt.  

THE THERAGĀTHĀ AND THERĪGĀTHĀ: 

On the threshold of Pāliliterature, one can confront with 
alyrical poetry called Theragāthā. The figure of speech used here 
is very profound and scholastic that can’t be reproduced in any 
otherlanguage. The Bhikkhus expressed the beauties of nature by 
using appropriate figure of speech, simile and metaphor. Some 
of them are as follows: 

1. Philosophical Simile: Philosophy and poetry often go 
hand in hand and Theragāthās are the  

living example to prove this. The desire for a son and 
daughter and the wrong notions are compared to the muds by 
saying: 

Uttiṇṇā paṅika palipā, pātālā parivajjitā 

Mutto oghā ca ganthā ca, sabbe mānā visaṃhatāti - 
Devasabha, no.89 (A. Das,1994, p.99) 

Tr. “The muds and mires are crossed, the chasms are 
avoided. I am released from flood and tie. All conceits are 
exterminated” (Norman, K.R. ,1969, p.12). The similes as well 
as metaphors used in the gāthās, for describing Nibbāna are very 
appealing and distinct. Death is personified poetically by the 
Therās as ‘Mṛtyurāja’. Sometime they used simile to explain the 
mental graciousness. In Theregāthās readers can see the 
reference of Noble Eightfold Path also.  
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Ogayh aṭṭhaṅgikaṃ sotaṃ sabbaṃ pāpaṃ pavāhayim. - 
Gayākassapa, No. 349 (A. Das,1994, p.103) 

Tr. “Having plunged into the eightfold stream, I have 
washed all my evil away”. (Norman, K.R. ,1969, p.38) 

2. Natural and Poetical Similes: Similes used to enhance 
the poetic beauty of the nature in a skilful manner by the Therās.  

 Cando yathā vigata valāhake nabhe 

 virocati vītamalo va bhānumā  

 evampi Aṅgīrasa tvaṃ Mahāmuni 

 atirocasī yasasāsabbalokaṃ – 

No. 1252 (A. Das,1994, p.116) 

3. Similes from social, economic and political fields: The 
Therās also used similes to portray a complete picture of the 
society of that time along with some information of socio-
economic and political conditions of this period. Thēras talk 
about the profession: 

“Samunnamayam attānaṃ usukārova tejanam”. - Hārito, 
No. 29 (A. Das,1994, p.123) 

Tr. “Make your mind straight as an arrow-maker”. 
(Norman, K.R., 1969, p.4) 

In that time period the frontier city is ruled by the king and 
protected from the opponent which is described by the Therās 
using simile: 

nagaraṃ yathā paccantaṃ guttaṃ santarabāhiram 

evaṃ gopetha attānaṃ khaṇo ve mā upaccagā. -Sirimaṇdo, 
No. 1005 (A. Das,1994, p.125) 

Tr. “As frontier city is guarded inside and out, so you 
should guard yourselves”. (Norman, K.R., 1969, p.93) 

Theragātha also focuses on the doctrine of Karma and 
Rebirth with a poetic spirit: 

“āsāya kassate khettaṃ bījam āsāya vuppati 
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āsāya vāṇijā yanti samuddaṃ dhanahārakā 

yāya āsāya tiṭṭhāmi, sā me āsā samijjhatu”. -Kaḷudāyi, No. 
530-532 (A. Das,1994, p.128) 

Tr. “The field is ploughed in hope: in hope the seed is 
sown; in hope merchants go to sea, bringing back wealth. 
(Norman, K.R., 1969, p.54) 

Therās using their poeticlanguage gives emphasize on the 
causality and says the seed produces the fruit and fruit explains 
the seed. There is parallelism in Ramāyana and Theragāthā in the 
description of rainy season. The rainy season as described by 
Kālidasa in his Meghdūta is full of romantic theme where the 
cloud plays a role of messenger. But the rainy season mentioned 
by the Therā is totally different and serene; it builds a grandeur 
development of the beauty of nature. Thus, it becomes a 
devotional contribution to Pāliliterature.  

Therīgāthā, the first women Anthology and most renowned 
contribution to Pāliliterature. It discovered very extensively 
about the education and culture of women of India’s 
subcontinent. the therīs are profound scholar and formulated the 
gāthā in very simpler resilientlanguage than that of Theragāthā. 
The chief characteristics of these gāthās is that they consist very 
informative statements rather than any so-called tragedy. They 
present Indian scenery with the detailed knowledge of cultures, 
habits, traditions, knowledge system etc. Therīs are well skilled 
in using upamā and rūpaka. They use very familiar words of Pāli 
with it’s intricated meanings so that the gāthās can facilitate 
memorizing and daily chanting and also got suited to the 
religious tempo of these Gāthās. The Therās are house-wives, 
widows, mothers, daughters come from poor families generally 
and they describe their emotion and feelings through appropriate 
Pāli verses with rich similes and metaphors. The brilliant poetess 
Sumedhā wrote the gāthās using bulk of simile with the object to 
make people realise the truth and attain salvation. isidāsi wrote 
her previouslife experience using very skilledlanguage and 
expression: 

“na pi’haṃ aparajjhaṃ kin͂ci na pi hiṃs’evami na gaṇāmi 
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dubbacanaṃ kiṃ sakkā kātuye yaṃ maṃ videssate bhattā”. 
(A. Das,1994, p.161) 

Tr. “I have not offended at all; I have not harmed (him), I 
have not said any evil itterance. What can be done when my 
husband hates me?”. (Norman, K.R., 1969, p.42) 

Mahāprajāpati Gautamī praised Buddha’s virtue by her 
song:  

“sabbasattānaṃ uttamā ti apadādibhedu su sattesu 
sīlādiguṇehi uttamo bhagavā”. - Paramatthadīpanī (E. Muller, 
1893, p.142). 

PĀlI AND BUDDHIST CUlTURE: 

Pālilanguage andliterature always play a vital role in 
Buddhist Philosophy. Pāli was the medium of Buddha’s 
teachings and the early Buddhist Philosophical concepts were 
recorded and disseminated in Pālilanguage. Pāli texts are integral 
to ensure and preserve the tradition in Theravāda and Mahāyāna 
Buddhism. Even the Jātaka tales, present valuablelessons and 
moral stories only in Pālilanguage. Thelanguage is used in every 
Buddhist Rituals through sacred chanting. The ancient Indian art 
is nothing but the Buddhist art in the form of sculptures, murals, 
paintings etc. which are greatly influenced by Pālilanguage. 
Even the Ashokan inscriptions were mostly inscribed in Pāli 
using the Brahmi script. Among the Pāli writers of Buddhism 
Nāgasenā, Buddhadatta, Buddhaghosha and Dhammapāla helped 
us to understand so many abstruse teachings of the Buddha. 
Milinda-panha supposed to be compiled by Nāgasenā is a is a 
comprehensive exposition of Buddhist metaphysics, ethics and 
Psychology. Visuddhimagga and the commentaries on 
Dhammapada and Jātaka (Jātakatthakatha) are extensive works 
of Buddhaghosha in Pālilanguage. In Sanskrit bhāsyas and tīkas, 
Pāli commentaries have often been used within bracket, but 
Indian bhāsyaliterature has nothing to compare with the Pāli 
Atthakatha which is of great historical importance. 
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IMPORTANCE AND PRESENT STATUS OF 
PĀlIlANGUAGE: 

Scholar who are interested in Buddhism felt great exertion 
in studying Pāliliterature that means the study of teachings of the 
Buddha. A person who is well known in Buddhism can 
conjecture that according to Buddha “Dhamma is the most 
important” in the world; but truth is “vaso issariyaṃloke” (Sutta 
Piṭaka) means power is the most prominent in the world) 
according to the Buddha and to gain its clear elaboration one has 
to go through the Ṭikā of the commentary of Aṭṭakathā. The 
study of thislanguage is much important to reconstruct Indian 
History systematically. Not only for the student oflanguage, the 
chronological study of Pālilanguage is essential for the students 
of philosophy and ancient Indian history as well. In the west, 
Scholarslike Anderson, C.A.F. Rhys Davis, Sir Charles Eliot, 
James Woods, Richard Morris and so on translated many 
original Pāli texts and formulated valuable books on Buddhism. 
Very specifically T.W. Rhys Davis and C.A.F. Rhys Davis, two 
muchlearned researchers in the field of Pāli done some extensive 
works; and to understand those one must acquire the knowledge 
of Pāli. The famous grammarian Kaccāyana and Moggallāna 
extended their significant contribution to Pāli grammar.  

Pālilanguage can be considered as an internationallanguage 
in the countries of Srilanka, Thiland, Burma, Cambodia and so 
on. Recently studies and researches of Pāli are taking place in 
several parts of the world. In Srilanka there is a Pāli university 
and in Thailand and other South Asian countries there are Pāli 
institutions also. There are so many universities in India having 
Pāli department who offer graduate, post-graduate, certificate 
and diploma courses in Pāli. Even some universities also offer 
Ph.D. degrees in Pālilanguage. Central Sanskrit university has 
translated Pāli texts into Hindi and Englishlanguages and it runs 
a journal (Pāli-Prākrit Anuṡīlanam) in the field of Pāli and 
Prākritlanguages. In NEP 2020 Pālilanguagealong with other 
classicallanguages is given importance to be used and 
modernised as per needs. Para 22.5 of NEP states that 
“Unfortunately, Indianlanguages have not received proper 
attention and care under which the country haslost 220languages 
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in thelast 50 years” (J.K. Sharma, 2021, p.12). Therefore, the 
richlanguages of ancient India along with their arts and cultures 
must be preserved and cherished carefully.  

CONClUSION: 

Pāli, a vernacular, reveals its distinctive peculiarities 
through its own grammar and vocabulary and it results that 
thelanguage cannot be derived from Sanskritlanguage. 
Pālilanguage gives a softness and flexibility for which one can 
easily exchange the stately but harsh regularity of 
Sanskritlanguage. Pāli is important to understand Buddhism both 
in India and outside of India. India’s socio-religious condition as 
well as the condition of India’s philosophy can be revealed 
through the antique Pāliliterature. In ancient India, there are 
Buddhist universitieslike, Nālandā, Takshilā and so many where 
people from several countries used to come andlearn Indian 
culture along with Buddhist philosophical expositions where Pāli 
was being taught mainly. Even in ‘lalitvistara’ readers are 
introduced with ‘Kāvya-Kāraṇa’ as a subject studied by 
Siddhartha Gautama. The Pāli works are the glories of ancient 
Indianliterature and it has a special genius to set out its majesty 
through morality and religion whichleads it to the magnificence 
oflanguage and always please the readers. The moral sentiment 
is expressed through the simplicity of Pālilanguage which is the 
noblest of the worldliterature. 

Mātā yathā niyaṃ puttaṃ āyusā ekaputtaṃ anurakkhe, 

Evam pi sabbabbhūtesu mānasaṃ bhāvaye aparimāṇaṃ - 
Metta-Sutta (A. Dinesh & S. Helmer, 1913). 

This Gātha is as important in present day as it was in two 
thousand five hundred years before. It has been succeeded but 
never surpassed. 
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ABSTRACT : 

The wealth of knowledge hidden in Sanskritliterature is 
immense. All the sources available in the world today are the 
ancient Vedicliterature Sanskritlanguage. It is known what a 
grand vision oflife the sages of our country had before the rise of 
civilization in other parts of the world. Vedicliterature in the 
form of samhitha , Brahmana , Aranyakas and Upanishads is vast 
in knowledge. In thisland of India, the voice of sages has flowed 
inexhaustibly. Rigveda Samhita is a collection of many suktas 
that were observed by different sages at different times. Due to 
the fact that they belong to different times, there is a difference 
in theirlanguDue to the variety of subjects, versatility is 
preferredge, vocabulary, style, grammar and feeling. From the 
ancient times to the modern times, it has been consistently 
shown the way to give human beings Aparajnana. 

INTRODUCTION: 

The Vedas are the most ancient in the world and are the 
foundation of our moral, religious, social and spiritual sentiments 
and ideals. The wealth of knowledge contained in the Vedas is 
vast and their teachings are relevant to mankind. It is not specific 
to one country, one time, one race. Vedic mantras contain hidden 
mysticism. Sadhaka's desire was to know the hidden knowledge 
that the Vedas advocate. Veda says  It is the belief that the Vedas 
are eternal, supreme, immeasurable truths. These Vedas have 
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influenced all the religions and darshans of our country in an 
unmanifest way. 

Sanskrit is one of the world's most 
importantlanguages.literature in thislanguage is unparalleled in 
scope and importance. It is the driving force in shaping the 
mindset, ideals and aspirations of Indians. 

The wealth of knowledge hidden in Sanskrit Vahmaya is 
immense. The Vedic Vahmaya, the oldest of all the sources 
available in the world, is in Sanskrit. Here we get to know what a 
magnificentlife the sages of our country had before the rise of 
civilization in other parts of the world. This Veda is vast in the 
form of Vahmaya Samhita, Brahmana, Aranyaka and 
Upanishads. The words of the sages have flowed inexhaustibly 
herelike streams roaring from the mountains. The Upanishads 
are eternal beacons of knowledge that point out thelandmarks of 
humanlife as srutti sikharas. 

In many scriptureslike Vedanta, Dharmashastra, Grammar, 
Nyayashastra etc., the foundation of Moolasutras for all time is 
in Sanskritlanguage. Even today I used to reason based on these 
fundamental formulas. Sruti, Smriti, History, Puranas, 
Shastragranthas somehow as well as rare alchemy are a feature 
of Samriddhi Sanskritliterature. 

Sanskrit is alanguage that has grown to be a bedfellow in 
people'slife, it has come to be used in all aspects of humanlife. 
Medicine, astrology, sculpture, economics, politics, morals, 
decoration, mathematics, kamashastra, geometry, music, dance, 
etc. are all the basic scriptures composed in thislanguage. It 
contains the most advanced knowledge base. It gives mankind 
the inspiration 

it needs to redeem itself. It is very extensive due to 
knowledge, wealth of words and happiness. 

Sanskritliterature is a major part of Indian culture. 
Spirituality is the idealized spiritual form of Indian culture, 
nurtured by self-sacrifice, nourished by austerity and nurtured by 
sapovana. India is a manly country where religion is paramount. 
Indian culture is full of religious sentiments. There is atheism 
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and unwavering faith in the reality of God. These are the 
foundations of Indian religion. Indians have realized that the 
purpose oflife is to be united with God. 

Every countryman should be united, united,live together, 
be active and build a strong nation. One should be prepared to 
make all sacrifices for its protection, be enriched by organization 
www and progress by independent intellectual achievements. 
Veda consists of two parts. Brahminical scriptures became 
famous for knowing the knowledge, pronunciation and usages of 
Brahminical mantras, thelatter as Mantra or Samhita. There are 
three differences in vowels. Udatta, Anudatta, are swaritas.later, 
Sruti became Saptaswaras. 

May our voice become one with another's voice, may the 
intellects of God and man become one, may the brilliance 
become one, 

A man becomes famous by what he does. Those who do 
deeds intelligently will be admired by all. Because of 
Satyaniyam you are beautiful all over the world. Always speak 
well. 

We find thousands of elements that reflect Indian culture 
meaningfully in Vedicliterature. 

Conclusion: 

Vedicliterature is thelifeblood of Indian culture, the world's 
oldest Vedicliterature is a vast treasure of knowledge. It is a way 
for humans. In the Rigreda, the topics related tolanguages were 
useful to the next generation and hence all aspects ofliterature 
are found in the Vedas. It imparts knowledge that reflects Indian 
culture. Even the young and the old, Vedic culture informs the 
achievement of salvation through the knowledge that gives 
goodlife, pleasure and bliss. 
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महाकिव अҮघोष िवरȭचत बήुचȬरतम् कȱ भाषा 
शैलीः प̓म सगɋ के संदभɋ मɔ 

समिृή धनंजय भालवणकर 
िπतीय वषɋ, एम. ए. (संӎृत तथा कोशशाӕ) 
डेɮन कॉलेज पदҡुͱर संशोधन संәा, पुणे 

 

महाकिव अҮघोष संӎृत सािह΄ के एक िवʩात महाकिव 
हɗ। संӎृत के अȭधकांश किवयो ंकȱ तरह अҮघोष कȱ जीवनी के 
बारे मɔ भी हमɔ बɨत कम जानकारी उपलѐ है। उनके जीवनकाल 
के बारे मɔ भी िवπानो ंमɔ कई मतभेद है। ȭचनी परѪरागत कथाओ ं
के अनुसार अҮघोष को कةीर के राजा किनҰ का समकालीन 
बताया जाता है।¹ इनके सौϰरनϰ महाकाҡ के १८वे सगɋ के - 
‘आयɋसुवणाɋʔीपΆुӦ साकेतӦ ȭभʔोराचायɋभदϜाҮघोषӦ 
महाकवेमɋहावािदनः  कृितȬरयंll²’ इस अंितम वाʈ से हमɔ उनके 
माता का नाम िनवासәान, उनकȱ कुछ उपाȭधयो ंतथा कौशҕो ंके 
बारे मɔ कुछ जानकारी हाȭसल होती है।  

ऐसी भी माЏता है िक उनका जЋ और अφयन јाӲण कुल 
मɔ ɨआ था। बौή-धमɋ के गुणो ंसे आकृҷ होकर उХोने बाद मɔ उस 
धमɋ को अपनायाl³ बौή धमɋ का мचार-мसार करना ही उनकȱ 
कृितयो ंका मुʩ उΨेت है। िवπानो ंके मत अनुसार बौή ȭभʔ ुहोन े
के साथ वे वाҔीिक और काȭलदास कȱ कोिट के महाकिव या थेl 
काҡिवकास के ʉम मɔ वे वाҔीिक के बाद और काȭलदास के पहले 
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आते हɗ। काҡ मɔ ȭजस तरह वे वाҔीिक के ऋणी और 
उͱराȭधकारी थे वैसे ही काȭलदास भी उनके ऋणी और 
उͱराȭधकारी थेl4 अҮघोष कȱ गؤीӒोΆगाथा, 
महायानҪήो;ादशाӕ, व̍सूȭच, राҷɌपाल, साȬरपΆुмकरण, 
सूΆालंकार, सौϰरनϰ और बुήचȬरत यह कृितयाँ мȭसή है। इनमɔ से 
सौϰरनϰ तथा बुήचȬरतम् िवशेष लोकिмय है।  

 बुήचȬरतम् एक चȬरΆा΂क महाकाҡ है। इसके १४ सगɜ मɔ 
राजकुमार ȭसήाथɋ के जЋ से लेकर उनकȱ बुήΉ-мािа तक कȱ 
जीवनयाΆा का ҭोका΂क वणɋन है। बुήाचȬरतम् के तृतीय सगɋ 
‘संवेगो;िͱ:’ और चतुथɋ सगɋ 'ӕी-िवघातन' कȱ िनरंतरता मɔ आए 
ɨए पंचम सगɋ ‘अȭभिनҲमण’ मɔ िनवतृे˴ु राजकुमार के वनगमन 
के िनҦय से कृित तक के वैचाȬरक πंπ का वणɋन है। िपता शाʈराज 
के उХɔ रोकने के мयास, उनकȱ पΆु से ȭभϿ िवचारधारा एवं पΆुмेम 
भी इसमɔ वȭणɋत है। इनके वैचाȬरक टकराव को उͱम мकार से 
दशाɋनेवाली अҮघोष कȱ भाषाशैली िनҦय ही अφयनीय है।अ΄ंत 
ऐҮयɋशाली और सुखी जीनेवाले राजकुमार के मन मɔ उभरी 
िवरɷȱभावना के पȬरणामӪɤप उनका िनविृत-мाа करने के ȭलए 
नगर΄ाग इस सगɋ मɔ होता है। यह एक ऐसी िनणाɋयक घड़ी है जहाँ 
से ȭसήाथɋ का राजकुमारΉ एवं अ̆ानाϹΉ ख΂ होकर उनकȱ 
परम̆ानी 'बुή' बनने कȱ याΆा आरंभ हो चुकȱ है। इस वजह से 
'अȭभिनҲमण' सगɋ 'बुήचȬरतम'् कȱ आ΂ा है।  

 सािह΄दपɋणकार िवҮनाथ के अनुसार महाकाҡ के м΄ेक 
सगɋ मɔ एक ही छंद होता है िकϜु सगɋ का अंितम पμ ȭभϿ छंद मɔ 
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होता है। आȭभिनҲमण सगɋ मɔ ‘मालभाȬरणी’5 नामक अधɋसमवͱृ 
мयɷु है और अतं के कुछ ҭोको ंमɔ ȭभϿ वृͱ भी िदखता है।  

एकवृͱमयैः  पμरैवसानऽेЏवृͱकैः l 

नाितӪҍा नाितदीघाɋः  सगाɋ अҷाȭधका इह ॥ 

(सािह΄दपɋण ६. ३२०) 

तथा 

सगाɋϜे भािवसगɋӦ कथायाः  सूचनं भवेत ्॥ 

(सािह΄दपɋण ६. ३२१) 

इस लʔण के अनुसार बुήाचȬरत के हर एक सगɋ के अतं मɔ 
भावी कथासूΆ का सूचन है।  

 बुήाचȬरतम् के चतुथɋ सगɋ के अिंतम ҭोक (४.१०३) मɔ 
राजकुमार का मन िवषायोपभोगो ं से िवमुख होने कȱ वाताɋ सुनकर 
शाʈराज ȭचंितत ɨए हɗ। यह सूΆ पकड़कर ही पांचव ेसगɋ के мथम 
ҭोक- स तथा िवषयैिवɋलोџमानः  परमोहɘरिप शाʈराजसूनुः l न 
जगाम धृितं न शमɋ लमे े ɪदय े ȭसंह इवाितिद؞िवήः  ॥ (५.१) मɔ 
किव न ेराजकुमार के ȭलए शाʈराजससूनु:’ इस िवशेषण का мयोग 
करते हɗ। पूरे सगɋ मɔ कही ं भी राजकुमार का नामोҗेख नही ं है। 
िवȭशҷ ҭोको ंमɔ वȭणɋत पȬरȮәयो ंके अनुसार वɔ राजकुमार के ȭलए 
सवɋनामो ं िवशषेणो,ं तिήतो ं तथा धतुसाȭधत िवशषेणो ं का мयोग 
करते हɗ। उदाहरणाथɋ: ҭोक- तत इ϶समो ȭजतȭे϶याҮः  мिविवʔुः  
पुरमҮमाɣरोहl पȬरवारजनं ΉवेʔमाणӒत एवाȭभमतं वनं न भेज े॥ 
(५.२२) मɔ जब राजकुमार अҮारोहण कर रहɔ हɗ, तब उनको 
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‘ȭजतेȭ϶याҮ’ कहा है, ҭोक (५.६) मɔ राजकुमार के दयालु मन मɔ 
उ;Ͽ ɨई कɣणा को दशाɋते ɨए किव ने उХɔ 'परमायɋ' कहा है, इसी 
мकार ҭोक- अथ स िवमलपʼजायताʔः  पुरमवलोʈ ननाद 
ȭसंहनादम।् जननमरणयोरɠҷपारो न पुरमहं किपलाӷयं мवेҷा ॥ 
(५.८४) मɔ उХोनंे अपने नगर को अिंतम बार देखने वाले कुमार को 
‘िवमलपʼजायताʔ’ कहा है। यह िवशेषण काҡसौϰयɋ बढ़ाने के 
साथ-साथ राजकुमार के गुणो ं तथा िवशेषताओ ंको भी बयाँ करते 
हɗ।  

 अҮघोष कȱ शलैी का यही लाȭल΄ है िक राजकुमार के 
िवशेषणӪɤप आनेवाले शюो ं से ҭोको ं मɔ कई बार उपमा 
ɤपकािद अलंकार अनायासही होते हɗ। किव का उदेت 
पȮؤ΄мदशɋन नही ंहै। अतः  इस काҡ मɔ अलंकार काҡ-कथावӒु 
कȱ आवتकता के तौर पर सहजतया आते है। उदाहरणाथɋ उपȬरदͱ 
ҭोक (५.१) मɔ को इहलोक कȱ अिनȭҦतता ʔणभंगुरता एवं 
दखुदता का ̆ान होने से अ΄ȭधक िवӷल ɨए राजकुमार (सः ) 
उपमये को िवषैले बाण से ɪदय िवή ɨए ȭसंह कȱ उपमा किव देते 
हɗ।  

ҭोक- स िवकृҷतरा ंवनाϜभूिमं वनलोभा˲ ययौ महीगणुा˲l 
सȭललोिमɋिवकारसीर मागɜ वसधुा ंचवै ददशɋ कृӊमाणाम् ॥ (५.४) मɔ 
होती जाने वाली धरती का वणɋन है। राजकुमार कȱ भावनाशील ɠिҷ 
को वह जुताई कर रहे हलो ंके मागɋ जलतरंगो ंके समान िदखाई देते 
हɗ। यहाँ 'सȭललोिमɋिवकारसीरमागाɋम'् उपमान ‘वसुधाम्' उपमेय है। 
यहाँ पर उपमान और उपमेय का भेद мȭसή होने पर भी इनमɔ 
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अभेद िदखाया गया है। इसȭलए यहाँ ɤपकालंकार का सुϰर мयोग 
ɨआ है। ҭोक- हलȭभϿिवकȱणɋशӃदभाɍ 
हतसूʗिʉिमकȱटजϜुकȱणाɋम।् समवेʙ रसां तथािवधां ता ं
ӪजनӦेव वधे भृशं शुशोच ॥ (५.५) मɔ हवा, सूयɋयिकरण व धूल 
से िववणɋ ɨए कृषक पɣुषो ंतथा हाल मɔ बहाने के Ҫम से िवकल ɨए 
बैलो ंको देखकर राजकुमार के कोमल ɪदय मɔ उ;Ͽ ɨई कɣणा एवं 
शोक कȱ तुलना केवल आаजनो ं के मृ́ ु से ही कȱ जा सकती है। 
यहाँ पे ‘कटे बाल - तृण, मरे पडे ɨए कȱटक' इस उपमेय के 'मृत 
आаजन' इस उपमान के साथ साɠت कȱ संभावना कȱ है। इस 
तरह यहाँ उͿेʔा अलंकार होन े से ҭोक मɔ वȭणɋत काɣا कȱ 
तीҢता का अनुमान सहजतया होता है। ҭोक- 
मगृराजगितӒतोऽџग˴Ͽपित मȭϢगणैɣपाӦमानम्। सिमतौ 
मɣतािमव ̏लϜं मघवϜं िΆिदवे सनͧुमारः ll (५.२७) मɔ 
मृगराजगित कहके, ‘मȭϢयो ंπारा सेिवत होते राजा’ को Ӫगɋ के इ϶ 
कȱ तथा राजकुमार को सनͧुमार कȱ उपमा देते ɨए इन 
उपमानोपमेयो ंका ʉम से समВय करके किव ɤपक और यथासंʩ 
अलंकारो ं का मनोरम िमलाफ़ करते हɗ। ऐसे अथाɋलंकार और कई 
ҭोको ं मɔ अनмुासािद पμसुलभ अलंकार इस सगɋ मɔ िवपुलता से 
िमलते है। इस सगɋ का अंितम ҭोक- हȬरतरुगतुरˎवͱरुˎः  स त ु
िवचरЋनसीव चोμमानः l अɣणपɣषतारमϜȬरʔं स च सुबɩिन जगाम 
योजनािन ॥ (५.८७) इस ҭोक मɔ ‘र’, ‘त’, ‘ˎ’ और ‘न’ का 
अनмुास ȭचͱवेधी है।  

इस सगɋ मɔ आरंभ अलंकारो ंका आӪादन करने के ȭलए सगɋ 
मɔ वȭणɋत पाΆो ं के मनोҡापारो ं को समझना अ΄ंत आवتक है। 
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अҮघोष कȱ, पाΆो ंकȱ मनः Ȯәित के अनुकूल भाषा शैली कȱ वजह 
से ҭोक मɔ वȭणɋत ɠت को रȭसको ंके मनः चʔओु ंके सामने आता 
है।  

ҭोक- कृपणं बत य̀नः  Ӫयं सϿवशो ҡाȭधजरािवनाशधमाɋl 
जरयािदɋतमातरंु मृतं वा परम̆ो िवजगुтुते मदाϹः  ॥ १२ ॥ 

इह चेदहमीɠशः  Ӫयं सȭВजगुтुये परं तथाӪभावम्। न 
भवेΌɠशं िह तͬमं वा परमं धमɋिममं िवजानतो मे ॥ १३ ॥ (५.१२-
१३) मɔ राग-πेषािद ȭचͱ के िवकारो ंसे मुɷ होने के पҦात् जगत् के 
ȭलए राजकुमार मɔ उ;Ͽ ɨआ िनȬर˴भाव, तटә ɠिҷकोण तथा 
इितकतɋҡता िववेक ӟҷ िदखता है। यह ҭोक उनके वैचाȬरक 
पȬरवतɋन के िनदशɋक है। ҭोक- мȭणप΄ च सा̜ȭलबɋभाषे िदश मӴं 
नरदेव साωनु̆ाम्। पȬरिवȭजषािम मोʔहेतोिनɋयतो ӴӦ जनӦ 
िवмयोगः ॥ (५.२८) मɔ अपने िपता से पȬरҢाजक होने कȱ आ̆ा 
माँगने वाले राजकुमार कȱ िवरिɷ को पाठक भली-भाँित समझ 
सकते हɗ। िनयतो ं िह अӦ जनӦ िवयोगः l इस पंिɷ से राजकुमार 
को ɨआ इहलोक कȱ ताͧाȭलकता का एहसास мतीत होता है। 
सांसाȬरक जीवन के ȬरԷतो-ंनातो को राजकुमार मन ही मन ΄ाग चुके 
हɗ। वे अपने िपता को राजȭशҷाचार के अनुɤप संबोȭधत करते है। 
हालांिक शाʈराज उनसे एक िपता कȱ अȭधकारवाणी से мेमपूवɋक 
सѴाषण करना चाहते हɗ िकसी мकार सЏӒ होन े से रोकने कȱ 
उनकȱ मनीषा है। वे पΆु के ȭलए ‘तात’ (५.३०), ‘िмयधमɋ’ 
(५.३२) जैसे संबोधनो ंका इӒेमाल करते हɗ। उनके हर एक शю 
से उनकȱ ҡाकुलता तथा हतबलता साफ झलकती है। िपता और 
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राजा होने पर भी, वे कही ंभी राजकुमार पर अपना अȭधकार जमाते 
ɨए नही ंनजर आतेl वे अपने मतो ंकȱ यथोȭचत कारणमीमांसा करते 
हɗ। यहाँ अҮघोष ने संसार कȱ सामाЏ तथा सवɋमाЏ धारणाओ ंको 
शाʈराज जुबां पर डाला है। उदाहरणाथɋ:  

वयȭस мथमे मतौ चलाया ंबɨदोषां िह वदȮϜ धमɋचयाɋम।्l (५.३०) 

Ȯәरिवʉम िवʉमेण धमɋӒव िहΉा त ुगɣु भवेदधमɋः ll (५.३२) 

पुɣषӦ वयः  सुखािन भुɻा रमणीयो िह तपोवनмवेशः ll (५.३३)  

यहाँ एक तरह से शाʈराज राजकुमार को भाविनक आवाहन 
देने कȱ कोȭशश करते हɗ। यμिप राजकुमार उनसे अ΄ंत नѼतापूवɋक 
पेश आते हɗ तथािप राजकुमार कȱ वाणी से एक यौवनसुलभ ӟҷता 
мतीत होती है। वे अपने िपता के सामने कभी परूी न होने वाली शतɖ 
रखते हɗ। वे कहते हɗ,  

ҭोक- न भवेЋरणाय जीिवतं मे िवहरेΜाӜिमदं च म े न 
रोगः l न च यौवनमाȭʔपे̀रा म ेन च संपिͱिममां हरेिπपिͱः ll ३५ll 
िपता के न माननेपर वे अ΄ंत ɠढ़तापवूɋक अधोȭलȭखत वचन कहते 
हɗ। वे इस ҭोक मɔ सांसाȬरक जीवन कȱ तुलना आग से जलते ɨए 
घर के साथ करते हɗ। यह ɤपक उनकȱ सांसाȬरक जीवन के мित 
अ΄ंितक अɤȭच को दशाɋता है। राजा-राजकुमार संवाद मɔ एक तरफ 
सांसाȬरक इ˴ाओ ंसे мेȬरत मनӊु के मनोҡापार तथा दसूरी तरफ 
ऐिहक जीवन से परे देखने कȱ इ˴ा करनेवाले मुमुʔ ुके मनोҡापार 
अ΄ंत सरल, रसपूणɋ तथा गंभीर शलैी मɔ мकट ɨए हɗ। इनसे बुή 
कȱ मानȭसकता को जानना सरल होता है। इसी ȭलए यह संवाद इस 
सगɋ का мाण है। अҮघोष कȱ वणɋन शैली का एक महΉपूणɋ 
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वȭैशҺ यह है िक व े कथानक के мसंगो ं को पΆो ं कȱ तͧालीन 
मानȭसकता के अनुसार दशाɋते हɗ। इस सगɋ के ҭोक ४१ से ४५ तक 
राजकुमार तथा अंतः पूर कȱ ȭӕयाओ ंका अ΄ंत ɦंगाȬरक वणɋन किव 
ने िकया है जैसे ҭोक-  

चलकुؤलचȮुѰताननाȭभघɋनिनҮासिवकȮѪतӒनीȭभः l 
विनताȭभरधीरलोचनाȭभमृɋगशावाȭभȬरवाџदुी˼माणः  ॥ (५.४१) 

स िह का̓नपवɋतावदातो ɪदयोЋादकरो वराˎनानाम।्  
ययास सҪवणाˎिवलोचना΂भावाВचनӟशɋवपुगुɋणैजɋहार॥ 

(५.४२) 

यह वणɋन सामाЏ ҡिɷ के मन मɔ ɦंगार कȱ भावना उ;Ͽ 
करने मɔ समथɋ है। लेिकन िवरɷ राजकुमार को वही चेҷाएं बीभΌ 
мतीत होती है। किव सोती ɨई अˎनाओ ंकȱ गाΆचेҷाओ ंका वणɋन 
कुछ इस तरह करते हɗ कȱ वह वणɋन बीभΌ तथा उπेगजनक लगता 
है। ҭोक- िववृताӦपुटा िववृήगाΆी мपतπɷजला мकाशगӴुाl 
अपरा मदघूȭणɋतेव ȭशेت न बभास ेिवकृतं वपुः  पुपोषll (५.६१) 

सगɋ के हर एक पाΆ का अ΄ंत सूʗ वणɋन इसे और भी 
आӪादनीय बनाता है तथा किव कȱ अित सूʗ िवचारशिɷ से 
रȭसको ंको अवगत कराता है। राजकुमार के अȭभिनҲमण के समय 
उनके ‘कϮक’ घोड़े का अपादमӒक वणɋन किव ने माΆ तीन 
ҭोको ंमɔ िकया है, ȭजХे पढ़कर उस घोड़े कȱ छिव आँखो ंके सामने 
आती है। ҭोक-  

अथ हेमखलीनपूणɋवɷ लघुशҁाӒरणोपगूढपृҽम।्  
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वलसΆजवाВयोपपϿं स वराҮं तमुपािननाय भΆे ॥ (५.७२) 

мततिΆकपु˴मलूपाȭण िवनतोϿतपृҽकुȭʔपाव िनभृतӵӪ 
तनजूपु˴ कणɋम्। 

िवपुलмोथललाट क̼रुӎम।्l (५.७३) 

उपगӴु स तं िवशालवʔाः  कमलाभेन च साϤयन ्करेणl 

मधुराचरया िगरा शशास ωȭजनीमφिमव мवेҷुकामः ll 

(५.७४) 

इस мकार किव वȭणɋत мसंगो ं को रȭसको ं के मनः चʔुओ ं के 
सामने खड़ा करने मɔ मािहर है। इस सगɋ मɔ राजकुमार के 
अȭभिनҲमण का समय आने पर गृहπारो ंतथा फाटको ंके खुलने का 
वणɋन कुछ हद तक भगवान ҪीकृӀ के जЋ के बाद कारावास के 
πार अपने आप खुलने के वणɋन के सɠश लगता है। ҭोक-  

अवगѻ इित तӦ तदϜरं िविदΉा िनȭश िनȭҦʉिमषा 
समδुभूवl  

मनӒतोऽӦ देवैभɋवनπारमपावृतं बभूव ॥ (५.६६) 
कनकवलयभूिषतмकोҽैः  कमलिनभैः  कमलािनव мिवφl  
अवनततनवӒतोऽӦ यʔाҦिकत गतैदɋȭधरे खरुान ्करायैः ll 

(५.८१) 

सगɋ मɔ आए सनत् कुमार, लʗी, इ΄ािद. शюिवशेष 
अवलोकनीय हɗ। महाकिव अҮघोष के पूवाɋҪमी संӎार के वणɋनो ं
कȱ वजह हो सकते हɗ।  
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अȭभिनҲमण सगɋ के अφयन-अवलोकन के बाद यह कहा 
जा सकता है कȱ इस सगɋ का ҡापार मुʩतः  शюो ं कȱ अȭभधा 
और लʔणा शिɷयो ंप ेिनभɋर है। तथािप औȭच΄पूणɋ पदयोजना के 
कारण अपȭेʔत रसिनӃिͱ पूरी तरह से होती है।  

बुήचȬरतम् के अȭभिनҲमण सगɋ का अφयन और गहराई से 
िकया जा सकता है।  

िहϰी अनुवाद- सूयɋनारायण चौधरी, мकाशक-संӎृत भवन, 
कठौतीया, िबहार, ȭसतंबर १९४२, अҮघोष-कृत बुήाचȬरत 
पहला भाग, सगɋ १-१४, पҽृ- अҮघोष और उसकȱ कृितयाँ, 
िबϰ-ु ३l  

1. संपादक और अनुवाद- सूयɋनारायण चौधरी, एम.ए. (अφʔ-
संपादक, संӎृत-िवभाग, पȭूणɋया कालेज, पȭूणɋया), सगɋ- १८, 
पҽृ- २६०, अंितम ҭोक, अҮघोष-कृत सौϰरनϰ काҡ 
सानुवादl  

2. अҮघोष-कृत बुήाचȬरत पहला भाग, सगɋ १-१४ िहϰी अनुवाद- 
सूयɋनारायण चौधरी, पҽृ- ख, पंिɷ- ११-१५l  

3. अҮघोष-कृत बुήाचȬरत पहला भाग, सगɋ १-१४ िहϰी अनुवाद- 
सूयɋनारायण चौधरी, पҽृ- ग, पंिɷ ६-९l 

4. ‘िवषमे ससजा यदा गुɣ चेΌभरा येन तु मालभाȬरणीयम्’l 
[Sanskrit Commentary- Shri Appashastri 
Rashivadekar, English Translation and Notes- 
V. V. Sovani (1911) Buddhacharitam, Poona 
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City: A. C. Bhat & Co.], पҽृ- १०७, बालबोȭधनी, 
पंिɷ १०-११l 

 мӒुत शोधिनबंध मɔ िदए गए बुήचȬरतम् के पंचम सगɋ के सभी 
उήरण ‘ िहंदी अनुवादक - सूयɋनारायण चौधरी (१९४२) 
अҮघोष-कृत बुήचȬरत पहला भाग, सगɋ १-१४ (मूल संӎृत 
और िहंदी अनुवाद). कठौितया िबहार: संӎृत - भवन.’ से ȭलए 
गए हɗ।  

सϰभɋɦ ं थ सूȭच: 

१. िहंदी अनुवादक - सूयɋनारायण चौधरी (१९४२) अҮघोष-कृत 
बुήचȬरत पहला भाग, सगɋ १-१४ (मूल संӎृत और िहंदी 
अनुवाद). कठौितया िबहार: संӎृत - भवन. 

२. संपादक और अनुवाद- सूयɋनारायण चौधरी, एम.ए. (अφʔ-
संपादक, संӎृत-िवभाग, पȭूणɋया कालेज, पȭूणɋया), सगɋ- १८, 
पҽृ- २६०, अंितम ҭोक, अҮघोष-कृत सौϰरनϰ काҡ 
सानुवादl  

३. संपादक: डॉ. नग϶े, एम. ए., डी. ȭलट्. 

 ҡाʩाकार- आचायɋ िवҮेҮर ȭसήांतȭशरोमणी, 

 Ҫी मѷटाचायɋ- िवरȭचत, काҡмकाश:, 

 мकाशन- ̆ानमंडल ȭलिमटेड, वाराणसी. सं- इ.स. १९६०.  

४. мकाशक- Ҫीकांत शाӕी, Ҫीमृ́ ुं जयऔषधालय, ऐवट रोड, 
लखनऊ. सं. इl स. १९९१, 
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 ҪीिवҮनाथकिवराजकृतः  सािह΄दपɋण: (िπतीयाविृͱ:) 

५. Sanskrit commentary- Shri. Appashastri 
Rashivadekar, English Translation & Notes-V. 
V Sovani (1911) Buddhacharitam. Poona City: 
A. C. Bhat & Co. 

 ई-ӕोत: 
https://archive.org/details/SaundaranandaKav
yaAshvaGhosha 
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पुराणो ंमɔ भारतीय संӎृित 

डॉ० सरोज कुमारी 
संӎृत-िवभाग 

सीिनयर Ȭरसचɋ फैलो 
िहमाचल мदेश िवҮिवμालय 

ȭशमला-05 

 

भारतीय संӎृित का मूलधार वदे हɗ। इसके बाद पुराणो ंको 
सѷानपूणɋ әान мाа है। ये भारतीय संӎृित के गौरव ʱϮ हɗ 
ȭजसमɔ िविवध िवषयो ंमɔ उ˲ कोिट का ̆ान мाа होता है। भारतीय 
संӎृित को गौरवपूणɋ әान िदलाने मɔ संӎृत-सािह΄ कȱ िवशेष 
भूिमका रही है। 

पुरा परѪरा विɷ पुराणं तेन वै Ӥृतम ्(वायु पुराण 1.2.53) 

अथाɋत् мाचीन परѪरा के мितपादक ʱϮो ंको पुराण कहते हɗ। 

हमारी भारतीय संӎृित मɔ वैिदक सािह΄, धमɍ, दशɋन तथा 
संӎृित के सϰभɋ मɔ ऋिषयो ं का िवशेष योगदान है। भारत को 
िवҮगɣु और भारतीय संӎृित को िवҮ कȱ мथम संӎृित बनान ेका 
Ҫेय ऋिषयो ं को ही जाता है। सा мथमा संӎृितिवɋҮवारा अथाɋत ्
भारतीय संӎृित िवҮ कȱ мाचीन संӎृितयो ंमɔ से एक है जो समӒ 
संसार πारा वरणीय है।अथाɋत् यह संӎृित िवҮҡापी है। संӎृित 
एक जीवन जीने कȱ पήित का नाम है। ȭजसका िवकास इस धरा पर 
सवɋмथम भारतवषɋ मɔ ɨआ, अतः  वह भारतीय संӎृित कहलायीl 
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पुराणो ं मɔ हमɔ भारतीय संӎृित से सѰή अनेक िवषयो ं कȱ 
जानकारी िमलती है। 

कूट शю- संӎृित, पΡृी, अितȭथ-सͧार, गंगा, कमɋयोग, 
अवतारवाद, गɣु-ȭशӊ, भारतवषɋl 

िवӀु पुराण के अनुसार राजा पृथु जो मनु के बाद के राजा 
ɨयlे उनके नाम से ही हमारी धरती का नाम पृΡी पड़ाl भारत राҷɌ  
कȱ पहचान सिदयो ं पुरानी है ȭजसका мमाण िवӀु परुाण मɔ है 
ʈोिंक यह एक ऐितहाȭसक ʱϮ है। राजा पृथु ने мजा के िहत के 
ȭलये पृΡी से समӒ धाЏो ंका दोहन िकया उसी अϿ के आधार से 
आज भी мजा जीिवत रहती है। अतः  राजा पृथु мाणदान करने के 
कारण भूिम के िपता कहलाये तथा सब мाȭणयो ं को धारण करने 
वाली भिूम को पΡृी नाम िमलाl अथाɋत् राजा पथृु भारतीय संӎृित 
मɔ वϰनीय हɗ ȭजХोनंे पृΡी को अपनी पुΆी बनाया और мजा का 
रंजन (мसϿ करना) करके राजा कहलायेl1 

िवӀु पुराण मɔ अितȭथ-सͧार िवषय अनेक वणɋन мाа होते 
हɗ। мाचीन काल से ही भारत देश मɔ अितȭथयो ंको भगवान् का दजाɋ 
िदया गया है। अितȭथ देवोभवः  (तैितरीयोपिनषद् 1.11.2) अथाɋत् 
अितȭथ को देव समान हर भारतीय आज भी मानता है। 

                                                
1  Ӫपाणौ पृȭथवीनाथे दहुोह पृȭथवी ंपृथुः  । 
 सӦजातािन सवाɋȭण мजानां िहतकाѻया ॥ 
 तेϿानेन мजाӒात वतɋϜेμािप िन΄शः  । 
 мाणмदाता स पृथुयɋӤाζमूेरभूȭ΂ता । 
 ततӒु पृȭथवीसं̆ामवापाȭखलधाȬरणी ॥ िवӀु पुराण, 1.13.87-89 
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 देवता, अितȭथ, јाӲण के अितȬरɷ ȭभʔगुण भी अितȭथ 
कहलाते हɗ। यिद सामΟɋ हो तो ȭभʔओु ंको इ˴ानुसार ȭभʔा देकर 
लौटाना चािहये। ये चारो ंही अितȭथ कहलाते हɗ। इनकȱ सेवा करने 
से मनӊु सभी पापो ं से मुɷ हो जाता है ȭजसके घर से अितȭथ 
िनराश होकर लौटता है उसके सभी शुभ कमɋ नҷ हो जाते हɗ ʈोिंक 
धाता (भृगु व ʩाित के पΆु धाता), мजापित, इ϶, अिʬ, वसुगण 
तथा अयɋमा (12 आिद΄ो ं मɔ से एक) ये सभी देवता अितȭथ मɔ 
мवेश करके Ӫयं अϿ ʱहण करते हɗ।1 अतः  भारतीय संӎृित मɔ 
अितȭथ य̆ (नृय̆) को प̓महाय̆ो ं (јӲय̆, िपतृय̆, देवय̆, 
भूतय̆ एवं नृय̆) मɔ महͷपूणɋ әान िदया गया है। पुराणो ं मɔ 
अितȭथ य̆ को जीव ऋण भी कहा गया है। अतः  अितȭथ, याचक, 
पशु-पʔी, चीटंी तक सभी जीव ऋण मɔ आते हɗ। 

निदयो ं का भारतीय जीवन मɔ बɨत बड़ा योगदान रहा है 
ʈोिंक ये निदयाँ धािमɋक, सामाȭजक, आȭथɋक, ҡापाȬरक, पयɋटन, 
ӪाӜ, कृिष, ȭशʔा, औषȭध तथा अЏ ʔेΆो ं से जुड़ी ɨयी हɗ। 
ऋेآद के अनुसार नदी सूɷ मɔ भारत कȱ ȭजन мमुख निदयो ंका 

                                                
1  दͷा च ȭभʔािΆतयं पȬरҢाड् јӲचाȬरणाम् । 
 इ˴या च बुήो दμािπभवे स΄वाȬरतम् ॥ 
 इ΄ेतेऽितथयः  мोɷाः  мागुɷा ȭभʔवҦ ये । 
 चतुरः  पूजियΉैताϿृप पापाͿमु˼ ते ॥ 
 अितȭथयɋӦ भʬाशो गृहाͿितिनवतɋते । 
 स तӤै दҰृुतं दͷा पुاमादाय ग˴ित ॥ 
 धाता мजापितः  शʉो विӰवɋसुगणोऽयɋमा । 
 мिवتाितȭथमेते वै भु̜ϜेऽϿं नरेҮर ॥ िवӀु पुराण, 3.11.66-69 
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वणɋन आता है उनमɔ गंगा जी का мथम नाम आता है।1 गंगा अनािद 
काल से लेकर हमारी धािमɋक Ҫήा एवं आәा कȱ мतीक हɗ। 
भारतीय सनातन संӎृित मɔ गंगा जी का सवɚ˲ әान है ʈोिंक 
पिवΆ, सदानीरा, आϜȬरक तथा बाӴ शिुή के ȭलये कृत̆तापूवɋक 
इनका आवाӰ िकया जाता है।2 

भगव΢ीता के अनुसार भी गंगा जी को Ҫेҽ माना है ʈोिंक 
भगवान् ҪीकृӀ Ӫयं गीता जी के माφम से कहते हɗ िक मɗ Ӫयं 
निदयो ंमɔ गंगा ɩँ।3 अथाɋत् भारतीय संӎृित मɔ गंगा विैदक काल से 
लेकर आज तक अपना महͷपूणɋ әान रखती है ʈोिंक आज भी 
हर भारतीय अपन े мाणो ं कȱ मुिɷ के बाद अपनी अȮәयो ं का 
िवसजɋन गंगा जी के पावन जल मɔ करने कȱ कामना रखता है। अतः  
भारतीयो ंका जЋ-मरण गंगामय है। м΄ेक धािमɋक कमɋकाؤ कȱ 
पूितɋ गंगाजल से ही होती है। इनकȱ गाथा भारतीय संӎृित एवं 
सџता कȱ पुاमयी गाथा है। सनातनधमɎ भारतीयो ं मɔ गंगा के 
мित अटूट Ҫήा तथा िवҮास अभी भी पहले कȱ तरह ही है ʈोिंक 
य ेमोʔदाियनी हɗ। 

                                                
1  इमं मɔ गंगे यमुन ेसरӪती शतुुνी Ӓोमं सचता पɣӁा । 
 आȭसʁा मɣπधेृ िवतӒयाऽऽजɎकȱये ɦणӴु सुषोमया ॥ ऋेآद, 10.75.5 
2  गंगे च यमुने चैव गोदावȬर सरӪती । 
 नमɋदे ȭसϹु कावेरी जलेȮӤन् सिϿȭधं कुɣ ॥ јӲवैवतɋ पुराण, 1.10.67 
3  पवनः  पवɋताȮӤ रामः  शӕभृतामहम् । 
 झषाणां मकरचाȮӤ जाӰवी ॥ भगव΢ीता, 10.31 
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мाचीन भारत मɔ लोग आपस मɔ सदा भाईचारे से रहा करते थे1 
इस बात का мमाण परुाणो ंमɔ िमलता है। परलोक कȱ мािа के ȭलये 
सϜजन तप, य̆ तथा आदरपूवɋक दान देते थे2 जो आज भी समाज 
मɔ देखने को िमलता है। 

भारतीय संӎृित सदैव कमɋмधान रही है, ȭजसमɔ मानवीय 
संवेदना, मानवीय मूҕो ं तथा मानव का कҕाण का мसार है। 
कमɋयोग ̆ानयोग से हजारो ंगुना мशӒ है ʈोिंक कमɋ से ही ̆ान 
का мादभुाɋव होता है अतः  वह परमपद है। јӲ भी कमɋ̆ान से 
उζतू होता है। कमɋ के िबना ̆ान का कोई अȮӒΉ नही ं है, 
इसȭलये कमɋ से ही ҡिɷ अिवनाशी तͷ को мाа कर सकता है।3  

पुराणो ंमɔ अवतारवाद का िवӒृत एवं ҡापक वणɋन мाа होता 
है। भारतीय संӎृित अवतारवाद पर िवҮास करती है। जब भी 
पΡृी पर पाप का आȭधप΄ होता है, तब ईҮर का अवतार होता है। 
व ेअपनी शिɷ और सामΟɋ से संसार के पाप को िमटाकर पुا कȱ 
әापना करते हɗ ȭजनका мमाण हमɔ गीता मɔ мाа होता है। 

 

                                                
1  वसȮϜ सिहताः  सदा । िवӀु पुराण, 2.3.18 
2  तपӒлȮϜ मुनयो जӷुते चाΆ यȮ̏नः  । 
 दानािन चाΆ दीयϜे परलोकाथɋमादरात् ॥ वही, 2.3.20 
3  ̆ानयोगसहӕािद कमɋयोगः  мशӦते । 
 कमɋयोगोζवं ̆ानं तӤात् त;रमं पदम् ॥ 
 कमɋ̆ानोζवं јӲ न च ̆ानमकमɋणः  । 
 तӤात् कमɋȭणयुɷा΂ा तͷमाеोितशाҮतम् ॥ मΚ पुराण, 52.5-7 
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भगव΢ीता मɔ भगवान् ने Ӫयं अजुɋन से कहा है िक जब-जब 
धमɋ का पतन होगा तब-तब मɗ Ӫयं धमɋ को पनुः  әािपत करने के 
ȭलये अवतार ʱहण कɤँगा।1 Ҫी राम भारतीय संӎृित के आदशɋ हɗ। 
इनके नाम से भारत कȱ िवशेष पहचान है। राम जो Ӫयं िवӀु जी 
के अवतार थे उनका जЋ Άेतायुग मɔ सूयɋवंश मɔ ɨआ।2 

भागवत पुराण के अनुसार भगवान् Ҫी हȬर ने देवताओ ं के 
कायɜ को सѪϿ करने हेतु राजा के ɤप मɔ राम अवतार ʱहण िकया 
तथा लंका मɔ समνु पर सेतुबϹन करके रावणवध आिद बɨत सी 
लीलायɔ कȱ जो वीरतापूणɋ हɗ ȭजससे उनकȱ कȱितɋ समӒ लोको ंमɔ 
िवʩात ɨई। ऐसे लोकिवʩात छिव वाले सीतापित भगवान ् राम 
सदा-सवɋदा, सवɋΆ िवजयी हɗ।3 अथाɋत् भगवान ्राम भारतीय संӎृित 
के सार мतीक हɗ उनका जीवन आज भी उन लोगो ंके ȭलये आदशɋ 
है जो जीवन मɔ कुछ पाने के ȭलये संघषɋ करते रहते हɗ। एक योήा के 
ɤप मɔ उХोनंे भारत को उस तरह का мशासन िदया जो आज भी 
भारतीयो ंके िदलो ंमɔ एक िवशेष әान रखना है। 

भागवत परुाण के अनुसार भगवान् Ҫी राम जी ने गुɣ वȭशҽ 
को अपना आचायɋ बनाकर उͱम सामिʱयो ंसे य̆ो ं के πारा अपने 
सवɋदेवӪɤप Ӫयंмकाश आ΂ य̆ िकया था। ȭजसमɔ उХोनंे होता 
को पवूɋ िदशा, јӲा को दȭʔण िदशा, अωयुɋ को पȭҦम िदशा और 

                                                
1  यदा-यदा िह धमɋӦ ءािनभɋवित भारतम् । 
 अџु͹ानमधमɋӦ तदा΂ानं सृजाѻहम् ॥ Ҫीमζगव΢ीता, 4.7 
2  पुराΆेतायुगे мाаे वैӀवांशो रघूπहः  । 
 सूयɋवंशे समु;Ͽो रामोराजीवलोचनः  ॥ ӎϰ पुराण, јӲ ख30.1 ,ؤ 
3  सीतापितजɋयित लोकमलʴकȱितɋः  ॥ भागवत पुराण, 11.5. 21 
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उ΢ाता को उͱर िदशा दी थी।1 इनके मφ जो भिूम बची थी, वह 
उХोनंे आचायɋ को दी थी। ȭजससे ӟҷ होता है िक सѪूणɋ पृΡी 
का एकमाΆ अȭधकारी िनः ӟृहः  (िनः Ӫाथɋ सेवक) јाӲण ही हɗ। 
इस мकार उХोनंे समӒ भूमؤल का दान करके वӕ तथा आभूषण 
ही अपने पास रखे थे।2 

इस мकार Ҫी राम य̆, दान तथा јाӲणो ंको सवɚपȬर मानने 
वाल े थे। Ҫी राम के पहले गुɣ वȭशҽ थे। वे गुɣ ȭशरोमȭण व 
̆ानȭशरोमȭण थे। वȭशҽ ऋिष रघुवंश के ȭलये गɣु-ȭशӊ परѪरा के 
उदाहरण हɗ। Ҫी राम के गुɣओ ंका ही мभाव था िक वे राजा के ɤप 
मɔ रामरा̌ का उदाहरण िदया जाता है। अतः  भारतीय संӎृित मɔ 
गɣु-ȭशӊ परѪरा के अϜगɋत गɣु अपने ȭशӊ को ȭशʔा देता है। 
बाद मɔ वही गुɣ-ȭशӊ परѪरा का ʉम चलता है। यह परѪरा 
सनातन धमɋ कȱ सभी धाराओ ंमɔ िमलती है। 

िवӀु परुाण के अनुसार जѰूπीप मɔ भारतवषɋ को सवɋҪेҽ 
माना है ʈोिंक यह एक कमɋभूिम इसके अितȬरɷ जो देश हɗ वो 
भोग-भिूमयाँ हɗ।3 देवता भी Ӫयं यही गान करते हɗ िक ȭजХोनंे इस 

                                                
1  भगवाना΂नाऽऽ΂ानं राम उͱमकҍकैः  । 
 सवɋदेवमय देवमीज आचायɋवान् मखैः  ॥ 
 होΆेऽददाद् िदशं мाची ंјӲणे दȭʔणां мभुः  । 
 अωयɋवे мतीची ंच उदीची ंसामगाय सः  ॥ भागवत पुराण, 9.11.1-2 
2  आचायाɋय ददौ शेषां यावती भूӒदϜरा । 
 मЏमान इदं कृΓं јाӲणोऽहɋित िनः ӟृहः  ॥ 
 इ΄यं तदलंकारवासोџामवशोिषतः  । भागवत पुराण, 9.11.3-4 
3  अΆािप भारतं Ҫेҽं जѰूπीपे सदे̌ते । 
 यतो िह कमɋभूरेषा ӴतोऽЏा भोगभमूयः  ॥ िवӀु पुराण, 2.3.22 
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Ӫगɋ व मोʔ के मागɋभूत भारतवषɋ मɔ जЋ ȭलया है व े मनुӊ 
देवताओ ं कȱ अपʔेा अȭधक धЏ हɗ1 ʈोिंक जो इस कमɋभूिम मɔ 
जЋ लेकर फलाकांʔाओ ंसे रिहत होकर केवल कमɜ को परमा΂ 
Ӫɤप िवӀु जी को अपɋण कर मानते हɗ तथा पाप-पुا से रिहत 
होकर उХी ं मɔ लीन हो जाते हɗ।2 अथाɋत् पुराणो ं मɔ भारतवषɋ कȱ 
मिहमा का गान िकया गया है ʈोिंक यहाँ देवता भी जЋ लेने को 
उΌुक रहते हɗ। 

आज भी भारतीय संӎृित मɔ Ҫी राम जी का िनमɋल यश 
समӒ पापो ंको नҷ करने वाला है। उनकȱ कȱितɋ इतनी उ̃ल है 
िक िदशाओ ंका تामल शरीर भी उनकȱ यश ɤपी उ̃लता से 
चमक उठता है। उनकȱ इस कȱितɋ का गायन बड़े-बड़े ऋिष-मुिन 
राजाओ ं कȱ सभा मɔ िकया करते थे। Ӫगɋ के देवता, पΡृी के 
अȭधकारी भी अपने िकरीटो ं(मुकुटो)ं से उनके चरण कमलो ंकȱ सेवा 
िकया करते हɗ। हम उХी ं भगवान् राम जो रघुवंश ȭशरोमȭण हɗ 
उनकȱ शरण ʱहण करते हɗ3 जो भी मनुӊ अपने कानो ं से भगवान् 
राम के चȬरΆ को सुनते हɗ- उХɔ सरलता, कोमलता आिद गुणो ंकȱ 

                                                
1  गायȮϜ देवाः  िकल गीतकािन धЏाӒु ते भारत भिूमभागे । 
 Ӫगाɋपवगɋӟदमागɋभूते भवȮϜ भयूः  पुɣषाः  सुरΉात् ॥ वही, 2.3.24 
2  कमाɋاसंकȮҍतत΁लािन संЏӦ िवӀौ परमा΂भूते । 
 अवाл तां कमɋमहीमनϜे तȮӤँҗयं ये ΉѾाः  мयाȮϜ ॥ वही, 2.3.25 
3  यӦामलं नृपसदӬु यशोऽधुनािप  
 गायϡघʴमृषयो िदिगभे϶प̱म् । 
 तं नाकपालवसुपालिकरीटजुҷ 
 पादाѰुजं रघुपितं शरणं शरणं мपμे ॥ भागवत पुराण, 9.11.21 
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мािа होती है। वे समӒ कमɋबϹनो ं से मुɷ हो जाते हɗ। अथाɋत् 
भारतीय संӎृित राममय है। 

िनҰषɋ:- 

इस शोध पΆ के πारा परुाणो ंमɔ वȭणɋत भारतीय संӎृित मɔ 1. 
राजा पृथु, 2. अितȭथ-सͧार, 3. गंगा, 4. कमɋयोग, 5. 
अवतारवाद, 6. गɣु-ȭशӊ परѪरा व 7. भारतवषɋ कȱ गौरव गाथा 
को बतलाया गया है। वतɋमान समय मɔ परुाणो ंको बढ़ावा देने हेतु 
мेȬरत करते ɨये महिषɋ वेदҡास जी न े परुाणो ं के माφम से इस 
लोक को सूयɋ कȱ भाȮϜ мकाȭशत िकया है ȭजससे सब мाȭणयो ंका 
कҕाण हो तथा भारतीय संӎृित समृή रहे। 
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Sāmmansyāni hymns in the Atharvaveda: 
prayers for achieving harmony 

Shilpa Sumant 

Deccan College Post Graduate and Research Institute, Pune 

 

Introduction:- 

The Atharvaveda (AV) is a Veda of common people and 
deals with the remedies to fulfill their desires. It includes many 
hymns related to a variety of rites that were useful throughout 
the life of man. The hymns recited to achieve a particular goal 
are grouped together. Such groups are Sāmmansyāni (hymns to 
secure harmony in the family as well in community), 
Rājakarmāṇi (Hymns pertaining to Royalty), Nirṛtikarmāṇi 
(hymns to ward off evil spirits), Pauṣṭikāni (Prayers to secure 
prosperity in house, field, cattle, business, gambling, etc..), 
Bhaiṣajyāni (hymns for cure of diseases), Srīkarmāṇi (hymns 
pertaining to women), Āyuṣyāṇi (prayers for long life), 
Ābhicārikāni (hymns for witchcraft), Svastyayanāni (hymns for 
safe journey), and so on. 

The present paper aims to study the Sāmmansyāni hymns 
in the AV. The mantras aim secure harmony in the family as 
well in community and these prayers are relevant even today.  

About the word sāmmansya:- 
The word sāmmansya may be explained as follows. The 

prefix saṁ means together and attached to the word manas 
means together with mind, having one mind or united. The word 
sāmmanasya means togetherness, concord, harmony. The words 
sammanas or sāmmansya invariably occur in these hymns. The 
hymns are for securing harmony amongst various groups in the 
society and families. Vedic people were very determined to bring 
about concord or remove discord for the peaceful sociallife.  
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The Sāmmansya group of hymns in the Atharvaveda and 
their purpose 

The hymns for harmony are designated as Sāmmansya 
hymns. This group according to KauśS 12.5 contains following 
hymns and the mantras ŚS 3.30, 5.1.5, 6.64, 6.73, 6.74, 6.94 and 
7.52.  

The study of Sāmmansya hymns:-  

The Sāmmanasya hymns are for securing harmony 
amongst various groups in the society and families. Vedic people 
were very determined to bring about concord or remove discord 
for the peaceful sociallife. AV 3.30, 6.64, 6.73-74 may be 
mentioned here in this connection.  

The hymn AV 3.30 speaks of harmony in the family. The 

verses of this hymn say: अनुĄ॑तः िपत॒ःु पुý॒ो माý॒ा भव॑तु ॒संमन॑ाः। जाय॒ा पÂये ॒मधुम॑तé ॒

वाचं ॑वदत ुशािÆतव॒ाम ्॥ मा Ăाता ॒Ăातरं॑ िĬ±॒Æमा Öवसार॑मुत॒ Öवसा।॑ सÌ॒य¼चः ॒सĄत॑ा भूÂ॒वा वाचं ॑वदत 

भþ॒या.॑ (AV 3.30.2-3) “The son shall be devoted to his father, be of 
the same mind with his mother; the wife shall speak honeyed, 
sweet words to her husband. The brother shall not hate the 
brother, and the sister not the sister. Harmonious, devoted to the 
same purpose, speak you words in kindly spirit.” This prayer 
shows the expectation from the family members towards each 
other, whichleads to happy family life. The thoughts in the 
hymn are noble and the belief is that the recitation of the hymn 
will bring the desired effect. 

In the hymns AV 6.73 and 74, various gods such as 
Varuṇa, Soma, Agni, Vasus, Brahmaṇaspati, Bhaga are invoked 
to bring about accord among people.  

AV 7.52 is a charm against disagreement and bloodshed. In 
this hymn we find the concept of Indra’s day, probably meaning 
the day of the battle. Here, it is said that may no arrow fall on 

this day. The verse says: सं जान॑ामहै ॒मनस॑ा ॒सं िचि॑क॒Âवा मा युÕ॑मिह ॒मनस॑ा ॒दैÓयेन॑। मा 

घोषा ॒ उÂÖथुब॑ªहòले॒ िवि॒नहªते॑ ॒ मेषुः ॑ पĮि॒दÆþÖ॒याहÆ॒यागत॑.े “May we agree in mind and 
thought, may we not struggle with one another, in a sprit 
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displeasing to the gods! May not the sound of frequent battle-
carnage arise, may the arrow not fly when the day of Indra has 
arrived.” Actually, the wish is that the day of battle shall never 
arise where there are the sounds of battle drums and throwing of 
weapons from the two fighting sides. The prayer shows that 
Vedic people, though engaged in battles themselves, were at 
times desirous peace and were against the evils of war. 

In the AV, we see two charms to appease anger. They are 
6.42 and 43. The first hymn says that अव ॒ºयािमव॑ ॒धÆवन॑ो मÆ॒युं तन॑ोिम ते Ńद॒ःl 
यथा ॒संमन॑सौ भूÂ॒वा सखाय॑ािवव ॒सचाव॑ह.ै “like a bow string from bow, I take 
off anger from your mind. Having become of same mind, we 
shall associatelike friends.” अ॒धÖते ॒ अÔमन॑ो मÆ॒युमपुाÖ॑यामिस॒ यो गŁुः. I cast 
your anger under the big stone. Thelast verse says that अ॒िभ ितķ॑ािम ते 
मÆ॒युं पाÕÁयाª ॒ÿपद॑ेन च. “I step upon your anger with my heel and fore-
foot.” In the act of appeasing the anger of a person, the hymn is 
recited and as per the description in the verses, a stone is brought 
and is kept with the recitation. The person who desires to 
appease spits around that stone and stands in the shadow of the 
wrathful person while laying the arrow on the bow. The 
symbolic use of bow in this act is probably because of its 
mention in the first verse of the hymn. 

AV 6.43 is addressed to the darbha grass. The darbha 
grass is addressed as vimanyuka, appeaser of wrath. 

Conclusion:- 

In the today’s world, while we are facing war-like 
situations, cold-wars, social unrest, it is very important to turn 
our attention back to Vedas, especially, to the AV, which stores 
many mantras and hymns containing the thoughts of harmony in 
a family, bringing about social accord, remove the reasons of 
discord, removal of wrath and so on.  

Abbreviations and Bibliography:- 

AV= Atharvaveda 

Atharvaveda (Śaunaka) with the Pada-pāṭha and 
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Vishweshwaranand Vedic Research Institute, 1960–62. 

Kauśikasūtra= KauśS 

The Kauśikasūtra of Atharvaveda with Extracts from the 
Commentaries of Dārila and Keśava edited by Maurice 
Bloomfield. In: Journal of the American Oriental Society 14: i–
424. (Reprint (1972) Delhi: Motilal Banarasidass.1890 (1972)). 
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भाषा और महाकिव भास के नाटको ंमɔ संӎृित 

ȭशҍी мसाद 
गɣु नानक देव िवҮिवμालय, अमतृसर (पंजाब ) 

 

भाषा और संӎृित मɔ गहरा संबंध है। भाषा मनुӊ के िवकास 
मɔ सहायक रही है। भाषा चाहे कोई भी हो सबका अपना िवशेष 
महΉ है। भाषा के माφम से ही हमɔ पूवɋजो ं के अनुभव мाа ɨए 
हɗ। शाӕो ं से हमɔ ȭजतना लाभ мाа होता है वह सब भाषा का ही 
पȬरणाम है। महाकिव दؤी के शюो ंमɔ:- 

इदमϹतमः  कृΓं जायेत भुवनΆयम्। 

यिद शюाӷयं ̌ोितरासंसारं न दीлते।।1 

अथाɋत् यह सѪूणɋ भुवन अϹकारपूणɋ हो जाता यिद संसार मɔ 
शю-Ӫɤप ̌ोित(भाषा) का мकाश न होता। भाषा के माφम से 
ही हम मनुӊ के मनोभावो ं को जान सकते हɗ। पशु-पȭʔयो ं कȱ 
अलग भाषा होती है ȭजनके πारा वे आपस मɔ बातचीत करते हɗ। 
सѪूणɋ संӎृत सािह΄ संӎृत भाषा मɔ िनबή है। इसे देववाणी भी 
कहा गया है। संӎृत भाषा सभी भाषाओ ंकȱ जननी है। भाषा के 
माφम िवचारो ंको बोलकर या ȭलखकर мकट िकया जाता है। किव 
कृित कȱ रचना करने से पहले देववाणी को नमӎार करते हɗ यथा:- 

इदं किवџः  पूवɕџो नमोवाकं мशाӤहे। 

िवϰेम देवतां वाचममृतामा΂नः  कलाम्।।2 
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पहले किवयो ं को नमӎार करके мाथɋना करते हɗ िक हम 
परमा΂ा कȱ अंशभतूा, अिवनҮर, देवɤिपणी वाणी को мाа करɔ।  
हमारी संӎृित का महΉपूणɋ अगं भाषा है। संӎृित िकसी भी देश 
कȱ आ΂ा होती है। संӎृित कȱ संरचना सािह΄, भाषा, वेश-भषूा, 
परѪराएं, पजूा-पήित एवं पवɋ आिद से िमलकर होती है। कला, 
संगीत, सािह΄, िव̆ान, ȭशҍ, धमɋ, दशɋन आिद िकसी भी देश कȱ 
संӎृित को мकट करते हɗ। संӎृत के किवयो ंन ेअपनी कृितयो ंमɔ 
संӎृित का वणɋन िकया है। इनमɔ से महाकिव भास भी है ȭजХोने 
अपन ेनाटको ंमɔ संӎृित का सुϰर ȭचΆण мӒुत िकया है:- 

1. धमɋ कȱ мधानता:- महाकिव भास πारा वȭणɋत संӎृित मɔ 
धमɋ का әान सवɚपȬर है। धमɋ का अथɋ यहां मनӊु के कतɋҡ कमɋ 
से है। मनुӤृित मɔ कहा गया है िक जो ҡिɷ वेदो ंमɔ कहे धमɜ का 
पालन करता वह संसार मɔ कȱितɋ पाता है- 

वेदः  Ӥृितः  सदाचारः  ӪӦ च िмयमा΂नः । 

एत˲तुिवɋधं мाɨः  साʔाήमɋӦ लʔणम्।।3 

कणɋभार नाटक मɔ јाӲण वेषधारी इ϶ कणɋ के мणाम करन े
पर उसे दीघाɋयु का आशीवाɋद न देकर यषӪी होने का आशीवाɋद 
देता है। इस पर सुिवचाȬरत बात कहता है- 

धमɚः  िह यͻैः  पɣुषेण साφो भजुˎȭजӷाचपला नृपȭҪयः ।   

तӤाͿजापालनमाΆबुήया हतेषु देहेषु गुणा धरϜे।। 4 

мितमा नाटक मɔ राम पΆु धमɋ का पालन करते हɗ। वह अपने 
िपता कȱ आ̆ा का पालन करते हɗ। यथा:-  
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आरѐे पटहे Ȯәते गुɣजने भνासने लि˕ते।  

ӎϹो˲ारणनѻमानवदनм˼ोिततोये घटे। 

रा̆ाɩय िवसȭजɋते मिय जनो धैयɕण मे िवȮӤतः । 

Ӫः  पΆुः  कुɣते िपतुयɋिद वचः  कӒΆ भो! िवӤय?5 

भारतीय संӎृित हमɔ आ̆ाकारी होने का पाठ ȭसखाती है। 
इसी नाटक मɔ सीता पितҢत धमɋ का पालन करती है। महाराज 
दशरथ जब राम को वनवास जाने कȱ आ̆ा देते हɗ तो सीता भी राम 
के साथ जाने को उμत होती है यथा- अतो न खҙनुग˴ािम।6 राम 
लʗण से सीता को वन जाने के ȭलए रोकने का आʱह करते हɗ तब 
लʗण कहता है िक पितҢत धमɋ का पालन करने वाली ȭӕयो ं के 
ȭलए पित ही सवɋӪ है। यथा- 

अनचुरित शशाʼं राɨदोषेऽिप तारा 

पतित च वनवृʔे याित भिूमं लता च 

΄जित न च करेणुः  पʼलʬं गजे϶ं 

Ңजतु चरतु धमɋ भतृɋनाथा िह नायɋः ।।7 

मφमҡायोग मɔ कहा गया है- पितमाΆधिमɋणी पितҢतेित 
नाम।8 माता कȱ िनϰा करना सदाचार और धमɋ के िवɣή माना 
जाता था। धमɋ कहता है- माता िकल मनुӊाणां देवतानां च दैवतम्। 
9 мितमा नाटक मɔ कंचुकȱ जब राम को बताता है िक उनका 
अȭभषेक माता कैकेयी के कारण ɣका है तब राम कहते हɗ- अतः  परं 
न मातुः  पȬरवादं Ҫोतुिम˴ािम।10 उस समय बड़ो ंका सѷान िकया 
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जाता था यह हमारी संӎृित को दषाɋती है। भरत सुमϢ से देवता 
समान राम िवषय मɔ पूछते हɗ िक वह कहां है ʈोिंक वे उनके दशɋन 
करना चाहते थे। यथा- 

मम मातुः  िмयं कतुɍ येन लʗीिवɋसȭजɋता।  

तमहं νҷुिम˴ािम दैवतं परमं मम।। 11 

बड़ो ंकȱ िनϰा को उȭचत नही ंसमझा जाता था। जब भरत 
सुमϢ से कहता है िक वह राम को सूȭचत करे िक रा̌लुѐा कैकेयी 
का पुΆ आया है तो इस पर सुमϢ कहते हɗ- कुमार! अलं 
गɣुजनापवादमȭभधातुम्।12  

2. अितȭथ सͧार:- अितȭथ का सͧार करना हमारी संӎृित 
है। तैिͱरीयोपिनषद् मɔ अितȭथ को देवता कहा है- अितȭथ देवो 
भव।13 सामाЏता अितȭथ-सͧार जल, फल इ΄ािद से िकया जाता 
है परϜु महाकिव भास ने हमɔ अितȭथ सेवा का नया पाठ ȭसखाया 
है। अितȭथ सͧार जीवनदान देकर भी िकया जाता है। मφम 
ҡायोग मɔ भीम जब јाӲण पȬरवार को अितȭथ सͧार ʱहण करने 
के ȭलए कहता है तब јाӲण कहता है- कृतमाितΟमनेनः  
जीिवतмदानेन।14 мितमा मɔ мेमपवूɋक बातचीत को अितȭथ सेवा 
कहा है- वाचानुवृितः  खҙितȭथसͧारः ।15 

3. नैितकता- नैितकता के मागɋ का अनुसरण करना भारतीय 
संӎृित है। महाकिव ने अपने नाटक मɔ नैितकता का ̆ान мदान 
िकया है-  

1. झूठ न बोलना- मनӊु को कभी झूठ का दामन नही ं
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पकड़ना चािहए। झूठ कȱ अवȭध बɨत कम होती है। कणɋभार नाटक 
मɔ कणɋ ने गुɣ से यह झूठ बोल कर िवμा ʱहण कȱ िक वह јाӲण 
है, ʔिΆय नही।ं गɣु केवल јाӲणो ंको ȭशʔा देते थे ʔिΆयो ंको 
नहीlं कणɋ का झूठ बोलना सफल नही ंɨआ। उसका झूठ व̍मुख 
नामक कȱड़े के कारण गुɣ के समʔ आ गया। यथा- 

कृͱे व̍मुखेन नाम कृिमणा दैवाЋमोɣπय।े 

िनνा˴ेदभयादसӴत गुरोधैयाɋͱदा वेदना।। 

उ͹ाय ʔतजाоुतः  स सहसा रोषानलोΨोिपतो। 

बुβा मां च षषापं कालिवफलाЏӕाȭण ते सȮϤित।। 16 

झूठ बालने का फल कणɋ को यह िमला िक वह गुɣ πारा 
सीखी िवμा को आवتकता पड़ने पर भलू जाएगा। अतः  इससे हमɔ 
̆ात ɨआ िक झूठ का पȬरणाम अ˴ा नही ंहोता। 

2. गаु रहӦ न सुनना:- दसूरो ं कȱ बातɔ ȭछपकर सुनना 
नैितकता नही ं है। चाɣदͱ नाटक मɔ जब गȭणका चेटी को ढंूढती है 
तो उसकȱ ɠिҷ स̀लक और चेटी पर पड़ती है स̀लक चेटी को 
रहӦ कȱ बात सुनाने को कहता है। इतना सुनते ही गȭणका वहां से 
हट जान ेका िनणɋय लेती है वह कहती है- अयुɷं पररहӦं Ҫोतुम्, 
अहं गिमӊािम।17 इससे पता चलता है िक गोपनीय बातɔ सुनना 
संӎृित के िवɣή है। 

3. दानशीलता- हमारी संӎृित मɔ दान देने का महΉ है। हमɔ 
अपन े धन का कुछ भाग दान जसैे पुا कमɋ मɔ लगाना चािहए। 
कणɋभार नाटक मɔ कहा गया है- 
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ȭशʔा ʔयं ग˴ित कालपयɋयात।् 

सुबήमूला िनपतȮϜ पादपाः ।। 

जलं जलәानगतं च शुӊित। 

ɨतं च दͱं च तथैव ितҽित।।18 

कणɋ यह जानता था िक पुا का फल अवت िमलता है 
इसȭलए वह दान देने से पीछे नही ंहटता। 

4. कमɋशील- भारतीय संӎृित हमɔ यह सीखाती है िक मनӊु 
को कमɋशील होना चािहए। कमɋशील мाणी ही शोभा पाता है। 
भगव΢ीता मɔ कहा गया है-  

कमɋेاवाȭधकाराӒे मा फलेषु कदाचन। 

मा कमɋफलहेतभूɋमाɋ ते सˎोऽӗकमɋȭण।। 19 

पंचराΆ नाटक मɔ बृहϿला ने यह ȭसή िकया िक कमɋ से ही 
मनӊु कȱ पूजा होती है। बृहϿला नंपसुक थी जो अपन े ɤप के 
कारण अपमािनत होती थी। उसने शΆु संहार का ऐसा мशंसनीय 
कमɋ िकया ȭजससे वह आदर का पाΆ हो गई। यथा- 

अकारणं ɤपमकारणं कुलं महΌु नीचेषु च कमɋ शोभते। 

इदं िह ɤपं पȬरभूतपूवɋकं तदेव भूयो बɨमानमागतम्।। 20  

5. पितҢता नारी:- पितҢत धमɋ का पालन करना हमारी 
संӎृित है। हमारी संӎृित मɔ नाȬरयां पित कȱ सेवा मɔ तҗीन रहती 
है। мितमा नाटक मɔ महाकिव ने सीता जैसी पितҢता नारी का 
ȭचΆण мӒुत करके भारतीय संӎृित के мित सѷान कȱ мेरणा दी 
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है। राम के वनवास जाने कȱ बात सुनकर सीता भी उनके साथ 
चलने को त;र हो गई। सीता ने Ӫयं को सहधिमɋणी कहकर साथ 
चलने कȱ बात कही:- ननु सहधमɋचाȬरणी खҙहम्। अतो न 
खҙनुग˴ािम?21 पͻी का धमɋ होता है िक वह अपने पित का हर 
पȬरȮәित मɔ साथ दे। Ӫеवासवदͱा मɔ अवȮϜका वेष मɔ वासवदͱा 
भी पितҢता नारी है। वह अपने पित के अितȬरɷ दसूरे पुɣष को 
देखना उȭचत नही ं मानती यथा- परपɣुषदशɋनं पȬरहर΄ायाɋ।22 

वासवदͱा दसूरे पɣुष के चȬरΆ के बारे मɔ भी नही ंसुनना पसंद करती 
थी- अयुɷं परपɣुष संकȱतɋनं।23 वासवदͱा ऐसी नारी थी ȭजसने 
अपन ेपित के िहत के ȭलए सब कुछ ΄ाग िदया। चाɣदͱ नाटक मɔ 
चाɣदͱ कȱ पͻी јाӲणी पित परायणा नारी के ɣप मɔ мӒुत ɨई है। 
јाӲणी को जब पता चलता है िक वसंतसेना कȱ सुवणɋभाؤ जो िक 
चाɣदͱ के पास धरोहर रखी ɨई थी चोरी हो गई है तब वह उसके 
बदले अपनी शत् सहӕमҕू वाली मɷुावली सहषɋ देने को त;र हो 
जाती है:- िकϿु खलु तӤै जनाय दातҡं भिवӊित अथवैतद् 
दाӦािम। हा ȭधक्! तालीपΆं खҙेतत्। स इदानी ं पȬरचयो मां 
िवडѰयित। िकिमदानी कȬरӊािम भवतु, ɠҷम्। मम ̆ाितकुलाद् 
लѐा शतसहӕमूҕा मɷुावली। तामлायɋपΆुः  शौटीरतया 
мती˴ित। भवतु एवं तावत् कȬरӊािम।24 

अंत मɔ यह कहा जा सकता है िक भाषा के िबना महाकिव 
भास πारा वȭणɋत संӎृित को नही ंसमझा जा सकता।  
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fo’ookjk oSfndh laLd`fr % ,d foe’kZ 
MkW0 lw;ZdkUr f=ikBh 

lgk;d vkpk;Z 
lald`r ,oa izkd`r Hkk’kk foHkkx 

nhun;ky mik/;k; xksj[kiqj fo”ofolky;] xksj[kiqj 
Hkkjrh; laLd`fr fo”o dh çkphure laLd`fr gSA bl laLd`fr 

dks loZJs"B laLd`fr eku tkrh gSA laLd`r esa laLd`fr 'kCn le 
milxZ iwoZd ^d`* èkkrq ls fDru~ çR;; yxkdj fu"iUu gqvk gSA 
laLd`fr 'kCn dk vfHkçk; çcksfèkr djuk vFkok f'kf{kr djuk gSA 

fgUnh Hkk"kk esa laLd`fr 'kCn dh O;qRifÙk vaxzsth ds Culture 
'kCn ls gqÃ gSA ftldk vfHkçk; d"kZ.k¼to cultivate½ djuk gSA 

mi;qZDr foospuk ds vkyksd esa ;g ckr dgh tk ldrh gS fd 
ifjektZu O;fDr dk viuk ç;kl gSA laLd`fr O;fDr ds lEiw.kZ rÙoksa 
dk lef"Vxr :i gSA ds0 ,e0 eqa'kh ds vuqlkj Þgekjs jgu&lgu 
ds ihNs tks gekjh ekufld voLFkk gS ftldk mís'; gekjs thou dks 
ifj"d`r] 'kq) vkSj ifo= cukuk gS rFkk vius y{; dh çkfIr djuk 
gS ogh laLd`fr gSAÞ1 

Hkkjrh; laLd`fr ds vusd ?kVd rÙo gSaA bu rÙoksa dks fdlh 
lhek esa ugÈ ck¡èkk tk ldrk gSA M‚0 jketh mikè;k; us Hkkjrh; 
laLd`fr ds dqN rÙoksa dks vkjsf[kr fd;k gS ftlesa lkoZtfudrk] 
lok±xh.krk] nsoijk;.krk] èkeZijrk] vkJe O;olFkk] vkè;kfRedrk] 
deZQy rFkk vkn'kZ vkfn dk mYys[k gSaA laLd`fr dk çcy i{k 
gS&çd`fr ls vkReh;rk] rkyesy vkSj lkeatl; dk HkkoA 

Hkkjrh; laLd`fr fo”ookjk laLd`fr gS& lakLd`fr% çFkek 
fo”ookjkA Hkkjrh; laLd`fr esa çd`fr vkSj i;kZoj.k dh vH;pZuk dk 
ifo= Hkko lfUufgr gSA gekjs lkfgR; esa vUr%dj.k rFkk i;kZoj.k ds 
eèkqj lEcUèkksa dks vusd'k% O;k[;kf;r fd;k x;k gSA gekjs yksd dh 
voèkkj.kk vR;Ur O;kid gSA LFkkoj vkSj taxe lEiw.kZ txr~ dks ge 
yksd dh ifjfèk esa Lohdkj djrs gSaA oSfnd _f"k;ksa dks i;kZoj.k ,oa 
çkf.k;ksa ds eè; vUr%lEcUèkksa dk Li"V Kku Fkk ;gh dkj.k gS fd 
ekuo tkfr ds bfrgkl ds lkFk gh lkFk i;kZoj.k laj{k.k dh 
voèkkj.kk Hkh fodflr gqÃA 

eRl;iqjk.k esa Hk`xq] vf=] of'k"B] fo'kkyk{k rFkk xxZ vkfn 18 
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euhf"k;ksa dk mYys[k feyrk gS tks i;kZoj.k rFkk çkf.k;ksa ds 
vUr%lEcUèkksa ds xEHkhj xos"kd FksA tSlk fd eSaus igys gh dgk gS fd 
gekjh yksd dh voèkkj.kk vR;Ur O;kid gSA Hkxoku~ Jh d`".k us 
xksoèkZu iwtk ds ekè;els bl eguh; fpUru dks miU;lr fd;k gSA 

Hkkjrh; laLd`fr esa ò{k ,oa ouLifr;ksa dk vfr egRoiw.kZ LFkku 
gSA leLr èkkÆed vuq"Bkuksa esa budks vR;Ur egÙo fn;k tkrk gSA 
v”oRFk ¼ihiy½ dks gekjs ;gk¡ ifo= o`{k ekuk x;k gSA rqylh dh 
ifo=rk lgt :i ls ns[kh tk ldrh gSA foYoi= dks Hkxoku~ f'ko 
dh iwtk esa fo'ks"k :ils ç;ksx fd;k tkrk gSA 

geus ufn;ksa dks thou çnkf;uh ekuk gSA u dsoy Hkkjr dh 
vfirq fo”o dh vusd laLd`fr;k¡ ufn;ksa ds fdukjs gh clhA 
vkfndky esa ufn;k¡ gh gekjk ekxZ gksrh FkhA otZukghu lekt vkSj 
lrr iruksUeq[kh thoup;kZ esa Hkys gh ewY; cny x, gks ij gekjh 
iqjkru laLd`fr esa lfjrkvksa] dqvksa] rkykcksa] rFkk iks[kjksa esa ey&ew= 
loZFkk oÆtr jgk gS& 

ukRlq ew=a iqjh"ka ok "Bhoua okleqRl`tsr~A 
vesè;fyIreU;}k yksfgra ok fo"kkf.k ok AA2 

vFkkZr~ ikuh esa ey&ew= Fkwd vFkok vU; nwf"kr inkFkZ jDr ;k 
fo"k dk foltZu u djsaA 

oSfnd _f"k ty dh ifo=rk dh Hkh ckr djrs gS& 
'kq)k u vkilrUos {kjUrq A3 

ty dh 'kq)rk furkUr vko';d gSA vkt xaxk] ;equk] vkfn 
ufn;ksa dh 'kq)rk ds fy, vusd vfHk;ku pyk, tk jgs gSaA bldh 
lapsruk dgÈ u dgÈ gesa osnksa ls feyrh gSA jktk HkxhjFk ds iwoZtksa 
dk iki èkksus okyh xaxk 'kgjksa dk ey vkSj QSDVªh dkj[kkuksa dk 
çnw"k.k èkksrs&èkksrs bl rjg nwf"kr gks pqdh gS fd vkt og ihus rks 
D;k ugkus ds ;ksX; Hkh ugÈ jghA 

oSfnd _f"kli"V dgrs gS fd ty esa ve`r rÙo dk okl gS & 
vIloUrje`reIlq Hks"kte~A4 

'kriFk czã.k esa rks ty dks lkQ rkSj ij çk.k :i dgk x;k 
gS & 

vkiks oS çk.kk%A5 

blh çdkj ,srjs; czkã.k esa lanÆHkr gS & 
ve`ra dk ,rnfleu~ yksds ;nki%A6 
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çd`fr us ftu lkèkuksa dks çnku fd;k gS] mlesa ty vR;Ur 
egÙoiw.kZ gSA ty ls gh lalkj dh mRifÙk gksrh gS vkSj ty esa gh 
lalkj lekfgr gks tkrk gSA 

bl çdkj ty dh egÙkk ds ifjKku ds ckn Hkh vkt ge 
tylaj{k.k ds çfrlps"V ugÈ gSA 

vkt fo”o ds le{k lkaLd`frd çnw"k.k ,d fodjky leL;k ds 
:i esa –f"Vxkspj gks jgk gSA gekjs osnksa esa ikfjokfjd] lkekftd] 
jktuhfrd] rFkk èkkÆed thou esa lkeatL; LFkkfir djus dh çcy 
dkeuk –f"Vxkspj gksrh gSA bu lw=ksa dks lkaeuL;] laouu] laeul~] 
lkSeul ,oa laKku vkfn ukeksals dgk x;k gSA oSfnd _f"k dgrs gS& 

lekuks eU=%lfefr%lekuhlekua ozralg fpÙkes"kke~ A 
vFkkZr~ vki lHkh ds fopkj eu] cqf)] fpÙk rFkk ozrleku gksaA 

vkxs _f"k dgrs gS& 
lekuh o vkdwfr%lekuk ân;kfu o%A 
lekuelrq oks euks ;Fkk o%lqlgklfrA7 

vFkkZr~ rqEgkjs ân; ,d leku gks] rqEgkjs eu ,d tSls gksa] 
rqEgkjs ladYi ,d tSls gksa rkfd rqe laxfBr gksdj dk;Z lEikfnr 
dj ldksA 

vFkoZosn esa folekulkSeul;lwDr esa bl fopkjèkkjk dk pje 
fun'kZu gksrk gSA bulwDrksa esa firk&iq=] ifr&iRuh] HkkÃ rFkk HkkÃ ds 
chp lkeatL; ij tksj fn;k x;k gS& 

vuqozr% firq% iq=ks ek=k Hkorqlaeuk%A  
tk;k iR;s eèkqerÈ okpaonrq 'kfUroke~AA8  

HkkÃ&HkkÃ ls fo}s"k u djsA cgu&cgu ls fo}s"k u djsA oSfnd 
_f"k dgrs gS& 

ek Hkzkrk Hkzkrja f}{ku~ ;klolkjeqrlolk A 
lE;´p%lozrk HkwRok okpa onr Hkæ;k AA9 

,rnfrfjDr vFkoZosn esa thou dks lq[ke; cukus ds fy, b"V 
dh çkfIr ,oa vfu"V ds ifjgkj dh ckr dh x;h gSA  

vkt dksjksukdky esa d`f"k us vFkZO;olFkk dks vR;Urlacy 
çnku fd;kA oSfnd _f"k mÙke d`f"k ds lUnHkZ esa dgrs gS& 

'kqua okgk 'kqua uj% 'kqua d`"krq ykaxye~A10 

lEiw.kZ laLd`r lkfgR; lkoZHkkSfed lkoZdkfyd ,oa lkoZtfud 
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fpUru ls vuqçkf.kr gSA vkt dksjksuk ls u dsoy Hkkjr ns'k vfirq 
lEiw.kZ fo”o vkØkUr gSA euq"; ds fy, lcls egÙoiw.kZ gS&thou 
j{k.kA dksjksuk laØe.k ds vusd dkj.k dgs tk jgs gSa] ijUrq lcls 
egÙoiw.kZ dkj.k gekjh Hkksxoknh –f"V jgh gSA 

vkt ge çd`fr dk miHkksx ugÈ vfirq Hkksx dj jgs gSaA 
Hkkjrh; laLd`fr us çd`fr ij fot; dh Hkk"kk dk ç;ksx u dj] 
lg;ksx vkSj fe=or~ Hkk"kk dk ç;ksx fd;k gSA vkt dk foKku çyki 
djrk gS fd mlus çd`fr ij fot; çkIr dj yh gSA foKku ds 
Hkksxoknh fpUru ds dkj.k çd`fr vkSj mlds i;kZoj.k ?kVd rÙoksa dk 
vUèkkèkqUèk ç;ksx fd;k tk jgk gSA ;gh dkj.k gS fd euq"; vkSj 
çd`fr ds eè; dk lkeatL; frjksfgr gksrk tk jgk gSA çd`fr ds 
vUèkkèkqUèk nksguls gh dksjksuk tSls laØe.k ls lEiw.kZ fo”o vkØkUr 
gqvkA 

;fn ge lcdks lqjf{kr jguk gS rks Hkkjrh; laLd`fr ds vkèkkj 
ij R;kxiwoZd Hkksx ds fl)kUr dks Lohdkj djuk gksxkA d.k&d.k esa 
psrurk dks Lohdkj djuk gksxkA 

lUnHkZ&xzUFk&lwph& 

1- Hkkjrh; laLd`fr i`"B 1 
2- euqle`fr 4@56 
3- _Xosn 10@137@2  
4- vFkoZosn 1@1@14 
5- ,rsjs; czkã.k 8@20 
6- 'kriFk czkã.k 3@8@2@4 
7- vFkoZosn 6@64@3 
8- vFkoZosn 3@30@2 
9- vFkoZosn 3@30@3  
10- vFkoZosn 3@17@6 

 

% 
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Ҫुित-सािह΄ मɔ ɤप-दशɋन कȱ पȬरकҍना 
डॉ. िवनोद चौधरी 

अितȭथ ҡाʩाता, संӎृत 
एस.एम. कॉलेज, भागलपुर 

ितलकामाँझी भागलपरु िवҮिवμालय, भागलपरु 
 

ɤप समाЏतः  नेΆ का िवषय है। यह वӒु िवशेष का समȭВत 
आभास है। यह νҷɌ ा के ȭचΆ पर अंिकत कोई आϜर छिव है, जो 
बाӴतः  мकट होन ेकȱ बाट जोहता है। ɤप कȱ कलागत अȭभҡिɷ 
सौϰयɋ है। यिद ɤप है, तो कोई ɤपी है ȭजसका आभास हमारी ɠिҷ 
मɔ мितिबȮѰत होता है। ɤपी का Ӫɤप कोई ȭचत् तͷ है, जो Ӫयं 
मɔ पूणɋ और अपने अशंो ंकȱ िʉयाशीलता का के϶ है। वेद िवҮ का 
िनसंदेह आिद वा˩य ɤप है। छंद मɔ उ΢ीत यह ӡुȬरत काҡ है। 
िविवध िव̆ान दशɋन का बीजभतू ɤप इसमɔ िवμमान है। ɤप 
पȬरकҍना का यΆ-तΆ भाӪर िनदशɋन यहाँ उपलѐ है। सीमा से 
िनः सीमता कȱ ओर, ɤप से अɤप कȱ कҍना का जЋ होता है। 
अɤप मɔ, िनः सीम सीमा मɔ, लय-छϰ मɔ और वायु गंध मɔ बाँधने के 
ȭलए िवकल है। बंधनमुिɷ कȱ यह आकुलता कला मɔ मͱूɋ होकर 
शाҮत होती है। सुϰर, ɤपी का ɤप है। इसकȱ बिहरंग सͱा ɤप 
और अϜरंग Ӫɤप है। Ӫɤप का बाӴ мकटन नही ंहो पाता। कांट 
के शюो ंमɔ यह Ӫयं मɔ िनिहत वӒु (ȭथंग इन इटसेҏ) है, िकसी 
चीज कȱ बाहरी झलक िमलती है भीतरी अɠت रहती है। अतएव 
यह Ӫयं मɔ लीन अकथनीय तͷ है। वृʔ के ӎंध, पΆ आिद 
दीखते हɗ, िकϜु उसमɔ мवािहत мाण, мाण से सूʗ चेतना िकϜु 
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आ΂ा, सूʗाित सूʗ है। जैसे- अिʬ भुवन मɔ мिवҷ होकर ɤप-ɤप 
का мितɤप होता है उसी तरह आ΂ा सभी भूतो ंमɔ अϜҡाɋа है। 
जगत् के ɤप-ɤप мितɤप होकर अवȮәत है।1 

कूटशю:- ɤप, ɤपी, νҷा, ȭचͱΉ, ɠتमान мपंच, मͱूɋ-
अमͱूɋ, म΄ɋ- अमृत, यत्, सत,् ΄त्, नेित-नेित। 

िवȭध:- लघु शोध आलेख, मौȭलक, तΟपरक, िवҭेषणा΂क 
समВया΂क एवं सुसंगिठत है। लघु होते ɨए भी िवधायक पήित मɔ 
आलेख सवाɋङȰण है। 

भूिमका:- काҡ एक संरचना है, इसका ɤप समिनҽ है। यह 
Ӫयं मɔ पूणɋ है, इस पूणɋ मै अनकेशः  अवयव, अशं या उपादान एक 
दसूरे से अंतः  सѰȮϹत होकर सतत सिʉय एवं мगितशील रहते हɗ। 
ɤप सृजन के वे आधारभूत अवयव जो मनः  उजाɋ कȱ िʉया-
мितिʉया के फलӪɤप एक साѻावәा मɔ әािपΉ होकर उसे 
पणूɋΉ мदान करते हɗ।2 वे мकृित ɠت мपंच के अिगणत ɤपो ंका 
мितʔण नव-नव िनमाɋण करती है, इसके अϜगɋत िनҦय ही कोई 
शिɷ है ȭजसकȱ мेरणा से वह िʉयाशील है। किव कȱ ȭससृʔा से 
अनмेुȬरत होकर कҍना πारा ɤप एवं िबѰ का िनमाɋण करता है। 
ȭचΆ मɔ ɤप का м΄ंकन अवबोधन (पसɕрन) िʉया πारा सѪािदत 
होता है। यह ɤप िवशेष का चयन, ʱहण और मूितɋ िवधान करती 
है। इसका Ȯәरीकृत ɤप बोध है। 

 ɤप Ȯәित मूलक नही,ं िवकसनशील तͷ है। यह 
आवयिवक जीवंत ईकाई है। इसके अҡव िवकास कȱ िदशा मɔ 
गितशील रहते हɗ। ɤप का ɤपाϜरण νҷा के ȭचͱगत भाव मɔ होता 
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है। भाव कȱ कҍना΂क ҡंजना ɤप सौϰयɋ बोध है। पूणɋ से 
एकȱकृत होने के पवूɋ ɤप कȱ Ȯәित कȱ सं̆ा ɤपण (कैन िफगरेशन) 
है। िनҦय ही ɤप के अनेक अवयवो ंकȱ अंतः  सѰȮϹत वह Ȯәित 
है, जहाँ बलो ं कȱ िʉया-мितिʉया से संɤपण мाग् का अिवɋभात 
होता है। यह Ӫयं मɔ एक ʱाम या िनकाय है। 

 νҷा के ɤप का अवलोकन दो мकार से होता है। िकसी 
पȬरपूȬरत संɤपण (कैन िफगरेशन) का चाʔषु पȬर̆ान ȭजसमɔ वӒु 
का पणूɋΉ अनेकथः  अशो ंपर мभुख әािपत िकये रहता है, मʜेाҊे 
ɠिҷ है। इसमɔ ɤप के мचूरतः  अंगो ं पर ҡिɷ का φान ितलभर 
नही ं िटक पाता है। वह उसका दशɋन अखंडनः  समʱतः  करता है। 
अंश कȱ ҡिɷगत सͱा से मुिɷ यह मनोिव̆ान का ȭसήाϜ है। 
इसके िवपरीत दसूरी ɠिҷ है मँजाइक जो ɤप के अथɚ का 
अिव˴Ϝः  ȭभϿतः  अवलोकन करती है। 

 काҡ का वै̆ािनक िवҭेषण और ɤप का мयोग िवȭभϿ 
िवμा शाखाओ ंमɔ ȭभϿ мकार से होता है। संरचना (ӑɌԂचर), संबंधो ं
कȱ мणाली (ȭसӑम और ȬरलेशЗ), ҡȮәत ʱाम (आगɋनइԌड ऑव 
ȬरलेशЗ) ɤपांतरण (टɌांसफॉरमेशन) है, ӟҷतः  мकृित या पदाथɋ का 
कोई ɤप है, उसके अनकेशः  अंशो ंमɔ एक ҡवәा है, एक Ҫंृखला 
है, यह ɤप पदाथɋ-िवशेष के अंगो मɔ ȭभϿतः  परϜु अगंी 
(आगɋिन̊) मɔ समʱतः  мितभाȭसत होता है।  

 мकृित या पदाथɋ के िवҭेषण कȱ दो वै̆ ािनक мणाȭलयाँ हɗ. 
- परमाणु मूलक और ɤपमूलकl इनमɔ पूवɋ के мवतɋक डेमोʉȱ͂ और 
अपर के оेटो एक अरӒुl अरӒु आकृित शपे या ɤप (फोमɋ) को 
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भी мकृित कहते हɗ।3  

अरӒु ने घोिषत िकया िक мकृित का अवت ही कोई ɤप है 
अतएव इसका िव̆ान ɤप мधान है ɤप कȱ सͱा देशगत है ȭजसके 
दो भेद है। बाӴ एवं आϜरl आϜर ɤप संरचना मɔ आकृित मɔ 
िनिमɋत होता है। ɤप िनमाɋण मɔ िवȭभϿ तΉो ंɤपाϜरण कȱ мिʉया 
सतत् चलती रहती है। वाӒव मɔ काҡ भाषा के माφम से мकृित 
का अनकुरण है।4 ɤप ɤप िकसी वӒु का होता है, ɤपी माφम से 
अȭभҡɷ होता है। ɣपी कोई वӒु है और ɤप उसकȱ ҡंजनाl ɤप 
कȱ कायɋ мणाली के तीन ɤप है. यांिΆक, आवयिवक और अमूतɋl 
ʉौचंे ने अȭभҡिɷ कȱ सफलता को सुϰर और उसकȱ, असफलता 
कȱ कुɤप कहा है।5 оेटो ने आइिडया या м΄य को मूलतΉ 
Ӫीकार िकया है। यह мथमतः  ईҮर के मानस मɔ तब мकृित मɔ 
अϜतः  वह अनुकृत ɤप कला मɔ ҡɷ होता है िहगेल ने जी कला 
मɔ м΄न के संмकायन को Ӫीकार िकया है।6  

िवषय мवेश - 

वेद-वाक दैवी वाक् है। यह वाकू मानव कȱ उ;िͱ से बɨत 
पूवɋ अϜȬरʔә तथा धुलोकә देश और ऋिषयो ंअथाɋत् ईҮर कȱ 
भौितक िवभूितयाँ πारा мकट हो, चुकȱ थी। ओम्, अथ, ҡाहितयां 
और िहरاगभɋ आिद से तЋाΆाɤप वािग϶य πारा उचारे जा चुके 
थेl यह वाक् ʔीण नही ंɨई, परम ҡोम आकाश मɔ Ȯәर रहीl मानव 
सृिҷ के мारंभ के जब ऋिषयो ं ने आिद शरीर धारण िकए तो वह 
दैवी वाक् ईҮर мेरणा से उनमɔ мिवҷ ɨई। उसे उХोनंे सुना इस 
कारण वेद का एक नाम Ҫुित है।7 
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Ҫुित सािह΄ देशकाल का अितʉमण कर सावɋभौिमक ɤप से 
सवɋΆ वेिदत है। यह ̆ान का अʔय कोश एवं उͱम-िवचारो ं का 
िन΄ नवीन आगार है। िविवध-िव̆ान दशɋन का बीजभूत ɤप इसमɔ 
िवμमान है। ɤप- कҍना का यंΆ-तंΆ भाӪर िनदशɋन यहाँ उपलѐ 
है। 

वेदो ंमɔ ɤप के िवȭभϿ अथɋ और इसके पयाɋयवाची शюो ंका 
संकलन है। ɤप िकसी सारभूत तͷ कȱ अȭभҡिɷ है। सत् सृिҷ 
का आधारभूत तͷ है, जो गोचर नही ं अҡɷ है। इसकȱ सͱा 
ӡुरण ओर ҡɷ ɤप है। तैिͱरीय उपिनषद8 के अनुसार यह 
ɠتमान мंपच पहले अҡɷ ɤप मɔ िवμमान था, िकϜु ȭजस तͷ 
से इसके जЋािद होते हɗ, वह कारण јӲ तो सत् ही है। अतः  ҡɷ 
ɤप का कारण अҡɷ सत् है। सत् कȱ गोचर अȭभҡिɷ ɤप है। 
सत् ‘अȮӒ’ है। अȮӒ के अȮӒΉ का संमͱूɋन ɤप है। ‘भू’ धातु 
माΆ सͱा है। м΄य लगते ही यह भवित, भवतः  आिद ɤपो ं मɔ 
мकाȭशत होता है। ‘भू’ के मूͱɋ ɤप या भतू का अȭधҽान भुवन 
(भविϿ अȮӤन् भूतािन) है। भूत ҡापक अथɋ मɔ पदाथɋ, мाणी और 
तͷ का वाचक है। 

ɤप नΆे का िवषय है। इसȭलए यह समӒ ɠت мपंच ɤप 
जगत् है। इसके ӟҷः  दो мकार हɗ सामाЏ एवं िवशेष। मृितका और 
जल अपने-अपने सूʗ तͷ का ҡɷ सामाЏ ɤप है। िकϜु घट 
और िहमखؤ उनके िवशेष ɤप हɗ। सामाЏ νҡ का कोई अंश जब 
िकसी वӒु के साँचे मɔ ढलता है तो वह ɤप िवशषे होता है। Ӫणɋ 
से िनिमɋत कुؤल का कंगण िवȭशҷ आकृित ʱहण करता है। इसका 
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мथम ɤप सामाЏ और िπतीय िवशषे है। यह बɨशः  ɤपो ं मɔ 
अȭभҡɷ होता है। мथम ɤप इसका कारण और िπतीय कायɋ है। 
कालʉम मɔ दसूरा िवगȭलत होकर पहले मɔ समा जाता है। अतः  
Ҫुित का वचन है; मृितका ही स΄ है घट नही,ं सुवणɋ ही स΄ है, 
कंुडल नही।ं यह ɤप का परमाȭथɋक िनɤपण है। ҡवहाȬरक ɠҺा 
तो वे स΄ हɗ ही। सभी जीवंत ɤपो ंका स΄мाण है, और мाण का 
स΄ आ΂ा है, ʈोिंक यह स΄Ӧ स΄म् है। ऋ्ेآद के कुछ ɠҷाϜ 
उήतृ िकये जाते हɗ। 

वे (मɤ΢ण) अपन ेसामसूɷो ंसिहत वाӒव मɔ मानो अंिगरस 
(मंΆ νҷा ऋिष या अिʬदेव हɗ, जो अनेक ɤप धारण करते हɗ। मɤत 
देवता सामसूɷ का उ΢ान करते ɨए बहते रहते हɗ। पȭृथवी और 
अϜȬरʔ मɔ व ेअनेकशः  ɤप धारण करते हɗ। भɤत का बोध ӟशɋ 
πारा होता है। यह јӲ का अमूͱɋ ɤप है।9 ऋेآद मɔ उҗेȭखत हɗ- 
वह (सोम देवता) ऋक् के वɷाओ ंके साथ सब ɤपो ंको चारो ंओर 
से घेरता है। सोम, रस कȱ धारा के सɠश शुѠ, पिवΆ और दीिаमान 
है। वह अपनी आनंद धारा से जगत् कȱ सभी ɤपवान ्वӒुओ ंको 
सभी ओर से आवͱृ करता है। ɤप सूख कर मुरझा जायेगा यिद वह 
रस (आनंद) से पȬरवेिҷत न हो) इसके कण-कण मɔ रस है, अथवा 
यह Ӫतः  उसमɔ ɤपाϜȬरत होता है। तो सोम िवҮ ɤप को अʔय 
रस से आवृͱ करता है।10 ऋेآद वह (इ϶देवता) दहुनेवाले के ȭलये 
अतीव दधुार गुɤ है। यह सवɋ (पूणɋ) ɤप का िनमाɋता है। 

μावा पȭृथवी मɔ समӒ ɤपो ंका िनमाɋता वह परमा΂ा है। वह 
हमारा परमिмय है। अपनी समृिή के ȭलए हम उसे мितिदन पुकारते 
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हɗ। यहाँ इ϶ (јӲ) ɤप का ӧҷा है। इसका कारण माया है।11 

ऋेآद12 वह ӧҷा (किव) सभी ɤपो ंको Ӫयं धारण करता 
है। यह सृिҷ सभी ɤपो ंके साथ उसमɔ अҡɷ भाव से िनिहत है। 
उणɋनाभ अपने उदर से सूत िनकालता है और िफर उसे समेट लेता 
है। इस мकार јӲ कȱ सृिҷ का िनिमͱोपादान कारण है। अपनी 
इ˴ा से वह Ӫतः  अȭभҡɷ होता है। 

ऋेآद13 मɔ कहा गया है:- जब िवपरीत ɤपवाली दो उषायɔ 
उससे उЋुɷ होती हɗ, तब वह सूयɋ िदनो ंके अʱभाग मɔ Үेत अҮ के 
ɤप मɔ उ;Ͽ होता है। 

мकाश और अϹकार कȱ ओर उЋुख दोने वाली उषा एवं 
संφा अЏाЏ िवपरीत है। यहाँ ɤप мितपʔ िवɤप का आʩान 
िकया गया है। सो, πϸा΂क भाव νҷҡ है। उ̃ल अҮ के ɤप 
मɔ गितमान सूयɋ कȱ कҍना भҡ है।  

ऋेآद14 मɔ वȭणɋत है:- अनेक रथोवंाला अयɋमा (िपतृगण के 
мधान) अʔत मागɋ वाला है। यह िविवध ɤपो ंवाले जЋो ंसे य̆ के 
सа-िवध होता कȱ तरह िनवास करता है। 

मनӊु कȱ अनेक योिनयो ंमɔ उसके जЋ के साथ सूʗ ɤप मɔ 
िवμमान रहकर, य̆ के होता कȱ तरह वह उसका िहत साधन करता 
है। ऋेآद15 मɔ कहा गया है स΄ से мादभूुɋत әावर और जंगम 
Ӫɤप ȭजस अिʬ को िवȭभϿ ɤपो ंवाली अनके रािΆयो ंने संवȭधɋत 
िकया है। अिʬ अंगार के ɤप मɔ Ȯәितशील एवं ȭशखा के ɤप मɔ वह 
ग΄ा΂क है। रािΆ के अंधकार मɔ उसकȱ ̌ोित सुतीҢ होती है। 
िनशा के अनेक ɤपो ंमɔ िʉया कȱ िनरंतरता इसका वैȭशҺ है। जैसे- 
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कुहरा (नभ!) ɤप को धँुधला कर देता है, वैसे ही बुढ़ापा हमɔ ʔीण 
कर देता है। हम पर उसका आधात पड़ने से पूवɋ, हे अʬे, तू आ 
पɨँच। सूयɋ के Ӫणाɋभ ɤप को कुहरा और यौवन के भाӎर ɤप को 
बुढ़ापा नҷ мाय कर देता है। यहाँ ɤप से काȮϜ या दीिа का भास 
होता है।16 

उस (परमा΂ा) ने रािΆ और उषा को ȭभϿ ɤपो ंवाली बनाया। 
और, काल ेतथा लाल रंग को संयुक कर िदया। यहाँ ɤप के साथ 
वणɋ का उҗेख φातҡ है। दो िवरोधी वणɜ कȱ एक मɔ अिϿवित 
सुϰर है। वाद-мितवाद कȱ पȬरणित संवाद मɔ होना Ӫाभािवक है। 
सूयɋ कȱ िकरणो ं मɔ सात रंगो ंका मेल है। ये िवȭभϿ होते ɨए भी 
अंततः  एक है।17 

तो िफर वे (भूरी गौएँ या ̆ान राȮةयाँ) संवȭधɋत होती हɗ और 
िदҡ अवәा को мाа करती हɗ। संयुɷ होकर (सचा) वे माता-िपता 
के ȭलए दसूरे ɤप (वपɋः ) का िनमाɋण करती हɗ। िदҡ ̆ान, िदҡ 
ɤप का िनमाɋण करता है।18 अिʬदेव उसकȱ अंधकारमय әूलसͱा 
तथा उसके мकाशमय (मिहवपɋः ) का िनमाɋण करते हɗ।19 

उपिनषद् कȱ ɤप अवधारणा:-  

अϜः  м̆ा πारा वӒुɤप का सह्ज ̆ान एक мकार का बोध है 
और अनुभावन πारा उसका Ȯәरीकृत ɤप भावना या धारणा है। वेद 
मɔ ɤप का बोध और उपिनषद् मɔ उसकȱ भावना है। мथम मɔ 
ɠिҷगत भाव और िπतीय मɔ ȭचϜनगत м΄य कȱ мधानता है। 
िकϜु, कोई भाव м΄य िवहीन नही ं और कोई м΄य मूलतः  या 
आμतः , भावरिहत नही।ं दोनो ं वाӒव मɔ एक ही मनः  उजाɋ के 
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िवȭभϿ ɤप हɗ। वेद् का बीजभूत अंकुȬरत स΄ उपिनषद् मɔ यदा 
कदा, ɤपक, आʩाियका, ɠҷाϜ और संवाद πारा पҗिवत होता 
है, мथम का स΄ िπतीय के ȭलए संȮҭҷ दशɋन है। हमारे ष͖शɋन 
के सूΆ мायशः  उपिनषदो ं मɔ िनिहत हɗ। इनसे कही-ंकही ं ɤप के 
साथ नाम का भी िववेचन िकया गया है।  

ɤप का आϜर तͷ Ӫɤप है। νҷा के Ӫɤप मɔ अवȮәित 
योगदशɋन का िवषय है। िनराकार, िनगुɋण јӲ तप के πारा उपचय 
को мाа होता है।20 उपचय का आशय राȭशभूत әूलता से है। बीज 
अंकुर ɤप मɔ उपचय को мाа होता है। सृिҷ कȱ कामना से वह तप 
πारा әूलता (ɤपΉ) को мाа होता है। ɤप का мकाशन तपः  िʉया 
के माφम से होता है। तब िनराकार साकार ɤप ʱहण करता है। 
उपचय का अथɋ, शांकरभाӊ के अनुसार हषɋ से उҗȭसत होना है। 
पΆु उ;Ͽ करने के ʔण मɔ िपता हषɋ से мफुȮҗत होता है। ɤप ɠिҷ 
के मूल मɔ मनः  उजाɋ का उωɋगमन, हषɋ का उҗेȭसत ɤप है। 

ɤप गुण है, िकसी ɤपवान् या ɤपी का। यह μावपȭृथवी 
अनकेशः  वӒुओ ं से आपूȬरत है। परϜु कोई एक तͷ या सͱा है 
जो िवҮ के м΄ेक ɤप के अϜर मɔ तͷतः  िवμमान है। उस एक मɔ 
यह अनेक अनुӦूत है। यह आ΂ा अिन΄ िवӒुओ ंमɔ िन΄ तथा 
चेतन वӒुओ ंमɔ चेतना के ɤप सवɋदा वतɋमान है।21 िवҮ कȱ м΄ेक 
वӒु को ɤप िवशेष कȱ ɠिҷ से м΄ʔ करना इस Ҫुित कȱ 
िवलʔणता है। साथ ही इस िविवधता के अनϜरतर सवɋΆ एक 
आ΂तͷ िवμमान है। यह सबो ं को आकाशवत् आवृत कर उसे 
बाहर भी अिवकारी ɤप मɔ अवȮәत है। ये अिन΄ ɤप िकसी 
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िन΄तΉ का आҪयʱहण कर ҡावहाȬरक- सͱा मɔ ɠتमान होते 
हɗ। एक јӲाؤ चेतना है जो м΄ेक िपؤ चेतना मɔ उसका अनɤुप 
होकर वͱɋमान है। िव̆ान कȱ ɠिҷ से м΄ेक वӒु परमाणु का 
पुं जीभूत ɤप है जो अϜतः  ऊजाɋ कȱ तरंग है। м΄ेक ɤप के अϜर 
मɔ ऊजाɋ उसका अनɤुप हो रही है। 

यह ɤपमय जगत् िकसमɔ ‘Ȯәत है? इस мपंच मɔ Άयी कȱ 
सͱा एक साथ देखी जाती है। यह है ʈा ? शंकर के अनुसार ये 
भोɷा, भोؠ और भोग, िकंवा िवराट् और िहरاगभɋ πारा रचे ɨए 
नाम, ɤप और कमɋ हɗ, अथवा ये जाʱत Ӫе और सुसुिа है। 
ҮेताҮतरोपिनषद् के अनुसार22 мपंच से पथृकɤपेण वणɋन िकया 
गया यह јӲ सवɚͧृҷ दी है। उसमɔ ये तीनो ं Ȯәत है। वह इनकȱ 
सुмितҽा है। वह Ӫयं अिवनाशी है। इसके भाӊʉम मɔ शंकर ने 
Άय को एक мकार नाम, ɤप और कमɋ कहा है। इससे ӟҷ है िक 
ɤप तͷ के мित वे सतकɋ  हɗ। उपयुɋɷ Ҫुित23 का मΆांश (1-9) है; 
अनϜҦा΂ा िवҮɤपो Ӱयकताɋ।’ उनके अनुसारः  िवҮɤप अथाɋत् 
िवҮ इसी का ɤप है। ʈोिंक परमा΂ा तो Ӫयं िवҮɤप है नही।ं 
अथाɋत् िवҮɤप मɔ उसका पȬरणाम कदािप नही।ं इस सϰभɋ मɔ 
उनकȱ उिɷ है:- 

इित ɤपӦ ɤȭच ҡितरेकेण भवाद् िवҮɤपΉाद् अлान΄ं 
ȭसήिमҡथɋ।  

अथाɋत् िवकार, वाणी से आरंभ होने वाला नाम माΆ है। इस 
छाϰोؠ ऋुित के अनुसार ɤप ɤपी से ȭभϿ नही ं होता, इसȭलए 
िवҮɤप होने से इस јӲ कȱ अनϜता ही ȭसή होती है। 
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उपयुɋɷ Ҫुित25- (4-10) कहती है, उस ȭचνɤप јӲ के- 
अवयवɤप, कायɋ-कारण संμात से यह िदखाई देता ɨआ भलूɚकािद 
सѪूणɋ जगत् ҡाа है; यμिप यह िवҮɤप माया के कारण 
мितभाȭसत होता है; िकϜु यह सब उसका अवयवभूत ɤप है। यहाँ 
ɤप को अवयवभतू कहने मɔ िव̆ान के ‘आगɚिनक फामɋ’ का ӟҷ 
संकेत है। अवयव शरीर अंगभतू जीवंत अंश है। जैव, мाणवϜ 
अवयव कायɋकारण संघात से उ;Ͽ होता है। शंकर का यह संघात, 
अवयवो ं के िवȭभϿ संबधो ंका μोतक कोई ʱाम या कѪलʜे है। 
उसके ɤप को ɤपी से अȭभϿ मानकर ɤपी के Ӫɤप के आलोचन 
के ȭलए हमɔ उͿेȬरत िकया है। साथ ही, Άयी मɔ नाम-ɤप-कमɋ या 
समावेश भी एक िवशेष गुण है। ʈोिंक, जहाँ ɤप है, अरӒु के 
अनसुार वहाँ िʉया अवंتभावी है। ɤप यिद माया है तो јӲ 
मायावी है। ɤप को सͱा, ӡूितɋ, िʉया आिद धमɋ мदान करने 
वाला वह मायावी ही है। 

छाϰोؠ उपिनषद26 मɔ आचायɋ-ȭशӊ संवाद πारा यह घोिषत 
िकया गया है- हे सोѻ, इस सृिҷ से पहले सत् ही था। वह एक 
िनҦय ही अिπतीय है। इसके तीसरे मंΆ मɔ कहा गया है िक उस सत् 
ने संकҍ िकया’ मɗ बɨत мजा को उ;Ͽ कɤँ। उस सत् ने तेज को 
रचा। तेज ने संकҍ πारा आपः  (अप्) को रचा और अप ् न े अϿ 
(पȭृथवी) को रचा। इस अφाय के तृतीय खؤ मɔ Ҫुित कȱ उिɷ है, 
िक सत् न े संकҍ िकया िक मɗ इन तीन мकार के देवताओ-ं तेज-
आप-अϿ मɔ जीवɤप से мवेश कर जाऊँ नाम-ɤप का सृजन कɤ 
और उनमɔ एक-एक देवता को िΆवͱृ कɤँ- 
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‘अननेैव जीवेना΂नानुмिवت नामɤपे ҡाकरोत’् 

इसी अφाय के चतुथɋखؤ के мथम मंΆ का वचन है-27  

यदʬे रोिहɤपं तेजसӒνȵपं....... अथाɋत् अिʬ मɗ जो लाल वणɋ 
है, वह तेज का ɤप है, जो Үेत है, वह जल का ɤप है, और जो 
कृӀ है, वह अϿ (पȭृथवी) का ɤप है। इस мकार, अिʬ का अिʬΉ 
समाа हो गया। िवकार, वाणी से мारѴ होनेवाला नाम माΆ है। ये 
तीन ɤप ही स΄ है। इस तरह अगले मंΆो ंमɔ आिद΄, च϶मा और 
िवμुत के िΆवͱृ का उҗेख कर м΄ेक को 
वाचारѴणंिवकारोनामधेयं...... से अȭभिहत िकया गया है। उɷ 
अφाय के पचंम खंड के चतुथɋ मंΆ मɔ कहा गया है; हे सौѻ, अϿ 
का कायɋ मन है, जल का कायɋ мाण और तेज का कायɋ वाणी है। 

उपयुɋɷ उήरण का आशय है िक सृिҷ мकट होने के पवूɋ सत् 
(јӲ) के मानस मɔ अҡɷतः  िवμमान थी। इसके पहले यह सत् 
ही था। јӲ के मन मɔ कामना ɨई िक वह बɨत सी мजा को उ;Ͽ 
करɔ। ʈोिंक वह, एकाकȱ रमण नही ंकर सका। अतः  वह एक से 
बɨ होना चाहता है। उसने संकҍ πारा तेज को, तेज ने आप को 
और आप न ेअϿ को रचा। ӧҷा अपनी सृिҷ मɔ जीवɤप से мवेश 
करता है। अथाɋत् तेजािद तीन देवताओ ं मɔ सत् ने мाण-शिɷ का 
संचार िकया। उनमɔ अनेक ɤप गुण, धमɋ-мकृित का संिनवशे िकया। 
और साथ ही, उसने м΄ेक देवता को िΆवͱृ कर उसके ȭभϿ-ȭभϿ 
नाम ɤप का सृजन िकया। अथाɋत् अȭभҡिɷ तͷो ंके әूल आकार 
को परमा΂ा न ेउनके अनकूुल ɤप мदान िकया। और ҡावहाȬरक 
सͱा कȱ उपयोिगता के ȭलए अलग-अलग नाम भी ȭसरजे गए। तेज 
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आप- अϿ इन आधारभूत तΉो ं के मेल से उसने आिद΄, च϶मा, 
िवμुत आिद का सृजन िकया; उनका नामकरण िकया। अिʬ आिद 
के नाम िवȭभϿ देशो,ं िवȭभϿ भाषाओ ंमɔ अलग-अलग होगंे िकϜु 
अिʬ महΉ का ɤप (दाहकΉ) सवɋΆ एक समान है। वӒु के नाम 
शю мतीक हɗ। ҡवहार कȱ सुगमता के ȭलए ये माΆ आरोिपत हɗ। 
अतः  नाम वाणी का िवकारभाग है, इसका ɤप तͷ से कोई संसगɋ 
नही।ं अतएव तीन ɤप ही स΄ हɗ, देशकाल मɔ अपनी мकृित का 
कभी पȬरवͱɋन नही ंकरते।  

इसका आशय है िक वӒुɤप मɔ अिʬ का कोई ӪतंΆ अȮӒΉ 
नहीlं इसकȱ ̏ाला का रɷवणɋ तेज से, शʌुवणɋ आप से और 
कृӀ पȭृथवी से мकट होते है। यिद ये तीनो ं देवता अपने तͷ के 
साथ इससे िनकल जाय तो अिʬ का अिʬΉ समाа हो जाएगाl अतः  
मूलतीन तͷो ंका िवकार ɤप अिʬ स΄ नही,ं वे तीन देवता ही स΄ 
है। इसी мकार, जल से यिद हम हाइडɌोजन और ऑʜीजन के 
परमाणुओ ंको िनकाल लɔ तो उसका जलΉ समाа हो जाएगाl तो 
जल, वाणी का िवकार माΆ एक नाम है, स΄ तो वे परमाण ु हɗ। 
अतः  ɤप ɤपी मɔ अȭभϿतः  िवμमान है।  

वӒु का ɤप, सत् के जीव ɤप मɔ अनुмवेश के कारण, जैिवक 
या आҡिवक है। अҡɷ सत् कȱ अȭभҡिɷ ɤप है। इनके नाम 
स΄ नही ं , वे िवकार माΆ हɗ, ɤप ही स΄ है जो ɤपी के साथ 
एका΂भाव से अवȮәत है। वृहदारاक28 मɗ छांदोؠ के नामɤपे 
ҡाकरवȭण का उҗेख एवं мकारेण है - 

‘वह यह जगत् (उ;िͱ से पवूɋ) अҡाकृत था। वह नाम- ɤप 
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के योग से ҡɷ ɨआ’ तϿाम ɤपाџामेव ҡािʉयत’ अथाɋत् वह इस 
नामवाला और इस ɤपवाला है। वह यह (ҡाकͱाɋ) इस (शरीर) मɔ 
नखाʱ पयɋϜ мवेश िकए ɨए है- ...... जैसे अिʬ अपने काҽािद 
आҪम मɔ गаु रहता है। आगे इसी Ҫुित29 का वचन हɗ- ‘ɤप िʉया 
के िनिमͱ से युɷ अҡाकृत जगत् ही ҡाकृत होता है। ҡɷ के 
भाव को мाа होता है। कठोपिनषद् के ɤपं-ɤपं мितɤपो बभूव का 
उҗेख यहाँ भी है .... 

ɤपं-ɤपं мितɤपो बभूत तदӦ ɤपं мित च ʔरणाय इ϶ो 
मायाȭभः  पɤुɤप इंयते।’ उपयुɋɷ का शांकरभाӊ िनѨмकारेण है - 
‘वह इस आ΂ा के ɤप के мित चʔुण мितʩापन के ȭलए है। 
ʈोिंक, यिद नाम- ɤपो ंकȱ अȭभҡɷ् न होती, तो इस आ΂ा का 
м̆ानघनसं̆क िनɤपाȭधक ɤप мकट नही ं हो पाता। िकϜु, ȭजस 
समय कायɋकारण भाव से नाम ɤप कȱ अȭभҡिɷ होती है, तभी 
इसका ɤप мकट होता है अथाɋत् वह м̆ानघन एक ɤप ही होते ɨए 
अिवμाजिनत м̆ा से अनेकɤप भासता है। अपने िवषय को 
мकाȭशत करने के ȭलए ईҮर माया से अनेक ɤप होता है। भाӊ का 
सारांश है िक ɤप (जगत्) अपने ɤपी (आ΂ा) से एका΂ है। आ΂ा 
का Ӫɤप सत्-ȭचत् आनϰ है, यह उसका लʙधमɋ है, यμिप है 
वह िनɤपाȭधक। ɤप के माφम से ही उसके आनंदािद गुणो ंका 
мकाशन संभव है। अतः  अҡाकृत तͷ (आ΂ा) का Ӫगुण 
мकाशनाथɋ ҡाकृत होना ɤपाȭभҡिɷ अिनवायɋ है। इसी Ҫुित30 मɗ 
एक әल पर या̆व҆ और शाकҕ के संवाद मɔ दसूरे के мҨो ंके 
उͱर का सार इस мकार है- мाची िदशा का देवता आिद΄ है, जो 
नΆे मɔ мितिҽत है। और नेΆ ɤपो ंमɔ мितिҽत है ʈोिंक पɤुष नेΆ से 
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ही ɤपो ंको देखता है। पुनः  यह ɤप ɪदय मɔ мितिҽत है ʈोिंक यह 
पɤुष ɪदय से ही ɤपो ंको जानता है। (ɪदयने िह ɤपाȭण जानȮϜ 
ɪदय ेहेव ɤपाȭण мितिҽतािन) वासनाɤप ɤपो ंका ɪदय से ही Ӥरण 
होता है। ɤप ɪदय से आरंभ होनेवाला है। ɪदय, मन और बुिή का 
एकȱकृत ɤप है। 

बृहदारاकोपिनषद्31 के िπतीय अφाय के तृतीय јाӲण मɔ 
छः  मंΆ हɗ जो ɤप के मͱूɋ और अमͱूɋ भेद का ɪदय ӟशɎ िववेचन 
करते हɗ-  

(1) јӲ के दो ɤप है:- मͱूɋ और अमूͱɋ, म΄ɋ और मृत, Ȯәत 
और यत् तथा सत् और यत्। िनɤपाȭधक јӲ अɤप, अशю, 
िनगुणɋ, िनराकार है। िकϜु सोपाȭधक या सोपाʩ јӲ पंचभतू 
जिनत देह और इȭ϶यो ंसे बή है। इसके ही मूͱाɋमͱूɋ आिद ɤप है। 
Ȯәत का अथɋ है:- पȬरȭचछϿ, जो गितपूवɋक Ȯәत रहने वाला है 
(गितपूवɋकं यत् әानु शंकर) यत् (यातीित यत्) जो चलायमान है, 
अपȬरȮ˴Ͽ है। यह यत् Ȯәत् का िवपरीत है। जो असाधारण ‘धमɋ 
िवशेषवाला है। दसूरो ंकȱ अपʔेा िवशेष ɤप से िनɤिपत िकया जाने 
वाला है, वह सत् है। सत् से िवपरीत Ӫभाववाला ΄त् है अथाɋत ्
जो सवɋदा परोʔ ɤप से कहे जाने योؠ है। ‘΄त्’ वह है। јӲ के 
ये मͱूाɋमͱूाɋिद मɔ िवशेषण परӟर िवपरीत है। और अЏोЏ िवरोधी 
धमɋ एक वӒु मɔ, एक समय मɔ, िवμमान नही ंरह सकते, इसȭलए 
ये मायाकृत है, अिवμा πारा आरोिपत है। वӒुतः  यह अɤप और 
अमृत ही है। 

(2) जो वाय ुऔर अϜȬरʔ से ȭभϿ है, वह मूतɋ है। इस म΄ɋ 
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का यह Ȯәत है और यह सत् है। उस मͱूɋ का, इस म΄ɋ का इस 
Ȯәत वा, इस सत् का यह रस है जो िक यह तपता है। यह सत् का 
ही रस है। वायु और अतंȬरʔ जो तीन भूत ȭभϿ है पृΡी, जल और 
अिʬ इनमɔ мथम दो अमूतɋ शेष तीन मूतɋ हɗ। मूतɋ का आशय शंकर 
के अनुसार िमले ɨए अवयव वाला है। इसके अवयव एक दसूरे मɔ 
अनмुिवҷ घनीभूत अथाɋत संहत है। शंकराचायɋ ने दसूरे मंΆ के मͱूɋ 
का लʔण इस мकार िकया है - तदेतЋूͱɍ मȮू˴तावयम् 
इतरेतरानмुिवҷो वयं घनं संहत िम΄थɋः । अथाɋत मͱूɋ ɤप िवȭभϿ 
अवयव का मूȮ˴त मीȭलत एकȱकृत ɤप है। मȮू ɋ˴त संगिठत ɤप 
का संकेत करता है। पूनः  मूͱɋ के ये अवयव इतरेतर एक दसूरे के 
साथ परӟरतः  अनмुिवҷ अंतः  संगिठत है इस उिɷ मɔ мाȭणिव̆ान 
के ऑगɋिन̊ एवं इंटरȬरलेशन का ȭसήांत ωिनत होता है। घन मेटर 
का ठोस ɤप है। तरल, चलायमान या चंचल रहता है। गैस ɤप 
वाित आकास मɔ िवखरा रहता है। पΡृी के गुɤΉाकषɋण एवं दबाव 
के कारण उसका ɤप मͱूɋ मɔ होकर अमूͱɋ हो जाता है। यदिप अमूͱɋ 
ही एक ɤप ही है।  

(3) Ҫुित јӲ के अमͱूɋ ɤप और उसके रस का आʩान 
करती है। वायु और अϜȬरʔ अमूͱɋ है, यह अमृत हɗ, ये यत् हɗ और 
ये ही ҡत् हɗ। उस इस अमूͱɋ का, इस अमतृ का इस यत् का इस 
ҡत् का यह सार है जो िक इस मंडल मɔ पुɤष है। यही इस ҡत् 
का सार है। यह अȭधदैवत दशɋन है। 

(4) जो мाण से तथा जो देहाϜर आकाश है, उससे ȭभϿ है 
यही मूͱɋ है। यह म΄ɋ है। यह Ȯәत है। यह जो नेΆ हɗ; वही इस 
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मͱूɋ का; इस म΄ɋ का Ȯәत का एवं इस सत् का सार है।  

(5) स΄Ӧ स΄िमित мाण वै स΄ं तेषामेव स΄म्।’ नेित-
नेित’ यह јӲ का आदेश है। इससे बढ़कर कोई उͧृҷ आदेश 
नही।ं ‘स΄ѻ स΄म्’ इसका नाम है। мाण ही स΄ है, पंचम मंΆ 
मɔ अमͱूɋ का लखेन है। мाण और शरीर के अϜगɋत आकाश है व े
अमͱूɋ है। यह अमृत है। यह यत् है। और यही ΄त है। उस इस 
अमͱूɋ का, अमतृ का, यत् का यह रस है जो िक दȭʔण नΆेाϜगɋत 
पɤुष अमृत और चेतन है।  

(6) षҽ मंΆ मɔ इिνया΂ा पɤुष के Ӫɤप का वणɋन है। इस 
पɤुष का ɤप ऐसा है जैसे महारजन (हҌी कुसुम) से रंगा ɨआ वӕ 
जैसे Үेत ऊनी वӕ जैसे इϰगोप, जैसे अिʬ कȱ ̏ाला, जैसे Үेत 
कमल, जैसे िवμुत कȱ चमक होती है, यह पɤुष देह, इȭ϶य, мाण 
चेतना से पȬरपूणɋ है। उसके नेित-नेित कहकर घोिषत करती है िक 
उपȬर वȭणɋत јहम के नाम ɤप स΄ नही है, мाण ही स΄ है और 
यह јहम мाण स΄ का भी स΄ है। बृहदारاक Ҫुित ɤप कȱ तीन 
भूिमयो ं का उҗेख करती है; अȭधभूत, अȭधदैवत और अφा΂। 
कोई ɤप है, तो उसका सार। रस या मूलकारण भतू कोई तͷ है। 
भूतΆय का सार सिवता है जो सतत् तपता रहता है।  

भूत ɤप का कारण भी भूत ɤप सिवता है। शंकर कȱ उिɷ 
है- ‘समानजातीयम्’ अथाɋत् पदाथɋ कायɋ का कारण भी उसी जाित 
का कोई पदाथɋ होगा। िकϜु जब वायु या आकाश का उζव होगा 
तो мाण ɤप का रस सूयɋमؤल अϜगɋत कोई पुɤष िहरاगभɋ (мाण 
तͷ) होगा पुनः  शरीर के अϜगɋत мाण का कारण मनुӊ के दȭʔण 
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नΆे हɗ जो पɤुष नΆे मɔ- мितिबȮѰत है, वह है जो चेतन है। अमृत 
ɤप रस अमृत और चेतन ɤप का रस ȭचद् ɤप आ΂ा है। ɤप के 
साथ रस का अनुȭचंतन यह Ҫुित कȱ अपनी िवशषेता है। अφा΂ 
िनɤपण मɔ ɤप के साथ वणɋ का आʩान उसे पूणɋता мदान करता 
है। Ҫुित मनुӊ कȱ वासना को भी ɤप का एक िवकȭसत мकार 
मानती है। मनӊु के मन मɔ सΉ, रज या तम जब-जब अितशयता 
के साथ उνेक होगा, तो उसकȱ वासना का रंग भी तत्-तत् गुण के 
अनɤुप мितभाȭसत होगा। ɤप कȱ мित˴िव वणɋ हɗ। यह ɤप Ӥृित 
मɔ पुनः -पुनः  мकट होता है। 

Ҫुित का ɤप-दशɋन िविवधता को पार कर आ΂ा के एकΉ मɔ 
संलीन होता है। ɤप, नाम, रस और वणɋ कȱ चतुरӒता से यह 
ȭचϜन अपनी ɠिҷ से परूा है और अϜ मɔ इन सभी ɤपो ं को 
मायाकृत या अिवμा जिनत कहकर ‘नेित-नेित’ के महामंΆ πारा 
आ΂ा को अɤप, अशю, िनɤपाȭधक आिद घोिषत िकया जाता है। 
िफर भी यथा әान Ҫुित ɤप का सѻक् उ΢ान करती है - 

वाचारѴणं िवकारोनामधेयं 

Άीȭण ɤपाणी΄ेव स΄म।्32 

सϰभɋ-गϮ-सूची:- 

1. कठोपिनषद् (2.2.9) 
 ‘अिʬयɋथैको भवुनं мिवҷो ɤपं-ɤपं мितɤपो बभूवl 
 एकӒथा सवɋभूताϜरा΂ा ɤपं-ɤपं мितɤपो ंबिहҦll 
2.  आचायɋ ȭशवबालक राय - ‘‘मानस का ɤप िव̆ान एवं मौȭलकता‘‘ 

पҽृ - 32  
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3.  देव϶े नाथ शमाɋ - पाҦा΄ काҡशाӕ, पҷृ - 43 
4.  डॉ. नगे϶ - अरӒु का काҡशӕ, पҽृ - 26  
5.  देव϶े नाथ शमाɋ - पाҦा΄ काҡशाӕ, पҷृ - 184 
6.  देव϶े नाथ शमाɋ - पाҦा΄ काҡशाӕ, पҷृ - 09 
7.  पंिडत भगवήͱ - विैदक वाड्.मय का इितहास, पҷृ - 01 
8. तैिͱरीय उपिनषद्- (2.7)- असπा इयमʱ आसीत्l 
9. ऋेآद- 10.78.2- ‘िवҮɤपा अिङगरसो न सामȭभः - Ҫी अरिवϰ 

- वेद रहӦ का उήरण एवं भाषाɤपाϜरण।’ 
10.  ऋेآद- 1.4.1- ‘िवҮयνȵपा पȬरयातुʎȭभः ।’ 
11. ऋेآद- 9.111.1. ‘सुɤप कृͻमतूये सुदधुािमव गोदहेु।’ 
12. ऋेآद- 5.81.- ‘िवҮɤपाȭण мितमुं चयते किवः ।’ 
13. ऋेآद- 5.1.4-  ‘यदी ंसुवाते उषसा िवɤपे 
    Үेतो वाजी जायते अʱे अहनाम्।’ 
14. ऋेآद - 10.64.5- ‘अतूतɋपϮाः  पुɤरथो अथɋमा 
    सа होता िवषुɤपेषु जЋसु।’ 
15. ऋेآद- 1.70.4 - ‘वधाɋЏं पवूɎः  ʔपो िवɤपाः  
    әातुҦरथमृत мवीतम्।’ 
16. ऋेآद- 1.71.10-  ‘नभो न ɤपं जȬरमा िमनाित। 
    पुरा तӦा अȭभशӒेत धीिह।’ 
17. ऋेآद- 1.73.7 - नɷा च चʉुषɤसा िवɤपे 
    कृӀं च वणɋमɤणं च संधु। 
18. ऋेآद- 1.140.7- ‘ पुनवɋधɋϜे अिपयȮϜ देҡमЏद् 
    वपɋः  िपΆोः  कृԒवते सचा। 
19. ऋेآद- 1.140.7.- कृӀमҮं मिवपɋः  कȬरʉतः । 
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20.  मुؤकोपिनषद् - (1-8) तपसा चीयते јहम ततोऽ नमȭभजायते  
   अΆात् мाणो मनः  स΄ं लोकाः  कमɋसु चामृतम्। 
21.  कठोपिनषद् (7.2-2-13) िन΄ोऽिन΄ानां चेतनҦचेतनाम्।  
22. ҮेताҮतरोपिनषद् (1-7)  
  ‘उ΢ीतयेतत् परमं तु јӲ तȮӤंरӕयं सुмितҽाʔं च 
23.  ҮेताҮतरोपिनषद् (1.9) 
24.  ҮेताҮतरोपिनषद् (4-10)- तӦावयवभूतӒुै ҡावं◌ृ सवɋिमदं 

जगत्। 
25.  छाϰोؠोपिनषद् (6.2.2) - सͷेव सोѻेदमʱ 

आसीदेकमेवािπतीयम्।. 
26.  छाϰोؠोपिनषद् (6.4.1)- यदʬे रोिहɤपं तेजसӒ νȵपं य˴ु҅ं 
 तदपायͧृӀं तदϿӦापागाμʬेरिʬ Ήम वाचारѴणं िवकारोनामधेयं 
27. बृह्दारاक (1.4.7.) 
28. बृह्दारاक (2.5.9) 
29 बृह्दारاक (3.9.20) 
30. बृह्दारاक (2.3. 1-6) πे वाव јӲणो ंɤपे मͱूɋ चैवा मूͱɋम् च। 
 म΄ɍ चामतंृ च Ȯәतं च य˲ स˲ ΄˲। 
31. छांदोؠोपिनषद् - (6.9.1) 
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वदेकालीन कृिष संӎृित 
वϰना जानी 

 

संӎृित शю संӎृत से िनӃϿ है। इसȭलए अंʱेजी शю 
‘Culture’ से उसकȱ तुलना करके इसके ҡापक अथाɋȭभҡिɷ को 
ʱहण करना सѴव नही ं है। इसकȱ ҡु;िͱ देखे तो- ‘सम’् 
उपसगɋपूवɋक ‘कृ’ धातु से भूषण अथɋ मɔ ‘सुट्’ आगम करके और 
‘िɷन’् м΄य करने पर ‘संӎृित’ शю बनता है।¹ भारत को सदैव 
सबसे мाचीन संӎृितयो ंमɔ से एक का भंडार माना गया है। भारत मɔ 
कई िवदेशी जाितयाँ आयी और बस गयी। भारतीयो ं के आचार-
िवचार, रहन-सहन आिद पर उनका कुछ мभाव भी पड़ा पर इससे 
यह नही ंकहा जा सकता िक भारतीय संӎृित का आधार ही बदल 
गया। भारत िहंदओु ं का देश है, अतः  उХी कȱ ‘संӎृित’ अथाɋत् 
‘भारतीय संӎृित’ है, ȭजसके मूल ӕोत वेदािद शाӕो ंमɔ िनिहत है। 
अत एव लौिकक-पारलौिकक, आȭथɋक, राजनिैतक, सामाȭजक, 
उϿित का वेदािदशाӕ सѷत मागɋ ही भारतीय संӎृित है। दशɋन, 
भाषा, सािह΄, ̆ान-िव̆ान, इितहास, कला आिद संӎृित के सभी 
अˎो ं पर वेदािदशाӕ मूलक ȭसήांतो ंकȱ ही छाप िदखाई देती है। 
संӎृितयाँ हर देश मɔ होती है, लेिकन ऐितहाȭसक ɠिҷ से भारतीय 
संӎृित सबसे мाचीन मɔ से एक मानी जाती है। संӎृित के Ӫɤप 
के अतंगɋत वैिदक संӎृित, उपिनषदो ंकȱ तकɋ мधान संӎृित, दशɋनो ं
कȱ िवचार мधान संӎृित, पुराणो ं कȱ धमɋ мधान संӎृित, 
महाकाҡो ंकȱ आदशɋ мधान संӎृित, जैन धमɋ कȱ आचार мधान 
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संӎृित, बौήधमɋ कȱ समВय мधान संӎृित देखने िमलती है। 
इसके अतंगɋत वणाɋҪम, धमɋ, कमɋ, आचार और संӎार, सामाȭजक 
जीवन, आȭथɋक जीवन, Џाय और शासन, कला, सौϰयɋ इ΄ािद 
िमलते है। इसमɔ आȭथɋक जीवन के अंतगɋत कृिष संӎृित कȱ चचाɋ 
यहाँ कȱ गई है। भारत мाचीन काल से ही कृिषмधान देश रहा है। 
लोगो ंका мमुख ҡवसाय कृिष और पशुपालन रहा है। इसके мमाण 
हमɔ ȭसंधु घाटी कȱ सџता से िमलता है। वैिदक काल मɔ भी लोगो ं
का ҡवसाय कृिष और पशपुालन था। ऋेآद तथा अЏ वैिदक 
ʱϮो ंसे हमɔ कृिष तथा पशुपालन करने के мमाण िमलते है। आयɋ 
लोग खेतो ंकȱ जुताई, बुआई, ȭसंचाई, कटाई आिद बɨत अ˴Ȱ तरह 
से संपϿ करते थे। भूिम के उपजाऊपन के ȭलए पशओु ंकȱ खाद का 
мयोग भी करते थे। इस мकार धीरे-धीरे भारत मɔ कृिष का ʉिमक 
ɤप से िवकास होता गया। इस мकार यहाँ वैिदक सािह΄ के अंतगɋत 
कृिष संӎृित िमलती है उसकȱ चचाɋ कȱ गई है। 

वैिदक काल से कृिष ҡवәा तथा अЏ िवषयो ंके सѰϹ मɔ 
ȭलȭखत мमाण िमलते थे। संपूणɋ विैदक सािह΄ कृिष से सѰȮϹत 
शюो ंसे भरा पड़ा है, आयɚ को कृिष का ̆ान ईरान मɔ ही हो गया 
था। अवेӒा मɔ ‘करेश’, ‘ह͹’ एवं ‘यवो’ शюो ंका мयोग िकया 
गया है, जो वैिदक शю ‘कृष’, ‘सӦ’ एवं ‘यव’ के ɤपाϜरण है।² 
वैिदक आयɋ कृिषजीवी थे। ऋेآद³ मɔ उȮҗȭखत ‘कृिҷ’ शю से 
समӒ आयɋजनो ंके कृषक होने का мमाण िमलता है। आज कȱ तरह 
तब भी कृिष को बɨत अȭधक महͷ िदया जाता था। कृिष आयɋΉ 
और ҪेҽΉ कȱ पहचान मानी जाती थी। समाज के सभी लोग мाण 
रʔण एवं जीवन िनवाɋह के ȭलए धरती के мित अ΄Ϝ आदर सѷान 
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का भाव रखते थे। ऋेآद मɔ कहा गया है िक ‘यह िवशाल धरती 
हमारी माता है’- 

‘माता पृȭथवी महीयम्।’⁴ 

इस мकार अथवɋवेद मɔ िमलता है- ‘पȭृथवी मेरी माता है और 
मɗ उसका पΆु ɩँ।’ 

‘माता भूिमः  पुΆो˱ं पृȭथҡाः ।’⁵ 

इस мकार आज भी धरती के мित मातृΉ का Ҫήाभाव अनेक 
कारणो ं से है। उनमɔ से एक कारण वह अϿदाΆी होने के कारण 
समӒ मानवता का आधार है। 

वैिदक आयɜ के कृिष мेम के अनेक उदाहरण वेदो ंमɔ िमलते 
है। वैिदक किवयो ं ने ‘कृिषिमͧृषӌ’ अथाɋत् ‘खेती करो’ ऐसा 
अȭभयान चलाकर समाज को कृिष कȱ ओर мेȬरत िकया। कृिष 
जीवन कȱ इस мगित ने तͧालीन जनजीवन को जो आ΂िनभɋर 
мदान कȱ उसके अितȬरɷ दҡुɋवहार मɔ फँसे ɨए लोगो ं को अ˴े 
मागɋ पर लगाकर उनके ȭलए यह भी िनदɕश िकया है- ‘अʔमैाɋ 
दीҡः , कृिषिमͧृषӌ’⁶ अथाɋत् ‘जुआ न खेलो, खेती करो’। 

● कृिष के िवȭभϿ ɤप और ȭसंचाई:- 

वेदो ंमɔ कृिष कȱ ɠिҷ से भूिम के दो भागो ंका वणɋन िमलता 
है। (१)कृҷप˼ और (२)अकृҷप˼ ऋेآद मɔ कृिष योؠ भिूम के 
अनके ɤपो ंका वणɋन ɨआ है। यजुवɕद मɔ कृिष के πारा उ;Ͽ अϿ 
के ȭलए ‘कृҷप˼ा’ तथा िबना कृिष िकए उ;Ͽ अϿ के ȭलए 
‘अकृҷप˼ा’ शю का мयोग िकया गया है।⁷ अथवɋवेद मɔ भी कृिष 
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योؠ भूिम को ‘कृӊ’ कहा गया है।⁸ संिहताओ ंमɔ भूिम के दोनो ं
мकारो ं का उҗेख िमलता है।⁹ इनके अितȬरɷ वैिदक सािह΄ मɔ 
कृिष भूिम के अЏ तीन мकारो ंका उҗेख िमलता है। ऋेآद मɔ 
भूिम के तीन мमुख भदे िमलते है- 

(१)आतɋना:- मԂैडोनल एवं कȱथ के अनुसार ऋेآद मɔ यह 
बंजर भूिम का μोतक है।¹⁰ वैिदक कोश के अनुसार ऋेآद मɔ 
इसका आशय उसे ʔेΆो ं से है।¹¹ शतपथ јाӲण मɔ इस भिूम को 
अकृҷ कहा गया है।¹² 

(२)अеӪती:- वैिदक इेؤʜ तथा वैिदक कोश के अनसुार 
ऋेآद मɔ यह शю उवɋर भूिम का बोधक है।¹³ शतपथ јाӲण मɔ 
इस भूिम को कृҷ कहा गया है।¹⁴ 

(३)उवɋरा अथवा ʔेΆ:- यह भिूम कृिष कȱ ɠिҷ से सबसे 
अȭधक उपयɷु थी। ऋेآद कȱ िवȭभϿ ऋचाओ ंमɔ उपजाऊ भूिम 
के ȭलए उवɋरा¹⁵ तथा खेत के ȭलए ʔेΆ¹⁶ शю िमलते है। शतपथ 
јाӲण मɔ भी कृिष भूिम को ʔेΆ अथवा उवɋरा कहा गया है।¹⁷ 

पाȭणिन¹⁸ ने फसलो ंके नाम पर ʔेΆो ंका िवभाजन िकया है- 
Ңैहेय(Ңीिह का खेत), शालेय(जडहन का खेत), यҡ(जौ का खेत), 
षिҷʈ(साठी का खेत), ितҕ-तैलीन(ितल का खेत), माӊ-
माषीण(उडद का खेत), उѻ-औमीन(अलसी का खेत) इ΄ािद। 
पाȭणिन ने कृिष के अयोؠ भूिम का ऊषर(ऊसर) कहा है। जुती ɨई 
भूिम को सी΄, हҕ आिद नाम िदए गए थे। 

नारदӤृित मɔ दशाɋया गया है िक– ȭजस भूिम मɔ एक वषɋ तक 
खेती न कȱ गई हो वह ‘अήɋȭखल’ है, ȭजसमɔ तीन वषɜ तक खेती न 
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हो वह ‘ȭखल’ है।¹⁹ 

अमरकोश मɔ बारह мकार कȱ भूिमयो ंका वणɋन мाа होता है- 
उवɋरा(उपजाऊ भूिम), उषर(उसर भूिम), मɣ(रेिगӒान), 
अмहत(ȭजस पर खेती नही होती), शाπल(घास का मैदान), 
पंिकल(कȱचड़ कȱ भूिम), जल से भरी भूिम, क˴(पानी के िनकट 
कȱ भिूम), शकɋ रा(कंकडयुɷ भिूम), शकɋ रावती(रेतीली भूिम), नदी 
मातृक(नदी से खीचंी जाने वाली भूिम), देव मातृक(बरसात से 
खीचंी जाने वाली भूिम)।  

ऋेآद²⁰ तथा अथवɋवेद²¹ से ̆ात होता है िक उस समय कृिष 
कȱ ȭसंचाई के ȭलए समुȭचत ҡवәा थी। नदी तथा कूप दोनो ं से 
ȭसंचाई कȱ जाती थी। ऋेآद²² के अनेक әलो ंपर ‘अवत’ शю 
का мयोग ɨआ है, ȭजससे мाकृत ӕोतो ं के िवपरीत कृिΆम ɤप मɔ 
बनाये गए कूपो ं का अथɋ िकया गया है। ऐसे कूपो ं को ढाक कर 
ҡवȮәत ɤप मɔ रखा जाता था। व ेसदा जल से पȬरपूणɋ रहते थे। 
उनसे प͹र के चʉ से पानी िनकाला जाता था। इन पिहयो ंमɔ एक 
वӕा लगा रहता था, ȭजससे पाΆ सϿή रहता था। पानी को खीचं 
कर लकड़ी कȱ बाȮҊयो ं मɔ संʱह िकया जाता था।²³ कृिष को 
अȭधकाȭधक उपजाऊ बनाने के ȭलए ȭसंचाई के अितȬरɷ खाद का 
उपयोग होता था। इस мकार यहाँ कृिष के िवȭभϿ ɤप और ȭसंचाई 
कȱ बात कȱ गई है। 

● कृिष के साधन:- 

वेदो ंएवं वैिदक सािह΄ मɔ ӟҷ और ҡापक ɤप से देखने को 
िमलता है िक आज कȱ तरह तब भी कृिष के ȭलए िवȭभϿ мकार के 
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साधनो ंका उपयोग होता था। ऋेآद²⁴ मɔ कृिष कायɋ से सѰȮϹत 
जोताई-बोवाई, हल, बैल, जआु, हंȭसया, गाडी, नाद, गोलाशा, 
мәर, कुठार और लौहदाΆ आिद िवȭभϿ мकार कȱ सामʱी का 
उपयोग होता था। 

कृिष कȱ जोताई-बोवाई करने सѰϹी अनेक उҗेख वैिदक 
सािह΄ मɔ мचुर माΆा मɔ िमलता है। ऋेآद के एक मंΆ मɔ कृिष को 
जोतने और उसके ȭलए बैलो ं का उपयोग करने का ӟҷ उҗेख 
ɨआ है। ऋेآद इ΄ािद मɔ जोत कर बोए ɨए बीज और उससे उ;Ͽ 
अϿ को ‘यवंकृत्’ तथा ‘सӦ’ कहा गया है।²⁵ अथवɋवेद²⁶ मɔ कृिष 
आरѴ करने का Ҫेय वेन के पΆु पृथु को िदया गया है। ऋेآद²⁷ मɔ 
अȭҮनो ंको हल जोतकर बीज बोते ɨए दशाɋया गया है।  

कृिष के ȭलए आज कȱ तरह वैिदक युग मɔ भी हल को мमुख 
साधन माना जाता था।²⁸ ऋेآद, अथवɋवेद, तैिͱरीय संिहता, िनɣɷ 
और आपӒѰ सूΆ इ΄ािद मɔ हल के अनेक мकारो ं का उҗेख 
ɨआ है।²⁹ अथवɋवेद, तैिͱरीय јाӲण और वाजसनेिय संिहता मɔ हल 
को ‘सीर’ कहा गया है।³⁰ उस युग मɔ कृिष िकतने ҡापक तरीके से 
कȱ जाती थी ऐसा अनुमान लगाया जाता है। बैलो ं को हाँकने के 
ȭलए हलवाहे ȭजस छड़ी का उपयोग करते थे उसे ‘आҷɌ ा’ कहा गया 
है। 

 शतपथ јाӲण³¹ मɔ जोतना, बोना, काटना, दँवाई करके अϿ 
अलग करना (कृषϜः , वपϜः , लुनϜः , मृणϜः ) आिद िवȭभϿ कृिष 
िʉयाओ ंका ӟҷ उҗेख है। यहाँ फसल को हँȭसया से काटे जाने 
उसे ग͈रो ंमɔ बाँधे जाने और अϿ को ‘अϿागार’ मɔ रखने का उҗेख 



154 :: भाषा और संӎृित 
 

िमलता है। अथवɋवेद³² मɔ ‘अϿागार’ को ‘शाला’ और गृहӪामी को 
‘शालापित’ कहा गया है। यहाँ अϿ को चलनी(िततउ) और 
सूप(शूपɋ) से साफ करने का भी उҗेख мाа होता है। 

● अϿ के мकार:- 

वैिदक यगु मɔ िकन-िकन अϿो ं का उ;ादन होता था इसकȱ 
जानकारी ӕोतो ंके माφम से पता चलती है। वाजसनेिय संिहता³³ 
मɔ Ңीिह(चावल), यव(जौ), म΢ु, माष, ितल, अणु, खवɋ, 
गोधूम(गɩँे), नीवार, िмयˎु, मसूर और تामा का उҗेख ɨआ है। 
इसी мकार बृहदारاक उपिनषद्³⁴ मɔ कृिषत अϿ के दस мकार 
बताये गए है:- (१)Ңीिह(धान), (२)यव(जौ), (३)ितल(ितलाः ), 
(४)माष(उड़द), (५)अणु(साँवा), (६)िмयˎु(काँगनी), 
(७)गोधूम(गɩँे), (८)मसूर(मसूराः ), (९)खҙ(बाल) और 
(१०)खलकुल(कुलथी)l 

वैिदक आयɜ धाЏ, आटा और सͱू बɨत उपयोग मɔ लतेे 
थे।³⁵ अथवɋवेद, मΆैायणी संिहता, काठक संिहता, ऐतरेय јाӲण, 
शतपथ јाӲण और छाϰोؠोपिनषद् मɔ तुؤल का उҗेख चावल 
के अथɋ मɔ ɨआ है।³⁶ ऋेآद, अथवɋवेद तथा वैिदक सािह΄ के 
ʱϮो ं से वैिदक युग मɔ धान कȱ खेती का ҡापक ɤप से мचलन 
होता है।³⁷ तैिͱरीय संिहता³⁸ मɔ काले और Үेत चावलो ंका उҗेख 
िमलता है। काले धुनो ंको अ˴ा बढने वाला बताया है। उसी को 
‘षिҷक’(साठ िदनो ंमɔ पकने वाला) कहा है।  

ऋेآद³⁹ मɔ घी के साथ मीठी रोटी के ȭलए ‘अपूप’ शю का 
мयोग िमलता है। शतपथ јाӲण⁴⁰ मɔ चावलो(ंҢीिह) कȱ बनी रोटी 
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का वणɋन है। ऋेآद⁴¹ से पता चलता है िक वैिदक आयɜ के खेत 
जौ से पȬरपूणɋ होते थे। सͱू को ऋेآद मɔ देवाϿ कहा गया है।⁴² 
इसȭलए इसे दान मɔ भी िदया जाता था। तैिͱरीय संिहता⁴³ के 
अनसुार जौ कȱ खेती ʱीӈ ऋतु मɔ बोने का वणɋन है। सͱू के सूप 
का वणɋन ऋेآद मɔ िमलता है।⁴⁴ 

खाμ अϿो ंमɔ गेɩँ का мमुख әान माना जाता है। मैΆायणी 
संिहता, वाजसनेयी संिहता, शतपथ јाӲण, बृहदारاक उपिनषद मɔ 
गोधूम का गेɩँ के अथɋ मɔ बɨवचन मɔ мयोग ɨआ है।⁴⁵ ितल और 
माष का वणɋन अथवɋवेद, तैिͱरीय संिहता, मΆैायणी संिहता, 
वाजसनेिय संिहता, शतपथ јाӲण आिद अनेक ʱϮो ंिमलता है।⁴⁶ 
उदɋ और ितल को हेमϜ और ȭशȭशर ऋतु मɔ उगने वाला अϿ कहा 
गया है। वाजसनेिय संिहता तथा बृहदारاक उपिनषद मɔ मसूर कȱ 
गणना दालो ंमɔ कȱ गई है।⁴⁷ वैिदक युग के अϿो ंमɔ ईख(ईʔु) का 
वणɋन мाа होता है।⁴⁸ 

● भूिम Ӫािमͷ, उͱराȭधकार और अिवभाजन:- 

भूिम पर ҡिɷगत ӪािमΉ, उसका उͱराȭधकार और उसके 
अिवभाजन सѰϹी िनदɕशो ं से पता चलता है िक विैदक यगु मɔ 
उसका अȭधक महͷ था। ऋेآद⁴⁹ के एक मंΆ से पता चलता है 
िक खेतो ंकȱ तब नाप जोख होती थी। इस мकार कृिष पर ҡिɷगत 
ӪािमΉ का पता चलता है। ऋेآद के एक मंΆ के अनुसार अपाला 
का अपने िपता कȱ भूिम पर वैसा ही ҡिɷगत अȭधकार था, जैसा 
िक अपने ȭशर के बालो ं पर। यहाँ सϜान भावना का वैयिɷक 
अȭधकार िदखाई देता है।⁵⁰ छाϰोؠ उपिनषद्⁵¹ मɔ भूिम और घर 
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को सѪिͱ मɔ पȬरगȭणत िकया गया है। 

वैिदक युग मɔ भूिम का बɨत महͷ था। ऋेآद मɔ उपहारो ंया 
दान मɔ दी जाने वाली वӒुओ ं मɔ केवल ҡिɷगत सѪिͱ कȱ 
वӒुओ ंकȱ गणना कȱ गई है जैसे िक– गाय, अҮ, भɔस, ऊँट और 
अलंकार इ΄ािद।⁵² 

भूिम पर राजा का ӪािमΉ होता था। राजतϢ के सुɠढ़ होन े
पर राजाओ ंके अȭधकार मɔ भी वृिή होती है और राजा अपने रा̌ 
कȱ सѪूणɋ भूिम का Ӫामी है। मनӤृुित के अनुसार भूगभɋ से 
िनकली सѪिͱ पर राजा का अȭधकार होता है।⁵³ अथɋशाӕ के 
अनसुार राजा भिूम एवं जल दोनो ंका Ӫामी होता है। महाभारत मɔ 
राजा को समӒ भूिम का Ӫािम माना गया है। िकϜु इन तΟो ंसे 
राजा का भूिम पर ӪािमΉ ȭसή नही होता। सैήांितक ɤप से राजा 
भूपित है ʈोिंक वह भू-राजӪ мाа करता है। परंतु ҡावहाȬरक ɤप 
से भूिम पर ҡिɷगत ӪािमΉ होता था। कौिटҕ ने ȭलखा है िक 
जो ҡिɷ अपने खेतो ंमɔ कृिष न करे राजा उसके खेतो ंपर अȭधकार 
रख सकता है। अथɋशाӕ मɔ दो мकार कȱ भूिम मɔ अϜर िकया गया 
है। мथम мकार कȱ भिूम राजा कȱ अपनी भूिम होती थी ȭजस पर 
कृिष अȭधʔक, Ҫिमको ं या िकसानो ं πारा खेती करवाता था। इस 
भूिम से होने वाली आय को कौिटҕ ने ‘सीता’ कहा है। दसूरे мकार 
कȱ भिूम िकसानो ंकȱ होती थी ȭजससे राजा भू-राजӪ мाа करता 
था। इसे ‘भाग’ शю πारा ҡɷ िकया गया है।⁵⁴ इसके उपरांत कई 
जगह पर ҡिɷ का ӪΉ ȭसή होता है। इन सबसे यह ȭसή नही 
होता िक ҡिɷगत ӪािमΉ नही था। मԂैडोनल आिद का भी यही 
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मत है िक भूखؤो ं के Ӫामी ҡिɷ ही होते है, राजा नही ं भूिम 
мबϹन देखे तो мशासन ҡवәा हर जनपद मɔ थी। सवɚ˲ 
अȭधकारीयो ंको राजा के मंΆी का पद िमला होता था, उनसे नीचे के 
अȭधकारी सिमितयो ं मɔ बैठते थे। जनपद कȱ भूिम कȱ दो सुӟҷ 
कोिटयाँ थी : राҷɌ  को कर देने वाली और सीधे रा̌ के िनरीʔण मɔ 
बसाया और जोती जाने वाली ‘सीता’ भिूम। यहाँ भूिम का 
अȭधकतम उपयोग होने से धन लाभ мाа होता था।⁵⁵ इस мकार 
यहाँ भूिम का ӪािमΉ, उͱराȭधकार और अिवभाजन ҡिɷ पर 
िनभɋर करता था। 

● िनҰषɋ:- 

мӒुत शोधपΆ मɔ हमने वेदकालीन कृिष संӎृित का अφयन 
िकया है। इस शोधपΆ मɔ वदे और वैिदक सािह΄ मɔ कृिष संӎृित 
का वणɋन мाа होता है यह दशाɋने का мयास िकया है। वैिदक 
सािह΄ के अφयन से यह ̆ात होता है िक आयɜ के जीवन मɔ कृिष 
का महͷपूणɋ әान था। कृिष से мाа ɨआ अϿ ही आजीिवका का 
मʩु साधन माना जाता था। इस мकार वैिदक कालीन सџता के 
लोग कृिष के िवȭभϿ आयामो ं से भलीभांित पȬरȭचत थे। जनसंʩा 
मɔ वृिή होन े पर अȭधक उपज के ȭलए िवȭभϿ तरीको ं का мयोग 
करते थे। कृिष ҡवәा आȭथɋक ɠिҷ से महͷपूणɋ एवं उϿितशील 
मानी जाती थी। इस мकार यहाँ कृिष के िवȭभϿ ɤप और ȭसंचाई, 
कृिष के साधन, अϿ के мकार, भूिम Ӫािमͷ, उͱराȭधकार और 
अिवभाजन दशाɋया गया है। 
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Language and Culture in Epic Literature 
Yogesh Ramnath Khalkar 
Malpani College, Sangamner 

 

Sanskrit literature extends from the Vedic literature to the 
present day Sanskrit literature. It is very vast and varied. It is 
broadly classified into the Vedic literature and a the classical 
literature. The epic literature connects the Vedic and the classical 
literature. The Ramayana and the Mahabharata are the two 
national epics. In order to differentiate these two epics from the 
five great poems written by the great poetslike Kalidas and 
others are term Arsha.  

language spoken by the people gets naturally reflected in 
the literature. The language used by both the sages is the simple. 
It is rich in its content. The culture as described in both the epics 
throws high on the way oflife of people. The culture touches the 
physical, mental, social, political and moral aspects of man. Both 
the epics narrate the Vedic culture Which mainly guide people 
tolead morallife even under adverse situation. Both the stages 
have concern for the welfare of people. 

Introduction:- 

Sanskrit literature is very vast and varied. It extends from 
the ancient Vedic literature to the present day Sanskrit literature. 
It is broadly divided into the Vedic and the classical literature. 
The epic literature connects the Vedic and classical literature. 
The Ramayan and the Written by the great sages Valmiki and 
Vyasa are the two national epics. The five great poems namely 
Kumarasambhav (Kalidas), Raghuvansham (Kalidas), 
Kiratarjuneeyam (Bhairvi), Shishupalavadham (Magh), 
Naishadhcharit (Shri harsha) Are famous as Panch mahakavyas. 
In order to differentiate the two national epics from the above 
mentioned work of the great poets like Kalidas and others They 
are termed as Arsha which means that relating or belonging to 
sages. Both the epics are written in the classical Sanskrit 
language Which differentiate from the Vedic Sanskrit and both 
the Valmiki and Vyas have presented humanistic Vedic culture 
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in the Ramayana and the Mahabharat. The epics are mainly 
written for common man with the purpose to guide them in their 
persona, socia, political and moral matters. Both the stages have 
great concern for the welfare of people.  

Language in the Epics:- 

Both the epics are written in the Anushtubh and the 
Upajati meters. The Anushtubh Has eight alphabets in all the 
four quarters Again in it the sixth alphabet in every quarter is 
Deergha The fifth alphabet in every quarter is Rhasva. The 
seventh alphabet is RhasvaIn the second and the fourth quarter 
and it is Deergha in the remaining two. The upajati contain 
eleven alphabets in all the four quarter it is mixture of the 
Indravajra and the Upendravajra. Thelast two alphabets in all 
the four quarters of the Upajati are Deergha. Both the sages 
occasionally and frequently use the Upajati meter. 

The language used by the sages in both the apics is very 
simple.It has reach content. Both the services have command 
over the Sanskrit language. C. V. Vaidya while commenting 
upon the language of the Mahabharata Bhagavadgita states 
Whoever wishes to realise the Beauty of language of the 
mahabharat should read bhagavad gita which indeed what the 
author has said about in the nectar and essence of the whole 
poem. It not only contains highest philosophy which the 
Mahabharata has to teach What is exhibit the authors command 
over the Sanskrit language. In the whole of non Vedic Sanskrit 
literature. There is not a single work which can equal the 
bhagavad gita in simplicity of languages in Correctness of 
exploration and deep sonorousness of its period. The words and 
the sentence in the best top songs are indeed custIn pure gold for 
they are small in compass weighty and brilliant. 2 

Language spoken by people gets naturally reflected in the 
literature. This is exactly true in the case of the ramayana and the 
Mahabharata. Similarly tradition, convontions, culture, ideas and 
ideal get reflected in the literature. Indeed context what Arvindo 
observe is perfect. He says that, the Mahabharata especially is 
not only the story of Bharatas, the epic of an early event, which 
had become a national tradition but on a vast scale the epic of the 
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seal and religious and ethical mind and social and political ideals 
and culture and the life of India. It is said popularly off it and 
with the certain measures of truth that whatever is in India is in 
the Mahabharata. 3 

Culture in the Epics:- 

The Ramayana and Mahabharat describe in detail what is 
known as the Vedic culture which is considered as the source of 
happiness. Both the sages have described the ancient Indian or 
vedical culture with all its aspect through the Medium of Nobel 
characters and way they led their personal, social, political and 
moral life. It is stated in the Ramayana that lord Ram beloved in 
certain limits and sets the limits for the people.4 The 
Mahabharata is treated as the fifth Vedas. It is also considered as 
the best commentary on the Vedic culture. The epic describes the 
four stages or ashramas and considers them as the ladder with 
the four steps and by climbing up it man altain Moksa. 5 The 
four classes or varnas add described in the Mahabharata were 
considered equal they based on Gun and Karma. 6and not only 
on birth man could change varna. The Mahabharata describes the 
four aspiration are Purusharthas. The discussion of these four 
purusharthas in the epics touches the physical, mental, 
emotional, Social political, ethical and spiritual life of man. 
About the discussion of these four purusharthas the epic states 
that as regards to Dharma artha kam and moksh whatever is 
found here, is found elsewhere, but what is not found here, is 
found no where. 7 

The Mahabharata also described the Ideal political system. 
According to the epic at for political situation is concerned 
everything depends upon the king. The king who makes and 
changes the situation. 8The ramayana and Mahabharata are also 
the books on morality. Both the apex describe good and bad 
characters. The epic expect that people should follow good 
characters and should not follow bad characters. People should 
behavelike ram and yudhishthir and not like ravan and 
duryodhan. These both the epics insist on leading a moral life 
under any conditions or in any adversity. Both the epics illustrate 
the noble Vedic culture that has welfare of the world at its heart. 
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आिद शंकराचायɋ रȭचत अϿपूणाɋӒोΆम् मɔ мाа िवशेषण 
कȱ भाषा और भारतीय संӎृित 

कणझȬरया हरेश. जी 
सरदार पटेल िवҮिवμालय, वҗभ, िवμानगर 

мӒावना : - जब से सृिҷ मɔ मानव का सजɋन ɨआ, तब से 
लेकर अब तक मानव के िदल मɔ सदैव лार बहता रहा है। ये िदल 
के лार का संबंध ӒोΆ के साथ है। जीवन के सुख और द:ुख मɔ 
मानव ईҮर के पास नतमӒक हो जाता है। इस समय िदल से जो 
उ΢ार िनकलते है, उसको हम “ӒोΆ” कहते है।  

अϿपूणाɋӒोΆम ्के यह Ӫɤप मूलक िवशेषण है।  
सौϰयɋरͻाकरी, िΆनयनी, सुϰरी 
सुϰरी - Ӫाभािवक सुϰरी।  
अϿ से जीवन रʔा करने वाली देवी से अȭधक संुदर और कौन 

हो सकता है ? अपनी यादाԷत कȱ रʔा करने वाली देवी से अȭधक 
संुदर कौन हो सकता है ? महाभारत मɔ भीम को कुϜी भोजन देती 
है तब वह तृа हो जाता है। इस мकार भोजन देन ेवाली माँ सभी से 
संुदर है।  

नानारͻिवȭचΆभूषणकरी- रͻ से यɷु आभूषण।  
पΡृी रͻ से यɷु है। यहाँ अϿ देने वाली देवी शिɷ कȱ 

कҍना रͻो ंके आभूषण के साथ कȱ गई है। मेरी ɠिҷ से अϿ ही 
स˲ा रͻ है। यह Ӫɤप मूलक िवशषेण इसȭलए बɨत उͱम है। 
Ӫɤप मूलक िवशेषण देवी के एक सगुण ɤप का सजɋन कर रहे है।  
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योगानϰकरी Ȭरपुʔयकरी धमाɋथɋिनҽाकरी 
च϶ाकाɋनलभासमानलहरी Άलैोʈरʔाकरी। 
सवɘҮयɋसमӒवाȮ̗तकरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी॥ 1 

योगानϰकरी- योगी पɣुषो ं के योग के πारा तुҀी आनϰ देती 
है, पतंजȭल मुिन का योग दशɋन ȭजस का वणɋन है वह योग का 
आनंद देने वाली।  

Ȭरपुʔयकरी- अपन ेभɷ जनो ं के शΆुओ ंका नाश करती हो। 
िवनाशय च दҰृुताम।  

धमाɋथɋिनҽाकरी- धमɋ और धन के साधन मɔ भी तҀुी सहाय 
करती हो, अत एव उन कायɜ मɔ ɠढ़ िनҽा िनमाɋण करने वाली। 
महापɣुष का जЋ धमɋ कȱ әापना के ȭलए होता है। 2 

च϶ाकाɋनलभासमानलहरी- तेज च϶मा और सूयɋ समान 
мकाȭशत है।  

Άैलोʈरʔाकरी- िΆलोक कȱ रʔा करती हो।  
सवɘҮयɋसमӒवाȮ̗तकरी- भɷो ं के समӒ मनोरथो ंको पूणɋ 

करके संपूणɋ ऐҮयɋ мदान करती है-  
कैलासाचलकϰरालयकरी गौरी उमा शʼरी 
कौमारी िनगमाथɋगोचरकरी ओʼारबीजाʔरी।  

                                                
1   अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ३, अन.ु र᳀भᲵाचायᭅ, ᮧका. खेमराज ᮰ी कृ᭬ण दास, 

सन ्- २००५,  
   पृ᳧. ७ 
2  સૌદય᷷લહરી શંકરાચાય᷷ રિચત, સંપા. િગરીἒશંકર િવὴવનાથ પાઠક, Ṕવીણ Ṕકાશન, 

રાજકોટ, ṏીἓ આવૃિή, સન્ - ૨૦૧૮, પ὾ૃ ૯  
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मोʔπारकपाटपाटनकरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी ॥ 1 

कैलासाचलकϰरालयकरी- तुमन ेकैलास पवɋत कȱ कϰाओ ंमɔ 
अपना әान बनाया है।  

गौरी- अ΄Ϝ गौरवणɋ वाली।  
शʼरी- शंकर महादेव कȱ पͻी।  
कौमारी- शिɷӪɤपा  
िनगमाथɋगोचरकरी- वेदशाӕािदको ंके अथɋ करनेवाली 2 
ओʼारबीजाʔरी- ओकंार Ӫɤप बीजाʔर वाली  
मोʔπारकपाटपाटनकरी- मोʔ मागɋ के कपाट खोलने मɔ केवल 

एक तुҀी समथɋ- 
ɠتाɠت िवभूितवाहनकरी јӲाؤभाؤोदरी 
लीलानाटकसूΆभेदनकरी िव̆ानदीपाʼुरी।  
ҪीिवҮशेमनः  мसादनकरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी॥ 3 

ɠتाɠت िवभूितवाहनकरी- संपूणɋ әूल सूʗ जीवो ं को 
भोजन दान कर उनको सब мकार कȱ शिɷयो ंसे संपϿ करने वाली 
हो।  

јӲाؤभाؤोदरी- िनȭखल јӲाؤ तुҀारे उदर ɤप भाؤ 
(पाΆ) मɔ Ȯәत है।  

                                                
1  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ४, तदवे, पृ᳧ ०८ 
2  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् तदवे, पृ᳧ ०७ 
3 अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ५, तदवे, पृ᳧ ०७ 
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लीलानाटकसूΆभेदनकरी- अपनी शिɷ πारा संपूणɋ चराचर को 
Ӫकȱय कायɜ मɔ мवͱृ करती हो।  

िव̆ानदीपाʼुरी- ̆ानɤप दीपक कȱ ȭशखा हो।  
ҪीिवҮेशमनः мसादनकरी- अपने िवशेष मन से Ҫीमान् 

िवҮनाथ भगवान् के मन को संतुҷ करती हो।  
उवɎ सवɋजनҮेरी भगवती माताऽϿपूणɕҮरी 
वेणीनीलसमानकुϜलधरी िन΄ाϿदानҮेरी।  
सवाɋनϰकरी सदाशुभकरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी॥ 1 

उवɎ सवɋजनेҮरी- पΡृी के सभी जीव कȱ Ҫेҽ माता।  
भगवती- भगवत तΉ का मातृ Ӫɤप।  
माताऽϿपूणɕҮरी- अϿ ɤपी औषȭध мदान करने वाली।  
वेणीनीलसमानकुϜलधरी- ȭजनके केश नीले वणɋ से शोȭभत है 

वह।  
िन΄ाϿदानҮेरी- सभी мकार के समय अϿ देने वाली।  
सवाɋनϰकरी- सभी को आनϰ देने वाली।   
सदा शुभकरी- सदा शुभ करने वाली।  

आिदʔाϜसमӒवणɋनकरी शѴोȭӕभावाकरी 
काةीरा िΆजलҮेरी िΆलहरी िन΄ाʼुरा शवɋरी।  
कामाकाˆकरी जनोदयकरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी॥ 1 

                                                
1 अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ९, तदवे, पृ᳧ ०९ 
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आिदʔाϜसमӒवणɋनकरी- दीȭʔत होकर ȭशʔा देने वाली।  
शѴोȭӕभावाकरी- सभी संसार को भाव देने वाली। 
काةीरा- भारत के उपदेश мदेश कȱ अȭधҽाΆी सािह΄ कȱ 

िनिमɋती जो мदेश मɔ अȭधक माΆा मɔ ɨई है वह мदेश।  
िΆजलेҮरी- सभी जल мदान करने वाली।  
िΆलहरी- सΉ रज और तम कȱ लहर। 
िन΄ाʼुरा- िन΄ नूतन 
कामाकाˆकरी- सभी िक मनोकामना पूणɋ करनेवाली। 
जनोदयकरी- सभी जन का उदय करने वाली।  
काशीपरुाधीҮरी- ̆ानी लोगो ंकȱ अȭधपित।  
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी। 2 
है अϿ पूणɕҮर माँ मुझे ȭभʔा мदान कर।  

देवी सवɋिवȭचΆरͻरȭचता दाʔायणी सुϰरी 
वाम ेӪादपुयोधरा िмयकरी सौभाؠ माहेҮरी।  
भɷाभीҷकरी सदाशुभकरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी॥ 3 

देवी सवɋिवȭचΆरͻरȭचता- तुҀारा शरीर िवȭचΆ रͻो ं के 
आभूषणो ंसे अलंकृत है।  

दाʔायणी- सती ɤप से दʔ- мजापित के घर उ;Ͽ होकर 

                                                                                              
1  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ७, तदवे, पृ᳧ १० 
2  Ṕિશὼ સંḚકૃત છḍદો, લેખક - ડૉ. એમ. ક.ે મોિલયા, Ṕકા. પાὴવ᷷ પિḐલકશેન, 

અમદાવાદ, ṏીἓ આવૃિή સન્ - ૨૦૧૫, પ὾ૃ ૬૫  
3  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ८, तदवे, पृ᳧ ११ 
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दाʔायणी।  
वामे Ӫादपुयोधरा- Ӓनो ं का मधुर दु؞पान करा के िहत 

करनेवली।  
िмयकरी- सभी को िмय  
सौभाؠ- स˲ा सौभाؠ  
माहेҮरी- सबकȱ महा ईҮरी 
भɷाभीҷकरी- अपन ेभɷो ंके मनोरथो ंको पूणɋ करने वाली 
सदाशुभकरी- सभी समय शुभ करने वाली  

च϶ाकाɋनलकोिटकोिटसɠशा च϶ाशुंिबѰाधरी 
च϶ाकाɋिʬसमानकुؤलधरी च϶ाकɋ वणɕҮरी।  
मालापुӒकपाशसाʼुशधरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी॥ 1 

च϶ाकाɋनलकोिटकोिटसɠशा- तुम करोड़ो ंच϶मा असंʩ सूयɋ 
और अनिगनत अिʬ के समान हो  

च϶ांशुिबѰाधरी- च϶ समान  
च϶ाकाɋिʬसमानकुؤलधरी- सूयɋ, च϶मा और उनके तुҕ 

देदीлमान कंुडल धारण िकये हɗ।  
च϶ाकɋ वणɕҮरी- च϶मा और सूयɋ के समान तुҀारा उ̃ल 

वणɋ है।  
मालापुӒकपाशसाʼुशधरी- तुमन ेअपने एक एक हाथमɔ ʉम 

से माला, पुӒक, पाश और अंकुश को धारण िकये हɗ।  

                                                
1  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ९, तदवे, पृ᳧ १२  
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ʔΆΆाणकरी महाऽभयकरी माता कृपासागरी 
साʔाЋोʔकरी सदा ȭशवकरी िवҮҮेरी Ҫीधरी।  
दʔाʉϰकरी िनरामयकरी काशीपुराधीҮरी 
ȭभʔा ंदेिह कृपावलѰनकरी माताऽϿपूणɕҮरी॥ 1 

ʔΆΆाणकरी- तुҀी अपना आҪय देकर सबकȱ रʔा करती है।  
महाऽभयकरी- सबको अभयदान देती है।  
माता कृपासागरी- तुҀी कृपा के सागर ɤपा है।  
साʔाЋोʔकरी- मोʔपद को देन े वाली भी है। Ҫीमद्  

भगव΢ीता गीता के अφाय २ मɔ Ȯәतм̆ कȱ उͱम अवәा का 
वणɋन िकया गया है, यह साʔाЋोʔकरी िवशेषण का अथɋ है। 2 

सदा ȭशवकरी- सदा सबका मंगल िवधान करती है।  
िवҮेҮरी Ҫीधरी- अȭखल िवҮ का पालन पोषण करने वाले।  
दʔाʉϰकरी- य̆ मɔ िवʴ करके उसे रोदन करानेवाली तुҀी 

है।  
िनरामयकरी- सबको आरोؠ दान करती है।  
अϿपूणɕ- जीवन का पोषण करने वाली।  
सदापणूɕ- समӒ सौभाؠ से सदा भरपूर।  

अϿपूणɕ सदापूणɕ शʼरмाणवҗभे।  
̆ानवैराؠȭसΰथɍ ȭभʔां देिह च पावɋित॥ 3 

                                                
1  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - १०, तदवे, पृ᳧ १३ 
2  ᮰ीम᳊गव᳄ीता शांकरभा᭬य, अनुवादक केशवलाल िव. शाᳫी, चौख᭥बा 

सं᭭कृत ᮧित᳧ान, ᳰद᭨ली, स᳙म आवृिᱫ सन् - २०१७, पृ᳧ ३८ 
3  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - ११, तदवे, पृ᳧ १३ 
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शʼरмाणवҗभे- कҕाण कताɋ महादेव के мाणो ं के समान 
лारी हो।  

̆ानवरैाؠȭसΰथɍ ȭभʔां देिह च पावɋित- ̆ान और वैराؠ कȱ 
ȭसिή का अथɋ मुझे भी ȭभʔा мदान करो।  

माहेҮरीमाȭҪतकҍवҗीमहѴवो˴ेदकरी भवानीम।्  
ʔधुातɋजायातनयाμपेुतӗामϿपूणɕ शरणं мपμ॥े 1 
यह ҭोक मɔ ӒोΆ का एक िवशेष अथɋ мाа हो रहा है। भूख 

के कारण माँ के पास ब˲ा जा रहा है यह जीवन का एक स΄ है 
कȱ जब भूख लगती है तब ब˲ा माँ के पास ही जाता है। इस तरीके 
से बेटा अपनी माँ के पास जाता है।  

दाȬरξदावानलदӴमानं- दȬरνता का दावानल दरू करने वाली।  
िगȬरराजकЏे- िगȬरराज कЏा।  
कृपाѰुधौ म̀य मां Ήदीये- तुҀारी कृपा मुझ पर सदैव रहे।  
Ή;ादपκािपɋतȭचͱवृिͱम्- मेरा ȭचͱ तेरा ही φान करे।  
 शंकराचायɋ का यह ӒोΆ बɨत िवशेषण से युɷ है। जीवन 

पोषण करने वाली देवी शिɷ को अϿपूणाɋ कहकर देवी शिɷ के мित 
कृत̆ता мकट कȱ है।  

 
सदंभᭅ-ᮕथं-सिूच:- 
१. अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम्, ᳣ोक - ३, अनु. र᳀भᲵाचायᭅ, ᮧका खेमराज ᮰ी 

कृ᭬ण दास, सन् - २००५ 

                                                
1  अ᳖पूणाᭅ᭭तोᮢम,् ᳣ोक - १२, तदवे, पृ᳧ १५ 
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२.  સૌદય᷷લહરી શંકરાચાય᷷ રિચત, સંપા. િગરીἒશંકર િવὴવનાથ પાઠક, 
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भगवान ȭशव कȱ अҷमूितɋ या мकृित के अҷɤप 

डॉ. सुबोध कुमार साɩ 
सहायक мाφापक, संӎृत िवभाग 

संत कोलѰा महािवμालय, िवनोबा भावे िवҮिवμालय  

 

शोध सारांश:– समӒ мाȭणजगत् мकृित पर आȭҪत है। 
мकृित मɔ रहकर ही सभी мाणी जीवन धारण करते हɗ। мकृित के 
आठ ɤप हɗ- जल, अिʬ, होता, सूयɋ, च϶, आकाश, पΡृी और 
वायु। мकृित के ये आठो ंɤप यिद Ӫ˴ और िनमɋल तथा мसϿ हɗ 
तो इनके सहयोग से यह जीव-जगत् सदा Ӫә रहता है। महाकिव 
काȭलदास ने अȭभ̆ानशाकुϜलम् के नाϰीपाठ मɔ мकृित के इन 
आठो ंɤपो ंका भगवान् ȭशव कȱ अҷमूितɋयो ंके ɤप मɔ Ӥरण िकया 
है- 

या सृिҷः  ӧҷुराμा वहित िवȭधɨतं या हिवयाɋ या च होΆी 

ये πे कालं िवधͱः  Ҫुितिवषयगुणा या Ȯәता ҡाл िवҮम।् 

यामाɨः  सवɋबीजмकृितȬरित यया мाȭणनः  мाणवϜः  

м΄ʔाȭभः  мपϿӒनȭुभरवत ुवӒाȭभरҷाȭभरीशः ।।  

अȭभ̆ान शाकंुतलम १.१ 

यहां महाकिव काȭलदास ने мकृित को ȭशव और мकृित के 
अҷɤपो ंको ȭशव कȱ अҷमूितɋयाँ माना है। इन अҷमूितɋयो ंका सीधा 
संबंध पृΡी के जीव-जगत् से है। पौराȭणक ʱϮो ं मɔ भी भगवान 
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ȭशव कȱ अҷमूितɋयो ंका िववेचन мाа होता है।  

'भूिमरापोऽनलो वायरुा΂ा ҡोम रिवԷशशी। इ΄ҷौ सवɋलोकाना ं
м΄ʔा हरमतूɋयः  ॥ 

'सूयɚ जलं मही विӰवाɋयरुाकाशमेव च।  दीȭʔतो јाӲणः  सोम 
इ΄ेताӒनवः  Ӥृताः ।।' 

िवӀुपुराण १.८.८ 

इस мकार भगवान ȭशव कȱ अҷमूितɋ या अҷɤपा мकृित तो 
िनरϜर हमारे कҕाण मे लगी रहती है, िकंतु आज समӒ 
वातावरण, समӒ पȬरवेश, अϿ, जल, वायु सभी कुछ दिूषत होता 
जा रहा है तो िफर रोग बढ़ɔ, कोरोना आिद महामारी फैले, мाकृितक 
мकोप बढ़ɔ तो इसमɔ आҦयɋ कैसा। आज के दिूषत समय मɔ सवɋथा 
आरोؠ रह पाना बड़ा किठन हो गया है। мकृित के साथ कȱ जा रही 
छेड़छाड़ को यिद हमने नही ं रोका तो वह िदन दरू नही,ं जब हम 
सबका सवɋनाश सुिनȭҦत होगा। 

 संकेत शю:– पΡृी, जल, वायु, अिʬ, आकाश, सूयɋ, च϶, 
होता, мकृित  

 सभी мाणी мकृित मɔ रहकर उनकȱ सͱा से ही जीवन धारण 
करते हɗ, उसे мकृित के आठ ɤप आरोؠ мदान करते हɗ। мकृित के 
आठ ɤप हɗ- जल, अिʬ, होता, सूयɋ, च϶, आकाश, पृΡी और वाय ु
мकृित के ये आठो ं ɤप यिद Ӫ˴ और िनमɋल तथा мसϿ हɗ तो 
इनके सहयोग से यह जीव-जगत् सदा Ӫә रहता है। महाकिव 
काȭलदास ने अȭभ̆ानशाकुϜलम् के नाϰीपाठ मɔ мकृित के इन 
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आठो ंɤपो ंका भगवान् ȭशव कȱ अҷमूितɋयो ंके ɤप मɔ Ӥरण िकया 
है- 

या सृिҷः  ӧҷुराμा वहित िवȭधɨतं या हिवयाɋ या च होΆी 

ये πे कालं िवधͱः  Ҫुितिवषयगुणा या Ȯәता ҡाл िवҮम।् 

यामाɨः  सवɋबीजмकृितȬरित यया мाȭणनः  мाणवϜः  

м΄ʔाȭभः  мपϿӒनȭुभरवत ुवӒाȭभरҷाȭभरीशः ।। 

यहां महाकिव काȭलदास ने мकृित को ȭशव और мकृित के 
अҷɤपो ंको ȭशव कȱ अҷमूितɋयाँ माना है। इन अҷमूितɋयो ंका सीधा 
संबंध पृΡी के जीव-जगत् से है। इसे िनѨतया ӟҷ िकया जा 
सकता है:– 

мथमा मूितɋ:- जब िवधाता ने सृिҷ कȱ रचना कȱ तो सवɋмथम 
उХोनंे जल कȱ रचना कȱ। जैसा िक मनु का कथन है- ‘सोऽȭभφाय 
शरीरात् ӪाȮΌसृʔुिवɋिवधाः  мजाः  अप एव ससजाɋदौ तासु 
वीयɋमवासृजत् शतपथ јाӲण मɔ भी इसी мकार के संकेत мाа होते 
हɗ- आपो वा इदमʱे सȭललमासीत्।  

िπतीया मूितɋ:- мकृित अथाɋत् ȭशवका िπतीय ɤप 'अिʬ' है, 
ȭजसे काȭलदास ने 'वहित िवȭधɨतं या हिवः ' के ɤप मɔ Ӥरण िकया 
है, ȭजसका अथɋ हɗ िक जो मूितɋ िवȭधपूवɋक हवन कȱ गयी हҡ-
सामʱी को ʱहण कर उसका वहन करती है अथाɋत् अिʬ। अिʬ πारा 
हिव का वहन िकये जाने के िवषय मɔ Ҫुित मɔ भी उҗेख мाа होता 
है– “इहैवायिमतरो जातवेदा देवџेो हҡम् वहतु мजानन्। अिʬ 
समӒ мकार के रोगो ं को अपने мभाव से नҷ कर देती है। इस 
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мकार अिʬ мाणी के बɨत से रोगो-ं मϰािʬ आिद को नҷ करके 
उसके शरीर को आरोؠ мदान कर Ӫә बनाती है। मनӤृुित मɔ 
कहा गया है िक य̆वेदी कȱ अिʬ मɔ डाली जानेवाली आɩित सूयɋ के 
पास पɨँचती है। सूयɋ ही वषाɋ के कताɋ हɗ, वषाɋ से ही खेतो ंमɔ अϿ 
पैदा होता है और इसी अϿ से мजा का पालन होता है।   

अʬौ мाӒाɨितः  सѻगािद΄मपुितҽत।े 

आिद΄ा̀ायत ेवृिҷवृɋҷेरϿं ततः  мजाः ॥  

चतुथाɋ और प̓मा मूितɋ- 'ये πे कालं िवधͱः  ' महाकिव 
काȭलदास के इस वाʈ से जो दो मूितɋयाँ अथाɋत् सूयɋ और च϶ 
काल-िवधाΆी है, अथाɋत् िदन, रािΆ, मास, ऋतु, वषɋ आिद काल का 
िवधान करने वाली है। वे мकृित अथाɋत् ȭशव के चतुथɋ और प̓म 
ɤप हɗ, ȭजनका इस सृिҷ से अटूट सѰϹ है। सूयɋ समӒ जगत् कȱ 
आ΂ा हɗ। “सूयɋ आ΂ा जगतәुषҦ” ये जगत् के नΆे और सिवता 
अथाɋत् जनक हɗ। इनके िबना हम सब अϹे हɗ। यिद ये न हो ं तो 
पΡृी पर कुछ भी उ;Ͽ नही ंहोगा। इХी ंके мितिदन उिदत होने से 
संसार कȱ गितिवȭधयाँ चलती हɗ। अपनी िकरणो ंसे ये जीव जगͧो 
आरोؠ мदान करते हɗ। “सूयɋӒे तВे शं तपाित” इसीȭलये आरोؠ 
के अȭभलाषी को सूयɚपासना करने का िनदɕश शाӕो ं मɔ мाа है- 
'आरोंؠ भाӎरािद˴ेत्। '  

सूयɋदेवता कȱ िन΄ आराधना से ҡिɷ कभी भी िकसी बड़ी 
बीमारी का ȭशकार नही ंहोता है। भगवान सूयɋ धन और यश भी देते 
हɗ-- 
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शरीरारोؠ-कृ˲ैव धनवृिή-यशӎर:। 

जायत ेनाΆ संदेहो यӦ तुӊेत ्िदवाकरः ।।  

च϶मा िनशापित और ओषȭधपित हɗ। “नʔΆताराʱहसंकुलािप 
̌ोितӈती च϶मसैव रािΆः ” ये औषȭधयो ंमɔ रसो ंका स̓ार करते हɗ 
और उХɔ पҷुकर мाȭणयो ं को आरोؠ мदान करते हɗ। उन पҷु 
औषȭधयो ंका सेवन мाणी करते हɗ, ȭजससे शरीर नीरोग होता है। 
ओषȭधयो ंको पुҷ करने के कारण चंνमा को महाकिव काȭलदास ने 
ओषधीना ंपितः  कहा है -  

या΄ेकतोऽӒȭशखरं पितरोषधीनामािवҰृतोऽɣणपुरः सर 
एकतोऽकɋ ः । 

तजेोπयӦ युगपρसनोदयाџां लोको िनयѻत इवैष 
दशाϜरेषु॥ 

च϶मा कȱ िकरणो ं से ओषȭधयो ंकȱ वृिή होती है अतः  उसे 
'ओषधीश' कहा जाता है। ओषȭधयां мाणो ं को बचाती हɗ और वे 
रोगनाशक हɗ। िकϜु समय बदल जाने पर ओषȭधयो ंकȱ तो बात ही 
ʈा है ओषधीश (च϶) भी नही ंबच पाता। भाव यह है िक च϶ 
और सूयɋ अपनी उϿित और अवनित के πारा मानो हमɔ यह ȭशʔा दे 
रहे हɗ िक उϿित और अवनित पȬरवतɋन-शील है। जो आज उϿत है 
वह कल अवनत हो जाएगा और जो आज अवनत है वह कल उϿत 
हो जाएगा।  

षҽी मूितɋ- мकृित का छठा ɤप आकाश है, ȭजसे 
'Ҫुितिवषयगुणा या Ȯәता ҡाл िवҮम्' कहकर काȭलदास ने ȭशव 
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कȱ छठी मूितɋ बताया है। इस आकाश मɔ अनϜ јӲाؤ और अनेक 
गˎाएँ समािहत हɗ। इसका ɤप सवाɋȭधक िवशाल है। यह समӒ 
जीव जगत् को Ҫवणशिɷ мदान करता है। अथाɋत् आकाशɤप मूितɋ 
का Ҫावण м΄ʔ होता है। यथा - 'शю गुणकमाकाशम्'। 
'आकाशӦ च िव̆ेयः  शюो वशेैिषको गुण:'- (ȭसήाϜमɷुावली)। 
'ҪोΆेȭ϶ʱाӴो गुणः  शю:'।  

सаमी मूितɋ- мकृित का सаम ɤप पΡृी है, ȭजसे काȭलदास 
'यामाɨः  सवɋबीजмकृितȬरित' अथाɋत् ȭजसे समӒ बीजो ं को उ;Ͽ 
करने वाली कहकर Ӥृत िकया है। पΡृी अϿािद समӒ बीजो ंकȱ 
जननी है। अϿािद से мाȭणयो ं कȱ ʔुधा शाϜ होती है और शरीर 
ɪҷ-पҷु होता है। अतः  पΡृी अपने से उ;Ͽ अϿ, वनӟित आिद से 
мाȭणयो ं को आरोؠ мदान करती है। अतः  इसे सभी बीजो ं का 
कारण कहते हɗ। यथा- 'इयं भूिमिहɋ भूतानां शाҮती योिनɣ˼ते'।  

पौराȭणक ʱϮो ं मɔ भी भगवान ȭशव कȱ अҷमूितɋयो ं का 
िववेचन мाа होता है।  

'भूिमरापोऽनलो वायरुा΂ा ҡोम रिवԷशशी।  

इ΄ҷौ सवɋलोकाना ंм΄ʔा हरमतूɋयः  ॥ 

'सूयɚ जलं मही विӰवाɋयरुाकाशमेव च।  

दीȭʔतो јाӲणः  सोम इ΄ेताӒनवः  Ӥृताः ।। '  

इस мकार भगवान ȭशव कȱ अҷमूितɋ या अҷɤपा мकृित तो 
िनरϜर हमारे कҕाण मे लगी रहती है, िकंतु आज समӒ 
वातावरण, समӒ पȬरवेश, अϿ, जल, वायु-सभी कुछ दिूषत होता 
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जा रहा है तो िफर रोग बढ़ɔ, कोरोना आिद महामारी फैले, мाकृितक 
мकोप बढ़ɔ तो इसमɔ आҦयɋ कैसा। आज के दिूषत समय मɔ सवɋथा 
आरोؠ रह पाना बड़ा किठन हो गया है। мकृित के साथ कȱ जा रही 
छेड़छाड़ को यिद हमने नही ं रोका तो वह िदन दरू नही,ं जब हम 
सबका सवɋनाश सुिनȭҦत होगा। 

पहले हमारे समӒ कमɋ य̆ πारा мकृित के इन अҷɤपो ंमɔ से 
अिʱ, सूयɋ, च϶ आिद कȱ आराधना और उपासना कȱ ɠिҷ से होते 
थेl य̆ हवन-होमािद मɔ िनȭʔа घृतािद हҡ-सामʱी से उ;Ͽ 
सुगȮϹत धूमो ं से समӒ पयाɋवरण सिहत वातावरण शुή तथा 
सुगȮϹत होता रहता था, िकंतु आज हमारे कमɋ उμोग तथा ҡापार 
कȱ ɠिҷ से हो रहे हɗ, ȭजसके कारण धुआं उगलते वाहनो ंऔर घर 
िवӡोटको ं के जहरीले धुएँ से न केवल नगरो ं कȱ अिपतु ʱामीण 
ʔेΆो ंका वायु भी इतना कलुिषत तथा мदिूषत हो चुका है िक उसे 
इन फेफड़ो ंमɔ भरना खतरे से खाली नही ंहै। यह सब हो रहा है और 
हम सब ऐसा करते रहे तो мकृित अथाɋत् ȭशव के इन अҷɤपो ंको 
िवकृत (ɣν) ɤप धारण करना ही होगा, ȭजससे िवȭभϿ घातक रोगो ं
कȱ उ;िͱ अिनवायɋ है। 

दӒुोयपानािπषमाशना˲ िदवाशया̀ागरणा˲ राΆौ। 

संरोधनाЋΆूपुरीषयोҦ षि ः͛  мकारैः  мभवȮϜ रोगाः  ॥  

अथाɋत् दिूषत जलपान, िवषम भोजन, िदन मɔ शयन, रािΆ मɔ 
जागरण, मΆू और परुीष (मल)-के रोकने से रोग उ;Ͽ होते हɗ। 
мथम दो कारणो ंको छोड़कर शेष चार कारणो ंसे जो रोग उ;Ͽ होत े
हɗ, उХɔ ҡिɷ अपने उस आचरण को छोड़कर रोगो ं से मुɷ हो 
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सकता है और आरोؠ का लाभ мाа कर सकता है। мथम दो 
कारणो ंमɔ दिूषत जल को उबालकर शुή िकये गये जलपान से और 
िवषम भोजन ΄ाग कर सम भोजन करने से ҡिɷ नीरोग रह सकता 
है। हमारे πारा कȱ गयी अनुȭचत छेड़छाड़ के कारण आज न तो जल 
ही शुή रहा है और न ही अϿ। दिूषत अϿ के सेवन से न जान े
िकतन ेिवषैले तͷो ंको हम उदरә कर शारीȬरक िवकृितयो ंको мाа 
कर रहे हɗ। 

हमारे पूवɋज мकृित के इन अҷɤपो ंकȱ आराधना और उपासना 
करते थे। ऋेآद उपासना सूɷो ंसे भरा पड़ा है, ȭजनमɔ उषः  सूɷ, 
अिʬसूɷ, वɣणसूɷ, सूयɋसूɷ, िहरاगभɋसूɷ आिद पठनीय हɗ। 
सूयɋ के िवषय मɔ तो सिवता, पूषा, िमΆ आिद सूɷो ं मɔ भी वणɋन 
мाа होता है। वɣण जल के देवता हɗ। वɣणसूɷ मɔ जल के िवषय 
मɔ वणɋन िमलता है। इनके अितȬरɷ िवӀु, ɣν, मɣत्, पजɋЏ आिद 
पर उपासनासूɷ िमलते हɗ, इनमɔ वाय ु के िवषय मɔ मɣΌूɷ है। 
мकृित पूवɋजो ं कȱ पू̌ा थी, िकंतु हमारे ȭलये भोؠा है। इसȭलये 
हमारे समӒ कायɋ जो िवकास, мगित और उϿित के नाम पर हो रहे 
हɗ, वे सब мकृित-िवरोधी हɗ। мकृित का िवरोध िवनाश और मरणको 
आमȭϢत करना है। 

अब भी समय है िक हम उन कायɜ से िवरत हो,ं ȭजन कायɜ 
के करने से мकृित कलुिषत और мदिूषत हो रही है। जब мकृित के 
अҷɤप पूवɋवत् Ӫ˴, िनमɋल और мसϿ होगंे तो िफर हमɔ कोई रोग 
नही ंहोगा और हम नीरोग रहɔग।े अतः  हम महाकिव काȭलदास के 
शюो ंमɔ мकृित (ȭशव) के उन м΄ʔ अҷɤपो ं(मूितɋयो)ं कȱ Ӓुित 
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करते हɗ, वे सबको रʔा (आरोؠ) мदान करɔ-  

м΄ʔाȭभः  мपϿӒनȭुभरवत ुवӒाȭभरҷाȭभरीशः । 

संदभɋ-ʱϮ-सचूी:- 
१. अȭभ̆ानशाकंुतलम्, मालवीय डॉ. सुधाकर , चौखंभा कृӀदास 

अकादमी, वाराणसी, २०१७ 
२. अथवɋवेद संिहता, शमाɋ पं Ҫीराम, युगिनमाɋण योजना мेस, हȬरπार 

२०१५  
३. ऋेآद संिहता, शमाɋ पं Ҫीराम, युगिनमाɋण योजना мेस, हȬरπार 

२०१५ 
४. यजुवɕद संिहता, शमाɋ पं Ҫीराम, युगिनमाɋण योजना мेस, हȬरπार 

२०१५  
५. मनӤृुित, जायसवाल सुरेश, साधना पȮљकेशन , िदҗी, २००७  
६. ȭलंगपुराण, शाӕी पं πारका мसाद िमҪ, चौखѴा िवμाभवन, 

वाराणसी  
७. मΚ परुाण, गीता мेस गोरखपुर  
८. िवӀु परुाण गीता мेस गोरखपुर  
९. शांकरभाӊ ईशािद नौ उपिनषद , गीता мेस गोरखपुर, २००४  
१०. पκपुराण, िπवेदी आचायɋ ȭशवмसाद, चौखѰा सुरभारती мकाशन, 

२०१६  
११. तकɋ संʱह, रे؟ी आचायɋ शेषराज शमाɋ, चौखѰा सुरभारती мकाशन, 

२०२२  
१२. सुभािषत पμ रͻाकर, िवशाल िवजय, ȭजनशान आराधना टɌӑ, 

२०२०  
१३. रघुवंश महाकाҡ, िमҪ पं Ҫी јӲशंकर, चौखѴा संӎृत सीरीज, 

वाराणसी, २०१३  
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भाषा और संӎृित का वतɋमान सामाȭजक संदभɋ 
शीतल जोशी 

अलीगढ़ मुȮөम िवҮिवधायालय, अलीगढ़ 

мӒावना: 

भाषा और संӎृित हर समाज कȱ नीवं होती है, जो उसकȱ 
िवशेषता और िविवधता को पȬरȭचत कराते हɗ। इन दोनो ं के बीच 
गहरा संबंध है, ȭजसे समाज मɔ िवȭभϿ समाȭजक पȬरवतɋनो ंके साथ 
देखा जा सकता है। इस लेख मɔ, हम बात करɔगे "भाषा और 
सांӎृितक वतɋमान सामाȭजक संदभɋ" के िवषय पर। 

मनӊु एक सामाȭजक мाणी है। समाज मɔ उसे सदैव िवचार-
िविनमय करना पड़ता है। भाषा वह साधन है ȭजसके माφम से हम 
सोचते हɗ और अपने िवचारो ंको ҡɷ करते हɗ। 

 ‘भाषा’ शю संӎृत कȱ ‘भाष’ धात ुसे बना है ȭजसका अथɋ है 
‘बोलना’ या ‘कहना’ और’ ҡɷ वाणी ‘ 

Ӫीट के अनसुार- “ωЏा΂क शюो ं πारा िवचारो ं को мकट 
करना ही भाषा है”।  

समाज के पȬरмेʙ मɔ भाषा का अφयन समाज भाषा-िव̆ान 
के अंतगɋत आता है, इसमɔ भाषा और उसे बोलन े वाले समाज के 
बीच पाये जान ेवाले सѰϹो ंका अφयन करते हɗ। 

भाषा और संӎृित दो ऐसे महΉपूणɋ ӒѴ हɗ जो हर समाज 
कȱ नीवं को मजबूती से बाँधते हɗ। आधुिनक समय मɔ इन दोनो ंके 
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बीच का संबंध न केवल सामाȭजक पȬरवतɋनो ंका мतीक है, बȮ҅ 
यह समय कȱ धाराओ,ं तकनीकȱ мगित और ҡिɷगत ɠिҷकोणो ंकȱ 
पȬरȮәितयो ंको भी мितिबंिबत करता है। आधुिनक समय मɔ भाषा 
और सांӎृितकता एक दसूरे से जुड़ी ɨई हɗ और इससे समाज मɔ 
बदलाव आया है। 

भाषा और संӎृित का वतɋमान सामाȭजक संदभɋ से ता;यɋ यह 
है िक भाषा ही मानव को समाज और संӎृित से जोड़ती है। इसका 
ता;यɋ है िक जब भाषा सीखी जाती है तब उसे सामाȭजक 
सांӎृितक पȬरवेश को भी φान मɔ रखना चािहए ȭजसमɔ वह देखी 
जा रही है और ̆ान को भी उसी से जोड़ना चािहए। भाषा और 
संӎृित का हमारे समाज पर अ΄ȭधक мभाव पड़ता है। तͧालीन 
समाज पर उस әान कȱ भाषा और संӎृित का िवशषे мभाव देखने 
को िमलता है। 

उदाहरण के ȭलए एक िव̆ापन तभी мभावी बनता हɗ जब उस 
संӎृित से संबंȭधत िʉया को उȭचत भाषा के мयोग πारा мӒुत 
िकया जाए। 

आधुिनक समय मɔ भाषा और सांӎृितकता का महΉ िनरंतर 
बदल रहा है। यह बदलाव समृिή, तकनीकȱ мगित, और 
वȭैशҺपूणɋता के सीधे असर का पȬरणाम है। यह दोनो ंसमाज के 
एकमेव बदलते चेहरे को мभािवत करने वाले мमुख कारक हɗ। यह 
दोनो ंही सामाȭजक संरचना को мभािवत करके समृिή, िवकास और 
सामाȭजक Џाय मɔ बदलाव कर सकते हɗ। 
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भाषा का Ӫɣप:- 

आधुिनक समय मɔ भाषा के Ӫɣप मɔ भी बदलाव ɨआ है। 
तकनीकȱ мगित ने भाषा को एक नए Ӓर पर लाया है, ȭजससे लोग 
अब ҡापक ɤप से आपसी संवाद कर सकते हɗ। सोशल मीिडया, 
वेबसाइ͂, और िडȭजटल मीिडया के आगमन ने भी भाषा के उपयोग 
मɔ वृिή कȱ है और इसे एक सामाȭजक साधन बना िदया है। 

आधुिनक भाषा का Ӫɣप:- 

आधुिनक समय मɔ भाषा के Ӫɣप मɔ िवμमान पȬरवतɋनो ंकȱ 
शɣुआत ɨई है। तकनीकȱ мगित ने इϚरनेट, सोशल मीिडया, और 
िडȭजटल माφमो ं के साथ भाषा का उपयोग करने का नया ढंग 
әािपत िकया है। लोग अब ҡापक ɤप से भाषा का उपयोग करके 
िवҮ के हर कोने से जुड़ सकते हɗ। 

आज के समय मɔ सांӎृितक समथɋन कȱ बात करɔ तो इसमɔ भी 
नए आयाम आ गए हɗ। सोशल मीिडया, वेबसाइ͂, और िवȭभϿ 
ऑनलाइन оेटफॉԫसɋ के माφम से लोग अपनी सांӎृितक िवरासत 
को सजीव बनाए रखने के ȭलए सकारा΂क योगदान दे रहे हɗ। भाषा 
ȭसफɋ  एक साधन ही नही ंबȮ҅ यह सांӎृितक समरसता को बढ़ावा 
देने मɔ भी एक महΉपूणɋ भूिमका िनभा रही है। भाषा और संӎृित 
समήृ समाज कȱ नीवं होते हɗ और इХɔ सही ɣप से समझकर 
उपयोग करना जɤरी है। 

भाषा का सामाȭजक अथɋ:- 

भाषा को ȭसफɋ  शюो ंका समूह नही ंमाना जा सकता, बȮ҅ 



भाषा और संӎृित :: 187 
 

इसे सामाȭजक संरचना का भी एक िहӬा माना जाना चािहए। भाषा 
समाज मɔ संबंध बनाए रखने, िवचारो ंको ҡɷ करने और सामाȭजक 
आपसी संबंधो ंको मजबूत करने का माφम है। इसके माφम से 
लोग अपने भावनाओ,ं िवचारो ंऔर अȭभवादन को साझा करते हɗ, 
ȭजससे एक सामूिहक और सांӎृितक एकता बनती है। 

संӎृित शю का अथɋ:- 

‘संӎृित ‘शю ‘सम’ उपसगɋ पूवɋक ‘कृ’ धातु से सुट आगम 
करके ‘िɷन ‘м΄य के योग से ҡु;Ͽ ɨआ है। इसका अथɋ है 
‘अलंकृत सѻक कृित अथवा चҷेा। ȭजन कृितयो ंअथवा चेҷाओ ंके 
πारा मनुӊ अपने जीवन के समӒ ʔेΆो ंमɔ उϿित करता ɨआ सुख-
शांित कȱ ҡवәा करता है, उनकȱ सं̆ा संӎृित है। संӎृित को 
अँɦ ेजी मɔ ‘culture’ कहा जाता है। 

संӎृित िकसी भी देश, जाित और समुदाय कȱ आ΂ा होती 
है। संӎृित से ही देश, जाित या समुदाय के उन समӒ संӎारो ंका 
बोध होता है ȭजनके सहारे वह अपने आदशɜ, जीवन मूҕो,ं आिद 
का िनधाɋरण करता है। अतः  संӎृित का साधारण अथɋ होता है-
संӎार, सुधार, पȬरҰार, शुिή, सजावट आिद। 

संӎृित कȱ पȬरभाषा देते ɨए ई॰बी॰ टैलर ने ȭलखा है–“ 
संӎृित अथवा सџता वह जिटल इकाई है ȭजसमɔ ̆ान, आәा, 
कला, शील, िवȭध, तथा िकसी भी वैसी ʔमता और आदत का 
समावेश रहता है ȭजसे समाज के सदӦ होने के नाते मनुӊ सहज ही 
ʱहण कर लतेा है”। 
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साӎृंितकता का अȭभिवकास:- 

सांӎृितकता सहज सामूिहक संरचना का िहӬा होती है जो 
समाज को एक साझा िवҮास और िवकास कȱ िदशा मɔ िमलकर 
काम करने मɔ मदद करती है। इसका िवकास भाषा के माφम से 
होता है और भाषा का सही उपयोग सांӎृितक संरचना को बढ़ावा 
देता है। 

भाषा और सांӎृितकता का वतɋमान समाȭजक संदभɋ एक 
याΆा है जो हमɔ समझाती है िक आज के समाज मɔ भाषा और 
सांӎृितकता कैसे एक-दसूरे के साथ िमलकर समथɋन कर रहे हɗ। 
यह लेख िवȭभϿ पहलुओ ं पर φान कɔ िνत करता है, जैसे िक 
सामाȭजक संरचना, ȭशʔा, और सािह΄, और वतɋमान समाज मɔ 
इनके आदान-мदान का мभाव। हम देखɔगे िक भाषा और 
सांӎृितकता कैसे समृिή और सहज सामूिहक जीवन मɔ महΉपूणɋ 
भूिमका िनभाते हɗ और इनका सामूिहक समरसता, िविवधता और 
सामाȭजक Џाय मɔ कैसा योगदान है। 

भारतीय सџता, संӎृित का वतɋमान Ӫɤप और इसका महͷ:- 

आज के समय मɔ सџता और संӎृित को एक-दसूरे का 
पयाɋय समझा जाने लगा है ȭजसके फलӪɤप संӎृित के संदभɋ मɔ 
अनके Ѡांितयाँ पैदा हो गई हɗ। लेिकन वाӒव मɔ संӎृित और 
सџता अलग-अलग होती है। 

सџता का संबंध हमारे बाहरी जीवन के ढंग से होता है यथा- 
खान-पान, रहन-सहन, बोलचाल आिद जबिक संӎृित का संबंध 
हमारी सोच, ȭचंतन और िवचारधारा से होता है 
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वही ं संӎृित का ʔेΆ सџता से कही ं अȭधक ҡापक और 
गहन होता है। सџता का अनुकरण िकया जा सकता है लेिकन 
संӎृित का अनुकरण नही ं िकया जा सकता है। जबिक संӎृित मɔ 
कला, िव̆ान, संगीत, नृ́  और मानव जीवन कȱ उ˲ͱर 
उपलȮѐयाँ सȮѷȭलत हɗ। अतः  यही कहा जा सकता है िक सџता 
वह है जो हम बनाते हɗ तथा संӎृित वह है जो हम हɗ।  

आधुिनक समय मɔ सांӎृितक समथɋन मɔ भी पȬरवतɋन ɨआ है। 
भाषा ȭसफɋ  एक साधन ही नही ं है, बȮ҅ यह सांӎृितक िवरासत 
का अȭभवादन भी है। सोशल मीिडया और इंटरनेट के माφम से 
लोग अपनी सांӎृितक पहचान को समथɋन दे रहे हɗ और इसे आगे 
बढ़ा रहे हɗ। 

भाषा और संचार:- 

भाषा संचार का एक महΉपूणɋ िहӬा है और यह सामाȭजक 
संबंधो ं को मजबूत करने मɔ मदद करती है। संचार के माφम से 
लोग अपने भावनाओ,ं िवचारो,ं और ̆ान को एक-दसूरे के साथ 
साझा करते हɗ और इस мकार सामाȭजक समृिή मɔ योगदान करते 
हɗ। 

भाषा और संӎृित के सामाȭजक संदभɋ:- 

भाषा-संӎृित और समाज का संबंध अȭभϿ है। समृिή को 
िनधाɋȬरत करने के ȭलए समाज को अ˴े से संगिठत और एकमत 
होना चािहए और दोनो ंही इसमɔ एक महΉपूणɋ भूिमका िनभाते हɗ। 
िवकास कȱ мिʉया मɔ इनका सही िदशा मɔ उपयोग करने से समृिή 
कȱ राह मɔ कदम बढ़ सकता है। 
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मनӊु के पास भाषा सीखने कȱ ʔमता होती है, िकंतु वह 
भाषा को तभी सीख पाता है जब उसे एक भाषाई समाज का 
पȬरवेश мाа होता है। एक ओर समाज के माφम से ही भाषा एक 
पीढ़ी से दसूरी पीढ़ी तक पɨँचती है, तो दसूरी ओर भाषा के माφम 
से समाज संगिठत और संचाȭलत होता है। भाषा के ही माφम से 
मनӊु अपन ेसंӎृित से पȬरȭचत होता है, यिद मनुӊ से भाषा छȰन 
ली जाए तो उसकȱ सामाȭजक संरचना भी ωӒ हो जाएगी। इसी 
мकार यिद िकसी ҡिɷ को समाज के बाहर (जैसे, जंगल मɔ) छोड़ 
िदया जाए, जहां वह दसूरे ҡिɷयो ंसे नही ं िमल सकता तो भाषा 
उसके साथ ही मृत हो जाएगी। भाषा अφयन के संदभɋ मɔ 
‘मनोवादी’ और ‘ҡवहारवादी’ िवचारधाराएँ мचȭलत हɗ। 
ҡवहारवािदयो ं πारा भाषा को सामाȭजक वӒु माना गया है। 
उपयुɋɷ बातो ंके आलोक मɔ भाषा और संӎृित को एक सामाȭजक 
ҡवहार या सामाȭजक वӒु के ɤप मɔ देखा जा सकता है। इसे 
िनѨȭलȭखत िबंदओु ंπारा ӟҷ िकया जा सकता है। 

1.समाȭजक जीवन के आधार के ɤप मɔ भाषा-संӎृित मनӊु 
के सामाȭजक जीवन का आधार है। इसी के कारण मनुӊ एक 
सामाȭजक мाणी के ɤप मɔ पȬरभािषत हो गया है। भाषा के अभाव 
मɔ हम एक दसूरे कȱ संӎृित से पȬरȭचत नही ंहो पाएंगे, ȭजससे िक 
समाज सुसंӎृत नही ं हो पाएगा। सांӎृितक िवरासत के ɤप मɔ 
भाषा िकसी भी समाज और संӎृित कȱ वाहक होती है।  

2. सामाȭजक पहचान के ɤप मɔ भाषा-संӎृित िकसी भी 
ҡिɷ कȱ सामाȭजक पहचान мदान करने मɔ सʔम होती है। ҡिɷ 
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का सुर (टोन), शю चयन (शю चयन) और बातचीत का तरीका 
उसके भौगोȭलक ʔेΆ, धमɋ और सामाȭजक और सांӎृितक पҽृभूिम 
कȱ पहचान कराते हɗ। 

भाषा का साӎृंितक संदभɋ:-  

भाषा संӎृित का एक अंग होती है इसीȭलए भाषा के िवकास 
का अφयन संӎृित के िवकास के आलोक मɔ होना चािहए। सभी 
जानते हɗ िक м΄ेक भाषा-संӎृित ʔेΆ का अपना एक ȭभϿ समाज 
होता है और मनुӊ अपने आस-पास के समाज और पȬरवेश से ही 
भाषा सीखता है। मनुӊ का यह भाषा мेम समाज सापेʔ होता है 
और उसकȱ भाषा समाज के भीतर ही мभावी होती है इसीȭलए 
भाषा और संӎृित का अφयन समाज के संदभɋ के िबना अधूरा सा 
रहता है। भाषा–संӎृित ही मनӊु के सामाȭजक мाणी होने का 
सबसे बड़ा мमाण है। 

भाषा सѬेषण का सशɷ माφम होने के साथ ही संӎृित कȱ 
संवाहक भी होती है। 

सामाȭजक सांӎृितक ȭसήांत के अनुसार सामाȭजक अंतः  
िʉया और सांӎृितक संәान; जैसे-िवμालय, कʔाएं आिद एक 
बालक के जीवन के सं̆ाना΂क िवकास मɔ महΉपूणɋ भूिमका 
िनभाते हɗ। 

ȭजस संӎृित से बालक जुड़ा रहता है उसी से संबंȭधत 
पहनावा, खान-पान, रीित Ȭरवाज और रहन-सहन का तरीका उसे 
सबसे सरल लगता है।यही उसका आधार होता है ʈोिंक यही 
उसकȱ सोच िवचार करने कȱ शिɷ को мभािवत करता है। िवȭभϿ 
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धमɋ समुदाय, जाित, जनजाित और ҡवहार ҡवसाय से जुड़े लोग 
अपन ेअनुसार अपने समाज मɔ जीवन यापन के ȭलए िनयम िनमाɋण 
करते हɗ और वही उनके संӎृित का एक बड़ा िहӬा बनते हɗ। 
बालक आरंभ से जो संӎृित पȬरवेश देखता है उसी मɔ िवकȭसत 
होता है उसी के अनुसार सीखने के िनयम बना लेता है। अतः  भाषा 
ȭशʔण मɔ सांӎृितक महΉ है। 

भाषा और संӎृित का संबंध:- 

भाषा और संӎृित एक दसूरे से अटूट ɤप से जुड़े ɨए हɗ। 
भाषा ȭसफɋ  शюो ंका समूह नही ंहोती, बȮ҅ यह एक सामाȭजक 
ɤप से माने जाने वाली संरचना होती है जो सांӎृितक मूҕो,ं 
अनҽुानो ंऔर सोच मɔ िवμमान होती है। इस мकार भाषा न केवल 
आ΂-अȭभҡिɷ का साधन होती है, बȮ҅ यह सामाȭजक संदभɋ 
का भी мितҽान होती है। भाषा एक माφम है ȭजसके πारा एक 
संӎृित अपन े िवचारो,ं भावनाओ ंऔर मूҕो ंको ҡɷ करती है। 
सӎृित भाषा मɔ पȬरलȭʔत होती है, और भाषा संӎृित को आकार 
देती है। 

सांӎृितक संबंध और भाषा अζतु मेल बनाते हɗ,जो समाज मɔ 
एक साझा अथɋ-सृिҷ को мोΌािहत करते हɗ। सांӎृितक मूҕो,ं रीित 
Ȭरवाज और ऐितहाȭसक धाराओ ं को भाषा के माφम से समिपɋत 
िकया जाता है और यह सांӎृितक िवरासत को जीवंत रखन ेमɔ मदद 
करता है। 
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भाषा और संӎृित के बीच के कुछ संबंधो ंको िनѨȭलȭखत ɤप से 
समझा जा सकता है:- 

भाषा संӎृित का мितिनȭधΉ करती है। यह संӎृित के 
इितहास, मҕूो,ं िवҮासो ंऔर रीित-Ȭरवाजो ंको दशाɋती है। उदाहरण 
के ȭलए, िहंदी भाषा मɔ "आदर" शю का उपयोग सѷान या आदर 
ҡɷ करने के ȭलए िकया जाता है। यह शю भारतीय संӎृित मɔ 
सѷान के महΉ को दशाɋता है। 

भाषा एक संӎृित को संмेिषत करती है। यह एक संӎृित के 
̆ान, परंपराओ ंऔर मूҕो ंको एक पीढ़ी से दसूरी पीढ़ी तक संмेिषत 
करती है। संӎृित को आकार देती है, िवचारो ंऔर भावनाओ ंको 
мभािवत करती है। 

भाषा और संӎृित का अφयन ʈो ंमहΉपूणɋ है? 

भाषा और संӎृित का अφयन महΉपूणɋ है ʈोिंक इससे हमɔ 
एक-दसूरे को बेहतर ढंग से समझने मɔ मदद िमलती है। जब हम 
िकसी अЏ संӎृित कȱ भाषा सीखते हɗ, तो हम उस संӎृित के बारे 
मɔ भी अȭधक सीखते हɗ। यह हमɔ उन लोगो ंके साथ अȭधक мभावी 
ढंग से संवाद करने मɔ मदद करता है जो उस संӎृित से आते हɗ। 

इन दोनो ंका अφयन हमɔ अपने Ӫयं कȱ संӎृित के बारे मɔ 
भी अȭधक जानन ेमɔ मदद करता है। यह हमɔ यह समझने मɔ मदद 
करता है िक हमारी भाषा और संӎृित हमारे िवचारो,ं भावनाओ ंऔर 
ҡवहार को कैसे мभािवत करती है। 
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भाषा और संӎृित के अφयन के कुछ लाभ िनѨȭलȭखत हɗ:- 

•यह हमɔ उन लोगो ं के साथ अȭधक мभावी ढंग से संवाद 
करने मɔ मदद करता है जो अЏ संӎृितयो ंसे आते हɗ। 

•यह हमɔ अपने Ӫयं के संӎृित के बारे मɔ अȭधक जानन ेमɔ 
मदद करता है। 

•यह हमɔ एक अȭधक खुले और Ӫीकायɋ ҡिɷ बनने मɔ मदद 
करता है। 

•भाषा के माφम से हम िवȭभϿ संӎृितयो ं के बारे मɔ सीख 
सकते हɗ। उदाहरण के ȭलए, जब हम एक नई भाषा सीखते हɗ, तो 
हम उस भाषा बोलने वाले लोगो ंकȱ संӎृित के बारे मɔ भी सीखते 
हɗ। 

•भाषा एक-दसूरे के साथ संवाद करने का एक महΉपूणɋ 
तरीका है। एक बɨभाषी और बɨ सांӎृितक दिुनया मɔ, भाषा हमɔ 
िवȭभϿ संӎृितयो ं के लोगो ं के साथ мभावी ढंग से संवाद करने मɔ 
मदद करती है। 

वैȭҮक पȬरмेʙ मɔ भाषा और संӎृित का संबंध:- 

भाषा और संӎृित एक दसूरे से अटूट ɤप से जुड़े ɨए हɗ। 
भाषा एक माφम है ȭजसके πारा एक संӎृित अपने िवचारो,ं 
भावनाओ ं और मूҕो ं को ҡɷ करती है। संӎृित भाषा मɔ 
पȬरलȭʔत होती है, और भाषा संӎृित को आकार देती है। 

वȭैҮक पȬरмेʙ मɔ भाषा और संӎृित का संबंध और भी 
महΉपूणɋ हो जाता है। एक बɨभाषी और बɨसांӎृितक दिुनया मɔ 
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हमɔ एक-दसूरे को बेहतर ढंग से समझने के ȭलए भाषा और संӎृित 
के बीच के संबंधो ंको समझने कȱ आवتकता है। 

िनҰषɋ:- 

भाषा और संӎृित दोनो ं ही सामाȭजक संदभɋ मɔ अ΄ंत 
महΉपूणɋ हɗ। भाषा एक संӎृित का мितिनȭधΉ करती है, संмेिषत 
करती है और आकार देती है। ʈोिंक इससे हमɔ एक-दसूरे को बेहतर 
ढंग से समझने और Ӫयं एवं दसूरो ंकȱ संӎृित के बारे मɔ अȭधक 
जानने मɔ मदद िमलती है। इनका संबंध एक-दसूरे को परूकर रहता 
है और समृिή कȱ िदशा मɔ समाज को मदद करता है। भाषा के सही 
और समृिήशील उपयोग से समाज मɔ सहमित और समरसता कȱ 
भावना बनी रहती है जो सामाȭजक समृिή कȱ कंुजी होती है। 
सांӎृितक िविवधता को बचाए रखने मɔ भी भाषा और संӎृित का 
महΉपूणɋ әान है। 

यह न केवल समृिή और तकनीकȱ мगित का िहӬा हɗ बȮ҅ 
यह समाज मɔ साӎृंितक समरसता और िविवधता को बढ़ावा देने मɔ 
भी सहायक है। भाषा का सही और समथɋनशील उपयोग सांӎृितक 
समुदायो ंको सजीव रखने मɔ मदद करता है ȭजससे कȱ एक समृή 
समाज कȱ नीव पड़ती है। सोशल मीिडया के माφम से लोग अपनी 
सांӎृितक पहचान को सबके साथ साझा कर सकते हɗ। इस мकार, 
भाषा और सांӎृितकता का महΉ आधुिनक समय के समाज मɔ एक 
नई पȬरभाषा दे रहा है और ҡिɷ को समृिή और समरसता कȱ 
िदशा मɔ अʱणी बना रहा है। 



196 :: भाषा और संӎृित 
 

संदभɋ-ʱϮ-सचूी:- 

१. जैन, आिद΄. (2015). "सांӎृितक समरसता और भाषा". 
िदҗी: सारथी мकाशन. 

२. शमाɋ, Ȭरतु. (2021). "भाषा और सांӎृितक समरसता: एक 
अनुसंधान". नई िदҗी: ȭशʔा мकाशन 

३. कुमार, अनुराग. (2017). "भाषा और राजनीित: सѰंध और 
мभाव". नई िदҗी: ̆ानयुग мकाशन. 

४. जोशी, महेश. (2019). "राजनीित कȱ भाषा: भाषा का सामाȭजक 
और राजनीितक पȬरणाम". मंुबई: अμतन мकाशन. 

५. јाउन, पेनी. (2016). "िडȭजटल युग: भाषा, उपयोग, और 
समझ". Џूयॉकɋ : ɤटलेज. 

६. थॉѪसन, जॉन. (2005). "भाषा कȱ दिुनया का उपयोग". लंदन: 
ɤटलेज. 

७. सुधीर, िमताली. (2018). "साӎृंितक समथɋन और आधुिनकता". 
नई िदҗी: आधुिनक мकाशन. 

८. गौतम, राजीव. (2020). "सांӎृितक समथɋन: एक समीʔा". 
मुं बई: सारथक мकाशन. 

९. रॉब ɋ͂न, एलl (2008). "भाषा और सामाȭजक सांӎृितकता". 
भाषा और समृिή, 15(2), 123-145 

१०. गुаा, स. क. (2010). "भाषा का भौगोȭलक पȬरмेʙ". अंतराҷɌ ीय 
भौगोल, 25(3), 345-362. 



भाषा और संӎृित :: 197 
 

११. िमҪ, र. (2015). "भाषा और ȭशʔा: एक अφयन". ȭशʔा 
अनुसंधान पिΆका, 40(4), 567-580.  

१२. सािपर, एडवडɋ. (1921). "भाषा: एक आφाȭ΂क साधन". Џू-
यॉकɋ : हॉҊ. 

१३. बलॉɋ, ҥैटली. (1991). "भाषा का सामाȭजक मौन: चुзी कȱ 
कहािनयाँ और सामाȭजक संरचना". िदҗी: ओʅोडɋ यूिनवȭसɋटी 
мेस. 

१४. हॉҊ, जॉन. (2005). "साӎृंितक ɠिҷकोण से िवҭेषण". 
िदҗी: सेज़ बुʜ. 

१५. गांधी, मोहनदास करमचंद. (1948). "िहंद Ӫराज". नई िदҗी: 
नवजीवन мकाशन. 

१६. шायड, ȭसगमंड. (1916). "ȭशʔा के ȭसήांत". लंदन: मैकिमलन. 
 



198 :: भाषा और संӎृित 
 

भाषा और संӎृित िक भारतीय एवं वȭैҮक ɠिҷ 
Ҫी. शरदचंν बंड, 

सािवΆीबाई फुले िवμापीठ, पुणे 

 

भाषा िह िπिवधा мोɷा। वणाɋȭ΂का ωЏाȭ΂का च। 
वणाɋȭ΂का भाषा िπिवधा वैदकȱ लौिककȱ च। ωЏाȭ΂का भाषा 
पशुपʔीवाμेषु उ;Ͽा भवित। लौिककȱ भाषा लोकҡवहाराय 
उपयुɷा भवित। िकंतु वैिदक भाषा ӪӪɣपभूत-̆ानेन अलौिकक 
सुखाय उपयुɷा भवित। 

इयं भाषा संӎृितः  च करतलामलकवतɤपेण ӪӦ मूलɤपं 
अȭभҡɷं करोित। एषा वैिदकभाषा मनुӊाय 
јӲӪरा̌ȭसंहासनәानӦ әाने उपिवҷं करोित। “ȭशवो भूΉ 
ȭशवं यजेत”। एताɠशӦ जीवӦ ȭशवɤपं мाаुं  साहाҁं करोित। 
अȮӤϿेव मानवशरीरे जीवЋुिɷं िवदेहमुिɷं च ददाित।एषा शिɷः  
केवलं तेџो जीवџे आφाȭ΂कмगितं мदाित। येषां भाषा च 
संӎृितः  असाधारणतया सѻक् िवकȭसता अȮӒ। ननु मानवӦ 
मौȭलकӪभावӦ आिवҰारः  अӦाः  आφाȭ΂कसंӎृ΄ा सह 
सѰήं अȮӒ। अतः  मानवजीवने भाषासंӎृतौ योगदानमतीव 
महͷपूणɋमȮӒ। यӦ माφमेन वयं ӪӦ भावशिɷं, शिɷं च 
उपयोɷंु शʀुमः । अȭभҡिɷः  कायɋशिɷः  ̆ानं च वैȭҮककҕाणाथɍ 
वȭैҮकɠिҷकोणात् मानवानाम् पȬरवतɋनं कतुɍ समाजӦ 
आφाȭ΂कмग΄ै योगदानं दातुं  शʀोित। अӦ ̆ानानुसारं भाषा एव 
मानवसंӎृतेः  мकाशनं करोित। वैिदकभाषायाः  माφमेन मनӊुः  
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ӪӪɤपं мाл जीवЋुिɷं िवदेहमुिɷं च мाеोित। संӎृितः  अӤाकं 
लौिककालौिकक-पȬरणामानां мाбा: साधनम् अȮӒ अӤाकं 
िवचाराणां सांӎृितकӪभावӦ च सारं अवगϜंु साʔाͧारं कतुɍ च 
सामΟɍ य˴ित।एताɠशी भाषा संӎृितҦ मानवजीवने समुȭचतӦ, 
सϜुȭलतӦ, साम̜ӦӦ, समВयӦ च महͷमȮӒ।   

 मनɣुवाच- "एतΨेशे мसूतӦ सकाशाद् अʱजЋनः ।  Ӫं Ӫं 
चȬरΆं ȭशʔरेन ् पृȭथҡाः  सवɋ मानवाः ॥" विैदक“तͷमȭस”इित 
महावाʈेन अलौिकक ΉंपदलʙकूटәӦ त;दलʙјҀणा सह 
ऐʈं दशɋयित।  

“शюशɷे: अȭचϡरचनाɣपΉात ्शюादेविह अपरोʔधीः ”। 

येन बोधेन मनुӊमाΆ: कृतकृ ः́  भिवӊित। मनुӊӦ जीवने 
Ȯәरतां мाаुं  वदेाϜदशɋनात् अЏः  िवकҍः  नाȮӒ। अӦ अφयनेन 
आ΂ा न नتित, आ΂साʔाͧाररिहतः  अिप न भिवӊित।आ΂̆ानं 
мाаे सित िवना अिप मुɷः  भवित। “स ने˴ Ͽिप मु˲त।े  

 जीवЋिुɷӪɤपिवचारः  अथ केयं जीवЋुिɷः , िकं वा तΆ 
мमाणम्, कथं वा तȮΌिήः , ȭसήौ वा िकं мयोजनिमित। 

१.  जीवЋिुɷलʔणं– “мप̓мतीितपूवɋकं 
м΄ԇјӲचतैЏिनҽΉम”्।  

२.  िवदेहमुिɷलʔणं- “мप̓мतीितशूЏΉे सित 
м΄ԂचतैЏा΂ना वतɋनम”्।   

 जीवЋिुɷ мमाणम्– Ҫीमζगव΢ीतायां 
Ȯәतм̆भगवζɷगुणातीतɣपेण भगवता ӟҷं उɷम्।  



200 :: भाषा और संӎृित 
 

мजहाित यदा कामाЗवाɋЂाथɋ मनोगतान।् आ΂Џवेा΂ना तҷुः  
Ȯәतм̆Ӓदो˼त।े।  दुः खेӌनिुπʬमनाः  सखेुषु िवगतӟृहः । 
वीतरागभयʉोधः  Ȯәतधीमुɋिनɣ˼त।े।   

अπेҷा सवɋभूताना ं मैΆः  कɣण एव च।  िनमɋमो िनरहʼारः  
समदुः खसखुः  ʔमी।।  सϜुҷः  सततं योगी यता΂ा ɠढिनҦयः । 
मҁिपɋतमनोबिुήयɚ मζɷः  स म ेिмयः   

мकाशं च мवृिͱं च मोहमवे च पाؤव। न πेिҷ सѬवृͱािन न 
िनवृͱािन काˆित।।  

उदासीनवदासीनो गुणैयɚ न िवचाҕत।े गणुा वतɋϜ इ΄ेव 
योऽवितҽित नेˎ त।े।  

јӲिवत् परमाмोित शोकं तरित चा΂िवत।् रसो јӲरसं 
लђाऽऽनϰीभवित नाЏथा॥ 

 तदेवं “ िवमɷुҦ िवमु˼त”े इ΄ािदҪुतयो 
जीवЋुɷȮәतм̆भ- गवζɷगुणातीतјाӲणाितवणाɋҪिमмितपादक 
Ӥृितवाʈािन च जीवЋुिɷ- सζावे мमाणानीित Ȯәतम् इित 
जीवЋुिɷмमाणम्।  

जीवЋɷुӦ आचार:-  

वʔृӦ शुҰािन पणाɋिन पिततािन यथा वायुनेतӒत उμϜे 
तथा мारѐकमɋशेषवशात् नाना कमɋ कुवɋत:̆ािननः  शरीरमिप 
इतӒतो नीयमानिमव мितभाित ̆ानी िह 
कदाȭचνथवाȭजगजादचाɤढः  सन् वनारामादीन् पتित। 
कदाȭचिπनािप पादरʔां स̓रित। तӦ 
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शयनासनािदकमлҡवȮәतमेव।  तӦ कदाȭचνोगभोजनाμुͱममेव 
भवित। कदाȭचदनशन एवं िगȬरगुहायां वसȮԚछलातले शयानो 
रजनीमितवाहयित। कदाȭचΌहӧशӒं पɣुषाः  мणमȮϜ।  
कदाȭचदयमुभयलोकѠҷ इित किमɋȭभिनɋϰयते। ये तावतं पूजयȮϜ ते 
तӦ सुकृतं мाеुवȮϜ। ये तु तं दोषɠҺा पتȮϜ ते तӦ 
पापमҨुवȮϜl इ͹ं ̆ािनदेहӦािनयतो ҡवहारः । तͷिवदो 
Ѡमसंशयादयो नैव सѴवȮϜ। कदाȭचͧुΆȭचदिप नैवाȮӒ 
िकȭ̓ͧतɋҡं तӦ। यतः  समʱतया तӦ भदेѠमभयादयो नҷाः ।  
सवɚͱमवेदмमाणजिनतӪмकाशािπतीयм΄ԇјӲा΂ापरोʔसाʔाͧार
वाЦसौ ̆ािननो ҡवहारिनयमो नाȮӒ- “̆ानामतृने तаृӦ 
कृतकृ΄Ӧ योिगन:। नवैाsȮӒ िकंȭचͧतɋҡम ् अȮӒ चϿे स 
तΉिवत”्।। िकंतु ̆ानं सवɕषां समिम΄Άायं ҭोकः  мȭसήतया 
कΟते-  

"कृӀो भोगी शुकӔागी नपृौ जनकराघवौlवȭसҽः  कमɋकताɋ च 
त एत े̆ािनन: समाः ” ॥  

इ͹मेतेषां мारњभेदाρवहारभेदेऽिप ̆ानं सवɕषां समानमेविेत। 
̆ािननोऽिप ҡवहारे िनयमोऽӒीित केȭचπदȮϜ। िΆपुटीमाΆ 
दुः खिनदानिमित बुωा त;Ȭर΄̌ ̆ानी सदा समाȭधिनҽो भवित। 
यदा ҡवहारः  सѴवित तदािप सोऽिप अशनायािपपासािदмयो̌ 
ȭभʔाशनजलपानािदशरीरȮәितकारणӌेेव नाЏΆ न च स िवसरित 
कदाȭचदिप ततोऽȭधकसुखाभावाΨुः खहेतुΉेन िΆपुटया उिπजते।  
अतः  समाφथɋमेव ̆ानी भूयोभूयो यततेl यӒु समाȭधसुखं Ѡमतो 
बाहयसुखासɸा ΄जित स Үगदɋभмेतसम एव। 
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गौडपादमाूؤʈकाȬरकायां समाȭधकारः  सмप̓ं мपȭ̓तः । इ͹ं 
̆ानी мप̓िवʔेपѠमं तु˴Ȱकृ΄ 
सकलसुखसागरीभतूӪɤपानϰा΂नैवावितҽते। 

जीवЋुिɷसाधनिनɤपणम् - 
तͷ̆ानमनोनाशवासनाʔयाӒΌाधनम्। अत एव 
वाȭसҽरामायणӦावसाने 'जीवЋुɷशरीराणाम् ' एत- ȮӤЃӒावे 
वȭसҽ आह- “वासनाʔयिव̆ानमनोनाशा महामत।े समकालं 
ȭचराџӒा भवȮϜ फलदाियनः ”। इित। 

अҷाˎमϜरेण च समाȭधसुखं न लџते।  

१. समाφҷाˎिनɤपणम–् १.यमः - १. अिहंसा २. स΄ं ३. 
अӒेय ४. јӲचयɋम् ५. अपȬरʱह इित।  

२. - िनयमः  १. शौचम्, २. सϜोषः  २. तपः  ४. Ӫाφायः  ५. 
ईҮरмȭणधानम् इित।  

३. आसनम ् अनϜाः  ӪȮӒकम,्गोमुखं,वीरम,् 
कूमɋम,्पκं,कुɮुटम्,उͱानम्, कूमɋकम,्पȭҦमतानम,्मयरूम्, 
शवं,ȭसंहम्,भνम,्ȭसήम,्इित चतुरशी΄ासनािन।  

४. мाणायामः  “ȭचͱािदसवɋभावेषु јӲΉेनैव भावनात।् 

 िनरोधः  सवɋवृͱीनां мाणायामः  स उ˼त े”।। 

५.м΄ाहारः -ӪӪिवषयџेः  सकलȭे϶य- िनरोध: м΄ाहारः । 

६.धारणा:- नैरϜयɕणाϜः करणӦैकाकारताȮәितधाɋरणा।  

७.φानम:्- बӷϜरायमɷुािπतीयм΄ԇјӲȭण 
мवहदϜः करणмवाहो φानिम΄ु˼ते।  
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८.समाȭधः  :-ҡु͹ानसंӎारितरӎारेण िनरोधसंӎारмकटनेन 
च सहाϜ:करणӦैकाʱतापȬरणामः  समाȭधः ॥ 

समाȭधिπिवध:- १.सिवकҍसमाȭध:-
१.शюानुिवή:२.शюाननुिवήҦेित 

२ िनिवɋकҍसमाȭध:-१.अπैतभावनाɤपः  २.अπैतावәानӪɤपः  

 जीवЋिुɷȭसिήмयोजनिवचार:  

̆ानरʔातपोिवसंवादाभावदुः खनाशसुखािवभाɋवाः  सȮϜ प̓ 
мयोजनािन।   

ȭभμत े ɪदयʱंȭथȮبμϜ े सवɋसंशयाः । ʔीयϜे चाӦ कमाɋȭण 
तȮӤϰҷेृ परावरे ॥ 

जीवЋुिɷसुखाय-“ तȮ˲Ϝनं तͧथनमЏोЏं तͿबोधनम्। 
एतदेकपरΉं च јӲाџासं िवदबुुɋधाः ”॥ पंच.  

आनϰं јӲणो िवπाϿ िबभेित कुतҦन।  एतमेव तपेϿैषा ȭचϜा 
कमाɋिʬसंभृता॥ आनϰिमित। 'राहोः  ȭशर' इ΄ािदवζेदҡपदेश 
औपचाȬरकः । јӲणः  Ӫɤपभूतमानϰं िवπानपरोʔतया जानन् पुɣषः  
कुतҦन कӤादिप ऐिहकभयहेतोҡाɋʸादेः  
पारलौिककभयहेतोः पापादेवाɋ न िबभेित भयं न мाеोित। तͷिवदः  
पापादेभɋयं नाӒी΄ेतͿितपादकम् 'एत ह वाव न तपित िकमहं साधु 
नाकरवं िकमहं पापमकरवम्' इित। कमाɋिʬसंभृता पुاपापɤपकं 
कमɘवािʬः  अकरणकरणाџामिʬवΌंतापहेतुΉात् तेन संभतृा 
संपािदता एषा 'पुंا नाऽकरवं कӤा;ापं त ु कृतवान ् कुतः ? ' 
इ΄ेवंɤपा ȭचϜा एतमेव तͷिवदमेव न तपेत् न संतापयेत्, 



204 :: भाषा और संӎृित 
 

नाЏमिवπांसम्। स तु तया ȭचϜया सदा संतлत इ΄थɋः ।  

यिद 1) јӲणः  мबलः  परोʔः  अनुभवः  अȮӒ तिहɋ 
संशयмितकूलभावनाभावः  '̆ानरʔणम्' इित। '̆ानरʔणम'् 2) 
कӦािप वृͱेः  उदयं िवना बलवत् परोʔјӲणोऽ -वәायां मनसः  
एकाʱता 'तपः ' इित कΟते ' ३) जीवनमुɷपɣुषः  यदा ҡु͹ानदशे 
(мवृिͱः ) भवित तदा कȭҦत् तӦ आलोचनं करोित चेदिप तӦ 
әाने мितरोधӦ सѴावना न भवित अथाɋत् एषः  “िवसंवादाभावः ” 
अȮӒ ४) मɷुपɣुषӦ माया िनवृͱमाΆम् , मनः  आφाȭ΂कं 
भवित। तȮӤन् काले दैवात् мाаः  भोगः  वधɋते चेदिप तӦ әानं 
सवɋथा ‘दुः खनाश-мलयः ' इित। ५) एवमेव तȮӤन् अवәायां 
̆ानाџासπारा अ̆ानӦ आवरणभˎेन јӲानϰӦ अनुभवः  भवित, 
एषः  “सुखािवभाɋवः ” इित। “आनंदे िनभɋर असो भलत ेठायी। सुख 
दखुा नाही चाड आҀा”।।   

“धЏोऽहं धЏोऽहं िन΄ं Ӫा΂ानमंजसा वेȭκ।  

धЏोऽहं धЏोऽहं јӲानंदो िवभाित म ेӟҷम् “॥तृप् .पंच 

तӦ तावदेव ȭचरं यावϿ िवमोʙsे थ संपΌ।े (छां.उ. 
६.१४.१.)  

तӦ कृता΂साʔाͧारӦ तावदेव ȭचरं िवलѰः  यावϿ 
िवमोʙेl शरीरपातो न Ӧात्।  शरीरपातानϜरं सѪΚे јӲ भवित। 
शुभं भवतु कҕाणम्।  
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रामायण मɔ वȭणɋत पयाɋवरणीय घटक  
अिʬतͷ का ȭचंतन 

सौ.वैशाली िन.गौरशे̱ीवार 
(एम.ए.संӎृत) सहा.ȭशȭʔका 

लोकमाЏ िटळक िवμालय, चंνपूर 

संशोधन पήती– ӟҷीकरणा΂क 

कूट शю:– रामायण, अिʬदेवता , देवता, अिʬदेवता के िवशेषण  

राҷɌ  का आφाȭ΂क ҡिɷΉ सबल बनान े का कायɋ мाचीन 
ऋिष मुनीयो ंनɔ िनमाɋण िकये काҡनाटकािद इितहास ʱंथ मɔ िकया 
ɨआ है। यही वा˩य राҷɌ  का दैवी धन है। भारत मɔ यह दैवी धन 
‘वेद राȭश’ के ɤपमɔ सवɋмथम мाа ɨआ। इस धन का संवधɋन करने 
हेतु परुानो ं का आिवभाɋव ɨआ। उसी परंपरा मɔ ‘रामायण’ तथा 
‘महाभारत’ महाकाҡ िनमाɋण का िदҡ कायɋ भगवान ‘वाҔीिक’ 
तथा ‘ҡास’ महषɎ ने िकया। महिषɋ वाȮҔकȱ रȭचत रामायण मानवी 
जीवन का शाҮत िदҡादशɋ ȭचिΆत करणे हेतू इस महाकाҡ का 
िनमाɋण ɨआ।  “रामािदवत् वितɋतҡम् न रावणािदवत्” यह мेरणा 
इस महाकाҡ से सबके ɪदय मे जागृत होती है। रामायण धमɋ, 
अथɋ, काम, मोʔ का साधन है, तथा अमृत के समान उͱम 
है।रामायण को ‘आिदकाҡ’ तथा महषɎ वाȮҔिक को ‘आिदकिव’ 
कहा जाता है। ‘रामायण’ का शाȮюक अथɋ ‘राम कȱ जीवन याΆा’ 
है। भगवान िवӀु мभू Ҫीराम का अवतार लेकर रावण नामक राʔस 
का अंत करणे हेतू उХोने मानवɣप मɔ जЋ ȭलया। भगवान िवӀु 
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के इस जीवन कायɋ को सफल करने हेतू देवताओ नɔ सहकायɋ िकया।  
राम कथा के साथ वाȮҔकȱ रामायण मɔ पवɋत, समνु, वन ऐसे जाने 
िकतने ही पयाɋवरणीय घटको ंका उҗेख आता है;1 ȭजसमɔ से एक 
महͷपूणɋ घटक है अिʬ वैिदक देवता है। सृिҷ मɔ जीवन के ȭलये 
महͷपूणɋ पांच तͷो ं को वदे भाषा मɔ पंचतͷ कहा जाता है। 
सांसाȬरक जीवन मɔ इन पंचतΉ का िवशेष महͷ है। 
पΡृी,आप,अिʬ ,वायु, आकाश यह पाँच तͷ है। इसी से आ΂ा 
और शरीर िक उ;िͱ होती है अथाɋत् मानव शरीर भी इसी तͷो ंसे 
िमलकर बनता हɗ।2 पयाɋवरणीय घटक अिʬ उजाɋ के ɤप मɔ शरीर मɔ 
िवμमान है। मȭणपरू चʉ मɔ अिʬ तीसरा चʉ है। अिʬ ,अिʬ का 
देवता इस चʉ कȱ देखभाल करता है। मȭणपरू चʉ को अȭधक तीҢ 
करने के ȭलये शरीर के अतंगɋत यह तͷ अंतगɋत ऊजाɋ िनमाɋण करता 
है। यह चʉ आंतȬरक शिɷ, आ΂िवҮास तथा शिɷ िनयंिΆत करने 
वाला उजाɋ कɔ ν है।3 वैिदक देवता अिʬ को उनके कायɋ से उХɔ कई 
िवशेषण мाа ɨए है। रामायण मɔ पयाɋवरणीय घटक अिʬदेवता के 
योगदान के बारे मɔ कुछ महΉपूणɋ घटनाओ ंका वणɋन мӒुत शोधपΆ 
मɔ िकया गया है। 

देवता:-  

‘देवता’ शю िक ҡु;िͱ संӎृत ‘िदव’् धातू से ‘мकाशमान’ 
अथɋ मे संपϿ होती है। “देवो दानाπा दीपनाπा μोतनाπा , μәुान े
भवतीित वा। यो देवः  सा देवता।”- देवता мदीа करते हɗ , мकाȭशत 
                                                
1 ҪीमπाҔीकȱय रामायण, गीताмेस गोरखपूर 
2 https://hindi.news18(date-21.5.24 ,time-11p.m.) 
3 arhantyoga.org ( date -21.5.24 time – 10.30 pm ) 
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करते है तथा ये μुलोक म े रहते है इसȭलये वे देवता कहलाते है। 
ऐसी देवता शю िक पȬरभाषा याӎाचायɋ мणीत िनɣɷ से мाа 
होती है।1 िहंद ूधमɋ मे देवता ईҮर का लौिकक ɤप तथा सगुण ɤप 
मानते है। अिʬ देवता ‘पृΡी әानीय’ देवता है। अिʬ देवता को 
‘देवताओ का दतू’ माना जाता है। याӎाचायɋ ने िनɤɷ मɔ अिʬ को 
पΡृी әानीय देवता माना है। िनɣɷ के सातवे अφाय मɔ “ितӧः  
एव देवता” ऐसा कहकर याӎाचायɋ अिʬ देवता 
का वणɋन करते है।2 

अिʬदेवता:- 

अिʬ शाӕो मɔ एक मह्ͷपूणɋ तͷ है, इसे धािमɋक, 
आφाȭ΂क, आयुवɕिदक, वै̆ािनक तथा य̆ो मɔ महͷपूणɋ ɤप सɔ 
әान िदया गया है तथा мकाश का мमुख ӕोत अिʬ है। देवताओ ं
मे अिʬ देवता ही अʱणी है और सबसे आगे आगे चलते है। अिʬ 
देवता िवशाल, शिɷशाली और बलशाली है। दिुनया िक लगभग हर 
सџता मे सूयɋ िक तरह अʱणी देवता का әान है। धािमɋक 
ɠिҷकोण से अिʬ , िहंद ूधमɋ मɔ पूजा, य̆, हवन और अनुҽानो ंका 
мितक माना जाता है। अिʬ को мितिदन पूजा जाता है। ȭजस तरह 
सूयɋ सृҷी के देवता है उसी तरह अिʬ देवता सृҷी के पालक है। 
अिʬ भी सृҷी के अȮӒΉ के ȭलए आवتक है। इसीȭलए पौराȭणक 
परंपरा मɔ अिʬ देवता को उ˲ कोटी का देवता Ӫीकारा गया है। 
मानव जीवन के हर एक कायɋ मɔ अिʬ का мयोग िकया जाता है। 

                                                
1 याӎाचायɋмणीतम् िनɣɷम,् डॉ. जमुना पाठक,(७.२)पृ.ʉ.५१७  
2 याӎाचायɋмणीतम् िनɣɷम,्डॉ. जमुना पाठक,(७.२)पृ.ʉ.४९०  
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अिʬ के िबना मानव का कोई भी कायɋ सफल नही होता। अिʬ 
देवता “अʬेय कोण” का अȭधपित है। अिʬ देवता को इंν का 
जुडवा भाई माना जाता है। ऋेآद मɔ अिʬ देवता का мथम әान है 
; तथा िवҮ सािह΄ का мथम शю भी अिʬ ही है। ऋेآद मे अिʬ 
देवता का 200 सूɷो मɔ वणɋन िकया गया है।1 

ईҮर का мयोजन:– 

पुलӔपΆु िवҪवा का पΆु तथा राʔसो का राजा रावण јӲदेव 
के वर мाа से वो देवता, गंधवɋ, ऋिष गणािद लोगो पर अ΄ाचार 
करता था। रावण के अ΄ाचार से दुः खी पΡृी गाय का ɤप धारण 
करके देव तथा मुिनयो ं के साथ јӲदेव लोक मे गयी। јӲदेव ने 
पΡृी का द:ुख जाना और उसका दुः ख िनवारण करणे हेतु јӲदेव 
भगवान िवӀु के पास गये; और उХे कहा िक संपूणɋ िवҮ को पीडा 
देने वाला, तीनो ंलोको ंको रावण कҷ दे रहा है। रावण का मृ΄ु 
मानव के हात से हो ऐसी योजना मैन े िक है। हे мभु, आप मनुӊ 
ɤप धारण करके देवो ंका शΆु रावण का वध कȱȭजए। तभी भगवान 
िवӀु ने कहा िक, कتप िक तपӦा से мसϿ होकर मɗने उसकȱ 
इ˴ा पूणɋ िक कتप ने कहा िक आप मेरे यहाँ पΆु ɤप धारण 
करके जЋ ले, वह कتप आज पΡृी तलपर दशरथ नाम से 
िवμमान है। शुभ िदन मɔ माता कौशҕा तथा अЏ दो माता के चार 
पΆु ɤप मे जЋ लूँ गा तथा योगमाया भी सीता का ɤप धारण करके 
उ;Ͽ होगी ऐसा कहकर भगवान िवӀु अंतधाɋन हो गये। ऐसा वणɋन 

                                                
1 https://www.naidunia.com 
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अφा΂ रामायण के बालकाؤ के िπतीय सगɋ से мाа होता है।1 
भगवान िवӀू के इस महान कायɋ को पणूɋ करणे हेतू देवी देवताओ ं
ने अपना पȬरपूणɋ योगदान िदया। इस कायɋ मɔ अिʬदेवता भी अʱणी 
है।  

रामायण महाकाҡ मɔ अिʬदेवता का योगदान:-  

रामायण मɔ अिʬदेवता के िवशेषण πारा मानव जीवन से सह 
सबंध िकस तरह से लागू होते है–  

ऋेآदके мथममंडल के мथम सूɷ मɔ अिʬदेवता िक ऋचा 
है। अिʬदेवता के कायɋ तथा उनके महͷ πारा अिʬदेवता के 
िवशषेण मधु˴ϰा ऋिष वणɋन करते है:–  

ॐ अिʬमीळे पुरोिहतं य̆Ӧ देवमृȭΉजम।् होतारं 
रͻधातमम।्। १।।2 (ऋ.१.१.१ )  

दतू:- 

अिʬदेवता ईҮर और मानव जाती के बीच मφә का कायɋ 
करते है। इसȭलये उХे ‘दतू’ कहा गया है। रामायण मɔ भी 
अिʬदेवता ने दतू का कायɋ करके दशरथ राजा िक इ˴ा पूणɋ िक 
दशरथ राजा संपूणɋ धमɜ को जानने वाल े мभावशाली होते ɨए भी 
पΆु के ȭलए सदैव ȭचंितत रहते थे। उनके वंश को चलाने वाला कोई 
पΆु नही था। इसȭलये दशरथ राजान ेअҮमेध तथा पΆु कामҷेी य̆ 

                                                
1 अφा΂ रामायण बालकाؤ िπतीय सगɋ  
2 ऋेآद संिहता (मؤल १-२) १.१.१,वेदमूितɋ तपोिनҽ पं.Ҫीराम शमाɋ आचायɋ 

भगवतीदेवी शमाɋ, पृ.ʉ.१  
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वȭशҽ ऋषी तथा ऋӊɦंग ऋिषπारा य̆ संपϿ िकया। अҮमेध य̆ 
मɔ अिʬ का तेज बɨत мभावी था। अҮमेध य̆ मɔ अिʬ िक आकृित 
पूवाɋȭभमुख खडे ɨए गɣड सी мतीत होती थी। мकृत अवәा मे 
ȭच΄ अिʬ के छ: мӒार होते है; िकंतु अҮमेध य̆ मɔ अिʬ का 
мӒार तीन गुना हो जाता है। इसȭलये वह गɣडाकृित अिʬ अठराह 
мӒारो से युɷ थी। दशरथ राजा ने अिʬ के पास पुΆ мािа िक 
мाथɋना िक और वह мाथɋना अिʬ देवता ने देवताओ ंके पास पɨँचाई 
और दशरथ राजा िक мाथɋना पूणɋ कȱ। इस तरह से अिʬ देवता ने 
रामायण मɔ दतू का कायɋ िकया है।  

हҡवाहक:-  

अिʬ देवता य̆ मɔ दी गई आɨित या мाथɋना का देवताओ ंतक 
वहन करते है इसȭलये उसे ‘हҡवाहक’ कहा जाता है। य̆ मɔ दी 
गई आɨती πारा अिʬदेवता पयाɋवरण का रʔण भी करता है। आग 
हमेशा कुछ बȭलदान मांगती है तािक उसे мाथɋना िक जा सके और 
कोई भी शुभकाम शूɤ करणे से पिहले उपहारो ंिक भेट अिʬ देव को 
चढाई जाती है। दशरथ राजा भी अपनी इ˴ा पूणɋ करणे हेतू 
अҮमेध य̆ मɔ अंगभतू हवनीय पदाथɜ िक ‘Ӫाहा’ कहकर िवȭधवत 
आɨती мेम पवूɋक Ҫήासे अपɋण करते है। अिʬदेवता ने ईҮर के 
पास दशरथ राजा िक мाथɋना पɨँचाई। अिʬदेवता पुΆ कामेҷी य̆ मɔ 
य̆ से उ;Ͽ होकर दशरथ राजा को पायस का мसाद мदान करते 
है, और उस мसाद को ʱहण करने से दशरथ राजा िक राणीयाँ 
गभɋवती हो जाती है। इस तरह सɔ अिʬ देवता के दतू तथा 
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हҡवाहक िवशेषण यहाँ िदखाई देते हɗ।1 

रͻधातमम ्, होतारम्:-  

अिʬ देवता के ये िवशषेण रामायण मɔ संपकɋ  लागू होते है। 
‘रͻधातमम्’ यान े‘रͻ को धारण करने वाला’ या ‘रͻ мदान करने 
वाला’ कहा जाता है तथा ‘होतारम्’ याने ‘देवताओकंो आवाहन 
करणे वाला’।2 अिʬदेवता πारा दशरथ राजा िक इ˴ा पूणɋ ɨǬ तथा 
चार पΆुɣपी रͻ दशरथ राजा को мाа ɨए।  

जातवेदस्:- 

अिʬ देवता को ‘जातवेदस्’ कहा जाता है। ‘जातािन वेद’ 
अथाɋत अिʬ उ;Ͽ पदाथɋ को जानता है इसȭलये उसे ‘जातवेदस्’ 
कहा जाता है। ‘कताɋ’ अथɋ मे ‘अȭस’ м΄य करके ‘जातवेदस्’ शю 
बनता है। 'जातिवμो वा जातм̆ानम् ' अिʬ Ӫभाव से м̆ावान 
होता है ऐसा जातवेदस् शю का ҡाʩान याӎाचायɋ ने िनɤɷ मɔ 
िकया है।3 रामायण मɔ अिʬ देवता ईҮर के мयोजन को जानते है 
तथा उनका कायɋ सफल करणे हेतू ईҮर को सहायता करते है। мभू 
Ҫीराम πारा रावण राʔस का वध यह мधान हेतू अिʬदेवता जानती 
है। 

वैҮानर:– 

अिʬदेवता संपूणɋ मनुӊ को ले जाता है अथवा संपूणɋ मनӊु 

                                                
1 ҪीमπाҔीकȱय रामायण, बालकाؤ, गीताмेस गोरखपूर 
2 याӎाचायɋмणीतम् िनɣɷम,्डॉ. जमुना पाठक,पृ.ʉ.५१७  
3 तथैव (७.५.२ )पृ .ʉ.५२३  
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इस अिʬ को ले जाते है अथवा यह सभी को мाа होने वाला होता 
है। जो सभी мाȭणयो ंतक पɨँचा होता है वह िवҮानर कहा जाता 
है। उसका अप΄ वҮैानर कहलाता है। वҮैानर अिʬ हिवष को ले 
जाते है, हिवष को पकाते है, हिवष को जलाते है , अिʬ िवषयक 
कायɋ से अिʬ िक Ӓुित िक जाती है।1 रामायण काल मɔ ऋषीमुनी, 
राजा, мजाजन सभी अपने सुख, शांती, मनोकामना мाа करने के 
ȭलए वैҮानर अिʬ को мाа करते है। 

पिवΆम:्- 

‘अिʬः  पिवΆमु˼ते’ िनɤɷ ʱंथ मɔ याӎाचायɋ ने अिʬ को 
‘पिवΆ’ कहा है। ‘पिवΆ’ शю िक ҡु;ͱी ‘पूञ्’ धातू से ‘पिवΆ’ 
अथɋ मɔ होती है। मंΆ से ही देवता गण अपने को सदैव पिवΆ करते 
है।2 अिʬ के πारा सभी мाणी शुή होते है। अिʬ πारा ही सुवणɋ िक 
परख होती है। रामायण महाकाҡ मɔ भी महषɎ वाҔीिक ने तप 
πारा јӲाजी का साʔाͧार िकया, रामायण िक िदҡ काҡता का 
आशीवाɋद ȭलया और राम चȬरΆ का दशɋन िकया। रा̌, सुख, शिɷ 
आिद का मूल भी तप ही हɗ। Ҫीराम तो शुή तपӪी है। 
अरاकाؤ के छठे सगɋ मɔ वणɋन है िक पवɋत, ȭशखर, वʔृािद पर 
रहन ेवाले को देखते है ये सभी जप मɔ ȭलन थे। इनका जप Ҫीराम 
का ही रहा होगा। ʈोिंक इनमɔ से अȭधकांश Ҫीराम को देखते ही 
योगािʬ मɔ शरीर छोड़ देते है- ऐसा वणɋन महिषɋ वाҔीिक कृत 
रामायण मɔ वȭणɋत है। तपӪी वाҔीिक राम के ही जापक थे। 

                                                
1 तथैव (७.६.३),पृ.ʉ.५२७  
2 याӎाचायɋмणीतम् िनɣɷम,् डॉ. जमुना पाठक,( ५.२.३४) पृ.ʉ. – ३३१  
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िकȭҰϹा काؤ मɔ सीतापहरण के बाद सीता िक खोज मे राम तथा 
सुʱीव िक मैΆी पिवΆ अिʬ को साʔी रखकर ही हनुमान ने िक थी।1  

रावण के अशोक वािटका मɔ सीता खुद के तेजसे सुरȭʔत रही, 
ʈोिंक अिʬ अिʬ को जलाता नही।ं हनुमान ने अपनी जली ɨई पूछ 
से तथा पिवΆ अिʬ देवता िक कृपा से रावण कȱ लंका नҷ िक 
लेकȱन हनुमान जी सुरȭʔत रहे। अिʬ देवता भɷो ं का संकट दरू 
करते है। माता सीता िक पिवΆता तो अिʬदेवता πारा ही ȭसή ɨई। 
अिʬ परीʔा के समय सीता ने अिʬ мवेश करने के बाद м΄ʔ अिʬ 
देवता мभु Ҫीराम से बोले िक सीता मन और शरीर से पिवΆ और 
शήु है, आप इसे पͻी के ɤपमɔ Ӫीकार करो। अζतु रामायण मɔ 
वणɋन है िक रावण ने हरण िक सीता माया सीता थी स΄ सीता को 
мाа करणा यही अिʬ परीʔा का मुʩ हेतू था।  

अिʬ सौभाؠवती ȭӕयो ंका आҪयदाता:- 

देवदͱ पटनाइक सीता रामायणा चे ȭचΆमय पनुकɋ थन इस 
िकताब मɔ िवदलुा टोकेकर इХोने अनुवाद िकया है िक- राम सीता 
तथा राम के अЏ भाई तथा उनिक सहचारीिनयाँ िववाह करके 
अयोφा मे पɨँचे तब वȭशҽ मुिन ने दशरथ पΆुो ंको ंकहा िक- जब 
तक आपकȱ पȭͻयाँ आपके साथ है, जीिवत हɗ तब तक आपका 
әावर जंगम पर अȭधकार है। पͻी के िबना तुम य̆ नही कर 
सकते। केवल तपӦा कर सकते हो। पͻी आपके आयुӊ से िनकल 
जाने के बाद आपको सब हक छोडकर संЏास लेना चािहए। वȭशҽ 
ऋिष कȱ पͻी अɣंधती वधुओ ंको िमलने के ȭलए आई तो उХोन े
                                                
1 ҪीमπाҔीकȱय रामायण, िकȭҰϹाकाؤ,गीताмेस गोरखपूर  
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एक कथा उХे सुनाई:- अɣंधती न ेकहा िक वन न ेहम सात पȬरवार 
साथ रहते थे। पुɣष य̆, तपӦा, होम, हवन करने मɔ ̆ानी थे तथा 
उनिक िनҽावान पȭͻयाँ थी। एक िदन ӝान के बाद अिʬ िक पूजा 
करने के ȭलए ऋिषपȭͻयो ंने य̆ शाला मɔ мवेश िकया। अɣंधती के 
अितȬरɷ अЏ ऋिषपȭͻयो ंने Ҫंृगार नही िकया था। उनके गले मे 
मंगलसूΆ नही ंथा, हाथो मɔ चुिडयाँ नही थी, माँग मɔ ȭसंदरू नही था, 
पाँव मे िबɣद नही ंथे इसȭलये अिʬ को लगा िक यह ȭӕया पͻी के 
िबना है अत: उसने उनके साथ ɦंगार िकया। ऋिषयो ंको पता चला 
तो उХोने अपनी पȭͻयो ंको छोड़ िदया तब से वो ‘मातृका’ नाम से 
जाने जाती है। वो ऋिषपͻीयाँ तपȮӪनी बनी। उन छ: तपӪीिनयो ं
का आकाश मे ‘कृिͱका’ नाम का एक ӪतंΆ नʔΆ है। ȭशव तथा 
शिɷ छोडकर सबने उनका ȭधɮार िकया। ӎंद िक वो दाई बनी। 
कृितकाओ ं के नाम से ही ӎंद का काितɋकेय यह नाम िगरा।1 
कथानुसार हमे यह ̆ात होता है िक सौभाؠ अलंकार ȭӕयो ं का 
रʔण करता है, सौभाؠ अलंकार शरीर के हर एक भाग का रʔण 
करता है। इससे मुझे ऐसा लगता है िक भारतीय पजूा पाठ मɔ ȭӕयाँ 
सौभाؠ अलंकार पहनकर ही पजूा िकया करती थी तथा आज भी 
िक जाती है। अिʬ सौभाؠवती ȭӕयो ंका आҪयदाता है। 

अिʬ के साथ तलुना:- 

रामायण मɔ ऋिषयो ंके ʉोधीत होने िक तुलना अिʬ के साथ 
बतलाई गयी है। य̆ मे घी िक आɨती डालने के बाद ȭजस तरह से 

                                                
1 अनुवाद िवदलुा टोकेकर, देवदͱ प̱नाइक सीता रामायणाचे ȭचΆमय पुनकɋ थन, मंजुल 

पȮљȭशंग हाउस , भोपाल  
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अिʬ अȭधक м̏ȭलत होता है उसी तरह ऋिषमुिन м̃ȭलत अिʬ 
िक तरह अȭधक ʉोȭधत होते थे। अिʬ देवता के सौѻ ɤप तथा 
उʱɤप का वणɋन ऋिष मुिनयो ं के वाणी से мतीत होता है। मानव 
िक वाणी मे भी अिʬ देवता का ɤप िदखाई देता है। मानव ʉोध मे 
आग िक तरह अȭधक ʉोȭधत हो जाता है। सामवदे मɔ јӲिषɋ 
सातवलेकर वणɋन करते है िक िवҮ मे Ȯәत सारी देवता मनӊु के 
देह मे िनवास करते है। सूयɋ नΆे मɔ, वायू नाक मɔ ,िदशा कानो ंमɔ, 
अिʬ मुख मɔ िनवास करते है। अिʬदेवता मानव के शरीर मɔ अंश 
ɤप से रहती है।1 ʉौचं पȭʔयो ंका िवयोग देखते ही वाҔीिक ऋिष 
ʉोȭधत ɨए तथा उनके मुख से शापवाणी िनकली और बाद मɔ 
रामायण महाकाҡिक रचना ɨई।2 रावण ने सीता का हरण िकया 
तब सीता का ʉोध भी अिʬ िक तरह िदखाई देता था। पवɋत पर 
जैसे िबजली चमकती है वैसे िबजली िक तरह सीता तа 
िदखाई दे रही थी। 

िनҰषɋ:- 

Ҫीराम तथा अЏ ऋिषयो ं πारा पयाɋवरणीय तͷ अिʬ के 
अनके उदाहरण वाҔीिक रामायण मɔ мाа होते है। पयाɋवरणीय तͷ 
मɔ अिʬतͷ мधान है। मानव के संपूणɋ शरीर मɔ तथा मानव का 
पयाɋवरणीय घटक अिʬ से िकस तरह से संबंध है ये रामायण के 
мӒुत संदभɋ πारा देखा गया है। पयाɋवरणीय तͷ अिʬ संपूणɋ 
                                                
1 सामवेद,јӲिषɋ म.म.पं.Ҫीपाद दा.सातवळेकर,Ӫाφाय मंडळ, पारडी,ȭज .सुरत, 

प.ृʉ.१३  
2 ҪीमπाҔीकȱय रामायण, बालकाؤ िπतीय सगɋ, (мथम खंड),गीताмेस गोरखपूर, 

प.ृʉ.६०-६१  
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мाȭणयो ं के समुȭचत जीवन का आधार है। अिʬ तͷ πारा सभी 
जीव-जंतू, पडे-पौधे परӟर सामंजӦ से बनकर रहते है। अिʬ तͷ 
के िबना कोई भी याि̆क कायɋ सफल नही होता है। वैिदक काल से 
लेकर आजतक अिʬतͷ का мाधाЏ हमारे जीवन मɔ है। “अिʬ 
पूवɕȭभऋɋिषȭभरी͟ो नतूनɤैत। (ऋ.१.१.२ )– अिʬदेव पवूɋकालीन 
ऋिषयो ंπारा तथा आधुिनक काल के ऋिष πारा आज भी Ӓु΄ है। 
रामायण महाकाҡ के माφम से अिʬ तͷ πारा мकृित संरʔण तथा 
उसके мित आदर के भाव पȬरलȭʔत होते हɗ। 

संदभɋ-ʱϮ–सूची:-  

१ )  ҪीमπाҔीकȱय रामायण– गीताмेस गोरखपुर  

२) अनुवादक ·ं. रा. पांडे, Ҫीमद् वाҔीिक रामायण, мकाशक - 
मोहन ·ंबक पांडे  

३) अनुवाद िवदलुा टोकेकर, देवदͱ प̱नाइक सीता रामायणाचे 
ȭचΆमय पुनकɋ थन, मंजुल पȮљȭशंग हाउस, भोपाल  

४) ऋेآद संिहता(मؤल १-२) वेदमूितɋ तपोिनҽ पं.Ҫीराम शमाɋ 
आचायɋ भगवतीदेवी शमाɋ 

५) स.कृ. देवधर ,ऋेآद ,мसाद мकाशन ,पुणे  

६) јӲिषɋ म.म.पं. Ҫीपाद दामोधर सातवळेकर, सामवदे, Ӫाφाय 
मंडळ, पारडी  

७) डॉ. जमनुापाठक, याӎाचायɋмणीतम् िनɣɷम,् चौखѰा संӎृत 
ȭसरीज, वाराणसी  

 



भाषा और संӎृित :: 217 
 

रावण : रामायणपर आधाȬरत अȭभषके नाटक मɔ 
‘мितनायक’ 

लीना सुनील पाडें 
संशोधकछाΆा(संӎृतिवभाग) 

रा.तु.म. नागपरू िवμापीठ, नागपूर 

साराशं:- 

‘रावण’ कȱ भिूमका रामायण मɔ мमुख भूिमकाओ ंमɔ से एक 
है। काҡशाӕीय ɠिҷ से देखा जाए तो ‘रावण’ कȱ भूिमका नायक 
कȱ भूिमका के िवरोधी है। और यह िवरोधी भूिमका करने वाले पाΆ 
को мितनायक कहा जाता है। мितनायक के इसी िवरोधी गितिवधीयो ं
के कारण नायक को उठाव мाа होता है। उनके िवशषे गुण 
सामाȭजयो ं के सामने उभरकर आते है, और ‘नायक’ सɪदयो ं के 
ɪदय मɔ अपनी जगह बना लेते है। мितनायक के महͷ को, सबके 
सामने रखना ही मेरे इस शोधपΆ का мमुख उΨेश है। रावण कȱ 
भूिमका राम के चȬरΆ के आदरणीय बनाने मɔ िकतनी उपयɷु है। ये 
ȭसή करना मेरे शोधपΆ का उΨेश है।  

हेत:ू- नाटको ं मɔ мितनायक कȱ भूिमका कȱ उपयुɷता 
(अिनवायɋता) ȭसή करना। 

अφयन पήित:- इस शोधपΆ मɔ िववेचना΂क अφयन 
पήितका उपयोग िकया गया है।  

कूट शю:- रावण, राम, мितनायक, नायक, रामायण  
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‘काҡेषु नाटक रѻम’् यह एक мȭसή लोकोिɷ है। 
दशɤपककार के अनुसार ɤपक दस है।1 उनमे से ‘नाटक’ एक 
ɤपक नाटक का नायक मधुर, ΄ागी, दʔ आिद गुणो ंसे यɷु होना 
चािहए।2 उनकȱ भूिमका एक आदशɋ भूिमका होती है, और इसीȭलए 
कहा जाता है।  

‘रामिदवत ्वȭणɋतҡं न रावणािदवत’् 

नाटक मɔ आदशɋ नायक िवरोधी भूिमका को ‘мितनायक’ कहा 
जाता है। नायक- िवरोधी भिूमका यानी नायक का आदशɋ और 
िवҮास के िवरोधी भूिमका और इसी мितपʔी भूिमका का мितिनȭध 
мितनायक होता है। 

 संӎृत ɤपको ं मɔ नायक के उͧृҷ ȭचΆण कȱ ɠҷी से 
мितनायक कȱ भूिमका अित महͷपूणɋ होती है।3 इसी सϰभɋ मɔ 
आचायɋ दȮؤ काҡादशɋ के мथम पȬर˴ेद मɔ ȭलखते है:-  

वशवीयɍҪुतादीिन वणɋियΉा Ȭरपोरिप। 

त̀याϿायकोͧषɋकथन च िघनोित न।। 

(काҡादशɋ 1/22) 

अथाɋत् शΆु के वंश, पराʉम तथा पािड΄ आिद का वणɋन 
करने के पҦात नायक πारा उस पर िवजय- мािа के माφम से 
नायक के उͧषɋ का वणɋन करना हमे सϜोषмद है।  

(काҡादशɋ) िटзणी:- नायक कȱ मिहमा को мकट करने के 
ȭलए мितनायक का ओजӪी वणɋन करना अ΄ावتक है। शΆु यिद 
साधारण तथा िनबɋल है तो नायक का उस पर िवजय мाа करना 
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कुछ महͷ नही रखता। नायक का उͧषɋ तभी мकट हो सकता है 
जबिक उसका िवरोधी भी करीब-करीब उतना ही बलशाली हो 
ȭजतना िक नायक इसी के अनुसार माघ, कुमारसѴव, रघुवंश, 
िकराताजुɋनीयम ् आिद मɔ कृӀ, काितɋकेय, राम, रघु, अजुɋन आिद 
नायको ं के мितπϸी ȭशशुपाल, तारक, रावण, इ϶, ȭशव आिद भी 
उХी के अनुसार ȭचिΆत िकये गय े है।4 мितनायक मɔ नायक के 
समान ही गुण होते है, लेिकन कुछ दोषो के कारण мितनायक नायक 
से Џूनतर होता है।  

ना̼शाӕीय ʱϮ के आधार पर मɗ यहा мितनायक के शाӕीय 
ɤप और мितनायक के महͷ का िवҭेषण мӒुत कर रही ɩँ।  

भरतमुिनकृत ‘ना̼शाӕम्’ यह उपलѐ мथम ना̼शाӕीय 
ʱϮ है। समय के साथ अनेक ना̼शाӕीयो ं ने мितनायक कȱ 
िवशेषताओ ं को अȭधक ӟҷ ɤपसे पȬरभािषक िकया है। 
ना̼शाӕकारो ं कȱ चचाɋ से पहले लʔणो ं के सϰभɋ मɔ देखना 
अȭधक उȭचत होगंा। ʈोिंक यह िवषय के ȭलए мासंिगक हɗ।  

दशɤपककार धनंजयाचायɋ और мितनायक:-  

दशɤप के रचियता आचायɋ धनंजय ऐसे पहले नाटककार बने 
ȭजХोनंे мितनायक कȱ भूिमका को ӟҷ ɤपसे Ӫीकार िकया तथा 
उसकȱ िवशेषताओ ंका वणɋन िकया।  

दशɤपककार आचायɋ धनंजय ने мितनायक को ‘Ȭरपु’ कहा है। 
इनके लʔण बताते ɨए आचायɋ धनंजय कहते है।  

लѐुो धीरोήतः  Ӓѐः  पापकृπयसनी Ȭरपुः ।। 
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(दशɤपक -2/9)  

आगे बताते ɨए आचायɋ मɔ वृिͱ मɔ कहा है:-  

‘तӦ नायकӦेथंभूतः  мितपʔनायको भवित, यथा 

रामयȭुधिҽरयो रावणदयुɚधनौ।’ 

(दशɤपक- 2/9 वृिͱ भाग) 

आचायɋ धनंजय ने мितनायक के लʔणो ं मɔ लुѐ, Ӓѐ, 
पापकृद्, ҡसनी तथा Ȭरपु िवशषेणो ंके साथ ‘धीरोήत्’ िवशेषण का 
भी ӟҷ ɤपसे अϜभाɋव िकया है। अतः  पहले यह समझ लेना 
अȭधक लाभदायक होगंा कȱ आचायɋ धनंजय ‘धीरोήत’ िवशेषण के 
बारे मɔ ʈा सोचते है। धनंजयाचायɋ धीरोήत नायक का वणɋन करते 
ɨए कहते है -  

दपɋमाΌयɋभूियҽो माया˴κपरायणः । 

धीरोήतӗहङकारी चलरҦؤो िवक͹नः ।।  

(दशɤपक 2/5, 6) 

धीरोήत नायक घमؤ (दपɋ) और ईӊाɋ (माΌयɋ) से भरा 
ɨआ, माया और कपट से युɷ घमؤी, चंचल, उʱ Ӫभाव और 
आ΂ गुणो ंकȱ мशंसा करने वाला होता है।5 

संӎृत ɤपको ंमɔ мितनायक लालची, असџ, पापी, ҡसनी 
होने के साथ-साथ धीरोήत भी होता है। अतः  वह धीरोήत नायक 
के गुण धारण कर अȭधक असџ हो जाता है।  

इसȭलए लʙ ɤपको ं मɔ мितनायक कȱ भूिमका धीरोήत 
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नायक से अȭधक उζट होनी चािहए।  

आचायɋ धनंजयकृत लʔण के सϰभɋ मɔ ये भी अȭधक 
महͷपूणɋ है कȱ उХोने мितनायक को ‘Ȭरपु’ सं̆ा दी है। 
महावीरचȬरतम् नाटक मɔ राम रावण के गुणो ंके мशंसक होते ɨए भी 
कहते है:-  

‘कामं शΆȬुरित वφः  Ӧात’् 

उनका यह लʔण दशɤपककार के लʔण का समथɋन करता 
है।  

इस सारे िवҭेषण से यह ӟҷ हो जाता है कȱ мितनायक मɔ 
वीर नायक के सभी गुण तो है ही, साथ ही अЏ गुण भी है जो 
мितπϸता को अȭधक जीिवत बनाता है।  

उपरोɷ мितनायक के लʔणो ंको समझने के बाद ɤपको ंमɔ 
мितनायक कȱ भूिमका को देखना उȭचत होगा तािक यह ӟҷ हो 
जायेगा कȱ सैήांितक ɤप मɔ िनिदɋҷ мितनायकΉ ҡावहाȬरक Ӓर 
पर कैसे संयोȭजत होता है।  

इसके ȭलए आइए देखते है रामायण पर आधाȬरत भास 
िवरȭचत ‘अȭभषेकनाटकम्’ भास का अȭभषेकनाटक एक महान 
ɤपक है। इसमɔ नायक राम, мितनायक रावण तथा उपмितनायक 
बाली है। इस नाटक मɔ लʗण, सुʱीव और हनमुान कȱ भिूमकाएँ 
उपनायक के ɤप मɔ ȭचΆीत कȱ गई है। इस नाटक मɔ अंगीरस वीर 
है। अȭभषेकनाटक कȱ कहानी बाȭलवध (िकȭҰϹाकाؤ) से शɤु 
होती है, और हनुमान πारा सीता को िवҮास िदलाना लंकादहन 
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(सुϰरकाؤ) राम-रावण युή, िवभीषण का रा̌ȭभषेक कȱ कहानी 
के साथ समाа होती है।  

नाटक का नायक राम और उसका मʩु мितπϸी रावण है। 
रावण कȱ भूिमका राम और अЏ उपनायको ं के चȬरΆ ȭचΆण मɔ 
महͷपूणɋ है। यहा राम और रावण के बीच वाӒिवक संवाद न होने 
के कारण तथा युή मɔ दोनो ं का एक-दसुरे से सामना न होने के 
कारण राम के यήु को वीरता के ɤप मे мӒुत नही ं िकया जा 
सकता। परंतु िफर भी रावण के चȬरΆ के माφम से किव ने राम, 
िवभीषण और हनुमान के चȬरΆ कȱ उंचाई को दशाɋया है।  

दपɋ और कामुकता के वशीभुत होकर रावण देवी सीता के मन 
को जीतन ेके ȭलए ȭजतना ҡाकूल है उतना ҡाकूल रामपर िवजय 
мाа करने के ȭलए नही है, ʈो ंकȱ वह जानता है िक यिद सीताने 
िकसी भी мकार से धोखे से उसे Ӫीकार कर ȭलया तो राम Ӫयं 
वापस चले जायɔगे। यही उसकȱ नीित है। उसे अपनी शिɷ पर भी 
अटूट िवҮास है।  

мितनायकगण ҡसनो ंमɔ व ेसभी दगुुɋण शािमल है जो िकसी 
भी ҡिɷ के पतन का कारण बन सकते है। मनु ने अठराह мकार 
के ҡसनो ं का उҗेख िकया है, जो िकसी भी राजा के ȭलए 
हािनकारक है, मʩु ɤप से काम और ʉोध ये सभी दगुुɋण रावण मɔ 
м΄ʔ या अм΄ʔ ɤप से मौजूद थे, वह कामी और ʉोधी था।  

राम कȱ सीता के мित мेम कȱ भावना हालािक उनके उदाͱ 
चȬरΆ के कारण सामने नही आयी। सीता के िवयोग मɔ भी राम कȱ 
पीडा अȭभҡɷ नही हो सकȱ, माΆ रावण का अनुराग तो мकट 
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होता ही है। रावण को देवी सीता का Ңत, उसका Ѿानमुख और 
कृश शरीर को देखकर पीडा होती है।7 च϶मा कȱ रजत िकरणे 
उसकȱ पीड़ा मɔ घतृाɨती देते है। 8 वह सीता कȱ उʱ तपӦा नही दे 
सकता, और वह तुरंत अनुराग कȱ घोषणा करता है और उसके 
लंकेҮरी बनने का िदवाӪе देखता है।9 वहा सीता कȱ мितʉȱया 
‘शаोSȭस’ सुनकर उसकȱ वासना जागृत हो जाती है, लेिकन वह 
सीता के इन तीन अʔरो ंपर हँसता है।10 रावण कȱ कामुकता यही 
ख΂ नही ंहोती ब҅ȱ जब भी वह सीता को अपने सामन ेदेखता है 
तो उसकȱ वासना और भी तीҢ हो जाती है। और वह िनताϜ 
कामचारी के समान мलाप करने लगता है, उसे नीदं नही ंआती। 
देवी सीता को देखकर उसका शरीर ʔीण हो रहा है।11 वह अपने 
мणय िनवेदन घोषणाओ ंमɔ राम के мित अपनी बुरी भावनाओ ंको 
ҡɷ करना बϰ नही करता। 12 वह माया व कपट के πारा सीता के 
मन को अपन ेपास लाने कȱ कोȭशश करता है और इसȭलए वह राम 
और लʗण के कृतक ȭशरो ंको мदȭशɋत करता है। 13 रावण सीता के 
साथ अपने अनुराग कȱ घोषणा करते ɨए राम को ‘गतायु’ कहता है। 
उसके ऐसे कहने पर हनुमान कȱ мितिʉया मɔ राम के चȬरΆ को 
वणɋना΂क ɠिҷ से उभारने मɔ किव को यश мाа ɨआ है। 14 

तीसरे अंक मɔ रावण और हनुमान के बीच के संवादो ं से 
कथानक के िवӒार के साथ ही ‘राम’ के चȬर· को उठाव мाа 
करने मɔ उसकȱ मदत िमली। इन संवादो ंके माφम से किव रावण 
के ʉोध, दपɋ औҪ िवक͹ना को दशाɋने मɔ सफल ɨये है। ता;यɋ 
यह है िक यहाँ किव πारा रावण के चȬरΆ को इस мकार से мӒुत 
िकया गया है िक जीससे नायक राम के चȬर· को अ˴Ȱ तरह से  
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उ͹ान мाа ɨआ है।  

िनҰषɋ:-  

रामायण पर आधाȬरत अȭभषेक नाटक मɔ ‘रस’ का उͱम 
мकार से िवकास ɨआ है। रावण और हनुमान के बीच संवाद, 
िवभीषण और रावण के बीच का िववाद और बाली और सुʱीव के 
बीच युή के माφम से वीर और रौν रस का мयोग सफल ɨआ है। 
мितनायक रावण के चȬर· के माφम से किव का वीर और रौν रस 
के साथ Ҫंृगार के आभास का भी мयास सफल ɨआ है।  

संʔेप मɔ हम देखते है िक नायक िवरोधीपाΆ ‘रावण’ के 
माφम से नायक ‘राम’ के चȬरΆ को उठाने मɔ सहायक ȭसή ɨए 
है। мितनायक रावण के कारण ही ‘राम’ के गुण सामाȭजको ं के 
सामने उभरकर आये है। रावण नही ं होते तो शायद हम ‘राम’ के 
गुणो ंको पुरी तरह से नही ंसमझ पाते। और इससे यही ȭसή होता है 
िक мितनायक ‘रावण’ कȱ भूिमका नायक ‘राम’ के चȬरΆ को 
आदराथɎ बनानɔ मɔ अ΄Ϝ उपयुɷ ȭसή होती है।  

सϰभɋ:-  
1)  नाटकं सмकरणमԂङो ҡायोग एव च। 
 भाणः  समवकारҦ वीथीмहसनं िडमः ।।2।। 
 ईʔामृगҦ िव̆ेयो दशमो ना̼लʔण।े  
      (नाटयशाӕम् 20/2, 3)  
2)  नेता िवनीतो मधुरӔागी दʔः  िмयंवदः । 
 रɷलोकः  शȭुचवाɋ؟ी ɤढवंशः  Ȯәरो युवा।।  
      (दशɤपकम ्2/1)  
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3)  अथवा мितपʔӦ वणɋियΉा गुणान् बɩन। 
 त̀याϿायकोͧषɋवणɋनं च मतं ʎȭचत्।।  
      (мतापɤνयशोभूषणम्)  
4)  काҡादयशɋ 1/22  
5)  दशɤपकम ्2/5, 6  
6)  कामजेषु мसɷो िह ҡयसनेषु महीपितः । िवयु̌ Sयɋ धमाɋџां 

ʉोधजӌेा΂नैव तु।। मृगयाʔो िदवाӪеः  पȬरवादः  ȭӕयोमदः । 
तौनौयɋिΆक वथृाμा च कामजो दशको गुणः ।। पैशЏु साहसं νोह 
ईӊाɋसूयाथɋदषूणम्। वां؝डजҦ पाɤंا ʉेधजो Sगुणोҷक:।।  
 (मनӤृुती)  

7)  एषा सीता पादमूलमाȭҪ΄ φानसंवीतɪदयांनशन ʔामवदना 
आिद.....। 

      (अȭभषेकनाटकम् - भास - 
िπतीय अंक) 

8)  रजतरȭचतदपणɋणмकाशः  ‘करिनकरैɪɋदयं ममाȭभपीडयl 
(अȭभषेकनाटकम् भास -  2/11)  

9)  सीते ! ΄ाज Ήं Ңतमुʱचयɍ भाजӪ मां भािमिनl सवɋगाΆैः  अपाӦ 
तं मानषुमμ  भνे। गतायुषं कामपथािϿवͱृम।। 
(अभषेकनाटकम भास 2/14)  

10)  रावण - नन ुदेिव।  
 सीता – शаोSȭस। 
 रावण - हहह, अहो पितҢतायाӒेजः । 
 देवाः  से϶ादयो भʬा दानवाҦ मया रणे। 
 सोSहं मोहं गतोSӥμ सीतायाȭӕȭभरʔरैः ।।  
     (अȭभषेक नाटकम् भास - 2/18)  
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11)  अहो न खҙतुलबलता कुसुमधВनः  कुतः , 
 िनνा से िनȭश िवӤरȮϜ नयनाЏालोय सीताननं  
 तΌҭेषसुखाȭथɋनी तनुतरा याता तनुः  पाुؤताम्।  
 सϜायं रमणीयवӒुिवषये बϹाित पӃेुपुणा।  
 कҷं ȬरिपɋतिवҷपΆयभुजो िनजɎयतɔ रावणः ।। (अȭभषेकनाटकम - 

भास 5/6) 
12)  सीते ! ΄ज ΉमरिवϰपलाशनेΆे।  
 ȭचͱं िह मानुषगतं मम ȭचͱनाथे।।  
 शӕेण मेSμ समरे िविनपा΄मानं  
 мेʔӪ लʗणयुतं तव ȭचͱकाϜम्।। 
     (अȭभषेकाटकम भास 5/7)  
13)  रावणः  – सीते पت पت तयोमाɋनुषयोः  ȭशरसी।  
 सीता - (इित मूȮ ɋ˴ता पतित) (हा आयɋपΆु !)  
 रावणः  - ‘सीते। भावं पȬर΄ा̌ नामुषेSȮӤन गतायुिष। अμैव Ήं 

िवशालाȭʔl  महती ȭҪयमाеुिह।।    
     (अȭभषेकनाटकम् भास 5/9)  
14)  तौ च बाɩ न िव̆ाय त˲िप सुमहήनुः ।  
 सायंक चािप समӦ, गतायुȬरित भाषत।े। 
     (अȭभषेकनाटकम् भास - 2/15) 
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The sacrifice described in the Balkanda of 
Valmiki Ramayana 

Mrs. Mohini Makrand Joshi 
Abstract- 

किवकोिकल–वाҔीिक–िवरȭचता 
रामायण रमणीय कथा 
अतीव–सरला मधुरम ̜ लुा 
नैव Ȯʌҷा न च किठना 

The Ramayana as described is the world's best epic. 
Ramayana composed in seven cantos by Rishi Valmiki in 
Anushtup chhanda. The first kanda is the Balkanda. In this 
Balkanda there are short stories about the birth of Lord Shree 
Ramachandra, followed by Rama birth, Education, Tadkavadha, 
Siddhasram Gaman, yadnya protection, Mithila darshan and 
ShreeRama-Janaki marriage. 

Rituals and sacrifices have been mentioned at various 
places in this entire Balkanda. King Dasharatha also performed 
Ashwamedha Yadnya for the sake of a son. It is mentioned in 
Valmiki's Ramayana that a sacrifice called Putreshti was 
performed. 

When Prabhu Shree Ramachandra returned to his home 
after studying Vidya, Brahmarishi Vishwamitra came to 
Dasharatha and asked for the sixteen years old ShreeRama to 
protect the Yadnya. Next is the story of Baliraja. This is a story 
in which the real Vishnu takes the form of Batu Vamana and 
goes to Baliraja’s sacrifice as a Yachaka and in two steps he 
covers the Dharni and the space, in the third step he pushes the 
victim Bali into the Abyss. Such small and big sacrifices are 
mentioned in Balkanda. Yadnya is a indicative of Indian culture . 
Sacrifice is very important in Indian culture. And Yadnya 
Sanstha has been functioning in India since ancient times. This is 
proved by reading the mention of Yadnyas in Valmiki's epic 
poem Ramayana. 
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The purpose of this research paper is to tell the importance 
of Vedic Yadnya on the occasion of Balkanda in Valmiki 
Ramayana. My aim is to prove that performing Yadnya even 
today is necessary for the welfare of the environment and human 
life is the pure purpose of this research paper. 

 Research Methodology- Descriptive and analytical method 
has been used in this research paper. 

Keywords:- Balkand, Ramayana, Ashwamedha, Putrenti, 
Yadnya, Indian culture etc. 

Ram – the Ideal Image - 
Ramayana and Mahabharata , these two Arsh Kavya are 

very important in Indian culture. The Ramayana It is the basis of 
Indian life style. Ram Rajya is an ideal foundation of social life. 
Ram is the best person, the epitome of powerful restraint and the 
perfect man and Sita is feminine compassion, image of 
dutifulness And the embodiment of Pativratya. Prabhu Shri- 
Rama's character is an inspiration for everyone. Purnapurusha 
Lord Shri Ramachandra is the embodiment of all virtues. His 
speech and actions are very sweet. ShreeRama is the ideal son, 
husband, as well as king. 

It is mentioned in Valmiki Ramayana that Lord Vishnu 
actually took the form of Rama on earth to kill Ravana and to 
protect the sages of India and their sacrifices. In the Treta Yuga, 
demons were rampant, sages were trying to achieve success 
through sacrifices, striving for the welfare of the world. Ravana, 
the demon king, got the blessing of immortality by his penance 
and now was endlessly torturing the people. Harassing the sages, 
ruining their sacrifices. The demon Lord Ravana had full faith in 
the power of this yadnya and therefore he ordered his followers 
to go wherever yadnyas were being performed and try to destroy 
or disrupt the yadnyas. In Tulsi Ramayana it is described….. 

सुनɨ सकल रजनीचर जूथा। 
हमरे बैरी िवबुध बɤथा ॥ 
ितन कर मरन एक िवȭध होई। 
कहɨँ बुझाई सुनɨ अब सोई॥ 
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िπज भोजन मख होम सराधा। 
सब कै जाइ करɨ तुम बाधा॥1 

Ravana was a scholar, he knew that yadnya etc rituals are 
beneficial for the Gods, so the Yadnya demons are always in 
trouble. The demon would try to destroy the sacrificial process 
by disguising as a friend - and as a scholar and as a fool - as an 
ally and as an opponent - because through Yadnya the Goddess 
Tattva is strengthened and the demonic is weakened. India is the 
land of sages. That is why Valmiki Ramayana repeatedly shows 
that India is a land of rituals. Yadnya Sanstha is a characteristic 
of India. Sacrifices are described in various places in Valmiki's 
Ramayana, especially in the Balkanda. Shri Ram was actually 
born through the medium of Yadnya. The story is given in 
Valmiki Ramayana's Balkanda. It is like that. 

Ayodhya: A city built by Manu:- 
A vast region called Kosala was situated on the banks of 

the Sharyu River. A verdant land, rich and endowed with riches. 
In this region there was the famous city of Ayodhya, which was 
built as per the will of Manu, on which the actual Apsara 
showered flowers from the plane. The city of Ayodhya was 
competing with Indra's city of Amaravati with flawlessly 
designed houses, jewelled palaces like the palaces of Vaikuntha. 
Ayodhya was a city with all the beautiful features like a well-
defined urban structure, clean beautiful upavanas, reservoirs 
inhabited by flamingos. 

The people of Ayodhya were always happy and cheerful. 
Warriors, Rathi, Maharathi of the state were protecting the city. 
The roads leading to Ayodhya were always crowded with rich 
traders. Foreign kings, princes used to come for trade, to pay 
tribute. Brahmins of Ayodhyanagari used to sing Vedic hymns 
and glorify Lord Vishnu while offering ghee in Yadnya. The 
Vaishyas of Ayodhya traded with integrity, honesty and kindness. 
Kshudras also performed their work with full faith. 

Maharaja Dasharatha was the emperor of the entire world. 

                                                
1 रामचȬरतमानस, तुलसीदास 
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He was a great Rajarishi and was worthy of a Maharishi. His 
birth and himself religious, his Ayodhya was a perfect picture of 
the Vedic culture, every glory of imagination was fulfilled there, 
and there was no physical or spiritual suffering. 

 All the four Varnas of the society cooperated with each 
other for prosperity and peace of Ayodhya. In Valmiki 
Ramayana, Ayodhya is described as total absence of rudeness, 
atheism and harshness. 
Yadnya: Perform by Dasharatha:-  

Despite being the lord of so much glory and prestige, 
Maharaj Dasharatha was always unhappy because he had no 
son to raise his family. He was then advised to perform the 
Ashvamedha Yadnya for getting a son, and Dasharatha proposed 
the Ashvamedha Yadnya before all the Brahmins under the 
guidance of sage Vasistha and Vamdev. Maharaja Dasaratha, 
king of Ayodhya, says to the Brahmins who perform his 
sacrifice- 

धमाɋथɋ सिहतं युɷं ҭʕं वचनमјवीत्। 
ममता तлमानӦ पΆुाथɋ नाȮӒ वै सुखम॥्1 

वाȮҔकȱ रामायण आ•ख• πादश सगɋ 
O brahmins, I am anxious and anxious to have a son. I 

don't have the slightest happiness anywhere. (saying) I have 
thought of performing a sacrifice for the sake of obtaining a son. 

He spoke in a charming manner that was appropriate and 
accompanied by religious meaning. There is no happiness for the 
sake of a son who is tormented by me.  
Comment of Shreela Prabhupada on Ashvamedha:-  

Sreela Prabhupada comments on the Ashvamedha yadnya 
that the Vedic yadnya is not a simple yadnya where deities are 
present and the sacrificed animals are reborn but in this Kaliyuga 
there are no competent Brahmins who can invite the deities or 
give new life to the dead animals. In earlier times Brahmins were 
well versed in Vedic mantras and could show the amount of 

                                                
1 वाȮҔकȱ रामायण १२ वा सगɋ  
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mantra power, so in those days Ashvamedha Yadnya etc. were 
performed but, in this Yuga, such Yadnyas are prohibited.1 The 
practice of Ashvamedha Yadnya was performed like this, as an 
Emperor who is going to perform Ashvamedha Yadnya used to 
travel around the world with a horse of challenge to make other 
kings his mandaliks. Ashvamedha yadnya started only when that 
horse came back after trampling the whole world. The sacrificial 
horse of Emperor Dasaratha, returned to Ayodhya after 
trampling the entire earth under the protection of 400 warriors. 
Then the Ashvamedha yadnya is started as mentioned in Valmiki 
Ramayana. 
A similar description is found in Tulsikrit Ramayana……. 

एकबार भूपित मन माँही। भै गलािन मोरे सुत नाही॥ं 
गɣुगृह गयड तुरत मिहपाला। चरण लािग कȬर िवनय िवसाला॥ 
Ҫंुगी ऋिषिहं वȭशҽ बोलावा। पΆु काम शुभ य̆ करावा ॥ 
भगित सिहत मुिन आɨित दीХɔ। мगटे अिगिन चɤ कर लीХɔ॥2 

The birth of Lord Sri Ram was the fruit of Yadnya itself. 
Yadnya is the father of Ram. Dasharatha performed Putreshti 
Yadnya to get a son. The twelfth chapter of Valmiki's Ramayana 
is quoted as saying that Dasaratha requests Rishiputra Shringi 
that the Yadnya should be perfect and performed properly. 

ऋिष पΆु мभावेण कामाЃाхािम चाлहम्। 
तμथा िवȭध पूवɋ मे ʉतुरेषु समाлते। 
तथा िवधानं िʉयतां समथाɋः  करणȮेпह॥3 

Yadnya: The fulfiller of wishes 
In ancient times, sacrifices were performed to fulfill 

different objectives. The tradition of sacrifice has been going on 
since Vedic times. There are many occasions to perform Yadnya 

                                                
1 वाȮҔकȱ रामायण मराठी अनुवाद – सुनीता мधान – २०१७ 
2 रामचȬरतमानस – तुलसीदास 
3 वाȮҔकȱ रामायण १२ वा सगɋ 
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to fulfill wishes, prevent evil, calamity. Yadnyas are performed 
to please the deities too. The subject of Yadnya is prominent in 
the Vedas because Yadnya is a scientific statement, which leads 
to the material and spiritual well-being of man. It is said…. 

सहय̆ाः  мजाः  सृҼा पुरोवाच мजापितः । 
अनने мसिवӊωमेष वोȮӗҷकामधुक् ॥ 
देवान ्भावयतानेन ते देवा भावयϜु वः । 
परӟरं भावयϜः  Ҫेयः  परमवाхथ ॥ 
इҷाЉोगािӰवो देवा दाӦϜे य̆ भािवता॥1 

- गीता ३/१०/११  
 That is, the 10th verse of the third chapter of Srimad 

Bhagavad Gita, In the 11th Shloka it is described that Lord 
Brahma created Yadnya along with man. And told humans that 
this Yadnya will fulfil your desired desires and needs. You give 
power to the deities through sacrifices, they will prosper you and 
give you happiness and peace.  
Samidhas and Navgrahas:-  

Yadnya is an important science. while performing yadnya 
milk, curd, honey, sugar, ghee, charu etc. and various Samidhas 
are offered. The material used in Yadnya or Havan is called 
Samidha. Samidha with specific qualities symbolizes the peace 
of the navagrahas. Usually, the branches of nine different trees 
are used as samidha. Mandar or mango twig is used to calm the 
sun. Ashwamedha, Putreshti, Rajasuya etc. After lighting the 
sacrificial fire, fruits, sahad, ghee, coconut, food etc. Sacrifice of 
food is prominent. To reduce air pollution, Indian sages used to 
perform regular Agnihotra as well as fruitful yadnyas. Valmiki 
Ramayana also mentions various sacrifices at various places. 
Samidha is also useful in various diseases. Palasa samidha is 
used to calm the moon and calm mental disorders. Khaira 
Samidha is used to remove the obstruction of Mangalgraha and 

                                                
1 Ҫीमद भगव΢ीता ३/१०/११ 
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cure skin diseases. Latjeera is used for the pacification of 
Mercury as well as for the treatment of mental diseases, 
disorders Mukharoga. Pipal tree is used for the peace of Jupiter, 
development of knowledge, intelligence. The Audumbara tree is 
associated with the planet Venus and is used in Yadnyas for the 
attainment of salvation. Audumbara tree is also useful in 
diabetes, throat, stomach diseases and eye diseases. 
Shamivriksha is used for the happiness of Shanigraha, it is a sin 
killer. Durva is done for Rahu's peace and long life. Kusha is 
used for the peace of Ketu. 
Agni & Samidha:-  

It is the characteristic of fire that when they gets burnt, it 
liberates the qualities of those samidhas into the atmosphere. 
Due to which the qualities of Samidhas increase by many times. 
Fire basically has the quality of purification. It destroys all 
defects and diseases by his exaltation. The tradition of Yadnya 
and Havan has been going on since time immemorial. The 
materials of Havan should be pure, clean. Rotten, infested with 
insects, wet and trees on cremation ground are forbidden to be 
used as samidhas. Trees in parks, forests and riverbanks are 
excellent as samidhas. 

Important Samidhas:-  
Homa is done especially with mandar, palas, pimpal, 

amra, audumber neem, shami, sandalwood, ashwagandha, 
brahmi, mulaithi root, kush, khair, durva, aghada, agar, tagar 
etc. Besides jaggery, ghee, sesame seeds, linseed, camphor, 
goggul, rice, sugar, cloves, willow, Nagarmotha, Lajaloo etc 
things are used to perform havan. Havan is mainly performed 
with Amra Vriksha, Vad, Pimpal, Palas, Jambhul, Shami and 
Khezdi.  

Use of Samidhas in different seasons:–  

There is a clear rule that different Samidhas should be used 
in different seasons inYadnya Shastra, like Shami in spring, 
Pimpal in summer, Bel in spring, mango tree in fall, Khair in 
Hemant season, Audumbar or Vad in winter. 
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Benefits of Amravruksha as Samidha:-  
  The sciencists of CSIR – National Botanical Research 

Institute, Lucknow have experimentally proven that using 
Amravruksha reduces the level of viruses in a room by 94% 
within an hour. Twenty-four hours later room viruses are 
reduced by 96%. Not only this, even after a month, the level of 
viruses in the air was below normal in that room. This is because 
the burning of mango tree sap produces a gas called formic 
aldehyde, which purifies the air by killing airborne bacteria and 
viruses. The report was published in the research paper in the 
issue of Dec. 2007 of ethnopharmacology. 

Sita and meaning of Darbha:-  
Valmiki Ramayana, Ramacharitmanas have described 

environmental factors at various places. Janak's daughter `Sita’ 
was found into the ploughshare while the field was being 
ploughed. Being an earthling, she is associated with vegetation, 
especially grass. A pictorial retelling (Chitrakatha) of the Sita 
Ramayana written by Devdutt Patnaik and translated by Vidula 
Tokekar describes Sita as a long sharp blade of kush grass 
required in Vedic rituals. The person performing the yadnya sits 
on the darbha seat, wears the darbha ring on his finger. 
Darbha's broom and palita are used to sweep the altar and light 
the fire. In the Puranas Darbha is associated with Brahma's hair, 
in Kurmavatara with Vishnu's hair and with Sita's hair.1 

Royal Yadnyas:-  
The Ashvamedha yadnya is performed with the aim of 

becoming Chakravarti Samrat. Maharaj Dasharatha as well as 
Prabhu Shri Ramchandra is described in the Ramayana as the 
performers this yadnya. According to the scriptures, whoever 
performs this yadnya for 100 times gets Indrapad. Rajasuya 
yadnya was performed by the royal people to increase their fame 
and the borders of the kingdom. The story of Yudhishthira's 
performance of Rajasuya yadnya is narrated in Mahabharata. 

                                                
1 सीता रामायणाचे ȭचΆमय पुनकɋ थन : अनुवादक - िवदलुा टोकेकर मंजुल पȮљȭशंग 

हाउस 



भाषा और संӎृित :: 235 
 
This Yadnya was performed by Maharaja Raghu, the ancestor of 
Lord Shree Ramachandra, with the intention of conquering the 
world. 

There is also mention in the scriptures that this sacrifice is 
the fulfiller of all desires. Soma Yadnya is performed for the 
welfare of all mankind. This sacrifice is often performed in 
modern times. Parjanya Yadnya is performed to bring rain. This 
sacrifice can still be seen today. 

अϿाζवȮϜ भूतािन पजɋЏादϿसंभवः । 
य̆ाζवित पजɋЏो य̆ः  कमɋसमζुवः ।।1 

Ҫीमद् भगव΢ीता - ३.१४ 
All living beings are fed with food, and food is produced 

from rain. The rain that blows the sacrifices is the source of the 
sacrifice. 

Srimad Bhagavad Gita- 3.14  
Besides this, many sacrifices like Vishnu Yadnya, 

Shatachandi Yadnya, Rudra Yadnya, Ganesh Yadnya etc. are 
performed. 
Conclusion -  

य̆ाः  कҕाण हेतवः ।2 
- िवӀु पुराण ६/१/१८ 

Sacrifices are the causes of welfare. 
- Vishnu Purana 6/1/18 

The purpose of sacrifice is welfare. Yadnya brings 
supernatural spiritual bliss, purifies the environment, destroys 
toxins and frees us from diseases. All our wishes are fulfilled by 
performing yadnya. That is why I think our religious scriptures, 
especially the Ramayana and Mahabharata, have stated the 
importance of sacrifice. The Valmiki Ramayana is the ideal and 
universally accepted text of Indian culture. That is why even 
today we should perform Yadnyas and Yagas. They are 
                                                
1 Ҫीमद भगव΢ीता ३/१४ 
2 िवӀु पुराण ६/१/१८ 
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necessary for our environment and for the welfare of human life. 

That is why we should perform Yadnyas and Yagas even 
today. They are necessary for our environment and for the 
welfare of human life. 
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Science of Sound Consciousness: The 
Language and Culture in Sant Mat 

Dr. Arati Swaroop  
Dayalbagh Educational Institute, Deemed to be University  

 

Abstract:- 

“Where the eye cannot reach, the ear does. Sound is a 
subtler phenomenon than light”. 

The sense of hearing is a subtler phenomenon than that of 
sight. Sound and Sonality enjoys exceptional significance since 
ancient times in Indian culture. Sound consciousness has been 
evolving from Vedic times and to the Sant Mat, from Apara 
Vidya to Para Vidya, Atma to Parmatma, Microcosmic to 
Macrocosmic Consciousness, as the human being continues to 
evolve from Homo Sapiens to Homo Spiritualis. Currently the 
new scientific knowledge of the secrets of creation and its 
resonating character is being unraveled to substantiate the 
teachings of Saints with ever new scientific evidence. There are 
two classes of sounds; The spiritual sound, whose tendency is 
inwards and is attractive and the material (mental) sounds, of an 
opposite character. Language of Spiritual sounds consists of 
धÆुयाÂमक (resonating sounds), reverberating in the higher creational 
planes as opposed to वणाªÂमक (descriptive sounds) of mental plane. 
The secret of four internal sounds -Niranjan, Aum, Rarang, 
Sohang (The Region of Brahmand) and further, as described in 
Religion of Saints, the sounds of Sat and Ra Dha Sva Aa Mi 
from Nirmal Chetan Desh (Pure Spiritual Region) are revealed 
gradually during the practice of Ultra Transcendental Meditation 
(Surat Shabda Yoga) under the Spiritual Master or Sant Satguru. 
The method of devotional practice, as described in the Sant Mat, 
is practical and possible to pursue while in grihastha ashram by 
one and all. However, as food, worldly possessions and 
environments exert a great influence on body and mind, it 
requires to restrict to satoguni-Pure and clean, food as may not 
excite body and mind to unnecessary and undesirable activities.  
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By pursuing the Golden Mean Path between gross 
worldliness and unworldliness (Sanyas), the solution can be 
found in embracing 'Better Worldliness' as means to attain life's 
Ultimate Aim. 

Key words:- Sant Mat, Surat Shabd Yoga, Sound 
Consciousness, Better Worldliness, Para  

 Vidya, Homo Spiritualis, Resonating sounds 

Introduction:- 

Consciousness is the attribute of humans that keeps them 
alive, which regulates their awareness, sensitivity, experience, 
and the perception of their own existence. The study of 
consciousness is an important subject in the fields of science, 
philosophy, and psychology. 

The history of the human species reveals that through 
contemplation on subjects such as our existence, creation, life 
and death, etc., human consciousness has gradually evolved, 
leading from the era of Homo erectus to Homo Sapiens and 
now progressing towards Homo Spiritualis. 

In the long journey of humanity, there has been a gradual 
development of spiritual consciousness.  

To understand the difference between the soul (Atma) and 
the Supreme Soul (Paramatma), the importance of transcendental 
knowledge (Paravidya) became evident, and this led to the 
creation of Vedic literature. 

“The uncovering of pure consciousness occurs by divine 
sound.” 

In the Chandogya Upanishad (6.8.7) there is a famous 
verse that discusses the relationship between sound (Shabda) and 
Consciousness.  

एतπै तदमृतं м̆ानं यिददं िकंच जग˲ ҪोΆेण Ҫुतं। 
मनसा मϢेण मϢं वाचा वाचं वाचािमित॥  
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In this verse, the Upanishad suggests that the essence of 
consciousness is inherent in sound, and all that exists in the 
world is permeated by sound. The verse also highlights the 
connection between the senses (hearing), mind, mantra (sacred 
utterance), and speech, indicating the pervasive nature of sound 
in the realm of consciousness. 

The Rise of Sant Mat:- 

The ultimate goal of Sant Mat is self-realization, liberation 
from the cycle of birth and death, and union with the Divine. 
Practitioners aspire to attain higher states of consciousness, 
transcending the limitations of the ego and experiencing the 
eternal truth. 

Sant Mat became extremely significant for the human race 
for achieving the Summum Bonum of life. 

In the land of India, there have been many perfect and true 
Saints and faqirs who manifested themselves in the last 800 
years. They are - Sant Kabir Das , Guru Nanak, Jagjivan Sahab, 
Sant Raidas, Sant Garib Das, Surdas ji, Paltu Sahab, Sant Tulsi 
Sahab of Hathras and among Mohammedans, Shams-i-Tabrez, 
Maulana Rumi, Hafiz, Sarmad.  

Sant Kabir Das ji, born in the fifteenth century, was one of 
the first saints who made society acquainted with the principles 
of Sant Mat. Therefore, He is known as the Pioneer of San Mat.  

Although in his teachings, Sant Kabir Das mentioned 
sacred names associated with high positions in creation, he kept 
the holiest name hidden, that is, "Ra Dha Sva Aa Mi". He has 
made a reference to the august Holy name in one of His Holy 
verses worth mentioning: 

कबीर धारा अगम कȱ, सतगुɣ दयी लखाए।   
उलट तािह सुिमरन करो, Ӫामी संग िमलाए।। 

In this verse Sant Kabir Das advises to repeat the word 
“Dhara” which is from Agam Loka, after transposing and 
joining it with the word “Svami”. This leads to the repetition of 
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the word- “Ra Dha Sva Aa Mi”. 

Param Purush Puran Dhani Soamiji Maharaj was the 
Founder of Ra Dha Sva Aa Mi Faith. He declared the Satsang 
open to all on the soulful prayer of His chief disciple, Rai 
Bahadur Salig Ram Sahab, the second revered Guru of Ra Dha 
Sva Aa Mi Faith, for the redemption of jivas, on the auspicious 
day of Basant Panchami in 1861. 

Param Guru Soami ji Maharaj has stated- 

“It should now be known that the Ra Dha Sva Aa Mi 
Region is the highest region in the creation and that ‘Ra Dha Sva 
Aa Mi’ is the Name of the Supreme Being, the true Lord and true 
God.”   - Sar Bachan (Prose) 

“The first manifestation of the Supreme Being is Sabda 
and that very Sabda is the current of Life. And wherever there is 
a force-current, there will be Sabda also.” 

-Prem Patra I, His Holiness Huzur Maharaj (Rai Bahadur 
Salig Ram Sahab) 

According to Religion of saints, there are three factors in 
the creation: the first being Spirit and the Sound; the second 
being the sound; and the third, the matter, of which the body and 
senses are made of. 

Cosmology of Religion of Saints:- 

As per the cosmology of Religions of Saints, the Adi 
Chetan Dhar (Prime Spiritual Current)  

acted in the form of two distinct currents- Sound current 
and Spirit current, leading to the Creation of various Regions in 
the Universe. After creation, three Grand Divisions came into 
existence:  

1) Nirmal Chetan Desh which consisted of only pure 
spirituality,  

2) Grand Division of Brahmand; The Region of Universal 
Mind, where pure Maya got mixed with Spirit  



भाषा और संӎृित :: 241 
 

3) Pind Desh where gross matter predominates.  

“Man is a perfect Microcosm of Macrocosm, that is the 
Universe” 

यथा समिҷ सृिҷ तथा मानव ҡिҷ सृिҷ 
(As is in Macrocosm, so is in Human-Microcosm) 

“The apertures for making communion with the 
Brahmanda exist in the grey matter of the brain and the ones 
corresponding to the purely spiritual region exist in the white 
matter of the brain. And it’s at the apex of the head at the top that 
there is a nerve centre which if rendered kinetic, will reveal the 
Ultimate Reality or Absolute Truth or Absolute Wisdom or 
Ultimate Wisdom and that is where one comes at one with the 
Supreme Being Himself. So One can realize in human form the 
Supreme Being within one’s own self. One doesn’t have to go 
out and worship anywhere. One can practice meditation.”  

-Revered Prof. Prem Saran Satsangi Sahab. 

The three Grand Divisions comprise of the macrocosm. 
The human microcosm consists of the head (brain), the trunk 
along with the limbs. The portals to the various regions in the 
macrocosm are located in the human microcosm. There are latent 
senses namely the six ganglia and the corresponding apertures in 
the areas of the grey matter and white matter of the human brain, 
which when activated can help us perceive those regions and are 
known as Chakras, Kamals and Padams.  

“Consciousness is intrinsic to the grand cosmos, both at 
macroscopic as well as microscopic levels. Man, a creation of 
planet earth happens to be a perfect microcosm of the 
macrocosm. Spirit-mind-brain consciousness interactions are at 
the microcosmic levels analogous to consciousness interactions 
between Universal spirit i.e. Supreme Being, Universal Mind 
and Universal Matter, that is physical universe at the 
macrocosmic levels”. -Revered Prof. Prem Saran Satsangi 
Sahab. 
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Aparavidya and Paravidya:- 
Param Guru Sarkar Sahab, fourth Revered Guru of Ra Dha 

Sva Aa Mi Faith, has explained: 

"जेती है मनुӊ कȱ िवμा, जेती ममɋ रचना कȱ। 

 करɔ ȭसή सब संत बचन को, िनत नवीन दे सखी।"  
Revered Prof. Prem Saran Satsangi Sahab, the present 

(Vaqt) Sant Satguru of  

Ra Dha Sva Aa Mi Faith, has explained this as:  

“Whatever knowledge man possesses or the secrets of 
creation that are being unravelled, all of them go to substantiate 
the teachings of Saints with ever new evidence”. 

The knowledge derived from physical senses is called 
aparavidya. It pertains to this physical world and not beyond it. 
All modern science speaks about this physical world.  

Paravidya pertains to the regions beyond our physical 
world and that knowledge is derived by esoteric experiences of 
saints and rishis by making use of hidden or latent senses which 
exist in the human head can be rendered kinetic through 
meditation, sadhana or to be more precise Surat Shabda Yoga. 

Surat Shabda Yoga:- 
The Religion of Saints prescribes a systemic methodology 

of the meditational practice of ‘Surat Shabda Yoga’ for uniting 
the spirit force of a human being with the characteristic spiritual 
sound currents, which emanate from the various spirit centres. 

-Universal Consciousness Realization Postulate                
Surat Shabd Yoga (Ultra- Transcendental) Meditation: 

• Surat is the soul or consciousness of an individual, while 
Shabda is the ‘Divine sound current’, or the ‘Essence of 
Supreme Consciousness’.  

• Etymologically, Surat-Shabda Yoga means the ‘Union of 
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the individual consciousness with supreme consciousness’. 

- Param Guru Huzur Maharaj Sahab (Pandit Brahm Sankar 
Misra) and Revered Prof. Prem Saran Satsangi Sahab. 

Therefore, Ultra-Transcendental Meditation, under the 
guidance of Spiritual Master or Sant Satguru, is a method of 
gradually freeing the spirit from the coverings of matter and 
mind. The gradual ascent of the spirit to higher internal spiritual 
centres is only an indication of its gradual liberation from these 
covers, by listening to the various Anahad Shabdas, specific to 
each Region. 

Sound Consciousness:- 

Param Guru Maharaj Sahab, the third Revered Guru of Ra 
Dha Sva Aa Mi Faith has explained in ‘Discourses on Ra Dha 
Sva Aa Mi Faith’: 

“There are two classes of sounds- the spiritual sound, 
whose tendency is inward and attractive and the material and 
mental sound, whose tendency is of an opposite character.” 

Language of Spiritual sounds consists of ÅवÆयाÂमक 
(resonating sounds), self-reverberating, unstruck sounds 
(Anahad), in the higher creational planes as opposed to वणाªÂमक 
(descriptive sounds) of mental plane.  

“One can achieve purity of heart by the Repitition of 
Varnatmak Names if the practice is done correctly and according 
to the prescribed principles, and the spirit would ascend higher 
up in the Akasa (one of the panch mahabhutas) within if 
Dhunyatmaka name is repeated.”  

- Prem Patra I, His Holiness Huzur Maharaj (Rai Bahadur 
Salig Ram Sahab)  

“In the Religion of Saints, one begins one’s meditation at 
the seat of the spirit in the human frame which is between the 
two eyes and what this practice consists in is by concentrating 
attention at this particular seat of the spirit, that is making your 
body and mind come to a stand still and then repeating one of 
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these mystic names, Niranjana, Om, Rarang, Soham, Sat or Ra 
Dha Sva Aa Mi.”   

 -Revered Prof. Prem Saran Satsangi Sahab 

Ra Dha Sva Aa Mi is the Mool Naam. It is like a master 
key which would open all the locks. The other mystic names will 
open locks only at the regions up to that point where these 
sounds emanate.  

The figure below shows mystic sounds, their region and 
accompanying Anahad Nad as explained by Most Revered Prof. 
Prem Saran Satsangi Sahab - 

 

The Sant Mat Culture: 

The method of devotional practice, as described in the Sant 

Mat, is practical and possible to pursue by one and all.  

Sant Mat is a spiritual path emphasizing meditation on the 
inner divine Light and Sound. Renunciation of family life is not 
advocated but individuals are encouraged to perform their duties 
with sincerity and integrity. Following are some of the important 
factors of Sant Mat: 

1. Life Balance: Sant Mat acknowledges that individuals 
have different life stages and responsibilities. Grihastha Ashram 
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represents the stage of worldly responsibilities and 

a necessary part of life where one fulfils duties towards 
family, society, and oneself.  

2. Karma and Spiritual Growth:  

According to Sant Mat philosophy, every action (karma) 
has consequences. There are ample opportunities for individuals 
to perform selfless service (nishkam karma), practice 
compassion, and learn important lessons through relationships 
and responsibilities. These experiences contribute to their 
spiritual growth and purification which leads to higher 
consciousness. 

3. Satsang and Spiritual Practice under the Guidance of 
Present Sant Satguru:  

Sant Mat emphasizes the importance of regular spiritual 
practice such as -Ultra Transcendental Meditation (Surat Shabda 
Yoga), devotion (bhakti), attending Satsang (spiritual gatherings) 
of present ("वĉ") Sant Satguru, Sumiran (सुिमरन) - Repitition of the 
Holy Name, Dhyan (Åयान) - Contemplation of the image of the 
living true spiritual Guru. These are important to achieve 
concentration of spirit and developing the latent spiritual powers. 
Individuals are encouraged to devote time to spiritual activities, 
cultivate inner virtues, and maintain a connection with the 
Divine by regular practice. 

4. Purity of Heart:  

The purity of heart and sincerity of intention, of an 
individual is important in Sant Mat. The inner transformation 
and alignment with spiritual principles cultivate virtues such as 
selflessness, humility, love, and compassion, the essential for 
spiritual advancement. 

5. Path of Love and Devotion (bhakti):  

As Sant Kabir Das ji has explained: 

“ढाई अʔर мेम के, पढ़े सो पंिडत होए।” 
This emphasizes the primacy of love and empathy over 
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mere intellectual knowledge.  

True wisdom and enlightenment is achieved not just from 
scholarly pursuits, but from experiencing the essence of love and 
compassion. Love is the highest form of knowledge, capable of 
transcending intellectual boundaries and connecting individuals 
with the deeper truths of existence. The transformative power of 
love enlightens the understanding of life, relationships, and 
spirituality. Individuals can express their devotion through 
selfless service towards their family, community, and humanity 
at large. Service (Seva) is considered as an expression of divine 
love and devotion, leading to spiritual upliftment. 

Sant Mat provides a practical framework for individuals to 
integrate spiritual principles into their daily lives, fulfil their 
worldly responsibilities with integrity and devotion, and progress 
towards spiritual awakening. It does not teach unworldliness nor 
does it teach hedonistic or pleasure seeking worldliness. 

Worldly possessions and environments, and other 
attractions exert a great influence on body and mind, it requires 
to restrict to satoguni- Pure and clean, food as may not excite 
body and mind to unnecessary and undesirable activities.  

Better Worldliness: 

The human body gradually melts away in the fire of the 
enjoyments of the world. People who have come into contact 
with the Perfect Sant Satguru, utilize their body, mind and 
wealth in His Satsang. Better worldliness is an order in which the 
qualities and virtues of the Spirit find the fullest expression.  

The Revered Leaders of the Ra Dha Sva Aa Mi Faith have 
always laid the greatest emphasis on the maxims that honest 
livelihood is a condition precedent to Spiritual progress.  

One must pursue the ideal of better worldliness in 
consonance with the teachings of Sant Mat, in which, alongside 
physical development and mental development, Spiritual 
development may also take place, and there may be a balanced 
all round development. 

By pursuing the Golden Mean Path between gross 



भाषा और संӎृित :: 247 
 
worldliness and unworldliness (Sanyas), the solution can be 
found in embracing 'Better Worldliness' as means to attain life's 
Ultimate Aim. 

Conclusion:-  

The Religion of Saints highlights Sound as the essence of 
the entire creation. Satsang and Surat Shabda Yoga Meditation, 
under the guidance of Shabda Guru or Adept are essential for 
achieving higher states of consciousness. Sant Mat is vibrant 
with the living Sant Satguru of Ra Dha Sva Aa Mi Faith. Most 
Revered Prof. Prem Saran Satsangi Sahab, the Eighth present 
(Vaqt) Sant Satguru of Ra Dha Sva Aa Mi Faith, has presented, 
the application of Topological Graph Theory in modelling 
esoteric creational systems, both at the level of Microcosm 
(Human Body) and Macrocosm (Universe).  

Uniting the spirit current with the different vibrations of 
Anahad sound through Surat Shabd Yoga is believed to raise 
one’s Consciousness to higher levels. Sound consciousness leads 
to absolute salvation through language and culture of Sant Mat.  
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महाराजनलिवरȭचतम ्‘पाकदपɋणम्’ - एक जीवनामृत : 
भारतीय पाककला का अζतु िनदशɋन 

वैμ Ӫеील अिनल सहӧबήेु 
सहायक आचायɋ, संӎृत संिहता ȭसήाϜ, 

Ӫामी िववकेानंद आयुवɕद कॉलेज, Ҫीगोदंा, महाराҷɌ  

 

बीजसार:- अमृता (गुडूची/िगलोय) और िनѰ जैसे ितɷ 
(कटू) वनӟतीयो ं के पͱो ंका शाक(सыी) िवशेष लʔवेधक तथा 
आरोؠ के ȭलए जीवनामृत हो सकता है। इन शाक का कला΂क 
पήती से ȭसिή мयोग कैसे करे यह महाराज नल ने बताया है, और 
शरीर ӪाӜ हेतू यह शाक गुणा΂कता से िकतना महͷपूणɋ है, यह 
भी िवशद िकया है। इस ɠिҷ से ‘पाकदपɋणम्’ ʱϮ वा˩यीन, पाक 
कला΂क तथा आयुवɕदीक ɠिҷ से िवशेष महͷपूणɋ है। 

लʔवेधक शю:- अमृता (गुडूची), िनѰ (नीम), शाक, िवȭध, 
गुण, पूगप̱, ितɷ, पΟ। 

‘कल’् धातु से उ;Ͽ- (कल् - बनना, एकΆ करना, ‘कङ्’ 
धातु - мसϿ करना) ‘कला’ शю का शाȮюक अथɋ है- जो सुϰर 
याने आनϰ мदान करती है। मानवी мवृिͱयो ंकȱ बाहरी अȭभҡिɷ 
कला है। ̆ान और अџास का पȬरणामӪɤप कुशलता से कȱ जाने 
वाली कौन सी भी चीज कला है। कला का िनमाɋण भावना΂क 
सामʱी कȱ अȭभҡिɷ है। कला िविवध घटको ंकȱ अनुभूित мदान 
करने वाली अζतु अवәा तथा ҡवәा है। 
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‘पाककला’ अनके कला мकारो मɔ से мायोिगक कला мकार मɔ 
आती है। पाककला, मानव संӎृित अबाȭधत रखने का काम करती 
है। ‘वसुधैव कुटुѰकम्’ ये हमेशा भारत का उΨेश रहा है। सѪूणɋ 
िवҮ ӪाӜ का мचार और мसार हेतु, м΄ेक भारतीय कला 
अिवҰारो मɔ अȭभҡɷ करता है। 

यह एक कला तो है अिपतु एक शाӕ भी है। कल् ʔेपे-शाӕ 
शю ‘शासु अनुȭशҷो’ से उ;Ͽ है। ȭजसका अथɋ अनशुासन या 
उपदेश करना है। शाȮӒ च Άायते च ȭशӊते अनेन। अथाɋत् जो 
ȭशʔा अनुशासन мदान कर हमारी रʔा करती है। ‘पाकदपɋणम्’ मɔ 
यह दोनो ंका अζतु सˎम नलराजाने बɨत ही चातुयɋता से िकया है। 
संӎृत सािह΄ मɔ अित мाचीन तथा अिπतीय सािह΄ हेतु, मेरा 
φान उसपर आकृҷ ɨआ। आयुवɕद ӝातक होने के कारण यह कला 
कृित मुझे बɨत ही अφयन योؠ लगी। 

भारतीय पाककला पणूɋतः  आयवुɕदाȭҪत है। हमारे िदԇνҷा 
पूवɋजो ं के सतत Ӫाφाय, अनुभव एवं мयोगधिमɋतामूलक ̆ान-
िव̆ान कȱ अमҕु देन है। वदे, उपिनषद्, पुराण, ӤृितʱϮ, चरक 
संिहता, सुҪुत संिहता, अҷाˎɪदय, अЏ महͷपूणɋ िनघंटु आिद के 
अितȬरɷ अनके अवाɋचीन रचनाएँ जैसे- पंिडत रघुनाथ िवरȭचत 
‘भोजन कुतुहलम्’, ʔेमशमाɋ िवȭलȭखत ‘ʔेमकुतुहलम’्, अϿाजी 
बҗाल बापता कȱ ‘पाकचȭ϶का’, ‘इϰरुाकारावैμः ’, 
‘ȭशवतΉरͻाकरः ’ आिद महͷपूणɋ है। इसी ʉम मɔ आहार िव̆ान 
सѰϹी एक अित महͷपूणɋ एवं अζतु ʱϮ- महाराजनल िवरȭचतम् 
‘पाकदपɋणम्’। ‘पाक’ से ता;यɋ है ‘पाकिʉया’ या ‘पकाया गया 
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भोजन’ तथा ‘दपɋणम्’ का अथɋ है ‘мितिबѰ’। लोक सािह΄ तथा 
लोक संӎृित के अџासक डॉ. दगुाɋ भागवत ने, ‘पाकदपɋणम्’ इस 
ʱϮ मɔ पाҦा΄ वӒुओ ंका उҗेख ना होने के कारण हӒȭलȭखत 
यह ʱϮ 15 शतक पूवɋ होने का अनमुान  ҡɷ िकया है। 1992 मɔ 
पंिडत वामाचरण शमाɋजी ने पहली बार ‘नलपाकदपɋणम्’ यह हӒ 
ȭलȭखत संपािदत िकया। इस पӒुक का िहϰी अनुवाद डॉ. इ϶देव 
िΆपाठी πारा िकया गया। चौखѴा संӎृत संәान ने वाराणसी मɔ 
мकाȭशत िकया। डॉ. मधुȭलका πारा िकया गया अंʱजी अनुवाद 
चौखѴा ओȬरयϚाȭलया, वाराणसी मɔ мकाȭशत ɨआ। ‘अनҷुुभ’ 
छϰ से रȭचत, 760 ҭोको ंसे तथा एकादश мकरणो मɔ िवभाȭजत 
यह ʱϮ लाȭल΄पूणɋ तथा мासािदकता रȭचत होने के कारण सहज 
है। पाककृितयो ं का, बाɨक (महाराज नल) और राजा ऋृतुपणɋ 
संवाद, ना̼पूणɋ संवाद रीित से भरा ɨआ ʱϮ संӎृत सािह΄ मɔ 
बɨत रोचक है। 

कहते है कȱ, वा˩य जीवन के सवɋ अˎो का ‘दपɋण’ है। 
जीवनभाӊ ɠिҷ से, वा˩य का िवचार करते ɨएँ, महाराज नल 
िवरȭचतम् ‘पाकदपɋणम्’ यह ʱϮ संӎृत वा˩य मɔ, लȭलत वा˩य 
और शाӕीय वा˩य, दोनो ɠिҷ से मौȭलक विृή мदान करता है। 

‘पाकदपɋणम्’ मɔ बɨत ऐसी िवȭचΆ तथा आҦयɋकारक पाक 
कृितयाँ है ȭजХे पढ़ने से हम आҦयɋचिकत हो जाते है। 

‘पाकदपɋणम्’ मɔ से महाितɷ अमृता और िनѰ पΆ शाक 
мयोग- इस सѰϹ से ȭचिकΌापूवɋक िवҭेषण, мӒुत शोधिनबϹ 
मɔ करने का मानस है। 
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लोक परंपरा से गुडूची को ̏रनाशी तथा अमृतलता कहते है। 
इसका ҪीहȬर िवӀु से सѰϹ है। िनѰवृʔ पर चढ़ी ɨई यह वҗी 
का उͱम औषधी गुणो ं वाली कहते है। तथा िनѰ वʔृ के नीचे 
पाताल लोक तक जाने वाले जडो ंका सѰϹ महादेव के एकादश 
ɣνो मɔ से एक से है। िनѰ को धािमɋक तथा साӎृंितक महͷ है। 
दͱ सѪνाय मɔ िनѰ वʔृ को अनЏ साधारण महͷ है। भारतीय 
नव संवΌर का Ӫागत ωजा लगा के िकया जाता है। उस ωजा 
को नीम के पͱे लगाते है। थोडे पͱे खाते भी है तथा उसके Үेत 
पӃुो ंका भी सेवन करते है। माЏता है, мभ ूҪीराम के आगमन हेतु 
आनϰोΌव, ωजा लगाकर िकया जाता है। भूत उतारने, ̏र 
िनवारने, तथा कȱटक नाशनाथɋ पͱो ंका उपयोग, देखने को िमलता 
है। लेिकन लोक परंपरा मɔ दैनंिदन सыी बनाने एवं खाने मɔ उसका 
उपयोग िदखाई नही ंदेता। ‘पाकदपɋणम्’ मɔ इन दोनो वनӟितयो ंके 
पΆ का शाक अ΄ंत महाितɷ (अ΄ंत कटू) होते ɨए भी अ΄ंत 
कुशलता से कैसा बनाए और उसकȱ उपयुɷता ʈा है यह भी इस 
ʱϮ मɔ वȭणɋत है। 

‘पाकदपɋणम’् मɔ अमतृा और िनѰ पΆ शाक का ҭोकबή वणɋन  

(i) अमतृपΆशाकिनमाɋण िवȭधगुɋणाҦ:- 

ततो ऽ मृतालतो;Ͽं वणɋमानीय शोभनम्। 

तिͱɷमोचनं कुयाɋिϿशाचूणɕन यͻतः  ॥1॥ 

शंखचूणɕन वा कुयाɋत् ʉमुकӦ फलने वा। 

तɣदुे؞न वा कुयाɋͱΨलӒैुؤलेन वा ॥2॥ 
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अननेैव мकारेण ΄ɷितɷ̓ तΨलम्। 

мȭʔपनं तΨलैमाɋषं मरीचाजाȭजसैϹवम॥्3॥ 

घृतेन भजɋयͱेӤात् तेन Ήमृतभȭजɋतम्। 

ɣ˼ं बҕं िΆदोषʴं दीपनं धातुवधɋनम्॥4॥ 1 

(ii) िनѰपΆशाकिनमाɋण िवȭधगुɋणाҦ:- 

पΆं िनѰӦ तɣणं समादेयमनामयम्। 

पच;ेौननɋवैः  पΆैमΚाʔाҦ फलӒैथा॥1॥ 

त΢त मोचयेितɷं कापाɋसӦ दलने वा। 

ततः  सѴारसंयुɷं तȮӤन् मधुरता भवेत्॥2॥ 

वासयेद् घनसारेण पगूनेΆेण वҷेयेत्। 

िΆदोषशमनं पΟं सवɋҡाȭधहरं शुभम॥्3॥ 2 

वा˩यीन लाȭल΄ɠिҷ से ҭोक का महͷ:-  

ऋृतुपणɋ के नगर मɔ Ӫयं को अҮिवμा एवं पाकिवμा मɔ 
мवीण घोिषत करते ɨए िनवास करते है।3 राजा ऋृतुपणɋ-बाɨक को, 
पाक कृितयो ं तथा उनके गुणधमɋ के सѰϹ मɔ बɨत ही ȭज̆ासा 
वͱृी से мҨ पुछते है और बाɨक उस мҨो ं का लाȭल΄ से, 
мासािदक भाषा से, पाककला कȱ पȬरभाषा से तथा आयुवɕदीय गुणो ं
के साथ संवादा΂क उͱर देते है। 

िवȭध के ȭलए लगने वाली वӒुओ ंका वणɋन, लोकҡवहार कȱ 
परंपरा अनुसार सहजता से िकया है। उदाहरणाथɋ:- 
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ततोऽमतृालतो;Ͽं पणɋमानीय शोभनम्। 

अथवा 

पΆं िनѰӦ तɣणं समादेयमनामयम्। 

ҭोकाथɋ:- अमृता (गुडूची) लता के सुं दर पΆो ं को लकेर 
हҌी-चूणɋसे उसकȱ ितɷता (कटूता) दरू करे। 

अथवा 

िनरोगी (साफ) तथा तɣण (ताजा) िनѰ के पΆ लेकर पुननɋवा 
के पΆ के साथ अथवा मΚाȭʔ (काकमाची/मकोय) के फल के 
साथ पकाएँ अथवा कापाɋस पΆो ं के साथ पकाएँ। उससे कटूता दरू 
हो जाएगी। 

इसमɔ शोभनम्, तɣणं, ऐसा पΆो ं का उҗेख कर के 
लोकमानस को ӟशɋ िकया है। उससे शोभनम्, तɣणं याने िनȭҦत 
ʈा ये कहने िक आवتकता नही रहती। इस мकार ҡ̜कता से, 
शाӕीय तथा कला के ʱϮ मɔ, भाषा लाघवता का мयोग िकया ɨआ 
िदखता है। उससे समήृ संӎृत भाषा का ̆ान नल राजा को अवगत 
था। लोकभाषा और लोकमानस नलराजा को अवगत था ये ӟҷ 
होता है। 

पाककला ȭसिή िनदɕशन:-  

(i) अमतृा पΆ शाक बनान ेकȱ िवȭध तथा गुण:- 

अमृता (गुडूची) लता के सुϰर पͱो ंको लेकर हҌी चूणɋ के 
साथ इसकȱ ितɷता (कटूता) को दरू करे या शˌ के चूणɋ ʉमुक 
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(पूगीफल) का फल, बरगद का दधू (वट दू؞) या बरगद का पͱा 
अथवा चावल के साथ उसकȱ ितɷता (कटूता) को दरू करे। इसी 
мकार ितɷता रिहत उन पͱो ंको बटलोही मɔ (कढाई/पाΆ) छोडकर 
उनके साथ उडद, मȬरच (िमरे), जीरा या सɔधा नमक (सैϹव) के 
चूणɋ को िमला दे और घी के साथ भून ले। यह घी के साथ भूनने 
पर अमृत के साथ भनूने कȱ तरह हो जाता है। यह ɣȭचकारक, 
बलदायक, िΆदोषनाशक, जाठरािʬदीपक तथा धातुवधɋक होता है। 

(ii) िनѰ (नीम) के पͱो ंका शाक बनान ेकȱ िवȭध तथा गुण:- 

िनरोग Ӫ˴ एवं तɣण नीम के पͱो ंको लेकर पुननɋवा के पͱो 
के साथ या मΚाȭʔ (मकोय/काकमाची) के फलो ंके साथ पकावे 
अथवा कपास के पͱो ंके साथ पकाकर उसकȱ ितताई को दरू करे। 
इसके उसमɔ िमठास आ जाती है। तदनϜर कपूɋर से सुगȮϹत बना दे 
तथा पगूप̱ नΆे (पͱे से िनिमɋत पाΆ) से आवेिҷ कर दे। यह खाने 
से िΆदोष को शाϜ करता है। पΟ है तथा अ˴Ȱ तरह सभी रोगो ं
को दरू करता है। 

आयवुɕदीय ɠिҷकोन:-  

वȭैशҺपूणɋ शाक ʈो ंऔर कैसे बनाएँ इसका िनवेदन यह नल 
राजा के мगҒ बुिήमͱा का पȬरचय कर देता है। ‘पाकदपɋणम्’ 
ʱϮ िक ȭचिकΌा करते ɨएँ नलराजा के आयुवɕद ̆ान का दशɋन 
अचȮѰत कर देता है। वाӒिवकतः  लोकपरंपरा मɔ पाककला, 
िदनचयाɋ, ऋृतचयाɋ तथा мकृित अनुसार करने कȱ परंपरा है। लेिकन 
नलराजा, आयुवɕद शाӕ का पाककला मɔ यथोȭचत अनुसरण 
चातुयɋता से करता ɨआ िदखाई देता है।  
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अमृतापΆ शाक के घटक νҡो ं का आयुवɕदीय ȭचिकΌक 
िवҭेषण:- 
अमृता:-  

गुडूची कटुकाितɷा Ӫादपुाका रसायनी। 
संʱािहणी कषायोӀा लʺी बपҕािʬदीपनी॥ 
दोषΆयाम तृ͖ाहमेहकासांҦ पाुؤताम्। 
कामला कुҽवाताӧ̏र कृिमवमीहɋरेत्॥ भा.м.4 

हȬरνा:-  
हȬरνा कटुकाितɷा ɤʔोӀा कफिपͱनुत्। 
वاाɋ Ή؝ोषमेहाӕशोथपाुؤҢणापहा॥भा.м.5 

पूग (ʉमकु):-  
पूगं गɣु िहमं ɤʔं कषायं कफिपͱȭजत्। 
मोहनं दीपनं ɣ˼ं आӦवैरӦनाशनम्॥ 
आνɋ तद् गुवɋȭभӊȭϰ विӰɠिҷहरं Ӥृतम्। 
ȮӪϿं दोषΆय˴ेिद ɠढमφं तΨͱुमम्॥ भा.м.6 

वट:- 
वटः शीतो गुɣʱाɋही कफिपͱҢणापहः । 
वاɚिवसपɋदाहʴः  कषायो योिनदोषɪत्। भा.м.7 

तूؤल:-  
Ӫादपुाकरसाः  ȭӝ؞ा वृӊा बήाҍवचɋसः । 
कषायानुरसाः  पΟा लघवो मूΆला िहमाः ॥ अ.ɪ.8 

उडीद (माष):-  
माषः  ȭӝ؞ो बलҭेӈमलिपͱकरः  सरः । 
गɤुӀोऽिनलहा Ӫादुः  शुʉवृिήिवरेककृत्॥ अ.ɪ.9 
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मȬरच:- 
मȬरचं कटुकं तीʕं दीपनं कफवातȭजत्। 
उӀं िपͱकरं ɤʔं ҮासशूलकृमीХरेत्॥ भा.м.10 

सɗधव:-  
सैϹवं तΆ सӪाद ुवृӊं ɪμं िΆदोषनुत्। 
लʺनुӀं ɠशः  पΟमिवदाӴिʬदीपनम्॥ अ.ɪ.11 

घतृ:- 
शӒं धीӤृितमेधािʬबलायुः शुʉचʔषुाम्। 
बालवήृीмजाकाȮϜसौकुमायɋӪराȭथɋनाम्॥ 
ʔतʔीणपरीसपɋशӕािʬءिपता΂नाम्। 
वातिपͱिवषोЋादशोषालʗी̏रापहम॥् 
ӝेहानामͱुमं शीतं वयसः  әापनं परम्। 
सहӕवीयɍ िवȭधȭभघृɋतं कमɋसहӕकृत्॥ अ.ɪ.12 

िनѰपΆ शाक के घटक νҡो ं का आयुवɕदीय ȭचिकΌक 
िवҭषेण:- 
िनѰ:-  

िनѰः  शीतो लघुɦ ाɋही कटुपाकोऽिʬवातनुत्। 
अɪμः  Ҫमतृ̫ास̏राɣȭचकृिमмणुत्। 
Ңणिपͱकफ˴दɎकुҽɪҗासमेहनुत्॥ भा.м.13 

पुननɋवा:- 
कटुकषायानुरसा पाुؤʴी दीपनी परा। 
शोफािनलगरҭेӈहरी Ңاोदरмणुत्॥ भा.м.14 

काकमाची:-  
काकमाची िΆदोषʴी ȭӝ؞ोӀा Ӫरशुʉदा। 
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ितɷा रसायनी शोथकुҽाशɚ̏रमेहȭजत्। 
कटुनɕΆिहता िहɮा˴िदɋɪνोगनाȭशनी॥ भा.м.15 

कापाɋस:-  
कापाɋसको लघुः  कोӀो मधुरो वातनाशनः । 
त;लाशं समीरʴं रɷकृ΂ूΆवधɋनम्॥ 
तͧणाɋिपडकानादपयूӕाविवनाशनम्। 
तδीजं ӒЏदं वृӊं ȭӝं؞ कफकरं गुɣ॥ भा.м. 16 

संभारः - 
सकेसरं चतुɋजातं ΉʂΆैलं िΆजातकम्। 
िपͱмकोिप तीʕोӀं ɤʔं रोचनदीपनम्॥ 
सुगȮϹ सवɋपेयानां ҡ̜नानां च वासनम्। 
लेहानां खाμपाकानां चूणाɋनां च мयोजयते्॥  

अमृता (गडूुची) और िनѰ पΆ का पोषणमҕू:- 

अमृता (Giloy):- 
Protein 4.13%, fats 3.12%, Ash : 12.01%, Neutral 

Detergent fibre (Structural Components of the plant) : 37.90% 

Giloy is a source of many important plant compounds, 
namely tepenoids, Alkaloids, lignans & steruids. Laboratory 
studies suggest these compounds have antimicrobial, 
antiinflametory, antioxident & antidiabetic properties, among 
other benefits. Studies have established that giloy leaves are rich 
in vit.c & minerals. While the starch, from the stem (called 
guduchi satva) is full of calcium & iron. The stem extract helps 
control diabetes & arthritis, strenghtens immune response & aids 
in digestion. 
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िनѰ (Neem):- 
Neem leaf meal was analysed in a study that found it has 

18.10% crude protein & relatively high crude fibre of about 15-
56% Though the gross energy containt was high at 4.16 kcal/g. 
The metabdizble energy is low. 

Organic Virgin Neem Oil is comprised of approximately 
40% saturated fatty acids, 40% monounsaturated fatty acids & 
up to 7% polyunsaturated fatty acids in the form of Lindeic Acid, 
an important omega-3 essential fatty acid. 

It has a rich nutrient profile containing protein, 
carbohydrats, minerals Like Vitamin C, Phosphorus, Calcium & 
Carotene. Neem also contain glutanic acid, aspartic acid, praline 
& fatty acids19 

Consuming neem leaves helps in reduction in inflammation 
in the gastrointestinal tract. Neem leaves also help in reducing 
ulcers & wide range of other intestinal issues, such as 
constipation, bloating & cramping if taken regularly.20 

ऋृेآद से लेकर चरक, सुҪुत, वाʮटाचायाɋिद जैसे तपӪी 
मुनीयो ंतक, अϿा;ुɣषः । स वा एषा पɣुषोऽϿरसमयः । या अμतेवा 
अिͱ च वा इित अϿ। या- अϿ न िनϵात्। अϿ न पȬरचʔीत। अϿं 
बɨकुवɎत। तςतम्। या सवɋ νҡं पा̓ भौितकम्। या ΆयोपӒंभ मɔ 
आहार एक उपӒंभ जȭैस परंपरा, мासािदकता से आगे कहने वाला 
अनҷुुभ छंद रȭचत мायोिगक पाककला का ‘पाकदपɋणम्’ ʱϮ, 
भारतीय पाकािवҰार का उͱम उदाहरण है। जैसे, 
पाकȭसिήिनदɕशन- अमृता पΆ और िनѰ पΆ शाक- ҭोक ʉ. 
462-465 तथा 466-468 मɔ वȭणɋत है। 

शरीर ӪाӜ हेतु, दैनंिदन आहार मɔ शाक के ɤप मɔ कैसे 
उपयोग मɔ लाएँ यह महाराज नल ने संवाद के माφम से мितपािदत 
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िकया है। गुडूची, नीम जैसी महाितɷ वनӟितयाँ мितपादन िकया 
है। यह ʱϮ पाककला, आयुवɕद शाӕ तथा संӎृत वा˩य मɔ 
मौȭलक तथा पथदशɎ रहेगा। उसमɔ बताई गयी हर पाक कृित 
‘पाकदपɋणम्’ का महͷ अधोरेȭखत करती है। स΄तः , ऐसी 
पाककृितयाँ м΄ʔ लोक ҡवहार मɔ लाकर परेू िवҮ मɔ अनेक 
आरोؠ िक आपदाओ ं पर अमृतवत् काम करेगी यही आशादायक 
Ȯәित है। 

мमेह (Diabetis) ҡाȭध, ककɋ रोग (Cancer) आिद 
ҡाȭधयाँ ȭचϜा का िवषय है। ऐसी िवपदाओ ंमɔ अमृता और िनѰ 
वनӟितयाँ ҡाȭध ʔमΉ बढ़ाकर ӪाӜ रʔण करती है। ӪәӦ 
ӪाӜ रʔणम्। आतुरӦ िवकार мशमनम् च ॥ यह आयुवɕद का 
हमेशा उΨेश रहा है। एक мभावी शӕ के ɤप मɔ यह पाक कृितयाँ 
महͷपूणɋ ȭसή होगी, इसमɔ सϰेह नही। इसȭलए बडी माΆा मɔ 
इसका мचार-мसार होना तथा आयुवɕदीय पाकशाला (आयुवɕदीय 
रेӑोरϚ) का आरंभ करना यह कालोȭचत होगा। 
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Gods like parokṣa names and dislike 
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In the Introduction to his book namely– ‘Notes on Names 

and the Name of God in Ancient India’, Prof. Gonda has 
mentioned the following lines- “The name is, generally speaking, 
no mere label or specification but widely believed to be naturally 
and indissolubly connected with its owner, to constitute and 
actuality expressed in a word. For primitive or archaic man a 
name is a sense identical with its owner or forms not unlike his 
soul or limbs, part of his personality; it is loaded with power, 
expresses the very essence of its bearer and is subject to a 
considerable variety of beliefs and customs.”1 The Vedic text, 
both Mantra and Brāhmaṇa do recognize the significance of 
names and make use of the same for various ritual purposes. 
Occasionally some significant names attract the attention of 
Vedic theologians who go deep to discuss on these in Brāhmaṇa 
texts. Out of several topics dealt in these texts, one is to give 
etymology on some words or terms denoting names of deities, 
other divine beings, natural and supernatural powers, natural 
objects like animals, trees, plants etc.; objects used in sacrificial 
performances, various ritual terms as well as terms significant 
from religious mythological, philosophical and cultural point of 
view. Etymology helps in showing the origin and development 
of the meaning of a word or term that relates to an object, being, 
action or idea.  Brāhmaṇic theologians are quite prompt in 
providing the same through their discussions but sometimes they 
are found not to be inclined to make use of the original forms of 
the word or the name etymologized in text. Rather, they suggest 
their inclination to use the modified forms of the same going 
beyond their etymologies. Moreover, they simply attribute the 
reason behind such peculiar liking-ness towards the modified 
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forms of names to the desire or fondness of the gods who are 
also said to be the haters of original names. For them the original 
or etymologized term is pratyakṣa i.e. direct or intelligible and 
its modified form is parokṣa i.e. indirect or unintelligible. Mostly 
the pratyakṣa forms of names are not well known or only known 
to the intellectuals or learned ones. Because these are not being 
used by people normally. Whereas the unintelligible or indirect 
forms (parokṣa) are quite in vogue among the masses including 
the ritualists. Thus, one notices a repeated statement recorded 
variably in some Brāhmaṇa texts like the AB, TB, JB, ŚB, GB, 
AitĀr., BṛĀrUp and Vādhu ŚS which expresses the above view 
points of the Vedic theologians. The statement is ‘parokṣa priyā 
iva hi devāḥ’, occurring mostly in the texts of AB, TB, JB, AitĀr 
and Vādhu ŚS or ‘parokṣakāmā hi devāḥ’, occurring in the ŚB or 
‘parokṣapriyā hi devā bhavanti pratyakṣadviṣaḥ’, occurring in 
the GB and BṛĀrUp. Their usual English renderings are - ‘Gods 
are lovers of mystery as it were’ or ‘the Gods love the mystic’ or 
‘the Gods are fond of mystical presentation as it were and haters 
of the direct presentation’, respectively. Forming the parts of 
Brāhmaṇa - passages these sentences occur at the end of 
discussions on the etymologies of some names or terms. An 
attempt is made here to discuss on such names or terms wherever 
any of the above three statements is included as an appendix to a 
Brāhmaṇic discussion. 

It is really a matter of puzzle to accept the views of the 
reverend ones that, the normally used and well-known names are 
called indirect or cryptic, i.e. parokṣa, whereas the names which 
are rarely used, unknown are considered as direct or intelligible, 
i.e. pratyakṣa. Moreover, no reason in proper sense is stated 
anywhere in these texts for such a peculiar choice of the gods to 
have a deep inclination towards the popular names and dislike 
towards the logical and intelligible ones. One has to try to know 
through the available commentaries to get any insinuation from 
respective ritual contexts and connected theological discussions, 
the intention of the theologians behind their above discriminative 
statements. Let us go through the examples and know how the 
discussions occur in the texts. 
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Some gods and godlike human beings have two types of 
names, one is pratyakṣa and other is parokṣa, of which the first 
one is provided with its etymology and the second one is 
considered as the favorite of the gods. For example, in context of 
Fire-building ritual (cayana) there is a discussion on the creation 
of the universe. At the beginning the seers themselves were the 
vital airs (prāṇa) and Indra remained in the middle of all these 
vital airs. Remaining there he kindled other vital airs (ainddha) 
from the middle by means of his power (indriya). Because he 
kindled (ainddha) he is called indha, the kindler. To this indha 
they call Indra esoterically (parokṣam), because, the gods love 
mystic (parokṣakāmāḥ) (ŚB 6.1.1.2). In the 
Bṛhadāraṇyakopaniṣad, 4.2.2 which originally belongs to the 
ŚB. 14.6.11.2, one finds another description. Indra is the name of 
that puruṣa, the primeval man who dwells in the right eye.2 To 
this indha they call Indra as an indirect name, for, the gods like 
indirect name and dislike to be named directly (prokṣapriyā iva 
hi devāḥ pratyakṣadviṣaḥ) (ŚB 14.6.11.2). Still in another 
context one notices another etymology of Indra in AitĀr. 2.4.3. 
As a part of philosophical discussion it is mentioned that the 
Ātman having born among the creatures and remaining inside 
them looked though all other living beings to see whether anyone 
else wished to claim to be another self. He could see only one 
person (primeval man or puruṣa) as the most widely extended 
Brahman (Brahmatatamam). He then uttered ‘I have seen it’ 
(idamadarśam). Therefore this Ātman is called ‘idamdra’ by 
name and he who is idamdra is mysteriously called Indra. In this 
example, it is to be marked that the source of the etymology of 
the name Indra lies in the utterance (idamadarśam) of the Ātman 
as the theologians describe but in case of another two 
etymologies it is they who simply opine that its source word is 
īndha though separate legends are narrated for that purpose. 

Maghavan is another name of Indra. According to ŚB 
14.1.1.13 it is a modified form of makhavan and these two are 
characterized as parokṣa and pratyakṣa names of Indra 
respectively. The legend in the text is as follows - Viṣṇu is said 
to be yajña or sacrifice which is also known by the word makha. 
Once Viṣṇu’s head was accidentally struck with both the ends of 
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his own bow after some ants had secretly gnawed his bow-string. 
Viṣṇu was suffering severely from head injury with incessant 
pain and was going down physically. Indra among the gods first 
came to his rescue, attending him personally and encompassed 
him (tam paryagṛhṇāt). He became possessed of glory 
(yaśo’bhavat) and so much closely associated with Viṣṇu that he 
subsequently came to be known as makhavat. But the same god 
is called maghavat mysteriously (parokṣam), since the gods love 
the mystic (prokṣakāmā hi devāḥ).3 According to the 
commentator Sayana the great personalities in respect of their 
age and knowledge become angry when their real names are 
uttered openly by others. In order to avoid this anger, their 
juniors and students used to utter the modified or changed 
names. Then in context of taking the names of the deities also 
there is apprehension of the gods and goddesses becoming angry. 
So their names should be uttered only after introducing changes 
of sounds in the same.  

A legend on the name of Agni narrated in the Brāhmaṇa 
text is mentioned here. Prior to this creation, when Prajāpati was 
alone he desired to become more than one i.e. to be reproduced. 
By practicing penance and austerities he created Brahman, the 
triple science (trayī vidyā), i.e. the Vedas. He also created water 
out of vāk or speech. In order to be produced again from these 
waters he entered into them along with the triple science. An egg 
arose out of these waters which he gently touched saying – ‘Let 
it exist and let it exist & multiply’. The embryo which was inside 
the egg was created as the foremost (agri) of all this material 
world. Since it was created foremost (agram) the same is called 
agri and this is mystically called Agni (ŚB 6.1.1.11). Here also it 
is the theologians themselves who expressed that Agri is the 
source word of Agni which is not said to have originated from a 
part or whole of any speech or utterance of any other agency. 
The etymology on the name of god Varuṇa is given through a 
legend in the GB 1.1.7. After creating the waters the Brahman 
kept on looking at these and also looked at his own image in 
them. Then his seed dropped on his own accord and remained in 
waters. The waters which are salty and not palatable or drinkable 
encircled this seed and rested into it. When these started flowing 
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to different directions as well as towards the seed-ocean itself 
then the waters became afraid and said – ‘to the lord alone may 
we choose as king’ (bhagavantameva vayan rājānam vṛṇīmahe). 
Because the waters having encircled (the ocean seed) rested into 
it (yacca vṛtvātiṣṭhan) that becomes varaṇa. Him, who is really 
varaṇa, they call him Varuṇa mystically. This same legend 
contains the etymology on two other names i.e. Mṛtyu and 
Aṅgiras, the former is the name of god of death and the latter is 
the name of an ancient seer. When Varuṇa was released from the 
ocean (from the encircling of waters) he became mucyu (of free 
and independent nature) and who is really mucyu they call him 
mṛtyu (death) mystically (GB 1.1.7). The Brahman again toiled 
over the Varuṇamṛtyu. After being heated and thoroughly heated 
(by means of tapas and austerities) rasa (sap) started flowing 
from all his limbs or organs. That becomes the sap of organs 
(aṅgarasa). He who is aṅgarasa they mystically call him 
Aṅgiras (an ancient seer of Vedic hymns) (GB 1.1.7)   

By means of another legend the terms puriśaya and puruṣa 
are characterized as pratyakṣa and parokṣa respectively. It is 
said that this puruṣa is none other than the prāṇa or Life breath. 
It usually rests (together) in its strong hold (puri). sa puri śete iti 
puriśayaḥ (GB 1.1.39). In the Gopatha Brāhmaṇa there is a 
discussion on consecration (dīkṣā). A question is asked, on what 
account they call him consecrated? Then the answer is given in 
the same text as follows. He (the sacrificer who has gone through 
the consecration ritual) attains the excellent mind (śreṣṭhām 
dhīyam kṣiyatīti). Him, who really attains mind (dhīkṣita), 
mystically they call consecrated (dīkṣita). This consecrated 
sacrificer is a divine personality who deserves to be treated as a 
god (cf. ŚB 3.1.1.1 and 3.1.1.8).4 It is needless to mention here 
and at other some places of examples that one of the above 
sentences such as parokṣapriyā iva hi devāḥ --- etc. is repeated at 
the end of the discussion on each name to emphasize on the 
analytical and discriminative power of the theologians 
independent of the fondly choices of gods and their followers. 

Some mantras (formulas) have their specific designations 
familiar with the ritualists and traditional scholars. The usual 
names of some such formulas are described as esoteric and their 
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original names are etymologized in the Brāhmaṇa texts. Here are 
few examples of the same. Sāmans are a variety of formulas to 
be chanted during sacrificial performances. One of the several 
sāmans is known by the name rathantara (Araṇyageya 2.1.21) 
on SVI.233=ṚV 7.32.22-23=SV 2.30-31) which is to be sung at 
the right wing of the fire-alter after completion of the 
śatarudrīya offerings in the cayana sacrifice. This sāman is 
identified with earth in ŚB 9.1.2.36. Since this earth is the most 
essential (full of essence or rasa) among all the worlds it 
contains all the rasas (saps) and is also known as rasantama, this 
sāman being identified with earth is originally called rasantama 
which is its direct or pratyakṣa name. This same rasantama is 
mystically (parokṣam) called rathantara, for, the gods are fond 
of (calling with) the mystic name (ŚB 9.1.2.36). Some yajus 
formulas are also described to have both pratyakṣa and parokṣa 
names. There are five sets of yajus formulas known by the names 
daśahotṛ, saptahotṛ, ṣaḍhotṛ pañcahatṛ and caturhotṛ mentioned 
in the TaiĀ 3.1-6. Traditionally these are thought to be very 
powerful and effective in ritual practices. One comes across a 
legend in the TB 2.3.11 which contains etymologies on their 
pratyakṣa names. According to a legend, Parabrahma created 
forms of the presiding deities of the above five sets of formulas. 
Then he himself entered into their forms as Ātman or jīvātman 
and called out repeatedly addressing them as ‘O Ātman, O 
Ātman’. Instead of responding immediately and simultaneously 
to the Brahman’s call, these deities of the sets of formulas took 
their own time to respond separately. Thus, after being called for 
ten times by the Brahman one set of deified formulas responded. 
Since it answered after being addressed repeatedly for ten times, 
this set of formulas is called as daśahūtaḥ by name. According to 
the text, this set of formulas having its original name daśahūtaḥ 
is mystically (parokṣam) called as daśahotā. The presiding 
deities who responded after seven, six, five and four calls of 
Brahman are accordingly named as saptahūtaḥ, ṣaḍhūtaḥ, 
pañcahūtaḥ and caturhūtaḥ respectively whereas their parokṣa 
names, favorite of the gods, are saptahotṛ, ṣaḍhotṛ pañcahotṛ 
and caturhotṛ respectively (TB 2.3.11.1-4)5 
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To this category of double names fall some sacrifices, their 
group names, names of their sections or parts, particular rites and 
ceremonies. According to the Brahmanic theologians the 
Agniṣṭoma (name of the basic soma-sacrifice) is Agni itself. 
Since they (ritualists) praise him (the fire god) by means of this 
(sacrifice) it is called ‘praise of Agni’ or ‘Agnistoma’. Being 
originally Agnistoma this is indirectly called Agniṣṭoma. This 
same sacrifice is also known by its pratyakṣa name as catustoma 
and parokṣa name as catuṣṭoma on account of the fire god being 
praised by means of four stomas or praises namely trivṛt, 
pañcadaśa, saptadaśa and ekaviṁśa stomas. Its praises are also 
said to be performed by the four groups of gods namely the 
Vasavaḥ, Rudrāḥ, Ādityāḥ and Viśvedevāḥ. Still another name of 
this basic soma sacrifice is jyotiṣṭoma characterized as parokṣa 
i.e. called mystically and its pratyakṣa name is jyotistoma only. 
According to AB 3.43 (14.5) the word Jyoti becomes synonym of 
Agni when the fire being aloft become bright with light (jyotis). 
Thus the basic soma sacrifice has three direct or pratyakṣa 
names, Agnistoma, Catustoma and Jyotistoma, whereas it’s 
indirect or parokṣa names are Agniṣṭoma, Catuṣṭoma and 
Jyotiṣṭoma. Here, in these names, actually the dental sound ‘st’ 
in their pratyakṣa forms changed to ‘ṣṭ’ is a matter of 
cerebralization only. 

Śrauta sacrifices are categorized into three groups namely 
iṣṭi, paśu and soma. The first one i.e. iṣṭi is the simplest of all, 
less time-consuming and requires the services of four priests 
only. One finds a legend in the TB 1.5.9.1-2 which contains the 
etymology of the term iṣṭi. Before the beginning of war between 
the gods and demons, Prajapati kept Indra hidden somewhere 
apprehending that his eldest son (Indra) would be slain by the 
powerful demons. The gods without finding out their leader 
Indra anywhere became helpless and requested the creator to 
search and find out their leader without whom the battle could 
not be fought. The creator in turn asked the gods to search for 
Indra. The gods started searching for him and could trace out 
him by means of the performance of iṣṭis only. Thus, by 
becoming the means of search these sacrifices are called eṣṭayaḥ 
by name which are mystically or indirectly known by the name 
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iṣṭayaḥ (TB 1.5.9.1-2). According to another legend narrated in 
TB 3.12.2.1, once the heavenly world disappeared from the gods 
and they requested Prajapati to find out the same for them. The 
creator found out the heavenly world by means of the 
performance of iṣṭis only and not by any other sacrifice. 
Therefore these sacrifices are called eṣṭayaḥ (means for 
searching out something) and the same is known by an indirect 
name as iṣṭayaḥ (TB 3.12.2.1 and 3.12.4.1)6  

In the Fire-building ritual (cayana) an important offering 
rite is called śatarudrīya in which 425 oblations of wild 
sesamum with the flour of gavīdhukā are offered to Rudra in a 
peculiar manner for his appeasement. After being completed the 
fire building itself is identified with the fire god himself. His 
furious form is known as Agnirudra who hankers for food and if 
not offered with food immediately, he can bring destruction to 
the sacrificer and priests. Therefore, there is a provision to 
appease him with this śatarudrīya offering. Even the gods are 
afraid of him and gather food for offering to appease him. Food 
gathered for this purpose is called śāntadevatya which means 
‘meant for appeasement of the god’. This śāntadevatya is 
mystically called śatarudrīya (ŚB 9.1.1.2). In another legend the 
theologians provide another etymology of this offering. When 
Prajapati became disjointed, all the deities left him accept 
Manyu (anger or wrath). Prajapati cried, his tears fell on Manyu, 
who became hundred headed, thousand eyed and hundred 
quivered Rudra. When this dreadful god roared in quest of food, 
the gods being afraid sought advice from Prajapati who asked 
them to gather food for this terrible Rudra. The gods gathered for 
him this śatarudrīya offering and appeased him. Because they 
appeased him who is hundred headed (śataśirṣa) Rudra-Manyu, 
their offering is called śataśīrṣarudraśamanīya and this original 
name of offering is mystically known as śatarudrīya (ŚB 
9.1.1.7). 

There are two sets of six ekāha (one-pressing day) soma-
sacrifices namely abhiplavaṣaḍaha and pṛṣṭhyaṣaḥaha, to be 
performed during a sacrificial session (sattra). Normally, from 
the technical point of view the former set is simpler then the 
latter one. One comes across a legend in the GB 1.4.23, in which 
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it is said that the Ādityas and Aṅgirasas were competing with 
each other to win over the world of heaven by means of their 
sacrificial performances. The Ādityas started first with easier and 
sort rituals, completed the same in due time and sailed through 
the world of heaven (abhyaplavanta), whereas the Aṅgirasas 
came later, started with the lengthy and complicated rituals and 
after completing the performance could only touch (reached) the 
heavenly world (abhyaspṛśanta). Because the Aṅgirasas simply 
touched the world of heaven by their performance this ritual 
procedure is called as spṛśyaḥ (tangible). What is really called 
spṛśyaḥ is mystically called pṛṣṭhyaḥ (GB 1.4.23). In context of a 
theological discussion on the mystery of the Fire-alter, it is said 
that Agni (the fire-god or the fire-altar itself) is the eater (attā). 
Whatever the priests put to eat that becomes its assignment i.e. 
āhitayaḥ (Sayana explains - ādhānādāhītayaḥ). The assignments 
of Agni are mystically called oblations (āhutayaḥ) (Sayana – 
āhitānāmevāhutitvam) (ŚB 10.6.2.2). 

Names of some items from the world of plants have their 
duplicate terms recorded in the Brāhmaṇa texts along with the 
respective etymologies. Mostly few trees shrubs, grasses and 
flowers fall into this category. It is interesting to know their 
direct (pratyakṣa) names along with respective etymologies. 
There is a discussion in context of Rājasūya sacrifice that the 
sacrificer king being a kṣatriya should not partake the remnant of 
soma-juice after offering the same in fire unlike the priests who 
are Brahmins, having access to drink the same. For a kṣatriya, to 
accept soma juice as his food is detrimental to his health and 
prosperity for which the ritualists have prescribed another food 
in the place of soma juice. This food item is the pressed juice of 
the descending growth and fruits of the nyagrodha tree mixed 
together with the fruits of Udumbara, Plakṣa and Aśvattha. On 
the name of Nyagrodha it is mentioned that this tree grows 
downward (nyak-ruḥ) and therefore its name is nyagroha. 
According to a legend narrated here, the gods after completing 
their sacrifice at Kurukṣetra were going to heaven. They tilted 
over the goblets (grahas) or empty wooden cups (for soma 
juice). Since they tilted over (nyubjan) these started growing 
downward and became trees namely nyagroha. But the same is 
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indirectly called nyagrodha (AB 7.30(35.4)). According to a 
ritual injunction the priest places the mortar and pestle (ulūkhala 
and musala) on the first layer of the fire altar during the cayana 
sacrifice. These two objects are made of wood from udumbara. 
The text records a statement of Prajapati on this tree – ‘this one 
(tree) has lifted me up (udabhārṣit) from out of all evils’. 
Therefore it is called udumbhara and the same is mystically 
called udumbara (ŚB 7.5.1.22). The sacred dūrvā grass is well 
known and there is a special brick named after this grass as 
dūrveṣṭakā which is to be put while setting various bricks on the 
first layer of the Fire-building. In this context a legend is 
narrated in the Brāhmaṇa text that when Prajāpati became 
disjointed his hairs were lying on the ground as the vital airs 
went out of him from within and these hairs became these herbs 
(grasses). He fell down and uttered ‘this (vital air) has undone 
me (adhūrvīt)’ (ayam vāvamā’dhūrvīt). From this utterance of 
Prajapati the word dhūrvā came into being. The same is 
mystically called dūrvā (ŚB 7.4.2.12). On the same first layer of 
Fire-building there is a provision for placing a gold plate on a 
lotus leaf which is already placed on that layer. The name 
puṣkara (Lotus) is provided with an etymology in a legend 
narrated there in the text. After striking Vṛtra with his 
thunderbolt Indra was not sure of the death of this demon. He 
entered into the waters and being afraid asked the waters to make 
a strong hold (puram) for him. They collected all their essence 
together and gathered these upwards on their surface as a strong 
hold for him. Since they made (kara) a strong hold (pūḥ) for him 
it came to be known as pūṣkara and the same is mystically called 
puṣkara, i.e. lotus (ŚB 7.4.1.13). A peculiar ritual action has to 
be carried out at the end of the building of fire altar. The priest 
has to draw plants called vetasa (cane) and avakā (watery plant) 
(along with a living frog bound together) jointly on the southern 
part of the fire altar. The two names of the plants are provided 
with their respective etymologies in these texts. When the seers 
made-up that Agni, the Fire-altar, they sprinkled it with water. 
That water dripped off and became frogs. Then the waters, 
seeing their level reduced considerably due to frequent use of 
water in rituals, said to Prajapati ‘- whatever moisture we had, 
has gone down’ (yad vai naḥ kamabhūt avāktadagāt). Then 
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Prajapati said ‘- this tree shall know it, he shall know it’ (eṣa va 
etasya vanaspatirvettu iti, vettu saḥ). Therefore this plant’s 
original name became vettusaḥ which is mystically called 
vetasaḥ. Since the waters uttered before Prajapati ‘- down 
(avāk) has gone our moisture (ka)’, these watery plants are called 
‘avākkā’ to which they mystically (parokṣa) called avakā (ŚB 
9.1.2.22). Gods are said to be in favor of all the above cited 
mystical names and in case of some pratyakṣa names, they are 
said to possess only distaste.  

Popular names of some objects or animals etc. used by 
people occasionally occur in the Brāhmana texts whenever these 
are prescribed for any ritual purpose. In that case some selective 
names of objects are provided with etymologies through the 
Brāhmaṇa passages because the theologians maintain the same 
consideration on these names also as they possess for the names 
of above mentioned gods, formulas and sacrifices etc. And the 
consideration is to show the discrimination between two types of 
names, direct and indirect, expressing favour towards the 
parokṣa (indirect) and hatred towards the pratyakṣa (direct) 
ones. Here are few examples. In case of the death of an 
āhītāgnih, his body has to be put in the funeral pyre. When fire 
catches the entire body, it is said in the text that the smoke of fire 
shakes off the body (dhunoti) and therefore the smoke is called 
dhuna. The same dhuna is indirectly known as dhūma (JB 1.49). 
At the time of agni’s coming out of embryo (as the effect of the 
union of Brahman with waters) prior to any other being or object 
of the creation (cf. ŚB 6.1.1.11) there came out simultaneously 
some watery substances collected within the egg. The same 
watery substance is called aśru (neuter) which is identified with 
aśruḥ (masculine), i.e. tear. This aśruḥ, tear is mystically called 
as aśvaḥ or horse (ŚB 6.1.1.11). A golden plate is required to be 
put on the lotus leaf already placed on the first layer of the Fire-
building in the Cayana sacrifice. This gold plate is identified 
with the sun in the sky who shines over all the creatures. 
Because it shines, it is called rocas, shining one and the same is 
indirectly known as rukma, gold or gold plate (ŚB 7.4.1.10). In 
another legend it is narrated that when Prajapati became relaxed 
(visrasta) his pleasing form went out of him from within and the 
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gods left him. When the gods restored him they put that pleasing 
form into him and they become pleased with that form of 
Prajapati. Since they were pleased with that pleasing form 
(ramya) it is called hiramya. This hiramya is mystically 
expressed as hiraṇya (gold) (ŚB 7.4.1.16).In context of 
agnyādheya or the establishment of sacred fires there is an 
instruction for the sacrificer to give the horse in whose footprint 
the āhavanīya fire is set (agnipadaḥ aśvaḥ), to the Brahman 
priest. He squeezed out its sap (rasaḥ) and the horse itself 
became the sap (rasaḥ). To this rasaḥ they mystically called 
rathaḥ (chariot) (GB 1.2.21). The Brahman practiced severe 
penance (tapas) in order to create a second deity who would be 
equal to him in quality. He toiled, heated and thoroughly heated 
himself. Due to his toiling and heating severely, sweat (sveda) 
came out on his forehead. He became delighted and uttered – ‘I, 
the great Yakṣa, have known good knowledge’, (mahad vai 
yakṣam suvedamavidamaham). That which is really good 
knowledge (su veda) they call it mystically sveda or sweat (GB 
1.1.1).  

Vedic ritualists use many ritual terms exclusively in the 
sphere of their performances which are hardly noticed in 
ordinary day to day activities of human life. Out of such terms 
few are said to have their direct and indirect forms. Here are 
some instances. A narration contains the legend of Prajapati’s 
efforts to create many objects of this visible world. He entered 
into union with the mid-region (antarikṣa) by means of Vāyu. An 
egg arose out of this union which he touched and the sun was 
created out of that. The tear or aśru which formed itself in the 
egg became the variegated pebbles (aśmā pṛṣṇiḥ).7 Thus, aśru is 
mystically called aśman (ŚB 6.1.2.3). Pebbles are usually used in 
the construction of the fire altar in cayana sacrifice. In this 
sacrifice an earthen pot namely ukhā is prepared and used for 
keeping fire in it for the sacrificer. The same pot is also used in 
the pravargya ceremony of a soma sacrifice. It is made out of the 
mud dug out of the earth. When the gods performed the fire 
building rite they dug out these three worlds. Since it is made out 
of the soil dug out of these worlds it is called utkhā and it 
represents three worlds. The same utkhā came to be called as 



274 :: भाषा और संӎृित 
 
ukhā mysteriously (parokṣam) (ŚB 6.7.1.23). svaru is the name 
of a ring-shaped wooden head-piece prepared by the priests out 
of the same wood used for preparing the sacrificial post (yūpa) in 
an animal sacrifice. While erecting the post at the front of the 
āhavanīya fire this head-piece has to be fixed at the top part of 
the post itself. According to the Vādhu ŚS 4.15:8, this svaru is 
identified with food (annam) and its original name is svara. The 
same is indirectly called (parokṣeṇa) as svaru, as the gods are 
fond of indirect expression. Similarly one notices another 
sacrificial item namely puroḍāśa, roasted cake of rice to be 
offered to the deities, which has been etymologized as follows. 
This earth is pūr, this mid region is pūr, the heaven is also pūr, 
even the waters are pūr, (ta devāḥ purodāśenaiva vyāśnuvata). 
Its real name is purodāśa and indirectly it is called puroḍāśa, 
since the gods like to express the name indirectly (Vādhu ŚS 
4.19b:17). There is an instruction for the priest to place a mortar 
and pestle (ulūkhala and musala) on the first layer of the fire 
alter. In order to show the etymology of the word ulūkhala 
(mortar) the text contains a legend. The creator, at the time of 
preparation of the mortar from the wood of an udumbara tree, 
uttered ‘it shall make (karat) wide space (uru) for me.’ Thereby 
the mortar came to be known as urukara. This urukara is 
indirectly called as ulūkhala (ŚB 7.5.1.22).8 In the fifth layer of 
the Fire-building some bricks pertaining to the metres 
(chandasyā) are to be placed out of which one brick is called 
atichandas. It is said in this context that the atichandas brick is 
belley. Since this brick eats (atti) the metres (chandas) i.e. the 
cattle, this brick is originally called attichandas and the same is 
mystically called atichandas (ŚB 8.6.1.13). Here all the names of 
above four objects are familiar to the ritual system and very 
rarely noticed to be used outside this sphere. 

Still there are few terms which do not fit to the above six 
categories, may be taken here as miscellaneous names for which 
the Brāhmana texts show etymologies along with their duplicate 
names. Here are their descriptions. Before going to the details of 
ritual of reciting the Agnimāruta śastra in the third pressing of 
the Agniṣṭoma, by the Hotṛ priest, the theologians narrate a 
legend. Prajapati, being lustful towards his daughter, Uṣas, 
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cohabited with her. Against this unethical behavior of the creator 
the gods wanted to punish him. They asked Rudra to hurt 
Prajapati. This furious god pierced Prajapati with a three 
pointed arrow. By the force of his piercing, Prajapati was thrown 
upwards and his seed flowed away with a great amount. At a 
distance it became still and took the shape of a pond. Then the 
gods declared ‘let not this seed of Prajāpati be spoiled’ (medam 
prajāpate reto duṣat) and because of this declaration of the gods 
the entire amount of his seed was called māduṣam, i.e. not to be 
spoilt or faultless, pure. This same māduṣa is mystically called 
mānuṣa (human) in context of human beings (AB 3.33(13.9)).9 
While discussing on the mystery of the Fire alter the Brāhmanic 
theologians said that – He (Brahman) is the breath (prāṇa) and it 
is he who, as the puruṣa, (residing in the eye) leads all creatures. 
All vital airs he owns and when he sleeps these airs take 
possession of him as his own (svā api yanti). Therefore, 
svāpyaya is tantamount to it, since during sleep as if he is taken 
care of by his own people. This svāpyaya is indirectly called 
svapna (sleep). As a matter of fact, during sleep the vital breaths 
look after all as their own only (ŚB 10.5.2.14).10 As is already 
mentioned above, in context of agnyādheya the sacrificer gives 
the gold which is connected with the setting up of the fire 
(āgnyādheyikam) to the Brahman priest. He placed it in the self 
and thereby the fire blazed. It is pointed out by the theologians 
that which is not placed in the self (not given to the Brahman 
priest), that became āglā (languor). This āglā caused suffering 
for many in the ocean, in this earth and in the heaven also. She 
made the gods angry. They approached the Brahman priest. He 
neither sang nor danced. According to the Brāhmaṇa text this 
āglā is kāruvidā by name. Anyone who is āglāhataḥ or afflicted 
with āglā, he is mystically called āglāgṛdhaḥ, i.e. desirous or 
eagerly longing for āglā.11 In this context the theologians state 
that the Brāhmaṇa who becomes a singer or dancer they call him 
āglāgṛdha (ya eṣa brāhmaṇo gāyano nartano vā bhavati 
tamāglāgṛdha ityācakṣate). They also advice that a Brāhmana 
should not sing or dance and should not become āglāgṛdha (GB 
1.2.21) (tasmāt brāhmaṇo naiva gāyet na nṛtyet māglāgṛdhaḥ 
syāt). It is needless to repeat here that at the end of textual 
discussion on each of the above examples one of the three 
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aforesaid sentences occurs. By means of which the theologians 
express the fondness of gods towards the usual names of the 
concerned being or objects even if the same are labelled to be 
unintelligible or parokṣa and sometimes their disinclination 
towards the etymologized pratyokṣa names. As a part of general 
remark here one may again quote Gonda – “gods are fond of the 
secret (presentation as it were) and haters of the intelligible 
direct presentation.” - This treatment implies that gods like to 
use among themselves a vocabulary which is not intelligible to 
(most) men. They wish to keep the names of important beings 
and objects secret. A striking characteristic of so called secret 
languages intended not to be understood by outsiders indeed is 
the substitution, insertion or change of one or more sounds.12  

No specific reason can be assigned for the gods’ intentional 
use of the names characterized as parokṣa, i.e. cryptic or indirect 
which have become popular in course of time and their antipathy 
towards the names designated as pratyakṣa since the texts do not 
express or suggest anything in this regard. The ideas emanating 
through the commentaries mostly by Sayana do not help much 
for the purpose. Rather he provides respective supportive 
sentences or parts of sentences for the above two separate 
feelings and thereby strengthening these views in their own 
ways. For example, loke’pi vayovidyādinā mahīyāṁsaḥ 
pratyakṣam svanāmagrahaṇe kupyanti (on ŚB 14.1.1.13), eṣṭaya 
ityetādṛśam nāma vaktavyam, tathāpi tannāma rahasyatvena 
gopayitvā (on TB 3.12.2.1), anveṣaṇasādhanatvāt eṣṭaya 
ėtyetāsām nāma, tathāpi mukhyam nāma gopayitvā (on TB 
1.5.9.1-2) and loke’pi devadattādi nāma parityajya āchāryā 
upādhyāyā miśrā ityādi nāmabhiḥ pūjyāḥ parituṣyanti (on TB 
1.5.9.1-2), these expressions support to the view of gods’ 
disliking towards direct or pratyakṣa names as noticed in the 
Sāyana’s commentary. Similarly, the view of the gods’ liking-
ness towards the parokṣa names is supported by the following 
parts of sentences from the same commentary. 
pārokṣeṇābhidhānam gauravāya kalpyate (on ŚB 7.5.1.22), 
parokṣamamukhyākārarahitamiṣṭaya ītyevam nāma prakaṭīkṛtya 
(on TB 3.12.2.1), atastena vyavahāre sati mukhyamnāma 
parokṣam bhavati (on TB 1.5.9.1-2) and 
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varṇāntareṇāvyavahitārthapratītirahitam nāma parokṣam (on 
AB 14.5 (3.43)). There is a strong opinion to keep the original 
name of the respected ones in secret or not to reveal the same by 
uttering in public so that one can avoid the anger of the 
concerned ones. Simultaneously, by addressing them with their 
duplicate names one brings glory to these personalities. 
Moreover, the indirect names are believed to be devoid of power 
to reveal the secret and sacred knowledge entangled with the 
sense of the original names. Such knowledge can be traced 
usually by means of the etymologies of the names to which only 
the learned ones and the deities have their access. These original 
names along with their etymologies are to be kept in secret in 
order to protect these from being utilized injudiciously or for any 
unwanted purpose. However, the same feelings also work in case 
of the names of some sacred objects, ideas or actions used in the 
sacrificial rituals even if these are considered profane otherwise. 
In case of few names, it is also noticed that some of their dental 
sounds are simply modified to cerebrals for the sake of bringing 
their parokṣa forms out of their pratyakṣa ones. 

It is observed that the theologians themselves have 
provided etymologies on most of the original names and decided 
their respective indirect (parokṣa) names by means of their 
peculiar way of narrating legends. At least in case of nine such 
pratyakṣa names they managed to show the source of the 
etymologies from some utterances or declarations of some divine 
beings, natural or supernatural powers such as Prajapati, Ātman, 
Brahman, gods and waters. For example, Indra from idamdra 
from the Ātman’s declaration ‘idamadarśam’ (Ait Ār 2. 3. 4) and 
dūrvā from dhūrvā from Prajāpati’s utterance ‘ayam vāva 
mādhurvīt’ (ŚB.7.4.2.12). Other seven utterances are connected 
with the names Varuṇa, udumbara, vetasa, avakā, sveda, 
ulūkhala and mānuṣa.13   

So far the differences between the literal forms of the two 
sets of words, i.e. parokṣa and pratyakṣa are concerned one may 
put these into six categories effected with six types of 
modifications. These modifications are taking place in the 
pratyaksa or direct forms of names in order to bring these to 
their indirect (parokṣa) forms. These six categories are, 1- 
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Replacement of single sounds by other single sounds such as eṣṭi 
to iṣṭi, rasa to ratha and so on. 2- Replacement of two or more 
sounds by others such as dhuna to dhūma and aśru to aśva etc. 
3- Replacement as well as dropping of sounds such as vettusa to 
vetasa and avākkā to avakā etc. 4- Dropping of single sounds 
such as utkhā to ukhā and suveda to sveda etc. 5- Replacement 
and addition of sounds such as indha to Indra and rocas to 
rukma etc. 6- Simultaneously replacement, addition and 
dropping of sounds such as in spṛśya to pṛṣṭhya. The offering 
namely śatarudriya is provided with two etymologies along with 
two pratyakṣa names, śāntadevatya and 
śataśīrṣarudraśamanīya. Its modifications are unique and cannot 
be put under any category.        

References:- 

1. Gonda J. ‘Notes on Names and the Name of God in Ancient 
India’, North Holland Publishing Company , Amsterdam, 
London, 1970, P.5 

2. The commentator Dvivedagaṅga has commented this indha as 
follows – indhe dīpyate jāgarite sthūlārthabhoktṛtvena sadā 
sphuraṇāt iti indho nāma vai prasiddha eṣa ādityāntargata 
puruṣaḥ, cakṣurvai brahmeti puroktaḥ 

3. Here sāyana explains - loke’pi vayovidyādinā mahīyāṁsaḥ 
pratyakṣam svanāmagrahaṇe kupyanti, atastat pratihārāya 
aupacārikanāmāntaram ekam śiṣyādaya vyavaharanti. taśmāt 
devānāmapi mukhato nāmagrahaṇe prītyabhāvasya 
sambhāvyamānatvāt tadānīm nāma kenacidakṣareṇa 
vyatyasya prayoktavyamityarthaḥ (on ŚB 14.1.1.13) 

4. One may refer to the texts like – devān vā eṣa upotkrāmati yo 
dīkṣate (ŚB 3.1.1.1) and devān vā eṣa upāvartate yo dīkṣate 
(ŚB 3.1.1.8) In the text of Vādhu ŚS 4.22:10 there is one more 
etymology provided which reads as follows – sa 
etenāgnāṣṇavenaikādaśakapālenādīkṣata, tato vai 
tamabhidiśa āvartantābhibhūtānyabhimāsā ardhamāsā ṛtavaḥ 
saṁvatsaraḥ, tam diśo’bhyāvṛtyaikṣanta, tad dīkṣitasya 
dīkṣitatvam, digbhir ha vai nāmekṣitaḥ tam dīkṣita ityācakṣate 
parokṣeṇa, parokṣapriyā iva hi devāḥ. 

5. Sayana justifies the acceptance of the parokṣa names – yasmāt 
devāḥ pūjyāḥ pitrācāryādayaḥ svakīyam vāstavam nāma 
parityajya he tāta, he ācārya iti parokṣenāhvānam kurvanti 
tasmādyuktaḥ parokṣanāma vyavahāraḥ 
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6. Sayana comments as follows – atra hīṣṭīnām necchāmātra 
sādhanatvam śrutyā vivakṣitam kiṅtu iṣyamāṇam vastvāgatam 
ābhiḥ ityetāvānartho vivakṣitaḥ, tathā 
satyāgamanārthavācakamākāramantarbhāvya tāsāmeṣṭaya 
ityetādṛśam nāma vaktavyam, tathāpi tannāma rahasyatvena 
gopayitvā porokṣamamukhyamākārarahitamiṣṭaya ityevam 
nāma prakaṭīkṛtya tena parokṣeṇa nāmnā sarve devā 
vyavaharanti, loke’pi devāḥ pūjyāḥ puruṣāḥ 
parokṣanāmapriyā iva dṛśyante, devadatto yajñadatta 
ityādibhiḥ pratyakṣanāmabhirna tusyanti, kintu he mātar ḥe 
pitar ityādibhiramukhyanāmabhistuṣṭa bhavanti. 

7. Sayana here means ‘the clouds’, nānāvarṇaḥ meghaḥ’. 
8. In his commentary to ŚB 7.5.1.22 Sayana opines on the use of 

parokṣa names - pārokṣeṇābhidhānam gauravāya kalpyata iti 
devānām parokṣakāmatvam 

9. Sayana comments on this – janāstu dakārasthāne makāram 
prakṣipya mānuṣamiti brāhmaṇa kṣatriyādiśarīramācakṣate, 
tadvastuto daivācāreṇa doṣarahitatvāt māduṣameva, tathāsati 
māduṣanāmayogyamapi taccharīram parokṣeṇa nāmnā 
vyavahartavyamityabhipretya varṇavyatyayena 
mānuṣamityācakṣate, yasmāt loke devavat pūjyāḥ 
uttamapuruṣāḥ parokṣapriyā iva hi pratyakṣe 
mātāpiturnirmite devadattādināmni na prītim kurvanti 
kintūpādhyāyācārya svāmītyādike 
mātāpitrādīnāmaklṛptatvena parokṣenāmni prītim kurvanti 
tasmāt parokṣatvāya makāra prakṣepo yujyate 

10. Sayana explains – yadyapi uktabhaṅgyā ādityasya 
‘svāpyayaḥ’ iti pāvana nāma tathāpi ‘etam’ 
trilokinayanendīvaraḥ ‘svapnaḥ’ iti nāmāntareṇa parokṣam 
yathā tathā śāstrajñāḥ ācakṣate tatra nidānam hi yasmāt 
devāḥ parokṣakāmāḥ 

11. ‘The meaning of the word āglāgṛdha is uncertain---The word 
still remains a moot point’, Patyal HC, unpublished Ph.D 
Thesis submitted at the Univ. of Pune, footnote No – 8, Page 
82., He refers to ‘The Vedic Etymology’ by Fatah Singh, who 
takes āglā as a musical instrument and āglāgṛdha would mean 
‘one who longs for a musical instrument called āglā, Kotā; 
1952, P. 78; (from The Vedic Bibliography, Vol.4, 1985, 
section 79, Sr.No – 8) Ali Mohammed, ‘Etymology of  
āglāgṛdha,’ Indological Study, 2 (1), 1973, P. 11-12, Notes 
from the Ed. Dandekar RN – (āglā from ā + gṛ = to sing) 
āglāgṛdha – one who is greedy of singing. According to MW 
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this means ‘Languor’, a peculiar mental state which further 
means, in the Oxford Eng. Dict’, as ‘(1) tiredness or inactivity, 
especially when pleasurable, (2) an oppressive stillness of the 
air. However, contextually, it stands to denote a defective 
mental position or an abnormal attitude. 

12. Gonda J. ‘Notes on Names and the Name of God in Ancient 
India’, North Holland Publishing Company, Amsterdam, 
London, 1970, P.81 

13. Varuṇa from varaṇa from ‘bhagavantameva vayam rājānam 
vṛṇīmahe’, GB 1.1.7, 
udumbara from udumbhara from ‘ayam vāva mā sarvasmāt 
pāpmana udabhārṣīt’, ŚB 7.5.1.22, 
vetasa from vettusa from ‘eṣa va etasya vanaspatirvettviti’, ŚB 
9.1.2.22, 
avakā from avākkā from ‘yad vai naḥ kamabhūdavāk 
tadagāditi’, ŚB 9.1.2.22,  
sveda from suveda from ‘mahad vai yakṣam 
suvedamavidamaham’, GB 1.1.1, 
ulūkhala from urukara from ‘uru me’karaditi’, ŚB 7.5.1.22, 
mānuṣa from māduṣa from ‘medam prajāpate reto duṣat’, AB 
3.33 (13.9) 
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संӎृतभाषा अȭखलिवҮӦ वा˩येषु мाचीनतमा भाषा अȮӒ। 
अӦामेव भाषायाम् उपिनबήाः  वेदाः  तारӪरेण संӎृतभाषायाः  
वȭैशҺम् उΥोषयȮϜ। न केवलं  भारतीयाः  м΄ुत पाҦा΄ाः  अिप 
िवπांसः   संӎृतभाषायाः  महͷं ӪीकुवɋȮϜ। мाचीन-भारतीयानां 
संӎृितः , सामाȭजकȱ ҡवәा  अӦां भाषायामेव िनिहता अȮӒ। 
भाषावै̆ ािनकɠҺा संӎृतभाषायाः  िवशेषतः  वैिदकभाषायाः  महͷम् 
अपȬरहायɋम्। पुरा सवɕ जनाः  संӎृतभाषाम् एव वदȮϜ Ӥ। अत: 
समʱमिप мाचीनसािह΄ं संӎृत भाषायामेव उपलџते। 
सवɋмाचीनतमाः  ʱϮाः  चΉारः  वेदा: देवभाषायामेव िनबήा: सȮϜ 
यथोɷम-् 

अनािदिनधना िन΄ा वागΌुҷृा ӪयѴुवा। 

आदौ वेदमयी िदҡा यतः  सवाɋः  мवृͱयः ।। 

“वेदोsȭखलो धमाɋमूलम् “ वेदेषु मनुӊाणां कͱɋҡाsकͱɋҡयोः  
िनधाɋरणमȮӒ। ततो वेदानां ҡाʩानभूता јाӲणʱϮाः  सȮϜ। 
ततҦारاकʱϮाः , उपिनषदः  सȮϜ। ततो अӤाकं गौरवभूताः  
ष͖शɋनʱϮाः  सȮϜ। संӎृतभाषा भारतӦ एव न अिपतु िवҮӦ 
мाचीनतमा भाषा अȮӒ। संӎृतम् अӦ देशӦ अЏभाषाणां 
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मूलӧोतः  अȮӒ। संӎृतӦ शюाः  िहϰी-तेलुगु,बंगला-मराठी- 
мभूितभाषासु िवμϜे। संӎृतӦ अφयनेन उɷ भाषाशюानां 
शήुɤपं ̆ायते। एवमेव संӎृतӦ अφयनेन राҷɌभाषा िहϰी समृήा 
शिɷशाȭलनी च भिवतुं  शʀोित। संӎृतӦ सािह΄म् अितिवशालम् 
अȮӒ। अӦां भाषायां ȭलȭखतानां काҡानां नाटकानां  अφनेन 
ɪदयम् आनϰȭसϹौ िनम̀ित। अӦाः  भाषायाः  काҡानां माधुयɋ 
िवҮмȭसήम् अȮӒ। पुरा आिदकिवः  वाҔीिकः  संӎृतभाषायाम् एव 
रामӦ चȬरतम् अȭलखत्/ȭलȭखȭलतवान्। ҡासोऽिप िवҮिवʩातं 
महाभारतʱϮं संӎृतेन एव अȭलखत्। काȭलदास भारिव माघ- 
Ҫीहषाɋदयः  अनेके महाकवयः  संӎृतेन सुϰराȭण काҡािन अȭलखन्। 

उɷҦ:- 

धЏोsयं भारतो देशो, धЏsेयं सरुभारती। 
तदपुासकाः  वयं सवɕ धЏाः  अहो धЏपरѪराः ।। 

जीवन े शाϜेः  महती आवتकता वतɋते। सा च संӎृतम् 
अϜरेण कथमिप न सѴवित। छाΆेषु अμ अनुशासनहीनतायाः  
लʔणािन мाचुयɕण ɠتϜे। तΆ संӎृताφयनम् एवं कारणम्। तΆ 
तु माता, िपता, आचायɋ: अितȭथҦ एते  देवतुҕाः  ӪीिʉयϜे। 
यथािह मातृदेवो भव, िपतृदेवो भव, आचायɋदेवो भव, अितȭथदेवो 
भव, देव िपतृ कायाɋџां  न мमिदतҡम्   (कृӀयजुवɕदः  -
तैिͱरीयोपिनषत्-ȭशʔाφायः  -कतɋҡोपदे ) इ΄ुɷम्। “ मातृमान्, 
िपतृमान्, आचायɋवान ्पɣुषो वेद “  शतपथ  јाӲणम् (14-6-10 ) 
एवं संӎृतभाषा सवɋगुणसѪϿा। 

अतः  सवɕ भारतीयाः  संӎृतभाषां पठेयुः । यथोɷम् – 
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सुवणाɍ सुशюां सुवाʈां सुपादां, 

सुबोधामदीघाɍ महाथाɍ सुȭशҷाम।् 

सुबोधां सुभाषां सुरीितं सुवृितं 

पठेयुः  सदा संӎृतां देवभाषाम्।। 

भारतीया संӎृितः  :- 

‘सा мथमा संӎृितः  िवӌवारा’ ( यजुवɕदः  7-14 ) 

भारतीया संӎृितः  िवҮӦ सवाɋसु संӎृितषु мाचीना Ҫेҽा Ҫेҽा 
च इित सवɕ िवπȭζः  ӪीʉȱयϜे, यदा िवҮӦ अЏेषां सџानां 
देशानां िनवाȭसनः  सџताहीनाः  संӎृितिवहीनाः  Ӫजीवनयापनं 
कुवɋϡः  आसन् तȮӤϿेव काले भारतीया संӎृितः  चरमोͧषɍ 
िवराजमाना आसीत्। संӎृितरेषा мाचीनΉेन न गौरवाȭВता м΄ुत 
Ӫगुणैः  महनीया िवμते। अΆ िवचारӪातϣं सदाचारपालनं 
धमɋмाधाЏं, दभुाɋवदमनं, पापानां िनवारणं योगमागɕण , दुः खदहनं, 
̆ान̌ोितмदानं, अिवघातमोपहरणं, सुखसाधनं स΄әापनं 
अस΄мशमनं, शाȮϜмदानं िवҮबϹुΉәापनं मनोऽमलीकरणं 
इ΄ादयः  दलुɋभा गुणाः  िवराजϜे यैः  गुणʱामैः  संӎृितरेषा सवɋȮӤन् 
जगित Ӫмभावं िवӒारयϜी जनान ्आकषɋयित। अत एवोɷं मननुा- 

एतΨेशмसूतӦ सकाशादʱजЋनः । 

Ӫं Ӫं चȬरΆं ȭशʔरेन ्पृȭथҡा ंसवɋमानवाः ।। 

देशेऽȮӤन् िविवध-भाषाभािषणः  नानावेष-भूषाधाȬरण:, 
िवȭभϿ-देवोपासका िविवधәान- िनवाȭसनः  जनाः  सȮϜ तेषां 
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भाषावषे-әानोपासनिवȭधषु वȭैभϿयं भिवतुमहɋित पर̓ सवɕषां 
देशवाȭसनां जनानां संӎृितӒु एका एवं िवμते। भारतीयया 
संӎृितना सवɕ भारतीयाः  जना एकतायाः  सूΆे पӃुाȭण इव संगुिफताः  
सȮϜ। तेषाम् ऐʈӦ मूलं संӎृितरेव िवμते। भारतीया संӎृितः  
पिततपावनी गˎा इव Ӫमφपिततान् अपरानिप संӎृितनदीनदादीन् 
Ӫा΂साͧुवɋϜी िनबाɋधगितना िनरϜरं мवहϜी िवμते। सѪ΄िप 
अӦाः  गुणगणेनाकिषɋताः  सुखӦ पराकाҽामनभूुताः  
धनािददशानामशाϡा समुिπʬाः  जनाः  शȮϜमवाаुमΆाग΄ भारतीयाः  
संӎृतेः  आҪय-ʱहणाथɍ мयͻशीलाः  ɠتϜे। 

वैȭशҺािन:- 

भारतीया संӎृितः  केवलं мाचीनΉादेव न м΄ुत Ӫगुणʱामात् 
सवɘः  समादȬरता सेवनीया वतɋते। तӦा कितपयािन वैȭशҺािन अΆ 
संʔेपेण िववे˼ Ϝे- 

1. पुɣषाथɚͿȬेरका:- 

धमाɋथɋकाममोʔाः  इित पɣुषाथɋचतुҷयं िवμते। धमɋपालनं 
कͱɋҡपालनं तेन अथɚपाजɋनं तӤात् कामानां भौितकसुखानां мािаः  
कͱɋҡा। अϜे भौितकसुखेन सϜुҷं भूΉा तΌुख̓ अिन΄मबुφ 
मोʔӦ कृते мयͻो िवधेयः । अथɋӦोपाजɋनं धमɕण अथाɋत् 
Ӫकतɋҡेनैव करणीयं न तु चौयाɋिदनाऽनैितकɤपेण तेन Ӫोपाȭजɋतेन 
िवͱेनैव भौितकसुखं सेवनीयम्। येन सϜुिҷं समुपलџ 
भौितकसुखािन अिन΄ािन इित चावबुφ एताџां मोʔः  िवरिɷः  
мाлथɍ мयͻः  करणीयः । इदं पɣुषाथɋचतुҷयं जनानां कृते अिनवायɋ 
कमɋ इित अӤाकं संӎृ΄ां पȬरिनिҽतं वतɋते। एतेन पɣुषाथɋचतुҷयेन 
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जनाः  अϜे शाȮϜमवाаुं  समथाɋः  भवȮϜ। वӒुतӒु मानवानां भौितक 
सुखलाभӦ इ˴ा तु अनϜा भवित। यͿाаुं  मानवः  अΆ अनेकािन 
कृताकृतािन कायाɋȭण सѪादयȮϜ। येन अनाचारӦ वृिήः  जायते। 
सुखȭभलािषणाम् अिप मनȭस शाȮϜः  न समुζवित। पर̓ शाȮϜः  
एव सवɋҪेҽं सुखं दातुं  समथाɋः  अथɍ िवना काम पुӀाित कामӦ 
पȮुӀते एवं मोʔमवाаुं  शʈते। अत एव भारतीयायां संӎृतौ एतेषां 
पɣुषायां ʉमेण ʱहणं िवμते। एवं पɣुषाथɋचतुҷयेनैव जनाः  
पूणɋशाȮϜमवाеुमहɋȮϜ। 

2. आҪमҡवәायाः  अवधारणा:- 

मानवानां सѻगџुदयाथɍ भारतीयायां संӎृतौ आҪҡवәा 
Ӫीकृता िवμϜे। “कुवɋϿेवेह कमाɋȭण ȭजजीिवषे˴तं समाः ” ( 
यजुवɕदः  40-2)शतवषɋ मनुӊӦ आयु मΉा जीवनकालः  चतुधाɋ 
िवभɷः  िवμते। जЋकालात् प̓िवंशितवषɋ यावत् јӲचयाɋवәा 
वतɋते। अवәायामӦां बालकानां कृते िवμाφयनं 
तपोमयजीवनयापनं सवɋिवधगुणʱहणमावتकं कͱɋҡमȮӒ। 
िवμाφयनं समाбनϜरं आप̓िवंशितवषाɋत् पाशπषɍ यावद् िववाहं 
कृΉा दाѪ΄जीवनयापनपूवɋकं वंशмितҽाथɍ वंशो;िͱः  
सांसाȬरकिवषयाणामुपभोगः  мधानकृ ः́  िवμते। प̓ाशदवषाɋदनϜरं 
प̓सаितवषɍ यावत् अरेا िनवसन् सामाȭजकसेवाकायɋ, 
संयमािदिनयमानां पालनं योगािदकायɕषु мवृिͱः  ʉमेण सांसाȬरक 
सुखाͩमेण िनवृिͱसाधनं च мमुखं करणीयम्। चतुथɕऽȮϜमे च काले 
प̓सаितवषाɋनϜरं पूणɋɤपेण सांसाȬरकिवषयान् पȬर΄̌ 
आ΂परमा΂िवषयकं ȭचϜनमेव мमुखं कͱɋҡम्। मानवानां चतुधाɋ 
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िवभɷोऽयं जीवनकालः  आҪमसं̆याȭभिहतः  वतɋते। мथमः  कालः  
јӲचयɋ: िπतीयः  गृहәः  अपरं च वानмәः  चतुथɋҦ सЏासः  इित 
नाѨा ʩािपतः । 

शैशवेџӒ िवμाना-ं यौवन ेिवषयिैषनाम्। 

वाधɋʈ ेमुिनवृͱीना-ं योगनेाϜे तनु́ जाम्।। 

3. वणɋҡवәा:- 

चातुवɋاɍ मया सृҷं गुणकमɋिवभागशः  (भगव΢ीता 4-13) 

समाजӦ ҡवәां सुचाɣɤपेण चालियतुं  कमाɋनुसारं सवɕ जनाः  
चतुिवɋभागेषु िवभɷाः  सȮϜ। ҡवәैषा वणɋҡवәा नाѨाȭभधीयते। 
अφयनाφापनं यजनयाजनं दानं мितʱहҦ ये जनाः  कुवɋȮϜ ते 
јाӲणवणɕ समायाȮϜ। देशӦ समाजӦ च संरʔण ʔिΆयजनानां 
कͱɋҡम्। कृिषगोरʔा वाȭण̌ं च वैتवणाɋनां мमुखं कायɍ िवμते। 
एतेषां वणɋΆयाणा जनानां सेवाकायɍ शारीȬरक̓ कायɍ शνूवणाɋनां 
мधानं कृ΄ं वतɋते। एवं Ӫकायाɋनुसारं जनाः  Ӫवणɍ समाҪयȮϜ। 

4.कमɋफलмािа भावना:- 

अवتमेव भोɷҡं कृतं कमɋ शुभाशभुम् इ΄यं 
भारतीयसंӎृतेः  ȭसήाϜः । यो यथा पुंا पापं वा कȬरӊित तथैव 
तӦ पुاӦ पापӦ फलं мाлȭस।  ‘परोपकारः  पुاाय पापाय 
परपीडनम्’ ‘पुاकमɋ सुखमूलं पापकमɋ दुः खमूलं भवित’। अत एव 
अनया भावनया संӎृताः  जनाः  सुखदाियकािन पुاकमाɋȭण कͱुɍ 
мवृताः  भवȮϜ दुः खмदाियकािन पापकमाɋȭण पȬर΄जȮϜ। 
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5.पुनजɋЋावधारणा:- 

जातӦ िह धृवो मृ́ ुः   χवंु जЋ मृतӦ च (भगव΢ीता 2-
27) мाȭणनां मृ΄ुरवتѴावी मृतӦ पुनजɋЋािप अवتमेव भवित। 
यथोɷं गीतायाम्- जातӦ िह χवुो मृ΄ुभुɋवं जЋ मृतӦ च&#39; 
इित। ̆ानΉं मूखɋΉं धनधЏािदपूणɋΉं दाȬरξं मानमसѷानं गौरवΉं 
लाघवΉं ɣ؜Ήं इ΄ादयः  पूवɋजЋकृतकमɋतः  समुपलџϜे। अनेनैव 
िवҮासेन सवɕ जनाः  мायेण सͧमɋेاव мवͱृाः  जायϜे। असͧमɋणः  
तेषां िनवृिͱः  भवित। 

6. य̆Ӧ мाधाЏम ्   (य̆ो  व ैिवӀुः ) 

अϿाζवȮϜ  भूतािन पजɋЏादϿसंभवः । 

य̆ाζवित पजɋЏो  य̆कमɋ समुζवः ।।  (भगव΢ीता 3-14) 

भारतीय संӎृित Ӫा िनः Ҫेयसलाभाथɍ य̆मवتमेव 
सѪादनीयनम् य̆ेन देवाः सϜुҷाः  भΉूा мसािदताः  सϜः  
य̆कतॄɋणामभीҷं साधयȮϜ, अџुदयं सѪादयȮϜ मल िवӒारयȮϜ 
िनः Ҫेयम िवधायȮϜ ता̆ातपापानां परमवदेपातɤप देवान мसादनाथɍ 
देवदेवः  िपतृ कटािदџोऽनािददानɤपः  भूतयः  अितथीनां सेवाɤप: 
अितȭथय̆ः  इ΄ेते प̓महाय̆ाः  мितिदवसं गृहәैः  समपादनीयाः  
िवμϜे। 

7. यम िनयम पालनम:्- 

मानवानां कृते यमानामचरणमावتककृ΄ं िवμते। 
महिषɋपतंजҕनुसारं एते यमाः  सावɋभौमाः  सȮϜ ये महाҢतनाѨा 
ʩािपताः  अिहंसास΄ाӒेयाμचयाɋपȬरʱहाः  यमाः ( पत̜ȭल  - योग 
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दशɋनम्  2-30)। जाितदेशकालसमयानवȮ˴Ͽाः  यमाः  इित यमाः । 
तΆ महिषɋणा िनयमाः  अिप िविहताः -- शौचसϜोषतपः  
ӪाφायҮेरмȭणधानािन िनयमाः । एते यमाः  मनुӊैः  
अवتतािनवायɋɤपेण सेिवतҡाः  यथाɷं मनुना यमान् सेवेत सततं न 
िनयमान् बुधः । यमाЏत΄कुवाɋणो िनयमान् केवलाЉजन्।। इित 

8. वेदाना ंмामाاम:्- 

भारतीयसंӎृित   वेदानुसार जीवन यापनीयम् वेदवचनानुसार 
जीवनयापनेनैव मितभɋवित तिπपरीतानुमेण दुः खमरȭण वेदमेव अЏेतु 
तЋूलकं мाणायं समवानुबȮϜ अत एव अЏे परतः  мमाणɤपाः  
सȮϜ। 

9. आφा΂ोपेता:- 

“јӲ स΄ं जगȮЋΟा “ इ΄नेन भौितकӦ जगतः  अिन΄Ήं 
мितपािदतम्। जगΌѰϹात् जीवनमлिन΄म्। अΆ केवलं јӲैव 
िन΄ं िवμते। अӦां जग΄ां सवɋΆ јӲैव ҡाаं िवμते यथोɷम-् 
ईशावाӦिमदं सवɍ यȭͧ̓ जग΄ां जगत्। सवɕ мाȭणनः  јӲणः  
Ӫɤपम्। अत एवं सϰान् Ӫ यӒु सवाɋȭण भूताЏा΂Џेवानुपتित। 
सवɋभूतेषु चा΂ानं ततो न िवजुगुтते। अΆ कӦȭचदिप мाȭणनः  
कािप सͱा िन΄ा नाȮӒ, सवɋमेव јӲावितҽते। अत एव सवɕषां 
мाȭणनां कमɋȭण एव अȭधकारः  न तु कलа रोग कमɋकारӒे फलेषु 
कदाचन। एवमाφȭ΂कभावनया मानवाः  शोकाȭभभूताः  न भवȮϜ। 

10. ΄ाग भावना:- 

भारतीयायां संӎृतौ ΄ागӦ भावना әले әले ɠتते। 
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धनहीनानां कृते धिनकजनेषु धनदानӦ ʔ;ुीिडततानां कृते अϿदाТ 
माहा΃म् अӦां мशंȭसतम् िवμते। तेन ΄ɷेन भु̜ ीथा–मोघमϿं 
िवϰतेऽмचेताः   इ΄ािदना ΄ागӦ गौरव केवलं ӪोपभोगӦ च 
िनϰा कृता वतɋते आ धनӦ गितӪयं мितपािदतम्-भोगः  दाने 
ʔय̆ायः  धनӦोपभोग दान न करोित तӦ यӦ धनं िवनتित। 
अत एव धनӦ सदपुभोग: दानं  करणीयम्। 

11. स΄भाषणवैȭशҺम:्– (स΄̆ान आनϰ Ӫɤपः  
परमҮेरः ) 

“निह स΄ा;रोधमɋः ” इ΄ािदना स΄भाषणӦ महͱा 
мितपािदताȮӒ। स΄ं јӲणः  Ӫɤपं िवμते। यथोɷं 
बृहदारاकोपिनषिद स΄ं јӲेित, स΄ं एव јӲ। अत एव 
јӲӪɤपं स΄माҪयणीयम् यथोɷं छाϰोؠोपिनषिद स΄ं Ήेव 
िवȭज̆ाȭसतҡम्। स΄Ӧ महͷमҮमेध सहӧादिप अितȬर˼ते। 
यथोɷं महाभारते- 

अҮमघेसहӕ̓ स΄̓ तुलया घतृम्। 

अҮमघेसहӕािή स΄मवे िवȭशӊते।। 

12. अिहंसायाः  पालनम:्- 

“अिहंसा परमोधमɋः ”  इ΄ािदना अिहंसायाः  Ҫेҽता Ӫीकृता 
िवμते। केवलं कӦȭचत् мाȭणनः  ह΄ा एवं िहंसायां नायाित м΄ुत 
यावϜः  आ΂नः  мितकूलाः  भावाः  सȮϜ ते सवɕऽिप िहंसापदाȭभधेयाः  
िवμते। यथा-गाȭलмदानमुपहासҦ वाचिनकȱ िहंसा, 
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कӦȭचदमˎलȭचϜनं मानȭसकȱ िहंसा ताडनािदकं करचरणयोः  िहंसा 
भवित। एताः  िहंसा: पȬरवजɋनीयाः । 

यथोɷम:्- आ΂वΌवɋभूतषेु ӤृΉा िहंसाम् पȬर΄जते्। 

अिहंसा мाȭणना ंмीितपदेित सुȭधयां मतम।्। 

 भारतीयायां संӎृतौ सदाचारपालनम् अितȭथनां 
सेवासͧारपूजा, िपΆोः  सेवा̆ापालनं गɣुजनानां समादरम् इ΄ादयः  
भावाः  समािहताः  सȮϜ। एवमΆ जनӦ पȬरवारӦ समाजӦ देशӦ 
िनȭखलिवҮӦ चाџुदयाथɍ सवɕ भावाः  िवराजϜे। अत एव भारतीया 
संӎृितः  सवɘः  мशӦते। भारतीया संӎृितः  संӎृत̓ भारतीया 
संӎृितः  सवाɋसु िवҮसंӎृतीषु Ӫयमेव गौरवाӟदा िवμते। अӦा 
संӎृतेन सह अिवनाȭशसѰϹः  अȮӒ। यतो िह भारतीयायाः  
संӎृतेः  सवाɋȭण मूलभतू तΟािन संӎृतभाषायामेव उपिनबήािन 
िवμϜे। संӎृतӦ ̆ानं िवना अӦाः  सѻगवबोधनम सѴवं वतɋते। 
भारतीयायाः  संӎृतेः  पूणɋɤपेणावबोधनाथɍ संӎृतभाषायाः  
̆ानमपȬरहायɍ िवμते। संӎृते एव भारतीया संӎृितः  सुरȭʔता। यΆ 
परӟरसहयोगः  धैयɋ, िनभɋयता, िमΆता, सΌˎितः , स΄िनҽता, 
अिहंसा, सदाचारः , कुसˎित΄ागः , नѼता, लोभपȬर΄ागः  ȭशҷाचार:, 
वीरता, सϜोषः  ʔमा, िनरȭभमानः  गुणवͱा, Ӫािमभिɷः  
मातृिपतृगुɣसमादरः , दʔतािववकेः , कतɋҡाकͱɋҡिवचारः , 
शीलतादयः  स΢णुाः  वȭणɋताः  िवμϜे। संӎृतӦ ̆ानेनैव एतेषां 
गुणानां ̆ानं तदनसुरणं च कतुɍ शʈते। अत एव अӦाः  ̆ानाथɍ 
संӎृतӦाφयन मावتकम िनवायɋ̓ िवμते। 
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13.भारतीयैकतासाधनं संӎृतम्:- 

भारतवषɋ िनसगɋत: एवं एकमखؤराҷɌ  िवμते। अӦोͱरӦां 
िदȭश नगाȭधराजो िहमालयः  तदीयӦ उͱरӦ िदशायाः  सीमां 
िनधाɋरयित। पूवɋӦां पȭҦमӦा दȭʔणӦां व िदȭश समुνवलयः  
िवराजϜे। यथोɷम्- 

िहमालयादासमुνं पुاʔेΆं च भारतम्।  

Ҫेҽपवɋतәलाना̓ मुनीनां च तपः  әलम।्। 

इ΄ं भारतदेशӦ सीमा: परुाणेषु काȭलदासादीनां कवीनां 
काҡेषु िनधाɋȬरताः  सȮϜ। देशӦाӦाϜभाɋगे िवμमानान् पवɋतान् 
мवह ः́  नμः  мित अव΄ानां जनानां महती आәा, мशंसनीया 
भिɷभावना च सुिवराजते। 

महे϶ो मलयः  साः  सुिɷमान ्ऋʔपवɋतः । 

िवϻҦ पाȬरयाΆҦ सаतै ेकुलपवɋताः ।। 

गˎे च यमनुे चवै गोदावȬर सरӪित। 

नमɋदे ȭसϹ ुकावेȬर जलऽेȮӤन ्सिϿȭधं कुɣ।। 

देशेऽȮӤन् सवɋΆ सवɕषु мदेशेषु नगरे-नगरे ʱामे ʱाम े
वैिदकधमाɋवालȮѰनः  तӦानुयाियनः  च िनवसȮϜ सवɋΆाҪमाणां 
वणाɋना̓ाȮӒΉं दरीɠتते। संӎाराः  सѪाμϜे। ईҮरӦ सͱायां 
िवҮासो िवμते, मोʔӦावाधारणा Ӫीकृता जायते। 
देवीदेवताऋिषमुनीन ् мित आәा िवराजते, Ӫगɋनरकयोः  мित 
िवҮासः  वतɋते, ӪाџुदयाथɋमिनҷपȬरहाथɋ̆ Ңतोपवासादीनां Ӫीकरणं 
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समुपलџते। एवं िवधायाः   भारतीयसंӎृतेः  समҗुेखः  
संӎृतभाषायामेव सुरȭʔतः  िवμते। कӦािप мदेशӦ әानाӦ वा 
िनवासी संӎृत̆ः  देशӦ अЏेӌिप мदेशेषु, िवȭभϿ भाषाभािषणां 
जनानां मφे धमाɋनҽुानािन सѪादयित। तेन सवɕऽिप जनाः  
समानɤपेण Ӫाभािवकतया पȬरतुҷाҦ भवȮϜ। 

वतɋमानरािҷɌयचेतनायाः  ɠҺािप संӎृतमेव सामाЏतः  वधɋमानं 
ɠتते। साѬितके समयेऽिप мशासिनकɤपेण देशӦाӦ भारतं नाम 
Ӫीकृतं वतɋते। “स΄मेव जयते” इ΄ुिनषद् वाʈः  सैήाȮϜकɤपेण 
Ӫीकृतः  जातः । बिʼमच϶мणीतं “वϰेमातरम्” इित देशगीतं мायेण 
संӎृतपदैरेवाȭВतं िवμते। एवमेव रवी϶नाथмणीतं जनगणमन इित 
राҷɌगानमिप संӎृतपदिवपुलΉेन समȭВतमȮӒ। अनयोः  गानयोः  
अथाɋवबोधः  सवɘः  भारतीयैः  सारҕेनानुभयूते। 

आकाशवाاा мयɷुः  आदशɋवाʈ: “बɨजनिहताय 
बɨजनसुखाय” दरूदशɋनेन स΄ं ȭशवं सुϰरम्” ȭचिकΌालयेषु “सवɕ 
सϜु िनरामया” भारतीयजीवनवीमािनगमेन”योगʔेमं वहाѻहम् 
जलसेनया “शं नो वɣणः ” िवदेशनीतेः  “प̓शीलम् “एवं िविवधािन 
चादशɋवाʈािन एवमेव अЏैरिप мशासिनक िवभागैः  Ӫीकृतािन 
आदशɋवाʈािन мाचीनȭभः  संӎृतभाषायां мणीतџेः  ʱЏेџः  
उήतृािन िवμϜे। इ͹ं ̆ायते यत् संӎृतं सवɘः  भारतीयजनैः  
समादȬरतं वतɋते। सवɕџः  महोΌवџेः  माˎȭलककायɕџः  
भाषणािदҡाʩाना΂क िवचारмӒुती करणा;ूवɋ समु˲ ाȬरताः  
माˎȭलकाः  मϢाः  ҭोकाҦ सवɕषां जनानां मनांȭस मोहयȮϜ 
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आनϰ̓ जनयȮϜ। एवं जायते यत् संӎृतमेव रािҷɌयाकांʔा 
мӒुतीकरणे उपयुɷभाषाɤपेण सुिवराजते। 

भारतीयैितहाȭसकɠҺािप संӎृतभाषा एवं 
सѪूणाɋЉारतीयजनान् एकतायाः  सूΆे िनबंȭधतुं  समथाɋ िवμते। 
भारतदेशӦ सवɕӌिप мदेशेषु мचȭलता िपतृपरѪरया мाаा संӎृितः  
мायेण समा वतɋते। या संӎृतभाषामेव उपिनबήा अȮӒ। यӦ 
संӎृितः  यӦां भाषायां मूलɤपेण िनबήा सैव भाषा उΨेशӦ 
रािҷɌयकतायां बήं समथɋ जायते। 

इजराइलदेशӦ धमɋः  संӎृितҦ िहјू भाषायां мाлते। अत एव 
तंΆ वाӒҡैः  जनैः  िहјू भाषा राҷɌभाषाɤपेण Ӫीकृता िवμते। 
तेषािमयं धारणा वतɋते यΌंयɷुराҷɌɤपेण आ΂ानं जीविवतंु राҷɌӦ 
सांӎृितको धािमɋकȱ̓कैतासुरȭʔतुं  िहјू भाषा एवं सʔमा अȮӒ। 
एवमेव चीनाभाषायां वӒूनां ȭचΆɤपं िवचाराणां च мतीककाҡɤपं 
समुपलџते। भाषायामӦां ωनीनां िवचाराणां संयुɷ भावानां च 
कृते सʼेता΂किवचारȭचΆाȭण भावȭचΆाȭण ωिनȭचΆाȭण च 
िनधाɋȬरतािन िवμϜे। अनया एवं भाषया चीनदेशӦ दरूवितɋषु 
әानेӌिप जनसѷदɋः  सांӎृितकɤपेण परӟरं संȮҭҷः  िवμते। यिद 
तΆ चीनीभाषायाः  әाने काȭचदЏा ωЏा΂कभाषा мितҽापयेत तिहɋ 
तӦ देशӦ सांӎृितकȱ धािमɋकȱ राजनैितकȱ ҡवәा ȭछϿा ȭभϿा च 
भिवतुमहɋित। अत एव तΆәानां जनानां संगठनाथɍ चीनी भाषा 
अ΄ȭधक महͷपूणɋ िवμते। एवमӤाकं भारतदेशӦ संӎृितः  
सџता мाचीनेितहासҦ संӎृतभाषायामेवोपलџमाणेषु, ʱϮेषु 
समुपलџϜे। अत एवाӤाकं भारतीयानामैʈं әापियतुं  संӎृतमेव 
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समथɋः  जायते। सѬित नूनमेव संӎृतभाषा ȭचरकालाद् 
भारतदेशिनवाȭसन: िविवधभाषाभािषणः  जनाः  ӪतϢं जीवनं 
यापयϜः  जनसमूहान् सुɠढैʈӦ सूΆे बήवा अनुपमं कायɋ 
सѪादयȮϜ। संӎृतं िवना शतकोिटपȬरिमतान ् भारतीयजनान् 
एकȱकतुɍ सѪूणɋ राҷɌं  च एकतायाः  सूΆे सˎठनीकतुɍ न शʈते। 
भारतदेशः  अनेकधा राҷɌ ेषु िवभɷः  भवित। इ͹ं ̆ायते यΌѬित 
देशӦैकतायाः  सुɠढीकरणाथɋमӤाकं संӎृतेः  मूलं संӎृतमेव समथɋ 
िवμते। अत एव अӤाȭभः  सवɕ देशवाȭसȭभः  संӎृतमवتमेव 
पिठतҡम्।  
Reference Books: 
उपयɷु ʱϮासूȭच : 
1.भगव΢ीता  
2.तैिͱरीयोपिनषत्  
3.ईशावाӦोपिनषत्  
4.चतुवɕदाः   
5.रघुवंशः  
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औषȭधयो ंका आधुिनक Ӫɤप व мयोग:- एक 
समीʔा΂क अφयन 

डॉ० मध ु
सह आचायाɋ, संӎृत िवभाग 

एस०आर०डी०ए० ग԰सɋ, पी०जी कॉलेज, हाथरस 

वनӟितयाँ हमारे мाकृितक पयाɋवरण का महΉपूणɋ िहӬा हɗ। 
उनका आधुिनक Ӫɤप उनकȱ सामΟɋ और उपयोिगता मɔ सुधार का 
पȬरणाम है। мाचीन काल मɔ वनӟितयाँ केवल खाμ और आवास के 
ȭलए महΉपूणɋ थी,ं लेिकन आधुिनक काल मɔ उनका महΉ और 
उपयोग िवӒाȬरत हो गया है। आधुिनक समय मɔ, वनӟितयो ंका 
िव̆ान और мौμोिगकȱ ʔेΆो ंमɔ महΉपूणɋ योगदान है। उनके िवȭभϿ 
ɤपो ं जैसे जीनोिमʜ, बायोटेʀोलॉजी, और जैव इंजीिनयȬरंग मɔ 
उनका उपयोग हो रहा है। यह नई мौμोिगकȱयो ं के उ͹ान और 
समाधानो ंमɔ महΉपूणɋ योगदान दे रहे हɗ। वनӟितयो ंका आधुिनक 
Ӫɤप भी ȭचिकΌा और फामाɋӦूिटकल ʔेΆो ं मɔ महΉपूणɋ है। 
उनके औषधीय गुणो ंका अφयन और उनका िवकास नई औषधीय 
दवाओ ंके िनमाɋण मɔ महΉपूणɋ योगदान कर रहा है। 

आधुिनक युग मɔ वनӟितयो ं के आधुिनक Ӫɤप और उनके 
мयोग ने हमɔ यह िदखाया है िक वनӟितयो ं का महΉ न केवल 
ȭचिकΌा िव̆ान मɔ है, बȮ҅ उनका उपयोग खाμ, उμोग, और 
पयाɋवरण के कई ʔेΆो ंमɔ भी है। 
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समाज मɔ भी वनӟितयो ंका आधुिनक Ӫɤप महΉपूणɋ है। 
उनका सही उपयोग ӪाӜ, पयाɋवरण और आȭथɋक िवकास मɔ मदद 
करता है। इसके अलावा, आधुिनक िव̆ान और мौμोिगकȱ के 
माφम से वनӟितयो ं के संरʔण और उनके संʱहण का कायɋ भी 
सुगम हो रहा है। वनӟितयो ं के आयुवɕिदक उपयोग से न केवल 
शारीȬरक ӪाӜ का φान रखा जाता है, बȮ҅ मानȭसक और 
आȭ΂क ӪाӜ का भी संरʔण िकया जाता है। इस мकार, 
आयुवɕिदक वनӟितयो ंका उपयोग भारतीय समाज मɔ संतुȭलत और 
Ӫә जीवन के ȭलए एक महΉपूणɋ संसाधन सािबत होता है। इस 
мकार, वनӟितयो ंका आधुिनक Ӫɤप हमारे समाज और पयाɋवरण 
के ȭलए महΉपूणɋ है और हमɔ उनके संरʔण और उपयोग मɔ 
सावधानी बरतनी चािहए।  

शюकंुजी:- आयुवɕद, वनӟित, आधुिनकӪɤप, ӪाӜ, 
िव̆ान, संसाधन 

वेद िवҮ-संӎृित के आधार ӒѴ हɗ। आिदकाल से ही वेद 
मानवजाित के ȭलए мकाश ӒѴ रहे हɗ। वदेो ंमɔ ̆ान और िव̆ान 
का अनϜ भंडार िवμमान है। अतएव मनु ने वदेो ंको सवɋ̆ानमय 
कहा है “सवɋ̆ ाЋयो िह सः ” अथाɋत् वेदो ंमɔ सभी мकार का ̆ान 
और िव̆ान िनिहत है। चरक संिहता मɔ आयुवɕद का लʔण िदया है 
“आयुवɕदयित इित आयुवɕद:” अथाɋत् जो आयु का ̆ान कराता हो वह 
आयुवɕद है। आयुवɕद शाӕ कȱ ɠिҷ से वेदो ंका अनुशीलन करने पर 
̆ात होता है िक चारो ंवेदो ंमɔ आयुवɕद के िवȭभϿ अगंो ंऔर उपांगो ं
का यथा әान िवशद वणɋन ɨआ है। आयुवɕद कȱ ɠिҷ से अथवɋवेद 
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अ΄ंत महनीय ʱंथ है। इसमे мाय: सभी अगंो ं और उपांगो का 
िवӒृत वणɋन िमलता है। अथवɋवेद आयुवɕद का मूल आधार है। 
“ऋच: सामािन भेषजा, यजूं िष” अथवɋवेद मɔ ही आयुवɕद को भषैज 
या ȭभषेآद नाम से पुकारा गया है। “यजूं िष च јӲ च” अथवɋवेद 
का एक नाम јӲवेद भी है। 

वेदो ंऔर јाӲण ʱंथो ंआिद मɔ वनӟितयो ंऔर उनके पयाɋय 
शюो ंका िवӒृत उҗेख िमलता है ऐतरेय јाӲण मɔ एक महΉपूणɋ 
बात कही गई है “мाणो वै वनӟित:”वनӟितयां мाण हɗ। 
वनӟितयां जीवन रʔक हɗ और ȭचिकΌा कȱ мमुख साधन हɗ इनके 
πारा िवȭभϿ रोगो ं को दरू िकया जाता है अत: इХे भषेज और 
सुभेषज (उͱम ȭचिकΌा) कहा गया है “तत् त े कृणोिम भेषजम ्
सुभेष जम”् इसीȭलए мाचीन काल से ही वनӟितयां महΉपूणɋ रही 
हɗ, लेिकन आधुिनक युग मɔ इनका महΉ और अȭधक बढ़ गया है। 
वनӟितयो ंके आधुिनक Ӫɤप और उनके мयोग न केवल ȭचिकΌा 
िव̆ान मɔ बȮ҅ खाμ और उμोगो ंमɔ भी महΉपूणɋ भूिमका िनभा 
रहे हɗ। आधुिनक िव̆ान ने वनӟितयो ं के गहन अφयन िकए है 
और उनके औषधीय गुणो ं को समझने मɔ उͧृҷता мाа कȱ है। 
उХोनंे वनӟितयो ं के रसायिनक तΉो ं को परखा है और उनके 
औषधीय उपयोगो ं का परीʔण िकया है। वनӟितयो ं के आधुिनक 
Ӫɤप और мयोग के बारे मɔ बात करɔ तो व ेअब न केवल परंपरागत 
ɤप से खाμ और औषȭध के ɤप मɔ ही мयोग िकए जा रहे हɗ, बȮ҅ 
वे िवȭभϿ अЏ ʔेΆो ं मɔ भी उपयोग िकए जा रहे हɗ। आधुिनक 
संशोधनो ंऔर мौμोिगिकयो ं के साथ, वनӟितयो ं के उ;ादन और 
мयोग मɔ वृिή ɨई है। उदाहरण के ȭलए, जैव इंजीिनयȬरंग πारा, 
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नवीनतम तकनीिकयो ंका उपयोग करके वनӟितयो ंकȱ जीनोिमʜ 
का अφयन िकया जा रहा है, ȭजससे उनकȱ उ;ादनशीलता, 
әाियता, और мोΌाहन को बढ़ाया जा सकता है। साथ ही 
वनӟितयो ं के आधुिनक उपयोग के ʔेΆ मɔ नई रचना΂कता भी 
देखी जा रही है, जैसे जीवाة, बायोडाटा, और बायोчूल। 

इसके अलावा, वनӟितयो ंके रसायिनक गुणो ंका उपयोग भी 
नई औषधीय उ;ादो ंके ɤप मɔ िकया जा रहा है, जो रोगो ंके इलाज 
मɔ महΉपूणɋ योगदान कर सकते हɗ। 

यहां कुछ वनӟितयो ंके आधुिनक мयोग कȱ बात करते हɗ। 

• इंνायण:- 

“िकंकुकाशोकपκभः  वहिन:” पзैलाद संिहता मɔ इसका 
उҗेख िमलता है इंνायण एक мाचीन आयुवɕिदक औषȭध है जो कई 
रोगो ं के इलाज मɔ мयोग िकया जाता है। आधुिनक समय मɔ, 
इंνायण का उपयोग िवȭभϿ संशोȭधत और समीȭʔत ɤपो ंमɔ िकया 
जाता है, ȭजसमɔ इसे कैтू԰स, तेल, ȭलिपद और पाउडर के ɤप मɔ 
बनाया जा सकता है। 

आधुिनक वै̆ािनक अφयनो ं ने इंνायण के िवȭभϿ औषधीय 
गुणो ंकȱ पुिҷ कȱ है, ȭजनमɔ एंटीऑʜीडɔट, एंटीमाइʉोिबयल, और 
एंटीइԚԤलेमेटरी गुण शािमल हɗ। इसके अलावा, इंνायण को 
मानȭसक ӪाӜ को संतुȭलत करने और ӑɌेस को कम करने के ȭलए 
भी мयोग िकया जाता है। 
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• पीपल:- 

“िपзलं Ӫाπिͱ” ऋेآद मɔ इसका उҗेख िमलता है यह 
एक औषधीय वृʔ है। पीपल का आधुिनक мयोग िवȭभϿ ʔेΆो ंमɔ 
िकया जा रहा है. जैसे कȱ आयुवɕिदक ȭचिकΌा, जैव-उपचार, 
तंिΆका, और वाӒुशाӕ। इसके अलावा, पीपल के पͱे, जड़, और 
फलो ंका उपयोग आहार, औषȭध और सौदंयɋ संबंधी उ;ादो ंमɔ भी 
िकया जाता है। आयुवɕिदक ȭचिकΌा मɔ पीपल कȱ पिͱयो ं का 
उपयोग अनेक रोगो ं के इलाज मɔ िकया जाता है, जैसे िक दांत के 
ददɋ, पेट कȱ समӦाएं, और Ήचा संबंधी समӦाएं। 

जैव-उपचार मɔ, पीपल का उपयोग िवȭभϿ बीमाȬरयो ंके िनदान 
और उपचार मɔ िकया जाता है, जैसे िक डायिबटीज, ɪदय रोग, और 
कɗ सर। 

पीपल को धािमɋक और आφाȭ΂क उपदेशो ंके ȭलए महΉपूणɋ 
माना जाता है और इसका мयोग योग और मेिडटेशन मɔ भी िकया 
जाता है। वाӒुशाӕ मɔ पीपल के पड़े को गृह और ҡापाȬरक әानो ं
के ȭलए महΉपूणɋ माना जाता है ʈोिंक इसे सकारा΂क ऊजाɋ का 
ӧोत माना जाता है। 

यहां तक िक पीपल के पेड़ को वनӟित ȭछν योजना 
(AFORESTATION PLAN) के िहӬे के ɤप मɔ भी उपयोग 
िकया जाता है तािक जलवायु पȬरवतɋन के ȭखलाफ लड़ाई मɔ मदद 
िमल सके। 
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• नीम:- 

नीम का आधुिनक мयोग िवȭभϿ ʔेΆो ं मɔ िकया जा रहा है 
ȭजनमे शािमल हɗ आयुवɕिदक ȭचिकΌा, कृिष और पयाɋवरण संरʔण। 

1. आयुवɕिदक ȭचिकΌाः - नीम का उपयोग िवȭभϿ Ήचा 
संबंधी समӦाओ,ं जैसे िक दाद, खाज, खुजली, Ήचा के रोग, और 
एȮԂजमा के इलाज मɔ िकया जाता है। नीम के पͱे, तेल, और छाल 
का उपयोग इन समӦाओ ंके ȭलए िकया जाता है। 

2. कृिषः - नीम का उपयोग कृिष मɔ कȱटनाशक और 
कȱटाणुनाशक के ɤप मɔ िकया जाता है। नीम का िवषाणरुोधी गुण 
और अЏ औषधीय गुणो ं के कारण, इसे पेड़ो ं कȱ बीमाȬरयो ं और 
कȱटो ंसे लड़ने के ȭलए мयोग िकया जाता है। 

3. पयाɋवरण संरʔणः - नीम का पड़े और उसके उ;ादो ं का 
उपयोग पयाɋवरण संरʔण के ȭलए भी िकया जाता है। इसका 
उपयोग जलवायु पȬरवतɋन, वन संरʔण और वन әापना कायɋʉमो ं
मɔ होता है। 

• तलुसी:- 

तुलसी का आधुिनक उपयोग भी िवȭभϿ ʔेΆो ंमɔ िकया जाता 
है, जैसे आयुवɕिदक ȭचिकΌा, जैव उपचार, ӪाӜ और सौदंयɋ, और 
खाμ संयंΆ। 

1. आयवुɕिदक ȭचिकΌा:- तुलसी का उपयोग िवȭभϿ रोगो ं के 
इलाज मɔ िकया जाता है, जैसे िक सदɎ-जुकाम, बुखार, мितरʔा को 
बढ़ाने के ȭलए, और तंतुवाɋयुɷ िवकारो ंके ȭलए। 
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2 जैव उपचारः - तुलसी को जैव उपचार के ɤप मɔ भी мयोग 
िकया जाता है, जैसे िक कȱटाणुनाशक, एंटीफंगल, और ऑगɕिनक 
खेती के ȭलए мाकृितक мदाथɋ के ɤप मɔ। 

3. ӪाӜ और सौदंयɋः - तुलसी का उपयोग ӪाӜ और 
सौदंयɋ सѰंȭधत उ;ादो ंमɔ भी होता है, जैसे िक Ήचा कȱ देखभाल, 
बालो ं का संरʔण, और मुँ ह कȱ Ӫ˴ता के ȭलए औषȭध और 
उ;ादो ंमɔ। 

4.खाμ संयंΆ:- तुलसी के पͱे का सेवन कई खाμ पदाथɜ मɔ 
भी िकया जाता है, जैसे िक चाय, पानी, और चटनी मɔ इसका 
उपयोग िकया जाता है। यह उपयोिगता न केवल ӪाӜ के ȭलए 
होती है, बȮ҅ इससे अकɋ  मɔ भी एक िवशेष Ӫाद िमलता है। 

• पलाश:- 

“अҮ͹पलाशम”् ऋेآद मɔ िववाह мकरण मɔ इसका उҗेख 
िमलता है यह एक ढाक है और इसके फूल लाल होते हɗ। पलाश 
का आधुिनक мयोग भी कई ʔेΆो ं मɔ िकया जा रहा है. जैसे िक 
औषधीय, कृिष, और जलवायु संरʔण। 

1. औषधीय उपयोगः - पलाश का उपयोग आयुवɕिदक 
औषȭधयो ं मɔ िकया जाता है, जैसे िक रɷशोधक, ददɋनाशक, और 
Үासनाशक के ɤप मɔ। इसके अलावा, पलाश कȱ बल का उपयोग 
Ήचा के ȭलए बेहद लाभकारी होता है। 

2. कृिषः - पलाश के पेड़ का उपयोग कृिष मɔ भू.िम संरʔण 
और अȬरक के ɤप मɔ िकया जाता है। इसकȱ खेती से काबɋन संयंΆन 
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को बढ़ावा िमलता है और िम̱ी कȱ उवɋरता कȱ बनाए रखाने मɔ मदद 
िमलती है। 

3.जलवाय ु संरʔण:- पलाश के पड़ेो ंका वʔृारोपण कायɋʉमो ं
मɔ भी उपयोग होता है। इХɔ जलवाय ुपȬरवतɋन के ȭखलाफ लड़ाई मɔ 
शािमल िकया जाता है और वन संरʔण के ȭलए उपयोगी माना 
जाता 

• अमृता (िगलोय):- 

िगलोय एक औषधीय पौधा है ȭजसका आधुिनक мयोग भी 
कई ʔेΆो ंमɔ िकया जा रहा है। 

1. आयुवɕिदक ȭचिकΌा:- िगलोय का उपयोग आयुवɕिदक 
ȭचिकΌा मɔ िवȭभϿ रोगो ंके इलाज के ȭलए िकया जाता है, जैसे िक 
इѻूिनटी बढ़ाने, ̏र, रɷशोधक, पाचन और संबंȭधत समӦाओ ंके 
ȭलए। 

2. ӪाӜ और िफटनसेः - िगलोय का उपयोग ӪाӜ और 
िफटनेस संबंȭधत उ;ादो ंमɔ भी िकया जाता है। जैसे िक सоीमɔ͂, 
चाय, और जूस के ɤप मɔ। इसका सेवन इѻूिनटी को मजबूत करने 
और शरीर को ऊजाɋ мदान करने के ȭलए िकया जाता है। 

3. खाμ संयंΆ:- िगलोय के पͱे और νҡ का उपयोग िवȭभϿ 
खाμ उ;ादो ं मɔ भी िकया जाता है, जैसे िक चटनी, सूप, और 
Ӫािदҷ ҡंजनो ंमɔ। 

4.जैव उपचारः - िगलोय का उपयोग जैव उपचार मɔ भी िकया 
जाता है, जैसे िक अभयाȬरҷ और ʎाथ के ɤप मɔ। इससे वायरल 
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इІेʏन,फंगल इफेʏन और पटे कȱ समӦाओ ंका इलाज िकया 
जा सकता है। 

• शहद:- 

“मधु मधुला मधू:” अथवɋवेद मɔ उसे मधुजाता, मधुला, मधु 
कहा जाता है। 

शहद (हनी) का आधुिनक мयोग भी िवȭभϿ ʔेΆो ंमɔ हो रहा 
है, जैसे िक ӪाӜ, खाμ, सौदंयɋ, और औषȭधयो ंमɔ। 

1.ӪाӜ संरʔण:- शहद का उपयोग ӪाӜ संरʔण मɔ होता 
है, जैसे िक इѻूिनटी बढ़ाने, साइनस समӦाओ ंके इलाज मɔ और 
Ήचा ӪाӜ को बनाए रखने के ȭलए। 

2.खाμ:- शहद को िवȭभϿ खाμ उ;ादो ं मɔ उपयोग िकया 
जाता है, जैसे िक शहद कȱ चाय, शहद वाली िमठाई। 

3.सौदंयɋ:- शहद का उपयोग सौदंयɋ संबंȭधत उ;ादो ं मɔ भी 
होता है, जैसे िक शहद का फेस पकै और बॉडी ӏब। इसके 
अलावा, सहद को ȭलप बाѰू और बॉडी लोशन मɔ भी शािमल िकया 
जाता है 

4.औषȭधया:ं- शहद को आयुवɕिदक ȭचिकΌा मɔ भी उपयोग 
िकया जाता है, जैसे िक खाँसी और सदɎ के इलाज के ȭलए शहद 
और तुलसी का काढ़ा। 

• कालीिमचɋ:- 

कालीिमचɋ (BLACK PEPPER) का आधुिनक мयोग भी 
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िवȭभϿ ʔेΆो ं मɔ िकया जाता है, जैसे िक ӪाӜ, खाμ, और 
औषȭधयो ंमɔ। 

1.ӪाӜ संरʔणः - काली िमचɋ का उपयोग ӪाӜ संरʔण मɔ 
होता है, जैसे िक पाचन सुधारने, वायरल इंफेʏन के इलाज मɔ, 
और Үासनाली मɔ साफȱ के ȭलए। 

2.खाμ:- काली िमचɋ को िवȭभϿ खाμ उ;ादो ं मɔ उपयोग 
िकया जाता है, जैसे िक सȮыयो,ं नाԷतो,ं और ҡजनो ंमɔ। इसका 
उपयोग खाμ मɔ Ӫाद बढ़ाने के ȭलए िकया जाता है। 

3.औषȭधयाँ:- काली िमचɋ को आयुवɕिदक ȭचिकΌा मɔ भी 
उपयोग िकया जाता है, जैसे िक गिठया और अथɋराइिटस के इलाज 
मɔ। इसके अलावा, काली िमचɋ का तेल मसाज और लोशन मɔ भी 
उपयोग िकया जाता है। 

• सौफं:- 

सौफं का आधुिनक мयोग भी िवȭभϿ ʔेΆो ंमɔ िकया जा रहा 
है. जैसे िक ӪाӜ, खाμ, सौदंयɋ, और औषȭधयो ंमɔ। 

1.ӪाӜ संरʔण:- सौफं का उपयोग ӪाӜ संरʔण मɔ होता 
है, जैसे िक पाचन सुधारने, गैस कȱ समӦाओ ंके इलाज मɔ, और 
Үासनली मɔ सफाई के ȭलए। 

2.खाμ:- सौफं को िवȭभϿ खाμ उ;ादो ं मɔ उपयोग िकया 
जाता है, जैसे िक चाय, िमठाई, और अचार मसाला। इसका उपयोग 
खाμ मɔ Ӫाद और खुशबू बढ़ाने के ȭलए िकया जाता है। 



भाषा और संӎृित :: 305 
 

3.सौदंयɋः - सौफं का उपयोग सौदंयɋ संबंȭधत उ;ादो ं मɔ भी 
होता है, जैसे िक फेस पैक और बॉडी ӏब। इसके अलावा, सौफं 
का तेल मसाज और लोशन मɔ भी उपयोग िकया जाता है। 

4.औषȭधया:ं सौफं को आयुवɕिदक ȭचिकΌा मɔ भी उपयोग 
िकया जाता है, जैसे िक अिनνा, माईʱेन, और तंिΆका रोगो ं के 
इलाज मɔ। 

• हҌी:- 

हҌी के आधुिनक мयोगो ं मɔ शािमल हो सकते है Ήचा कȱ 
देखभाल, ӪाӜ उ;ादो ं मɔ उपयोग, खाμ सामʱी मɔ रंग और 
Ӫाद के ȭलए। हҌी के उपयोग का िवӒार आपके आवتकताओ ं
और इ˴ाओ ंपर िनभɋर करता है। आप इसे अपने भोजन मɔ शािमल 
करके, Ήचा के ȭलए फेस पैक या ӏब के ɤप मɔ उपयोग कर 
सकते हɗ। 

• अजवाइन:- 

अजवाइन के आधुिनक мयोगो ंमɔ शािमल हो सकते हɗ खान ेमɔ 
Ӫाद और सेहत के ȭलए उपयोग, उ;ादो ंमɔ мाकृितक उपचार के 
ɤप मɔ शािमल िकया जाता है। अजवाइन को दानो ं के ɤप मɔ या 
पाउडर के ɤप मɔ उपयोग िकया जा सकता है, जैसे कȱ दाल और 
सȮыयो ंमɔ मसाला के ɤप मɔ या चाय और काढ़ो ं मɔ भी उपयोग 
िकया जाता है। 

• जीरा:- 

जीरा के आधुिनक उपयोगो ंमɔ समािवҷ है 
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1.खाने मɔ Ӫाद बढ़ानाः - जीरा खाने मɔ Ӫािदҷता और गंध 
बढ़ाता है। यह दाल, सыी, राइस, और चाय मɔ उपयोग िकया जा 
सकता है। 

2.सहेत के लाभः - जीरा सेहत के ȭलए भी फायदेमंद है। यह 
पाचन को सुधारता है, गैस और एȭसिडटी को कम करता है. और 
वजन घटाने मɔ मदद कर सकता है। 

3.उ;ादो ं मɔ उपयोगः - जीरा कायɋʉमो,ं चटिनयो,ं और 
िबȮӎ͂ जैसे उ;ादो ंमɔ भी उपयोग िकया जाता है। 

4.мाकृितक उपचारः - जीरा औषधीय गुणो ंके ȭलए भी мȭसή 
है, और इसका उपयोग आंतȬरक और बाहरी रोगो ंके इलाज मɔ िकया 
जाता है। 

आजकल कई आयुवɕिदक औषȭधयां वनӟितयो ं पर आधाȬरत 
हɗ, जो ӪाӜ सेवाओ ंको सुधारने मɔ महΉपूणɋ भूिमका िनभाती हɗ। 
वनӟितयो ंका उμोगो ंमɔ भी ҡापक उपयोग है। उदाहरण के ȭलए, 
वनӟितयो ं के रसायिनक तΉो ं का उपयोग औμोिगक उ;ादो ं मɔ 
िकया जाता है, जो उ;ादन мिʉया को सुधारते है। आधुिनक युग मɔ 
वनӟितयो ंके आधुिनक Ӫɤप और उनके мयोग ने हमɔ यह िदखाया 
है िक वनӟितयो ंका महΉ न केवल ȭचिकΌा िव̆ान मɔ है, बȮ҅ 
उनका उपयोग खाμ, उμोग, और पयाɋवरण के कई ʔेΆो ंमɔ भी है। 

इस мकार, वेदो ंमɔ िनिदɋҷ आयुवɕिदक वनӟितयो ंका उपयोग 
ӪाӜ और उपचार के ȭलए अ΄ंत महΉपूणɋ है। इन वनӟितयो ं
का िनयिमत उपयोग शारीȬरक, मानȭसक और आȭ΂क ӪाӜ को 
सुɠढ़ बनाए रखन ेमɔ मदद करता है। वनӟितयो ंके सही उपयोग से 
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ҡिɷ अपने जीवन को Ӫә और सतुȭलत बनाए रख सकता है। 
इस तरह. वनӟितयो ं के आयुवɕिदक उपयोग ने भारतीय समाज के 
ȭलए एक महΉपूणɋ ӪाӜ संӎृित का िनमाɋण िकया है। 
वनӟितयो ंके आयुवɕिदक उपयोग का महΉ िवशषे ɤप से भारतीय 
संӎृित और आयुवɕद के समήृ इितहास मɔ िदखाई देता है। वेदो ंमɔ 
उҗेȭखत वनӟितयो ं का उपयोग мाचीन काल से ही भारतीय 
समाज मɔ ӪाӜ और उपचार के ȭलए िकया जाता रहा है। इन 
वनӟितयो ं के िनयिमत उपयोग से िवȭभϿ रोगो ंका उपचार िकया 
जा सकता है और ӪाӜ को बनाए रखने मɔ मदद िमलती है। 

आयुवɕद मɔ इन वनӟितयो ंके उपयोग के पीछे वै̆ािनक तΟ 
होते हɗ, जो उनकȱ мाकृिɷक गुणो ंऔर उपचारीय गुणो ंको समझने 
मɔ मदद करते हɗ। यह वनӟितयो ं िवȭभϿ रोगो ं जैसे िक पाचन 
संबंȭधत समӦाएं, ̏र, गӑैɌो-इंटेӑाइनल समӦाएं, ȭचिकΌकȱय 
उपचार मɔ सहायक होती हɗ। इनका उपयोग संतुȭलत और Ӫә 
जीवन जीने मɔ भी िकया जा सकता है। वनӟितयो ं के आयुवɕिदक 
उपयोग से न केवल शारीȬरक ӪाӜ का φान रखा जाता है, बȮ҅ 
मानȭसक और आȭ΂क ӪाӜ का भी संरʔण िकया जाता है। इस 
мकार, आयुवɕिदक वनӟितयो ं का उपयोग भारतीय समाज मɔ 
संतुȭलत और Ӫә जीवन के ȭलए एक महΉपूणɋ संसाधन सािबत 
होता है। 
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वाҔीिक रामायण मɔ мितिबȮѰत रसा΂क Ӫɤप: ωिन 
ȭसήाϜ के िवȭशҷ पȬरмेʙ मɔ 

मंज ुकुमारी 
पीएच. डी. शोध˴ाΆा, संӎृत, पाȭल एवं мाकृत िवभाग  

महिषɋ दयानϰ िवҮिवμालय, रोहतक 

आिद काҡ रामायण एक समृή एवं мमाȭणक लʙ ʱϮ है। 
इसी мवाह मɔ काҡ शाӕीय जगत् मɔ भरत, भामह, दؤी, वामन 
एवं याӎ, पाȭणिन, पतंजȭल और भतृɋहȬर का िवȭशҷ योगदान 
ҡाकरण िवषयक लʔणो,ं ʱϮो ं मɔ पȬरभािषक एवं उदाहरणो ं मɔ 
शюो ंके आʔेप मɔ ωिनतΉ мितिबȮѰत ɨआ है। ωिन ȭसήांत का 
आिवɋभाव एवं мितपादन सवɋмथम आचायɋ आनϰवधɋन πारा िववɷ 
है।1 जो आφाȭ΂क परѪरा मɔ मानव के सूʗतमतͷ का Ӫɤप 
आनϰमय कहा गया है। ऐसा वैिदक वा˩य मɔ िनिदɋҷ है। 

तӤाπा एतӤाद् िव̆ान मयाद् अЏोऽϜर आ΂ाऽऽनϰमय2 

आनϰ мदान करने वाला तΉ अित सूʗ Ӫɤप मɔ कहा है। 
परϜु ̆ान परѪरा मɔ ‘काҡ‘ को ही आनϰ мािа का ӧोत कहा 
है। काҡ मɔ िनिहत परम Ҫेҽ мयोजन रसानुभूित आनϰ अितशय 
माना गया है। यहां इस संदभɋ मɔ किव के अϜः करण मɔ िवμमान 
उिήत ̆ान को काҡ कहा है, जो यह ̆ान वाहक है। उसे दाशɋिनक 
एवं वैयाकरण ɤप मɔ औȭच΄ न मानकर किव ɤप ही ʱाӴ माना 
है। 

किवमɋनीषी पȬरभूः  ӪयѴूः 3 
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अतः  किव को काҡ मɔ िनहीत आनϰ ӕҷा कहा है। लौिकक 
ɤप से िविवध अनुभावो ंको काҡ मɔ अलौिकक रसा΂क तΉ को 
आनϰ Ӫɤप मɔ पȬरणत करता है। यह पणूɋ ҡापार किव कȱ 
мितभा, м̆ा का अिवɋभाव है। अतः  किव का मुʩ कमɋ भावावेश 
ɪदय से िनः सृत िवȭचΆ अȭभҡिɷ का नाम काҡ ɤप से अȭभिहत 
िकया गया है। वӒुतः  किव का अनुभिूत एवं अȭभҡिɷ के मφ 
लौिकक, मधुर, कटु, सुख द:ुखा΂क мवृिͱयो ं सौϰयɋ का आधान 
Ӫɤप है जो आनϰ कȱ अनुभिूत करता है। काҡ शाӕीयो ंने इसी 
सौϰयɋ को आ΂ा के ɤप मɔ мितपािदत िकया है। जैसे शरीर का 
महΉ आ΂ा के अभाव मɔ ҡथɋ है उसी мकार काҡ मɔ भी रस 
आनϰ तΉ िवहीन काҡΉ नही ंरह जाता है। 

अतः  मानव शरीर मɔ आ΂ा से परमҪेҽ तΉ का अलौिकक 
мतीित कराता है। वही रसा΂क Ӫɤप काҡΉ मɔ भी सदैव 
आनϰदायक होती है। यहाँ आनϰायक- आ΂तΉ रस के नाम से 
अȭभिहत िकया है। 

रसौ वै सः  रसं Ӵवेाय लђाऽऽϰी भवित4 

संӎृत काҡ जगत् मɔ काҡतΉ कȱ мितपुिҷ हेतु िवȭभϿ 
संмदाय रस, अलंकार, रीित, ωिन, वʉोिɷ औȭच΄ आिद िविवध 
िववेचनाओ ंसिहत परѪराओ ंका мितपादन िकया है। ȭजनमɔ कुछ तो 
काҡ के बाӴ तΉ को आ΂तΉ मानने के पʔ मɔ है। परϜु यह तो 
आϜȬरक तΉ मɔ ही सदैव रहता है। रस सѬदाय के आμ мवतɋक 
आचायɋ भरत मुिन ने रस कȱ सͱा को Ӫीकारते ɨए कहा भी है- 

न ही रसाद् ऋते कȭҦदथɋः  мवृतत।े5 
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रस के िबना काҡ तΉ िवलुа रहता है। अिʬ पुराणकार न ेभी 
мाण तΉ रस को ही мितपािदत िकया है- 

वाآदैԇφ мधानऽेिप रस एवाΆ जीिवतमु।6 

आचायɋ आनϰवधɋन ने काҡ कȱ आ΂तΉ ωिन को ही 
мितिҽत िकया है। काҡӦा΂ा ωिनः  (ωЏालोक 1.1) ωिनकार 
ने ωिन कȱ पȬरभाषा िनѨ мकार से कही है। 

यΆाथɋः  शюो वा तमथɋमुप सजɋनीयकृतӪाथɚ। 

ҡङɷः  काҡ िवशेषः  स ωिनȬरित सुरȭभकȭथतः ।।7 

जहां अथɋ Ӫयं को तथा शю अपने अथɋ को गुणीभूत करके 
इस мतीयमान नाथɋ कȱ अȭभҡिɷ करते हɗ। उस िवशेष काҡ को 
िवπान लोग ωिन कहते हɗ। 

‘ωЏालोक मɔ आनϰ वधɋन ने काҡ मɔ आϜȬरक ɠिҷ से 
काҡ तΉ कȱ उΥोषणा कȱ है। बाӴपʔ तो सदैव दोषयुɷ माना 
है। इसी संदभɋ मɔ आिद किव कȱ यह आϜȬरक Ȯәित को बड़ी 
सचҷेता से мितपािदत िकया है। 

काҡӦा΂ा स एवाथɋӒथा चािदकवेः  पुरा। 

ʉौचीπϸिवयोगोरथः  शोकः  ҭोकΉमागताः ।।8 

किव कȱ कɣणामयी वाणी को राम के जीवन चȬरत ही नही ं
अिपतु रसा΂क भाव से अनϜ आनϰ अनुभूित को काҡ का परम 
तΉ लȭʔत िकया है। 
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शोक कȱ ҭोक ɤप मɔ अवधारणा:- 

वाҔीिक ने रामायण मɔ शोक कȱ अवәा मɔ अनायास ही 
नैसिगɋक ɤप मɔ वाणी उͧȮأत होती है। अतः  यहां किव कȱ यह 
आϜȬरक Ȯәित मɔ Ӫतः  िक शकुिन मेरे πारा यह ʈा कहा गया। 

शाकातɕनाӦ शकुनेः  िकिमदं ҡाहतं मया।9 

अतः  शोक कȱ अवәा मɔ ȭचतवृिͱ से िनकली वाणी ҭोक के 
ɤप मɔ लȭʔत िकया है। जो मन मɔ िनिहत भावो ंको ӟҷ ɤप से 
ҡɷ नही ंिकया जा सकता। ऐसी ही कुछ Ȯәित को कɣण रस मɔ 
पȬरणत कर कहा गया है। 

मा िनषाद мितҽा ंΉमगम्ः  शाҮती शमाः । 

यͩौ̓िमथुना देकमवधीः  काममोिहतम्।।10 

महिषɋ वाҔीिक ने ʉौ̓पʔी ʉȱड़ा ҡवәा के समय एक 
पʔी का वध होने से उनके अϜः करण से ҡथापणूɋ, िवचȭलत करने 
वाली ȭचतविृत सѪूणɋ वातावरण शोकमʬ कर देती है। इस ҭोक मɔ 
ҡवृहत अϜः करण कȱ आवृित को ҭोक ɤप मɔ पȬरणत कɣण रस 
का पȬरपाक उήतृ होता है। 

इҷ का नाश होन ेएवं अिनҷ कȱ мािа को यहां कɣण रस के 
ɤप मɔ мितपािदत िकया है।11 

ʉौ̓ पʔी के वध का शोक, ҡȭथत ʉौचंी के ȭलए शोक को 
कɣण रस के әायी भाव के ɤप मɔ ҡवृहत िकया है। बϹु का 
िवयोग िविनҷ ɤप मɔ आलѰन िवभाव है। अतः  ʉौ̓ीगत पʔी का 
ʉϰन, कमɋ उΨीपन भाव है। भाؠ कȱ мितकूलता, भूिम पर िगरना 
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छटपटाना ये सब रस के अनुभाव मɔ पȬरणत है। िनवɕद, मोह, 
ािन, उЋाद, ȭचϜा को ɤप संचारी भाव कहा है।12 अतःء  
वाҔीिक कृत रामायण मɔ मुʩतः  कɣण रस ωिन का мयोग मुʩ 
ɤप से ɨआ है। यहाँ किव कȱ अलौिकक мितभा का पȬरचायक कहा 
गया है। 

येतु रामӦ सुɪदयः  सवɕ ते मुढचेतसः । 

शोकभारेण चाʉाϜाः  शयनं न जɨӒदा।।13 

राम के वनवास мәान के समय िमΆ अ΄ȭधक शोक से 
आतुर हो गए। परϜु उनकȱ मूछाɋ दरू होने का नाम नही ंल ेरही थी। 
उस अवәा मɔ किव ने उस ҡाकुलता को अित मािमɋक अȭभҡिɷ 
से мितपािदत िकया है। अतः  यहां कɣण रस ωिन एवं तΉो ंसिहत 
पȬरपाक ɨआ है। 

कौसҕा च सुिमΆा च ɠҷवा च पाȭथɋवम्। 

हा नायेित पȬरʉुت पेततुधɋरणीतले।। 

सा कौसल϶ेदिुहता वҷेमाना महीतले। 

न बѠाज रजोωӒा तारेव गगन ˼ुता।।14 

पΆु िवयोग मɔ राजा दशरथ мाण ΄ाग देते हɗ। ȭजससे सुिमΆा 
एवं कौसҕा अ΄ȭधक िवलाप करती ɨई िनӅाण सी भूिम पर िगर 
पड़ती हɗ। ऐसा мतीत होता कȱ आकाश से कोई तारा टूट कर िगर 
पड़ता है। 

राजा का मृत होना आलѰन, कौसҕा आिद का िवलाप 
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अनुभाव है। अतः  सभी तΉो ंका उ;Ͽ शोक әायी भाव सिहत 
कɣण रस कȱ अȭभҡिɷ कराता है। 

तेलνोاां तु सȭचवैः  शाियतं तं नराȭधपम्। 

हा मृतोऽयिमित ̆ाΉा ȭӕयӒाः  पयɋदेवयन्।। 

बाɩनμुѻ कृपणा नΆे мӕवणमैुɋखैः । 

ɤदϡः  शोकसϜаा कृपणं पयɋदेवयन्।। 

बाзपयाɋकलजना हाहा भतूकलाऽना।।15 

राजा दशरथ कȱ मृ́ ु सѪूणɋ नगरी मɔ शोक कȱ लहर से ҡाа 
थी। राजा का मृत शरीर तेल कȱ νोणी रख िदया जाता है। अतः  
यहां बड़ी ही िवषादपूणɋ Ȯәित से मन आʉϰ करने लगता है। 
ȭजससे ȭӕयो ंका िवलाप अित ɪदय िवदारक घटना का पȬरपोषण 
ɨआ है। अतः  यहां किव ने िवशद् ɠिҷ से शोक का әायी भाव 
सिहत कɣण रस कȱ मािमɋक अȭभҡिɷ ɨई है। 

तां ҪुΉा कɣणां वाचं िपतुमɋरणसंिहताम्। 

राघवो भरतेनोɷां बभूव गतचेतनः ।। 

वा̍آां भरतेनोɷममनो̆ं परϜपः । 

мगृहा बाह रामो वै पुȮӃताʱो यथा νȳमः । 

वन ेपरशुना कृतӒथा भिूव पपात।।16 

ȭचΆकूट पर राम लʗण सिहत भरत के मुख से िपता कȱ मृ́ ु 
का शोक समाचार जानकर राम पृΡी पर िगर पड़ते हɗ जैसे कुҜाड़ी 
से कटा ɨआ पुȮӃताʱ िगर जाता है। यहां किव ने बड़ी कुशलता से 
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उस दयनीय अवәा का мितәापन िकया है िक दुः खद समाचार 
सुनने से पूवɋ राम अ΄ȭधक мԷϿ अवәा मɔ था। यहां वृʔ कȱ अʱ 
भाग का पुӃो ंके भार से लदा होना यही Ȯәित को उ;Ͽ करता है। 
यहां राम कȱ कɣण अवәा का мितपादन बडी ही कҷजЏ, दखु 
िवदारक है। अतः  शोक सिहत कɣण रस का पȬरपाक भाव है।  

Ҫंृगार रसωिन 

सािह΄ जगत् मɔ Ҫंृगार रस कȱ अȭभҡिɷ Ӫाभािवक ɤप से 
अित अवتक हो जाती है। जहां महाकाҡ मɔ नायक-नाियका छिव 
को रसमयी ωिन मɔ उ˲Ȭरत हो। Ҫंृगार रस का әायीभाव रित 
िवषयक आӪाμमान हो। अतः  यह 1 संयोग एवं 2 िवмलѴ नामक 
दो мकार से ҡɷ है। 

तंΆ ҪंृगारӦ दो भेदौ संभोगो िवмलѴҦ।17 

तӦ πे अȭधҽाने सѴोगो िवмलѴҦ।18 

रामҦ सीतया साधɍ िवजहार बɩनृतून। 

मनӪी त΢तमनाӒӦा ɪिद समिपɋतः ।।19 

यहां इस ҭोक के माφम से आिद किव ने Ҫंृगार रस कȱ 
सुϰर छटा का बड़ा ही अलौिकक वणɋन िकया है। राम के ɪदय मɔ 
सीता का मन सदैव रमण करता है। वही ंअनुभूित राम कȱ सीता के 
мित लȭʔत िकया है। अतः  यहां मनोहर ऋतु पȬरवतɋन मɔ мेम-мसंग 
कȱ सुϰर अȭभҡिɷ ɨई है। Ҫंृगार रस कȱ अनूठी पहल किव ने 
काҡ΂क भाषा के ɤप मɔ अȭभवȭ̓त िकया है। 
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िмयातु सीता रामӦ πाराः  िपतृकृता इित। 

गुणाνȵपगुणा˲ािप мीितभूɋयोऽȭभवधɋते।। 

तӦाҦ भताɋ िπगुणं Ԙदय ेपȬरवतɋते। 

अϜगɋतमिप ҡɷमाʩित ɪदयं ɪदा।। 

तӦ भूयो िवशेषेण मैȭथली जनका΂जा। 

देवताȭभः  समा ɤपे सीता Ҫीरीव ɤिपणी।।20 

इन पंिɷयो ंके माφम से युग ɠҷा किव ने राम व सीता को 
आलѰन िवभाव, रित әायी भाव, सीता के мेम-आकषɋण आिद का 
वातावरण उΨीपन िवभाव। अनुभाव एवं ҡाȭभचारी भावो ं सिहत 
Ҫंृगार रस कȱ अȭभҡिɷ को अलौिकक छटा का भाव, काҡमयी 
भाषा का мयोग िवलʔण мितभा का पȬरचायक है। 

राम सीता को पȭͻ ɤप मɔ पाकर अ΄ȭधक мेम का आʔेप 
लȭʔत है। वही ं सीता के पितҢता धमɋ के अनϜर यह रित ʉȱड़ा 
अȭधक तीҢ हो जाती है। 

तया स राजिषɋ सुतोऽȭभकामया। 

समेियवानुͱमराज कЏया।। 

अितव रामः  शुशुभे मुदाȭВतो। 

िवभुः  ȭҪया िवӀुȬरवामरेҮरः ।।21 

राम व सीता का अनЏ мेम, अ΄Ϝ साȭΉक है। यह िवӀु 
एवं लʗी कȱ भाँित мेम सिहत मान-सѷान कȱ мािа होती है। 
अतः  यहां किव ने सभी तΉो ंसिहत Ҫंृगार रस कȱ िनӃिͱ कȱ है। 
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Ҫंृगार रस कȱ мितती एȭ϶य संयोग कȱ अपʔेा नही ं रखता 
अिपतु नायक एवं नाियका का Ѡमण, परӟर दशɋन, संगीत Ҫवण, 
वन िवहार, आभूषणािद धारण आिद को सѷȭलत ɤप से Ҫंृगार रस 
के अϜगɋत िनिदɋҷ िकया है। 

तΆ सѴोगӒावत् दादतु माҕानुलेपनाल।22 

अथ दाशरȭथȭҦΆं ȭचΆकूटम दशɋयत।् 

भायाɋममरसंकाशः  शचीिमव परुϰरः ।।23 

ȭचΆकूट कȱ रमणीयता सीता को िदखाते हɗ। ȭजससे वहां 
सुϰरता एवम् अलौिकक सुषमा मɔ खोए ɨए राजवैभव व सुɪदय वगɋ 
को भी Ӥरण नही ंकर पाते। 

अतः  वहां राम-सीता के िʉड़ा, हंसना, िवहार आनȭϰत 
रमणीय वातावरण मɔ Ҫंृगार रस कȱ सुϰर अȭभҡिɷ अपने सभी 
तΉो ंसिहत ɨई है। 

िवмलѴ Ҫंृगार 

यह Ҫंृगार नायक-नाियका का अनुराग तो мकट करता है। 
अिपतु परӟर िमलन का अभाव होता है। अतः  िवмलѴ Ҫंृगार को 
चार мकार से िवभɷ िकया है। 

1. पूवɋ राग िवмलѴ 

2. मानकृत िवмलѴ 

3. शाप हेतु क 

4. सѴािवत мवास 
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यहां वाҔीिक ने इस महाकाҡ मɔ सभी भदेो ं का उҗेख 
िवशद мकार से िकया है। 

यΆ तु रितः  мकृҷा नाभीҷमुपैित िवмलѴोऽसौ। 

स च पूवɋ रागमान мवास कɣणा΂कҦतुधाɋ Ӧात्।। 

सािह΄दपɋण- 3.187 

मानकृत िवмलѴ Ҫंृगार 

तथा мोΌािहता देवी गΉा मϮरया सह। 

ʉोधागारं िवशालाʔी सौभाؠमदगिवɋता।। 

अनके शतसाहӕं मुɷाहारं वराˎना। 

अवमु˼ वराहाȭण शुभाЏाभरणािन।।24 

कैकेयी अ΄ȭधक ʉोधावेश मɔ मोितयो ंके हार को तोडती ɨई, 
तीҢ गित से कोप भवन मɔ भूिम पर िगर पड़ती है। 

यहां कैकेयी व दशरथ के परӟर िमलन मɔ बाधा राजा के पूवɋ 
िवचार है। जो कैकेयी के ɪदय को आहत करती है। ‘सौभाؠमद 
गिवɋता‘ यहां किव कȱ चाɣΉपूणɋ िवȭध मɔ मान को ωिनत िकया है। 
यह मϮरा के мोΌाहन से यह Ȯәित उ;Ͽ है। 

мȮәतं दؤकारंا या मामनुजगाम ह। 

ʎ सा लʗण वैदेही यां िहΉा Ήिमहागतः ।।25 

हाӦरस ωिन 

महिषɋ वाҔीिक πारा िवरȭचत रामायण भले ही आφाȭ΂क 
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आिद एवं गाѴीयɋ ɠिҷ का उҗेख िकया है। परϜु यहां यΆ का 
हाӦरस ωिन का भी ҡापक мयोग ɨआ है। ȭजसमɔ अनके мकृित 
एवं अनेक мसंग मɔ हाӦरस ҡɷ है। 

ततः  мहӒं िनयȮϜं ɠҼा भीमपराʉमम्। 

उवाच सȮӤतं रामो िवभीषणमȬरंदमः ।।26 

रावण के िवशालकाय सेनानायक мहӒ को देखकर राम का 
मंद-मंद मुӎराना। यहां राम कȱ हӒ मνुा मɔ हाӦरस ωिन को 
अलौिकक ɤप से ωिनत िकया है। 

वीररस ωिन 

महाकाҡ के उͱम पाΆ मɔ वीररस सदैव आȭҪत रहता है। वीर 
रस मɔ उΌाह әायी रहता है। 

िवӀुना सɠशो वीयɕ सोमवȭͿय दशɋनः । 

कालािʬ सɠशः  ʉोधे ʔमया पΡृीसमः ।। 

धनदेन समӒयागे स΄ धमɋ इवापरः । 

तमेवं गुणसѪϿं रामं स΄पराʉमम्।।27 

यहाँ इस ҭोक के माφम से राम को िवӀु कȱ भांित वीर 
पराʉमी कहा है। अतः  यहा किव πारा वीररस ωिनत ɨआ है। 

गो јाӲणिहताथाɋय देशӦाӦ सुखाय च। 

तव चैणмमेयӦ वचनं कतृɋ मμुतः ।। 

एवमुɻा धनुमɋφे बβा मुिҷमȭϰमः । 
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̌ाशюमकरोती िदशः  शюेन परूयन।। 

तामापतϜी वेगेन िवʉाϜामशनीिमव। 

शरेणोरȭस िवҡाध सा पपात ममार च।।28 

यहां इस ҭोक मɔ युगɠҷा किव ने युήवीर नामक रस ωिन 
का िनɤपण िवशद् ɤप से िकया है। इसका उदाहरण रामायण के 
ताडका वध मɔ, गौ, јाӲण, य̆ रʔाथɋ कȱ भावना से यह रस सभी 
तΉो ंसिहत पȬरपाक ɨआ है। अतः  वीर रस िवषयक समӒ सामʱी 
सिहत उ̃ल мतीित ɨई है। 

िनҰषɋ:- 

युगɠҷा वाҔीिक एक ȭसήहӒ किव माने गए हɗ। जो 
रामायण मɔ िविवध мसंग को उήतृ कर परविृͱ किवयो ंको काҡ 
ʔेΆ मɔ आҪय िदया है। रामायण मɔ केवल राम का लौिकक एवम् 
अलौिकक Ӫɤप ही िनɤिपत नही ं है अिपतु यह कȱ काҡ जगत् 
अपूवɋ पृҽभूिम का परायण भी करते हɗ। 

काҡ मɔ ωिनतः  आहाय अितशय आनϰायक कहा है, जो 
पाठक एवम् Ҫोता को अनЏ आनϰ कȱ अनुभूित कराता है। अतः  
रस ωिन से काҡ का काҡΉ जानना Ӫाभािवक होता है। 

संदभɋ-ʱϮ-सचूी:- 
1. डॉ० टी० एस० नϰी, दी आȬरजीन एؤ डवलपमɔट ऑफ दा Οोरी आफ 

रस एؤ ωिन इन संӎृत पोयिटʜ, गुजरात यिुनवȭसɋटी, अहमदाबाद, 
1973 

(ख) डॉ० आनϰ мकाश दीȭʔत, रसȭसήाϜ-Ӫɤप िवҭेषण, 21 
2. तैतȬरय उपिनषद्- 2.5 
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14. वा०रा० 2.59.10-11 
15. वा०रा० 2.60.14.15-17 
16. वा०रा० 2.95.8-9 
17. काҡ мकाश- 4.29 वृिͱ 
18. ना̼शाӕ, अφाय- 6, पृ० 303 
19. वा०रा०- 1.77.25, पृ० 219 
20. वा०रा०- 1.77.26-29, पृ॰ 219-220 
21. वा० रा०- 1.77.29 
22. ना̼ शाӕ, अφाय-6, पृ॰ 303 
23. वा० रा०- 2.88.2-3 
24. वा० रा० 2.10.55-56 
25. वा० रा० 3.58.2, पृ॰ 695 
26. वा० रा० 6.58.1 (गी॰ мै॰) 
27. वा० रा० 1.1.17-18 
28. वा०रा० 1.25.5-6-14 
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उपिनषदा ंभाषा संӎृित: च 

-------- 

ॐ पूणɋमद: पूणɋिमदं पूणाɋत् पूणɋमदु˼त।े 

पूणɋӦ पूणɋमादाय पूणɋमवेावȭशӊते।। 

(ईशावाӦोपिनषद्) 

भारतीयसंӎृित: िवҮे мाचीनतमा िवȭशҷा च। भारतीयसंӎृते: 
नैकािन वैȭशҺािन सȮϜ। अिπतीया खलु भारतीयसंӎृित:। संӎृते: 
मूलं भाषायां वतɋते। भाषया एव राҷɌӦ इितहास: संӎृित: च 
̆ायते। संӎृतभाषा एव भारतӦ мाचीनतमा भाषा अत: एव 
भारतӦ इितहास: संӎृित: च संӎृतभाषया ̆ायते।संӎृतं संӎृते: 
मूलम्। बɨ िवӒृतम् संӎृतसािह΄म्। तिहɋ भारतीयसंӎृते: मूलं 
वेदेषु अȮӒ। वदेोऽȭखलो धमɋमूलम्। वदेानाम् अȮϜम: पवɋ: 
उपिनषद: सȮϜ। वेदानां साराथɋ: उपिनषΌु उɷ: अत: ता: 
‘वेदाϜ:’ इित कΟते। भारतीयसंӎृित: उपिनषΌु мतीिबȮѰता 
खलु। कािनȭचत् उदाहरणिन अध: उήतृािन। 

एका΂ता- वसुधवै कुटुѰकम् एषा सʼҍना उपिनषिद 
мितपािदता सवाɋसु उपिनषΌु мाय: एतद् वȭणɋतं यत् परјӲ एकमेव 
सवɋचराचरसृҷे: कारणम्। न केवलं सवɕ जना: अिप तु мाȭणमाΆाȭण 
एकӦ परјӲण: अंशा:। अत: पΡृीतले ितҽϜ: सवɕ 
बाϹवा:।ईशावाӦोपिनषिद उɷम–्  
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यӒ ुसवाɋȭण भूताЏा΂Џवेानपुتित। सवɋभूतषे ुचा΂ानं ततो न 
िवजगुुтत।े। ( ईशावाӦोिनषद् ६)  

य: सवɕषु мाȭणषु परमा΂न: साʔाͧारं करोित स: कӦािप 
जुगुтां कतुɍ न शʀोित।  

यȮӤन ्सवाɋȭण भूताЏा΂ैवाभूद् िवजानत:। तΆ को मोह: क: 
शोक: एकΉमनपुتत:।। ( ईशावाӦोिनषद् ७) 

य: परјӲ जानाित स: सवɕषु भूतेषु परमा΂नम् एव पتित 
अत: एकΉभावनया तΆ मोह: शोकं च न ɠتते। भारतीयसंӎृते: 
एतद् महत् तΉं यत् पृΡीतल ेितҽϜ: सवɕ बाϹवा:। अत: कӦािप 
अिहतं न ȭचϜनीयम् 

अत: भारतीयानां мाथɋना अȮӒ। 

सवɕ सȭुखनः  सϜु ,सवɕ सϜु िनरामयाः ।सवɕ भνाȭण पتϜु, मा 
कȭҦत द:ुखभाग् भवेत्। 

िवҮबϹुΉӦ संकҍना भारतीयसंӎृते: परमं वैȭशҷम् 
उपिनषΌु नैकवारं वȭणɋतम्। 

एको देव: सवɋभूतषेु गूढ: सवɋҡापी सवɋभूताϜरा΂ा।  

कमाɋφʔ: सवɋभूताȭधवास: साʔी चतेा केवलो 
िनगुɋणҦ।।(ҮतेाҮतरोपिनषद् अ. ६ /११ ) 

सवɋभूतेषु एक: एव अϜरा΂ा एताɠश: वणɋनं 
ҮेताҮतरोपिनषिद अिप अȮӒ।सवɕषां мित सौहादɋता भवते् एषा 
भारतीयसंӎृित:। 
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स΄Ӧ महͷम–् भारतीयसंӎृ΄ां स΄Ӧ महΉं सवɋदा 
мितपािदतम्। तӦ उगम: мाय: उपिनषΌु ɠتते।  

स΄Ӧ पालनं परјӲण: мाаे: साधनम् इित मुؤकोपिनषिद 
उɷम–्  

स΄ेन लџӒपसा Ӵषे आ΂ा सѻԇ̆ानने јӲचयɕण िन΄म्।  

अϜ:शरीरे ̌ोितमɋयो िह शुѠो यं पتȮϜ यतय: 
ʔीणदोषा:।।(मुؤकोपिनषद् ३/१/५ ) 

स΄मेव जयित नानतंृ स΄ेन पϮा िवततो देवयान:। 

येनाʉमϡषृयो Ӵाаकामा यΆ तत ् स΄Ӧ परमं 
िनधानम्।।(मुؤकोपिनषद् ३/१/६) 

स΄Ӧ पालनं सवɋथा करणीयम्। यत: स΄म् एव िवजयते न 
अनतृम्। स΄Ӧ पालनेन एव परमिनधानӦ мािа: भवित। सवɕ 
जना: यिद स΄Ӧ पालनं कुवɋȮϜ तिहɋ समाजे कलहा: Џुना: 
भवȮϜ।  

कतɋҡपरायणता –स΄Ӧ धमɋӦ च पालनम् – स΄ं वद। धमɍ 
चर। स΄ाϿ мमािदतҡम्। धमाɍϿ мमािदतҡम।् (ततैरीयोपिनषद् 
अन.ु११) 

स΄पालनӦ संदेश: उपिनषद् करोित। धमɋӦ नाम 
कतҡɋपालनӦ कृते мोΌािहतं करोित। 

ӪाφायाЋा мमद:। आचायाɋय िмयं धनमाɪ΄ мजातϜंु मा 
ҡव˴ेΌी:। कुशलाϿ мमािदतҡम्। भू΄ै न мमािदतҡम्। 
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देविपतकृायाɋџां न мमािदतҡम्। याЏनवμािन कमाɋȭण। तािन 
सेिवतҡािन। नो इतराȭण। (ततैरीयोपिनषद् अन.ु११) 

उपिनषद् कतɋҡपालनाथɍ мोΌाहनं ददाित। िवμाȭथɋȭभ: 
िवμाजɋनं करणीयम्। अनϜरं गृहәधमɋӦ पालनं कृΉा शुभकायाɋȭण 
करणीयािन। देविपतृकायɕषु Ӫकतɋҡं पालनं करणीयम्। 
िनदोषकमाɋȭण करणीयािन। दोषयɷुािन कमाɋȭण सवɋथा 
΄ा̌ािन।एताɠश:ै आचरणै: समाजҡवәा सुचाɣ: भवेत्। 

सѷान мकटनम ्– य ेअӤाकं कृते पूजनीया: तेषां мित सѷान 
мकटनम् अӤाकं दाियΉं खलु।एषा भारतीयानां संӎृित:। 
उपिनषΌु वȭणɋतम्-  

मातदेृवो भव। िपतदेृवो भव। आचायɋदेवो भव। अितȭथदेवो 
भव। (ततैरीयोपिनषद् अनु.११) 

 ये वयोवृήा:, ̆ानवήृा: गुरव:, अितथय:, मातु: िपतु: च 
एतेषां सѷानः  करणीय: एषा भारतीयसंӎृितः । एतӦ वणɋनमिप 
उपिनषΌु वतɋते। आचायाɋ: ऋषयः  ये अӤान् परम̆ानӦ सिमपं 
नयȮϜ तेषां мित कृत̆ता мकटीकृता мҨोपिनषिद। त ेतमचɋयϜӗं 
िह न:िपता योऽӤाकमिवμाया:परं पारं तारयसीित नम: परमऋिषџो 
नम: परमऋिषџ:। (мҨोपिनषद् ६/८) 

अितथे: सͧार: करणीय नोचेत् पापकमɋ तत्। यदा नȭचकेता 
यमराजӦ गृहं ग˴ित तӦ мितʔां करोित तदा एतद् वणɋनं तΆ - 
वैҮानर: мिवश΄ितȭथјाɋӲणो गहृान्। तӦैताशाँȮϜं कुवɋȮϜ हर 
वैवӪतोदकम।्।( कठोपिनषद् १/१/७) 
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आशाмतीʔ ेसंगत्ँ  सूनतृा ंच इҷापुतɕ पुΆपशँूҦ सवाɋन्। एतद् वृʽे 
पुɣषӦाҍमधेसो याӦानҨन ् वसित јाӲणो गहेृ।।( कठोपिनषद् 
१/१/८) 

नȭचकेता यमराजӦ गृहे ितӧ: राΆी: अनशनं वसित तӤात् 
पापात् िनव΄ɋथɍ यमराज: तӤै Άीन् वरान ् ददाित। ता;यɋम् 
अितȭथसͧार: आवتकम्। एषा भारतीयपरѪरा उपिनषिद 
वȭणɋता। 

ɪदयәӦ ईҮरӦ वणɋनम–् न संɠशे ितҽित ɣपमӦ न चʔषुा 
पتित कҦननैम।् 

ɪदा ɪिदәं मनसा य एनमवंे िवदरुामृताӒ े
भवȮϜ।।(ҮतेाҮतरोपिनषद् ४/२०) 

мाय: सवɕ भारतीय̆ािननः  उपासका: एतद् мितपािदतवϜ: यत् 
यिद नैका: मूतɋय:,नैकािन मȭϰराȭण तिहɋ ɪिदәम् ईҮरं ये जानȮϜ 
ते एव अमृतΉं мाеुवȮϜ। 

सकारा΂कता- नैकासु उपिनषΌु एष: शाȮϜमϢ: мाथɋना 
ɤपेण प͉ते– ॐ भνं कणɕȭभ: ɦणुयाम देवा भνं 
पेتमाʔȭभयɋजΆा:। ȮәरैरˎैӒҷुुवाँसӒनȭूभҡɋशेम देविहतं यदायु:। 

अΆ उɷं यत् कणɕȭभ: कҕाणकारकं ҪुणवϜु। कҕाणकारकं 
पتϜु तेषां शरीराȭण सुɠढािन भवϜु। अΆ мाय: सकारा΂कतया 
आचरणं भवते् एषा संकҍना әािपता तӦा: उगमәानम् 
उपिनषिद ɠتते। 
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िवनѼता– ॐ सह नाववत।ु  सह नौ भुनɷु। सह वीयɍ 
करवावहै।  तजेȮӪ नावधीतमӒ।ु मा िविπषावहै। अȮӤन् शाȮϜपाठे 
आचायɋ: ȭशӊ: च мाथɋनां कुवɋत:। अΆ आचायɋӦ िवनѼता 
ɠتते।पाठने आचायɋӦ अहं सवɋ जानािम एष: भाव: न अिप आवां 
िमȭलΉा पठाव: एष: िवचार: दȭशɋत:।  

एवं भारतीयसंӎृते; मूलम् उपिनषΌु अȮӒ। 

ॐ शाȮϜ: शाȮϜ: शाȮϜ:। 
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भारतीय दशɋन से अनмुाȭणत सϜ सािह΄ कȱ वतɋमान 
समय मɔ мासंिगकता 

डॉo अशुंल दबु े
अȭसo мोफेसर संӎृत िवभाग  
ितलक महािवμालय, औरैया 

 
शोधालेख सार:- 

धमɍ यो बाधते धमɋः , न स धमɋः , कुधमɋ तत,् 
अिवरोधी त ुयो धमɋः , स धमɋः  स΄िवʉमः । 

ɠӊत ेिह अनने इित दशɋनम ्इस ҡु;िͱ के अनुसार भारतीय 
दशɋन का परम लʙ जीव, जगत, आ΂ा, मोʔ, परमसͱा, परम 
स΄ कȱ खोज करना है। जबिक भारतीय संत सािह΄ स΄ को 
भगवत Ӫɤप मानता है एवं सत, ȭचत आनंद Ӫɤप कȱ мितपुिҷ मɔ 
सांच बराबर तप नही ंझूठ बराबर पाप को мमाȭणत वाʈ के ɤप मɔ 
Ӫीकार करता है। भारतीय वा˩य मɔ दशɋन और सािह΄ एक ही ̆ान 
सȬरता के दो पुȭलन हɗ। सािह΄ भी तो ̆ान राȭश का ही संȭचत 
कोष है। दाशɋिनक किव मनीषी, पȬरभू और ӪयѴू भी कहे गये हɗ। 
मीमांसा, वेदाϜ, सांʩ, योग, Џाय तथा वैशेिषक इन दशɋनो ंकȱ 
ȭचϜनधारा से काҡ, िवशेष ɤप से सϜ सािह΄ мभािवत है। 
पूजा, कमɋकाؤ, भिɷ, उपासना, φान-योग और खؤन-मؤन 
आिद कȱ दाशɋिनक पҽृभूिम पर ही सϜ सािह΄ पҗिवत, पȮुӃत 
और फȭलत ɨआ है। जगद्गɣु आμ शंकराचायɋ अπैत वदेाȮϜयो ंमɔ 
सवाɋȭधक सѷािनत एवं लोकिмय है। उХोनंे भी Ҫीराम, कृӀ, 
ȭशव एवं दगुाɋ आिद देवगण पर बड़ी ही भिɷ परक और गीितमय 
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Ӓुितयाँ रही।ं आने वाले समय मɔ भɷगण और सϜ किव उनसे 
पयाɋа мभािवत ɨये। सूर, तुलसी एवं कबीर आिद के िनगुɋण, सगुण, 
πैत, अπैत, िवȭशҷाπैत और πैताπैत परक भिɷपूणɋ रचनाओ ंऔर 
रहӦवाद को भी इस परѪरा से мेरणा िमली। वतɋमान 
भौितकतावादी युग मɔ जो ҡिɷ बनाम मानवतावाद का πϸ है वह 
और अȭधक мबल होता जा रहा है पȬरवार संәा का अवनयन, बढ़ते 
जातीय तथा धािमɋक संघषɋ हमɔ एक बार पनुः  भारतीय दशɋन से 
अनмुाȭणत संत सािह΄ िक ओर ȭचंतन करने के ȭलए बाφ करते 
हɗ।  

भारतीय आȮӒक दशɋन का मूल वेद माना जाता है इन दशɋनो ं
मɔ वेद को мमाण के ɤप मɔ Ӫीकार िकया गया है साथ ही वेद, 
वेदांग एवं उपिनषद् मɔ दाशɋिनक िवचारधारा мमुख ɤप से पुȮӃत 
एवं पҗिवत ɨई है। दशɋन जो वӒुतः  कमɋ मागɎ कȱ जगह 
̆ानमागɎ अȭधक िदखाई देता है वेदांत और उपिनषद के िवशेष 
संदभɋ मɔ इसकȱ мितपुिҷ भी होती है। लेिकन वैिदक दशɋन के बाद 
मɔ आषɋ किव महिषɋ वाҔीिक महिषɋ वदेҡास इनके πारा रȭचत 
वाҔीिक रामायण और महाभारत मɔ भी जीवन के ȭलए आवتक 
दाशɋिनक ȭचंतन का सूΆपात िकया गया है, जो आज भी िविवध 
भारतीय संतो ंπारा Ӫीकार करके अपने संत सािह΄ मɔ उनका мमुख 
ɤप से әान िदया गया है। यिद हम कुछ мमुख तΉो ंकȱ बात करɔ 
तो परवतɎ काҡ के माφम से समाज के ȭचϜन-मनन मɔ एकता 
और समानता कȱ भावना का संचार करने मɔ दशɋन, िवशेष ɤप से 
वेदाϜ दशɋन कȱ बड़ी भिूमका है। Ҫीमζगवद्गीता मɔ समता मूलक 
दशɋन के अनेक мामाȭणक उदाहरण мाа होते हɗ। यही नही ंस΄, 
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अिहंसा, अपȬरʱह, јӲचयɋ और अӒेय आिद पंचरͻ इसी दशɋिनक 
परѪरा से िनकलकर भगवान् बुή, भगवान् महावीर तथा महाԓगा 
गाϹी जी तक जाते हɗ। मनुӊ के जЋ कȱ नही ं बȮ҅ कमɋ कȱ 
महͱा हमारी संӎृित मɔ है। भारतीय समाज मɔ एक мमुख әान 
बना चुकȱ जातीय परंपरा कȱ उ˲ता और िनѨता के िवषय मɔ 
गोӪामी तुलसीदास एवं संत कबीर आिद संतो ं ने इसका बɨत ही 
мामाȭणक ɤप मɔ खंडन िकया िकंतु दभुाɋؠ कȱ बात है िक ऐसे सत 
सािह΄ के мचार мसार का अभाव कहɔ या अवहेलना िक दाशɋिनक 
तͷ आज भी ȭसήांत से िनकल कर ҡवहार मɔ мाа नही ंहोते हɗ। 
इस शोध आलेख मɔ इХी ंिवȭभϿ संत सािह΄ मɔ उपलѐ सिπचारो ं
एवं ȭसήांतो ंका िवҭेषण वतɋमान समाज कȱ उपयोिगता के संदभɋ 
मɔ करने का का мयास िकया गया है।  

महͷपूणɋ शюावली:– दशɋन, वदे, िववेकʩाित, रहӦवाद, 
स΄मेव जयते , ऋतѴरा, स΄ं ȭशवं सुϰरम् 

भारतीय ̆ान परंपरा कȱ कҍना, िबना वेद, रामायण, 
महाभारत, गीता एवं दशɋन शाӕ के नही ंकȱ जा सकती। देश का 
мाचीन और साथɋक नाम भारतवषɋ भी है। ʈोिंक यह ̆ान-िव̆ान 
कȱ वषाɋ भी परेू िवҮ मɔ करता है। हमारा देश वӒुतः  जगद्गɣु है। 
ईҮर, जीव, जगत्, बϹन, मोʔ, जीवЋुिɷ, माया और јӲ आिद 
तͷो ंकȱ ҡाʩा करने वाल ेशाӕ को दशɋन या दशɋनशाӕ कहते 
हɗ। इसे उɷ िवषयो ं का अϜदɋशन भी कहते हɗ। वӒुतः  किव, 
मनीषी और ऋिष ईҮरΉ को भी мाа हो जाते हɗ। रामकथाकार 
भगवान् ȭशव और गीताकार भगवान् ҪीकृӀ भी किव हɗ। वӒुतः  
किव, सϜ और ऋिष भी мायः  एक ही हɗ, इनमɔ कोई िवशेष अϜर 
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नही ं है। ȭचϜन, मनन और आ΂दशɋन के पҦात् काҡ सृजन 
वӒुतः  दाशɋिनक पҽृभूिम पर ही होता है। इसȭलये किव और 
दाशɋिनक मɔ कोई िवशेष अϜर नही ं है। कहा गया है- किवमɋनीषी 
पȬरभूः  ӪयѴूः । 

सांʩ दशɋन के अनुसार мकृित पɣुष के ̆ान से उ;Ͽ िववेक 
ʩाित को दुः ख के әायी ɤप से सѪूणɋ िवनाश के ȭलये सʔम 
माना गया। वेदो ंसे мेȬरत ष͖शɋन-मीमांसा-वेदाϜ, सांʩ-योग और 
Џाय-वैशेिषक आिद мȭसή है। महिषɋ जैिमिन, महिषɋ ҡास, जग΢ɣु 
आμ शंकराचायɋ, महिषɋ पतंजȭल, महिषɋ किपल, महिषɋ गौतम और 
महिषɋ कणाद आिद के सूΆो ं एवं ҡाʩाओ ंका мभाव мमुख संत 
किव गण, कबीर, तुलसी, सूर, रहीम और मीरा बाई आिद के 
सािह΄ पर देख सकते है। भिɷ, पूजा, कमɋकाؤ, अचɋना, 
उपासना, φान, योग और खؤन-मؤन आिद मɔ उɷ दशɋनाचायɜ 
से सϜ किव गण ने мेरणा ली है। 

भारतीय ̆ान परंपरा गंगा के दो तट इХी ं̆ािनयो ंएवं किवयो ं
के है। ̆ान गंगा ɤपी सरӪती नदी के एक तट पर अमृत जैसा 
काҡ रस है, तो दसूरे तट पर नीम के रस का мवाह है। ӟҷ है िक 
केवल ̆ान कुछ कठोर या कसैला (कड़वा भी) हो सकता है, िकϜु 
वह भी औषȭध के समान ӪाӜ लाभ ही देता है       

किवΉपाȮؤ΄तटगयेन सरӪती ȭसϹȬुरव мवृͱा। 
एकΆ पीयषूमयो रस Ӧाद् अЏΆ िनѰा΂कमȮӒ वाȬर।। 

भगवान् जग΢ɣु आμ शंकराचायɋ जी का पयाɋа мभाव सूर, 
तुलसी एवं कबीर पर िदखायी देता है। यμिप वे अπैत वेदाϜी है, 
तथािप उХोनंे राम, कृӀ, ȭशव एवं दगुाɋ आिद देवगण पर बडी 
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भिɷ भावना परक Ӓुितयो ं कȱ रचना कȱ, ȭजससे सϜकिवयो ं ने 
उनसे мेरणा ली। इस мसंग मɔ वे वӒुतः  सवाɋȭधक अनुकरणीय हɗ – 

ҪुितӤृितपुराणानामालय कɣणालयम्। 
नमािम भगव;ादं शʼरं लोकशʼरम।्। 
ҭोकाथɕन, мवʙािम यζȭणतं ʱϮकोिटȭभः । 
јहमस΄ं जगȮЋΟा, जीवो јӲैव नापरः ।। 

आिद शंकराचायɋ वेद, Ӥृित एवं पुराणो ंतथा कɣणा के आगार 
हɗ। वे लोक कҕाणकͱाɋ हɗ। जो करोड़ो ं ʱϮो ं मɔ नही ं कहा जा 
सका, वह ȭसήांत उХोनंे आधे ҭोक मɔ कह िदया। јӲ ही स΄, 
संसार िमΟा है, तो जीव कौन है? वे कहते हɗ वह јӲ ही है। संत 
किवयो ं को इनसे बड़ी мेरणा िमली। गोӪामी तुलसी दास जी 
ȭलखते हɗ– 

कोऊ कह झठू, स΄ कह कोऊ, 
जगुल мबल कȬर गान।े 
'तलुसीदास पȬरहरै तीन Ѡम, 
सो आपन पɨँचाने।। 

πैत, अπैत और िवȭशҷाπैत मतो ंकȱ पृҽभूिम भी यही ंहै। सϜ 
किव सूरदास और सϜ कबीर को भी वेदाϜ से мेरणा िमली है। 
आगे चलकर िनगुɋण और सगुण भिɷ मɔ िनराकार और साकार ईҮर 
के भावना΂क ȭचΆ мӒुत िकये गये हɗ। सत् और असत् के िववेक 
से सѪϿ ҡिɷΉ ही सϜ कहलाते हɗ। सϜगण Ӫयं мकाश होते 
हɗ। वे दसूरो ं के गुणो ं को ही мकाȭशत करते हɗ। साधु-सϜो ं का 
चȬरत कपास कȱ तरह होता है। व े नीरस िकϜु गुणवान् होते हɗ। 
अनके दुः खो ंको सहकर भी दसूरो ंके दोषो ंको ȭछपाते हɗ। रामचȬरत 



भाषा और संӎृित :: 333 
 

मानस मɔ भगवान् Ҫीराम जी सϜो ंके उनगुणो ंके बारे मɔ बताते हɗ, 
ȭजनके कारण व ेउनके वश मɔ रहते हɗ। सϜजन काम, ʉोधािद और 
छः  िवकारो ं से रिहत, िनӃाप और िनҰाम होते हɗ। उनका ̆ान 
असीिमत िकϜु भोग सीिमत होता है। स΄ के ̆ाता सϜ किव, 
कोिवद और योगी भी होते है। भले ही वे अपनी мशंसा सुनने मɔ 
संकोच करते है, िकϜु दसूरो ं कȱ तारीफ करते कभी नही ं थकते। 
भारत कȱ भɷ, किव, दाशɋिनक और सϜ परѪरा बɨत परुानी है। 
भारतीय ̆ान िनȭध का सागर अनािद, अथाह और अनंत है।  

आषɋ काҡ रामायण, महाभारत एवं Ҫीमζागवत महापरुाण 
िहϰी सािह΄ समते पूरे भारतीय काҡ के उपजीҡ ʱϮ है। भिɷ, 
दशɋन और काҡ के सϰभɋ मɔ सबने इनसे мेरणा ली है। महाकिव 
सूरदास के सूर सागर मɔ भागवत परुाण कȱ ही भाँित 12 ӎϹो ंमɔ 
ҪीकृӀ लीला का वणɋन है। दाशɋिनकता का अथɋ है जीवन और 
जगत् के पारमाȭथɋक Ӫɤप तथा मानव जीवन के चरम लʙ का 
ȭचϜन मनन और साʔाͧार। आφाȭ΂क ɠिҷकोण को लेकर 
चलने वाले किव को भी दाशɋिनक माना जाता है। सूरदास जी कहते 
हɗ शरीर नҮर है,मरने के बाद ये यूँ  ही पड़ा रह जायगा। जलने पर 
चु̫ी भर राख शेष रह जायगी।  

या देही को गरब न कȬरय,े Ӧार काग िगध खैहे। 
सूरदास कहते हɗ- िक भिɷ और हȬर सुिमरन के िबना मानव 

शरीर कȱ कोई उपयोिगता नही ंहै-  
ʈो ंत ूगोिवϰ नाम िबसारौ। 
अज ɩँ चिेत भजनकȬर हȬरकौ, 
काल िफरत ȭसर ऊपर कारो।। 
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सूर माया के िवμा और अिवμा दो ɤप बताते हɗ, माया बड़ा 
िवȭचΆ शю है। इसका शюाथɋ हɗ- 'जो नही ं है-िफर भी है।' वह 
नारी के ɤप मɔ शिɷ बताते हɗ। वो लाठी लेकर जीव को नचाती है। 
उधर कबीर कहते हɗ-'माया महाठिगिन हम जानी। उधर तुलसी 
कहते हɗ- भɷ को ये परेशान नही ंकरती ̌ादा। भिɷ भी ӕी है, 
माया भी ӕी है। एक ӕी से दसूरी ӕी कैसे मोिहत होगी? गोӪामी 
जी ȭलखते हɗ मोहे न नाȬर नाȬर के ɤपा। पϿगाȬर यह चȭलत 
अनूपा।। हाँ ̆ानी इससे परेशान रहता है। ̆ान पुɣष है न, तो माया 
мभािवत करेगी। परम̆ानी नारद और िवҮ मोिहिन का мसंग हम 
सब जानते ही हɗ। सूरदास जी सांʩ दशɋन से भी мभािवत है। वे 
πैत-अπैत कȱ भी चचाɋ करते है:- 

мकृित-पुɣष एक िहं कर जानɨ, बातिन भेद करायौ। 
πैत न जीव एक हम दोऊ, सुख कारन उपजायो। 

јӲ ɤप िπतीया निह कोऊ, तब मनितया जनायो।। 
 सूरदास πारा वȭणɋत कृӀ-गोपी अनЏता या अπैत भाव 

ɠҷҡ है। उनके "Ѡगरगीत" को देखɔ मथुरा मɔ ҪीकृӀ जब गोिपयो ं
को याद करते तो उήव उХɔ तͷ ̆ान देते थे। ҪीकृӀ ने उХɔ 
गोिपयो ंके पास भेजना ज़ɤरी समझा। परम ̆ानी उήव को мेम का 
महͷ समझाने के ȭलए गोिपयाँ उήव से पछूती है- 

'िनरगुन कौन देश को वासी? 
मधुकर ! हँȭस समझुाय सोहदे बझूत साँच न हाँसी। 
कोहै जनक? जनिन को किहयत? कौन नाȬर, को दासी? 
कैसो बरन भेस है कैसो? केिह रस मɔ अȭभलाषी? 
'ऊधौ मन न भय ेदस बीस, 
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एकु हतो त ेगयो Ӧाम सँग को आराध ेईस? 
बो मथुरा काजȬर कȱ कोठȬर जे आवɔ त ेकारे। 
तमुकारे जसुमित सुत कारे, कार भँवर भँवारे।।1 

सϜ कबीर ने भी दशɋन-धमɋ के мतीको ंके माφम से समाज 
को पयाɋа мभािवत हɗ। भारतीय दशɋन भिɷ और अφा΂ के 
माφम से कबीर को мभािवत करता है। साथ ही दशɋनशाӕ के पंच 
तͷो,ं आकाश, वायु, अिʬ, जल एवं पΡृी आिद के мतीक भी 
उनके काҡ मɔ आये हɗ। साथ ही भिɷ के दाѪ΄ мतीक देखते ही 
बनते हɗ:- 

"दलुिहन गावो मंगलचार, हमारे घर आय ेराजा राम भरतार, 
तन रित कȬर कै मन रित कȬरहौ,ं पाँचो ंतͷ बराती। 
राम देव मोिह їाहन आय,े मɗ जोवन मद माती।।" 
यहाँ पर वे िмया और िмयतम के संबंध से जीवा΂ा और 

परमा΂ा का िनɤपण करते हɗ। परमा΂ा िмयतम के мित कबीर कȱ 
िवरिहणी आ΂ा एक आदशɋ мेिमका कȱ мतीक है कही भिɷ को 
वाΌҕ भाव से ҡɷ करते है- हȬर जननी मɗ बालक तोरा  

उ;िͱ , Ȯәित , संहार कȱ Ȯәित को वे जीवन मɔ देखते हɗ 
तथा मृ΄ु अिनवायɋ मानते ɨए कहते हɗ:-  

पानी केरा बदु बुदा अस मानस कȱ जाित। 
देखत ही ȭछप जायगा ̌ो ंतारा परभात।। 

पारमाȭथɋक ɤप मɔ केवल јӲ ही स΄ है यही उनका 
रहӦवाद है। उनके रहӦवाद मɔ अπैत वदेाϜ और सूफȱमत का 
गंगा-जमुनी संगम है। इस सϰभɋ मɔ उХोनंे कई мयोग िकये। 
                                                
1 Ѡमरगीतसार सѪादक आचायɋ पं. रामच϶ शʌु जी। 
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उХोनंे परमा΂ा के мेम को गूँ गे का गुड़ कहा, उसे अवणɋनीय बताया 
जो वӒुतः  एक ओर јӲ िक अिनवɋचनीयता िक ȭसिή करता है तो 
दसूरी ओर जैन दशɋन के Ӧाπाद से мभािवत мतीत होता है:- 

अकथ कहानी мेम कȱ कछू कही न जाइ। 
गूँ ग ेकेरी सरकरा बठैी ही मӎुाय।। 

अЏ सूफȱ संतो ं से इतर उनका रहӦवाद वӒुतः  
सवाɋ΂वादमलूक है। इसमɔ माधुयɋ िमलने से वह पूणɋता को мाа 
होता है। व ेјӲ कȱ мािа मɔ мेम या भिɷ को अचूक साधन मानते 
हɗ। हȬरभिɷ को एक ҡसन अथवा नशा के ɤप मɔ ҡɷ करते ɨए 
јӲानϰ सहोदर सुख мािа िक बात करते ɨए कहते हɗ :- 

'हȬर रस पीया जािनये, जे कɨँ न जाइ खुमार। 
गगैϜा घगूत है, नही ंतन कȱ सार।।" 

"िपंजर мेम мकाȭसया, जाؠा जोग अनϜ। 
संसा खूटा सुख भया, िमҕा िपयारा कϜ।।" 

वेदांती जहां अ̆ान के आवरण हटान ेिक बात करते हɗ तो वही ं
कबीर आ΂ा से јӲ के साʔाͧार को िनѨ мतीको ंसे समझते हɗ:-  

जल मɔ कुѴ कुѴ मɔ जल है, भीतर बाहर पानी। 
फूटा कुѴ जल जलिह समाना यह तΟ कहयौ ̆ानी।। 

मनӊु जЋ से नही ं कमɋ से महान् होता है। भारतीय दशɋन 
और संӎृित के एकता, स΄, мेम, दया, अिहंसा, कɤणा और 
समता के दशɋन भी सϜ सािह΄ मɔ हमɔ पदे-पदे िमलते हɗ। वैिदक 
सािह΄ से लेकर बुή महावीर और महा΂ा गाϹी के दशɋन, ȭचϜन 
और सϰȭभɋत सािह΄ मɔ स΄, अिहंसा, јӲचयɋ, अӒेय और 
अपȬरʱह आिद "पंचरͻ" मान े गये हɗ। Ҫीमζागवत महापुराण के 
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परम јӲ के Ӫɤप को सत्, ȭचत और आनंद के ɤप मɔ ҡɷ िकया 
गया है  

सȮ˲दानंद ɤपाय िवҮो;΄ािदहेतवे! 
तापΆय िवनाशाय Ҫी कृӀाय वयं नम: !! 

सत के мित िवशेष आʱह तथा असत कȱ वजɋना को गोӪामी 
तुलसीदास जी के मानस मɔ мमुखता से िववेȭचत िकया गया है- 

'धरमु न दसूर स΄ समाना। आगम िनगम पुरान बखाना।।' 
'निहं अस΄ सम पातक पंुजा। िगȬर सम होिहं िक कोिटक गुंजा।' 

िनȭҦत ɤप से इन पंिɷयो ं से स΄ कȱ महͱा ӟҷ होती है। 
वैिदक सािह΄ कȱ परѪरा हमारे सϜ काҡ मɔ भी बखूबी िदखाई 
देती है। वैिदक सािह΄ का एक वाʈ बɨत мȭसή तथा लोकिмय 
है- स΄मवे जयतदे,1 परϜु ये पूरा वाʈ नही ंहै। इसके अϜ मɔ एक 
शю और आता है नानृतम्, तब पूरा वाʈ बनता है 'स΄मेव जयते 
नानृतम्। तब अथɋ बनता है स΄ कȱ ही जीत होती है अनृत कȱ 
नही।ं भारतीय दाशɋिनक संӎृित मे 'ऋतम्' का अथɋ होता है 
शाҮत, सनातन और मयाɋदा आिद। 'ऋतѴरा' शю भी इसी से 
बना है। िहंसा, चौयɋ, ҡȭभचार, मμपान, μूत, अस΄ भाषा एवं 
पापी दҷुो ंका अनुगमन इन सात िनिषή, कायɜ कȱ से बचना ही है -
मयाɋदा या ऋतम्।। य ेही हɗ 'अनऋ्तम्' इनकȱ जीत नही ंहोती है। 
वैिदक सािह΄ मɔ इХी ं का उҗेख है- 'सаमयाɋदा कवयӒतʔ।ु2 
सूर, कबीर, तुलसी और महा΂ा गाϹी के ȭचϜन, दशɋन और 
रचनाओ ं मɔ ये मीमांसा ӟҷ देखी जा सकती है। वӒुतः  हमारा 

                                                
1 मुं डकोपिनषद 3.1.6  
2 ऋेآद 10 5 61 
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सािह΄ स΄ं ȭशवं सुϰरम् है। अπैत वदेाϜ, शंकराचायɋ, 
Ҫीमζगवद्गीता, सϜ कबीर, सूरदास, गोӪामी तुलसी और महा΂ा 
गाϹी जी मɔ समता और एकता के दशɋन होते हɗ। केवल मनुӊो ंमɔ 
नही ंअिपतु мाȭणमाΆ मɔ समानता और एकता कȱ बात कही गयी है- 

िवμािवनयसѪϿे јाӲणे गिव हȬरतिन। 
शुिन चैन Үपाके च पȮؤताः  समदȭशɋनः ।।1 

̆ानी अथवा पȮؤत तो वह है जो िवμा और िवनय से सѪϿ 
िवπान् јाӲण मɔ, गाय मɔ, हाथी मɔ, कुͱे मɔ और उसको मार के 
खाने वाले मɔ समनता देखता है। सबको एक मानता है। भेद नही ं
करता। तो वही अЏΆ әल पर पंिडत इस शю कȱ ҡाʩा करते 
ɨए कहा गया है िक  

मातवृत ्परदारेषु, परνҡषेु लोҽवत्। 
आ΂वत ्सवɋभूतषे,ु यः  पتित सः  पȮؤतः ।। 

अथाɋत् दसूरे कȱ पͻी को अपने माता के समान एवं दसूरे का 
धन को पाषाण के सामान जो समझे साथ ही सभी мाȭणयो ं को 
अपनी आ΂ा के समान ҡवहार करे उसे हम ̆ानी अथवा पंिडत 
कहते हɗ।  

पुराणो ंके мणेता महामुिन वेदҡास जी कȱ ɠढ़ माЏता है िक 
स΄, दम और धमɋ मɔ सतत संलʬ शूν को भी मɗ јाӲण मानता ɩँ। 
ʈोिंक स˲ȬरΆता ही јाӲणΉ कȱ कसौटी है। िकसी जाित िवशेष 
मɔ जЋ लेने से कुछ नही ंहोता। मनुӊ जЋ से नही ंकमɋ से महान् 
होता है। लोग वसुदेव को नही ंवासुदेव को नमӎार करते हɗ:- 

'यӒ ुशूνो दम ेस΄े धमɕ च सततोȮ͹तः । 
                                                
1 Ҫीमζगवद्गीता - प̓म अφाय ҭोक 18  
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तं јाӲणमहं मЏ,े वृͱने िह भवेिΫजः ।।1 
इसी мकार गोӪामी तुलसीदास जी भी जाित कȱ अपेʔा कमɋ 

िक Ҫेҽता बतलाते ɨए कहते हɗ:- 
तलुसी भगत सुपच भलो, भजे रैन िदन राम। 

ऊचो कुल केिहं काम को जहाँ न हȬर को नाम।। 
वतɋमान समय मे सामाȭजक संघषɜ का एक बड़ा कारण जाित 

कुल, धमɋ िक Ҫेҽता बताकर करके वचɋӪ कȱ әापना करना है। 
इधर शबरी के राम को यिद देखɔ तो वे इन Ҫेҽता के तͷो ं को 
नकारते हɗ:- 

जाित पॉित कुल धरम बढ़ाई। धन बल पȬरजन कुल चतरुाई।। 
कह रघुपित सुनु भािमिन बाता। मान ɩँ एक भगित कर नाता।। 
इसी мकार यिद हम िनषाद के мसंग को देखɔ, रामचȬरत मानस 

मɔ जहां राम िनषाद से अपनी िमΆता करके जातीय Ҫेҽता को 
नकारते ɨए मयाɋदा पɣुषोͱम का आचरण ҡɷ करते हɗ।  

राम और कृӀ πारा नारी सशɷȱकरण के उदाहरण भी हɗ 
अहҕा, νौपदी आिद रामायण एवं महाभारत आिद मɔ देखे जा 
सकते हɗ -  

राम सखा ऋिष बरबस भɔटा। 
जनु मिह लटुत सनहे समटेा।। 

तुलसी दास जी ȭजनपर अतािकɋ क लोग नारी और शूν िवरोधी 
होने का мमाण देते हɗ वे Ӫयं अपने उदाहरण से जातीय आधार को 
नकारते мतीत होते हɗ:- 

जायो कुल मंगिन के बधावन बजागो सुिन। 
                                                
1 महाभारत वनपवɋ 216/14-15 
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भयो पȬरताप जननी जनक को।ं 
बारे त ेललात िबललात πार-πार दीन जान, 

चाȬरफल चाȬर ही चनक को।। 
धूत कहो अवधूत कहो, रजमूत कहो, 

जलुहा कहो कोऊ, काɩ कȱ बटेी से बटेा िबहाव न, 
काɩ कȱ जाित िबगारन कोऊ। 

 भारतीय समाज मɔ बढ़ता जातीय संघषɋ िमटाने के ȭलए सϜ 
कबीर का भी यह भी मत है िक वे जातीय Ҫेҽता को नकारते ɨए 
जЋना जायते शूνः  संӎारात ् िπज उ˼ते। ӎϰ परुाण के इस 
ȭसήांत कȱ ही мितपुिҷ करते हɗ- 

एक ̌ोित के सब जग उपजा, 
को बामन को सूदा? 
जो बामन त ूјाӲनी जाया, 
आन राह हम ेʈो ंनिह आया? 
जो त ूतरुक तरुकनी जाया, 
आन राह वै ʈो ंनिहं आया? 
जाित जलुाहा नाम कबीरा, 
बिन िबन िफरो ंउदासी। 
तननां बनुनां त̌ा कबीर, 
राग नाम ȭलख ȭलया सरीर।। 
हȬर को नाम अभय पद दाता, 
कहै कबीरा कोरी।। 

भारतीय सांӎृितक पҽृभूिम अπैत दशɋन, एकता, परोपकार 
और समानता कȱ है। रामायण-महाभारत आिद विैदक सािह΄ से 
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इХी ȭसήांतो ं को संत सािह΄ मɔ ȭलया गया जो वतɋमान मɔ और 
अȭधक мासंिगक होता जा रहा है। चूं िक ӪतंΆता мािа के पҦात 
भारत ने बɨलता मɔ एकता Unity in diversity को अंगीकार 
िकया है। वेद और मंΆ ɠҷा ऋिष से सɠश ही आिद किव महिषɋ 
वाҔीिक न ेभी यही समाज का तानाबाना мӒुत िकया। वेद यिद 
ʔीरसागर हɗ तो महाभारत ताजा नवनीत है। महाभारतकार के 
अनसुार उसने वेदो ंका सारा ̆ान महाभारत मɔ डाल िदया है। और 
वह भी वेदो ंकȱ तरह महत्वपणूɋ है। चूं िक वह चार वेदो ंके बाद रचा 
गया महत्वपूणɋ ʱंथ है इसȭलए इसे पंचम वेद भी कहा जाता है। 
महिषɋ कृӀ πैपायन महामुिन वेदҡास ने महाभारत िक ҡापकता के 
संदभɋ मɔ कहा है िक- ‘यϿ भारते तϿ भारत’े अथाɋत् जो महाभारत मɔ 
नही ं है, वह भारत मɔ भी कही नही ं है। अथाɋत् महाभारत मɔ सब 
कुछ है। उधर रामचȬरतमानस के बालकाؤीय मˎलाचरण मɔ 
तुलसीदास जी ने आगम, िनगम, एवं िविवध परुाणो ंके सार तͷ को 
िववȭेचत िकया है ऐसी घोषणा करते ɨए ȭलखते हɗ:- 
नानापुराणिनगमागमसѷतं यνामयणे िनगिदतं ʎȭचदЏतोऽिप। 
ӪाϜः  सुखाय तलुसीरघुनाथगाथा भाषािनबϹमितम̜लुमातनोित।।1 
िनҰषɋ:- 

इस мकार उपयुɋɷ िवҭेषण से हम िनҰषɋतः  यह कह सकते 
हɗ िक भारतीय दशɋन से мेȬरत संत सािह΄ मɔ कही ंभी जातीय उ˲ 
िनѨ का भेदभाव िदखाई नही ंदेता है सवɋΆ एकता और समानता कȱ 
बात कही गई है जो वतɋमान संवैधािनक पȬरмेʙ मɔ भी उȭचत ही 
है। ҡिɷगत िहत से ऊपर मानवता को әान देन े वाला संत 
                                                
1 रामचȬरत मानस बालकाؤ मंगलाचरण ҭोक 7 
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सािह΄ "परिहत सȬरस धरमु निह भाई। पर पीडा सम निहं 
अधमाई।। िक उिɷ को सवɋथा चȬरताथɋ करता ɨआ мतीत होता है। 
भारतीय दशɋन और सϜो ं कȱ इस महती परѪरा का न केवल 
सѷान बȮ҅ हमɔ पालन भी करना चािहये। परϜु अब य े एकता 
और समानता कहाँ गयी? ये ȭचϜन, मनन और शोध कȱ बात है- 

िविवध धमɋ एवं पंथ के मतानयुायी ȭजसे мाа करना चाहते हɗ 
सवɋथा एक ही है:- 

'यं शैवाः  समपुासते ȭशवतया, देवीित शɸचɋकाः  बौήाः  बήु 
इित мभुिवɋभुȬरित, ̌ूȬरҢӒमागाɋनगुाः । 

अहɋिϿ΄थ जैनशासनरताः , अҗिेत मȮुөѷताः  ; सोऽयं वो 
िवदधात ुवाȮ̗तफलं јӲा΂ɤपो हȬरः ।।' 

 और अतंतः - 
मɗ इंसान ɩँ, मुझ े बस इंसान रहन े दो, 

 ना बनाओ शैतान, ना भगवान् बनन े दो  
 बनाई अपनी मंȭजल, हӒी व कȱितɋ तून े
 ना यूँ  लटूो मझेु, मरेी भी पहचान बनने दो 
सϰभɋ-ʱϮ-सचूी :- 

वाҔीकȱय रामायण (महिषɋ वाҔीिक), महाभारत (महिषɋ वदेҡास), 
Ҫीमζागवत महापुराण (महिषɋ वेदҡास), कबीर ʱϮावली, सूरसागर 
(महाकिव सूरदास), रामचȬरत मानस (गोӪामी तुलसीदास) एवं 'खान 
खाना अюरुɋहीम और संӎृत' 
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वेदकालीन कृिष संӎृित 

जानी वϰना य̆мकाश 
शोधछाΆा, सौराҷɌ  िवҮिवμालय, राजकोट, गुजरात 

● शोधसार:- 

संӎृित शю संӎृत से िनӃϿ है। इसȭलए अंʱेजी शю 
‘Culture’ से उसकȱ तुलना करके उसकȱ ҡापक अथाɋȭभҡिɷ 
को ʱहण करना सѴव नही ं है। इसकȱ ҡु;िͱ देखे तो- ‘सम’् 
उपसगɋपूवɋक ‘कृ’ धातु से भूषण अथɋ मɔ ‘सुट्’ आगम करके और 
‘िɷन’् м΄य करने पर ‘संӎृित’ शю बनता है।¹ भारत को सदैव 
सबसे мाचीन संӎृितयो ंमɔ से एक का भंडार माना गया है। भारत मɔ 
कई िवदेशी जाितयाँ आयी और बस गयी। भारतीयो ं के आचार-
िवचार, रहन-सहन आिद पर उनका कुछ мभाव भी पड़ा। पर इससे 
यह नही कहा जा सकता िक भारतीय संӎृित का आधार ही बदल 
गया। भारत िहंदओु ं का देश है, अतः  उХी कȱ ‘संӎृित’ अथाɋत् 
‘भारतीय संӎृित’ है, ȭजसके मूल ӕोत वेदािद शाӕो ंमɔ िनिहत है। 
अत एव लौिकक-पारलौिकक, आȭथɋक, राजनिैतक, सामाȭजक, 
उϿित का वेदािदशाӕ सѷत मागɋ ही भारतीय संӎृित है। दशɋन, 
भाषा, सािह΄, ̆ान-िव̆ान, इितहास, कला आिद संӎृित के सभी 
अˎो ं पर वेदािदशाӕ मूलक ȭसήांतो ंकȱ ही छाप िदखाई देती है। 
संӎृितयाँ हर देश मɔ होती है, लेिकन ऐितहाȭसक ɠिҷ से भारतीय 
संӎृित सबसे мाचीन मɔ से एक मानी जाती है। संӎृित के Ӫɤप 
के अतंगɋत वैिदक संӎृित, उपिनषदो ंकȱ तकɋ мधान संӎृित, दशɋनो ं
कȱ िवचारмधान संӎृित, पुराणो ंकȱ धमɋмधान संӎृित, महाकाҡो ं
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कȱ आदशɋмधान संӎृित, जैनधमɋ कȱ आचारмधान संӎृित, 
बौήधमɋ कȱ समВयмधान संӎृित देखने िमलती है। इसके अंतगɋत 
वणाɋҪम, धमɋ, कमɋ, आचार और संӎार, सामाȭजक जीवन, 
आȭथɋक जीवन, Џाय और शासन, कला, सौϰयɋ इ΄ािद िमलते है। 
इसमɔ आȭथɋक जीवन के अंतगɋत कृिष संӎृित कȱ चचाɋ यहाँ कȱ गई 
है। भारत мाचीन काल से ही कृिषмधान देश रहा है। लोगो ं का 
мमुख ҡवसाय कृिष और पशुपालन रहा है। इसके мमाण हमɔ ȭसंधु 
घाटी कȱ सџता से िमलता है। वैिदक काल मɔ भी लोगो ं का 
ҡवसाय कृिष और पशुपालन था। ऋेآद तथा अЏ वैिदक ʱϮो ंसे 
हमɔ कृिष तथा पशपुालन करने के мमाण िमलते है। आयɋ लोग खेतो ं
कȱ जुताई, बुआई, ȭसंचाई, कटाई आिद बɨत अ˴Ȱ तरह से संपϿ 
करते थे। भूिम के उपजाऊपन के ȭलए पशुओ ंकȱ खाद का мयोग 
भी करते थे। इस мकार धीरे-धीरे भारत मɔ कृिष का ʉिमक ɤप से 
िवकास होता गया। इस мकार यहाँ वैिदक सािह΄ के अंतगɋत कृिष 
संӎृित िमलती है उसकȱ चचाɋ कȱ गई है। 

वैिदक काल से कृिष ҡवәा तथा अЏ िवषयो ंके सѰϹ मɔ 
ȭलȭखत мमाण िमलते थे। संपूणɋ विैदक सािह΄ कृिष से सѰȮϹत 
शюो ंसे भरा पड़ा है, आयɚ को कृिष का ̆ान ईरान मɔ ही हो गया 
था। अवेӒा मɔ ‘करेश’, ‘ह͹’ एवं ‘यवो’ शюो ंका мयोग िकया 
गया है, जो वैिदक शю ‘कृष’, ‘सӦ’ एवं ‘यव’ के ɤपाϜरण है।² 
वैिदक आयɋ कृिषजीवी थे। ऋेآद³ मɔ उȮҗȭखत ‘कृिҷ’ शю से 
समӒ आयɋजनो ंके कृषक होने का мमाण िमलता है। आज कȱ तरह 
तब भी कृिष को बɨत अȭधक महͷ िदया जाता था। कृिष आयɋΉ 
और ҪेҽΉ कȱ पहचान मानी जाती थी। समाज के सभी लोग 
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мाणरʔण एवं जीवन िनवाɋह के ȭलए धरती के мित अ΄Ϝ आदर 
सѷान का भाव रखते थे। ऋेآद मɔ कहा गया है िक ‘यह िवशाल 
धरती हमारी माता है:- 

‘माता पृȭथवी महीयम्।’⁴ 

इस мकार अथवɋवेद मɔ िमलता है- ‘पȭृथवी मेरी माता है और 
मɗ उसका पΆु ɩँ।’ 

‘माता भूिमः  पुΆो˱ं पृȭथҡाः ।’⁵ 

इस мकार आज भी धरती के мित मातृΉ का Ҫήाभाव अनेक 
कारणो ं से है। उनमɔ से एक कारण वह अϿदाΆी होने के कारण 
समӒ मानवता का आधार है। 

वैिदक आयɜ के कृिष мेम के अनेक उदाहरण वेदो ंमɔ िमलते 
है। वैिदक किवयो ं न े ‘कृिषिमत ् कृषӌ’ अथाɋत् ‘खेती करो’ ऐसा 
अȭभयान चलाकर समाज को कृिष कȱ ओर мेȬरत िकया। कृिष 
जीवन कȱ इस мगित ने तͧालीन जनजीवन को जो आ΂िनभɋर 
мदान कȱ उसके अितȬरɷ दҡुɋवहार मɔ फँसे ɨए लोगो ं को अ˴े 
मागɋ पर लगाकर उनके ȭलए यह भी िनदɕश िकया है- ‘अʔमैाɋ 
दीҡः , कृिषिमͧृषӌ’⁶ अथाɋत् ‘जुआ न खेलो, खेती करो’। 

● कृिष के िवȭभϿ ɤप और ȭसंचाई:- 

वेदो ंमɔ कृिष कȱ ɠिҷ से भूिम के दो भागो ंका वणɋन िमलता 
है। (१)कृҷप˼ और (२)अकृҷप˼ ऋेآद मɔ कृिष योؠ भिूम के 
अनके ɤपो ंका वणɋन ɨआ है। यजुवɕद मɔ कृिष के πारा उ;Ͽ अϿ 
के ȭलए ‘कृҷप˼ा’ तथा िबना कृिष िकए उ;Ͽ अϿ के ȭलए 
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‘अकृҷप˼ा’ शю का мयोग िकया गया है।⁷ अथवɋवेद मɔ भी कृिष 
योؠ भूिम को ‘कृӊ’ कहा गया है।⁸ संिहताओ ंमɔ भूिम के दोनो ं
мकारो ं का उҗेख िमलता है।⁹ इनके अितȬरɷ वैिदक सािह΄ मɔ 
कृिष भूिम के अЏ तीन мकारो ंका उҗेख िमलता है। ऋेآद मɔ 
भूिम के तीन мमुख भदे िमलते है- 

(१)आतɋना:- मԂैडोनल एवं कȱथ के अनुसार ऋेآद मɔ यह 
बंजर भूिम का μोतक है।¹⁰ वैिदक कोश के अनुसार ऋेآद मɔ 
इसका आशय उसे ʔेΆो ं से है।¹¹ शतपथ јाӲण मɔ इस भिूम को 
अकृҷ कहा गया है।¹² 

(२)अеӪती:- वैिदक इेؤʜ तथा वैिदक कोश के अनसुार 
ऋेآद मɔ यह शю उवɋर भूिम का बोधक है।¹³ शतपथ јाӲण मɔ 
इस भूिम को कृҷ कहा गया है।¹⁴ 

(३)उवɋरा अथवा ʔेΆ:- यह भिूम कृिष कȱ ɠिҷ से सबसे 
अȭधक उपयɷु थी। ऋेآद कȱ िवȭभϿ ऋचाओ ंमɔ उपजाऊ भूिम 
के ȭलए उवɋरा¹⁵ तथा खेत के ȭलए ʔेΆ¹⁶ शю िमलते है। शतपथ 
јाӲण मɔ भी कृिष भूिम को ʔेΆ अथवा उवɋरा कहा गया है।¹⁷ 

पाȭणिन¹⁸ ने फसलो ंके नाम पर ʔेΆो ंका िवभाजन िकया है- 
Ңैहेय(Ңीिह का खेत), शालेय(जडहन का खेत), यҡ(जौ का खेत), 
षिҷʈ(साठी का खेत), ितҕ-तैलीन(ितल का खेत), माӊ-
माषीण(उडद का खेत), उѻ-औमीन(अलसी का खेत) इ΄ािद। 
पाȭणिन ने कृिष के अयोؠ भूिम का ऊषर(ऊसर) कहा है। जुती ɨई 
भूिम को सी΄, हҕ आिद नाम िदए गए थे। 

नारदӤृित मɔ दशाɋया गया है िक– ȭजस भूिम मɔ एक वषɋ तक 
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खेती न कȱ गई हो वह ‘अήɋȭखल’ है, ȭजसमɔ तीन वषɜ तक खेती न 
हो वह ‘ȭखल’ है।¹⁹ 

अमरकोश मɔ बारह мकार कȱ भूिमयो ंका वणɋन мाа होता है- 
उवɋरा(उपजाऊ भूिम), उषर(उसर भूिम), मɣ(रेिगӒान), 
अмहत(ȭजस पर खेती नही होती), शाπल(घास का मैदान), 
पंिकल(कȱचड कȱ भूिम), जल से भरी भूिम, क˴(पानी के िनकट 
कȱ भिूम), शकɋ रा(कंकडयुɷ भिूम), शकɋ रावती(रेतीली भूिम), नदी 
मातृक(नदी से खीचंी जाने वाली भूिम), देव मातृक(बरसात से 
खीचंी जाने वाली भूिम)।  

ऋेآद²⁰ तथा अथवɋवेद²¹ से ̆ात होता है िक उस समय कृिष 
कȱ ȭसंचाई के ȭलए समुȭचत ҡवәा थी। नदी तथा कूप दोनो ंसे 
ȭसंचाई कȱ जाती थी। ऋेآद²² के अनेक әलो ंपर ‘अवत’ शю 
का мयोग ɨआ है, ȭजससे мाकृत ӕोतो ं के िवपरीत कृिΆम ɤप मɔ 
बनाये गए कूपो ं का अथɋ िकया गया है। ऐसे कूपो ं को ढाक कर 
ҡवȮәत ɤप मɔ रखा जाता था। वे सदा जल से पȬरपूणɋ रहते थे। 
उनसे प͹र के चʉ से पानी िनकाला जाता था। इन पिहयो ंमɔ एक 
वӕा लगा रहता था, ȭजससे पाΆ सϿή रहता था। पानी को खीचं 
कर लकड़ी कȱ बाȮҊयो ं मɔ संʱह िकया जाता था।²³ कृिष को 
अȭधकाȭधक उपजाऊ बनाने के ȭलए ȭसंचाई के अितȬरɷ खाद का 
उपयोग होता था। इस мकार यहाँ कृिष के िवȭभϿ ɤप और ȭसंचाई 
कȱ बात कȱ गई है। 

● कृिष के साधन:- 

वेदो ंएवं वैिदक सािह΄ मɔ ӟҷ और ҡापक ɤप से देखने को 
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िमलता है िक आज कȱ तरह तब भी कृिष के ȭलए िवȭभϿ мकार के 
साधनो ंका उपयोग होता था। ऋेآद²⁴ मɔ कृिष कायɋ से सѰȮϹत 
जोताई-बोवाई, हल, बैल, जआु, हंȭसया, गाडी, नाद, गोलाशा, 
мәर, कुठार और लौहदाΆ आिद िवȭभϿ мकार कȱ सामʱी का 
उपयोग होता था। 

कृिष कȱ जोताई-बोवाई करने सѰϹी अनेक उҗेख वैिदक 
सािह΄ मɔ мचुर माΆा मɔ िमलता है। ऋेآद के एक मंΆ मɔ कृिष को 
जोतने और उसके ȭलए बैलो ं का उपयोग करने का ӟҷ उҗेख 
ɨआ है। ऋेآद इ΄ािद मɔ जोत कर बोए ɨए बीज और उससे उ;Ͽ 
अϿ को ‘यवंकृत्’ तथा ‘सӦ’ कहा गया है।²⁵ अथवɋवेद²⁶ मɔ कृिष 
आरѴ करने का Ҫेय वेन के पΆु पृथु को िदया गया है। ऋेآद²⁷ मɔ 
अȭҮनो ंको हल जोतकर बीज बोते ɨए दशाɋया गया है।  

कृिष के ȭलए आज कȱ तरह वैिदक युग मɔ भी हल को мमुख 
साधन माना जाता था।²⁸ ऋेآद, अथवɋवेद, तैिͱरीय संिहता, िनɣɷ 
और आपӒѰ सूΆ इ΄ािद मɔ हल के अनेक мकारो ं का उҗेख 
ɨआ है।²⁹ अथवɋवेद, तैिͱरीय јाӲण और वाजसनेिय संिहता मɔ हल 
को ‘सीर’ कहा गया है।³⁰ उस युग मɔ कृिष िकतने ҡापक तरीके से 
कȱ जाती थी ऐसा अनुमान लगाया जाता है। बैलो ं को हाँकने के 
ȭलए हलवाहे ȭजस छडी का उपयोग करते थे उसे ‘आҷɌ ा’ कहा गया 
है। 

 शतपथ јाӲण³¹ मɔ जोतना, बोना, काटना, दँवाई करके अϿ 
अलग करना (कृषϜः , वपϜः , लुनϜः , मृणϜः ) आिद िवȭभϿ कृिष 
िʉयाओ ंका ӟҷ उҗेख है। यहाँ फसल को हँȭसया से काटे जाने 
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उसे ग͈रो ंमɔ बाँधे जाने और अϿ को ‘अϿागार’ मɔ रखने का उҗेख 
िमलता है। अथवɋवेद³² मɔ ‘अϿागार’ को ‘शाला’ और गृहӪामी को 
‘शालापित’ कहा गया है। यहाँ अϿ को चलनी(िततउ) और 
सूप(शूपɋ) से साफ करने का भी उҗेख мाа होता है। 

● अϿ के мकार:- 

वैिदक यगु मɔ िकन-िकन अϿो ं का उ;ादन होता था इसकȱ 
जानकारी ӕोतो ंके माφम से पता चलती है। वाजसनेिय संिहता³³ 
मɔ Ңीिह(चावल), यव(जौ), म΢ु, माष, ितल, अणु, खवɋ, 
गोधूम(गɩँे), नीवार, िмयˎु, मसूर और تामा का उҗेख ɨआ है। 
इसी мकार बृहदारاक उपिनषद³⁴ मɔ कृिषत अϿ के दस мकार 
बताये गए है- (१)Ңीिह(धान), (२)यव(जौ), (३)ितल(ितलाः ), 
(४)माष(उड़द), (५)अणु(साँवा), (६)िмयˎु(काँगनी), 
(७)गोधूम(गɩँे), (८)मसूर(मसूराः ), (९)खҙ(बाल) और 
(१०)खलकुल(कुलथी)। 

वैिदक आयɜ धाЏ, आटा और सͱू बɨत उपयोग मɔ लतेे 
थे।³⁵ अथवɋवेद, मΆैायणी संिहता, काठक संिहता, ऐतरेय јाӲण, 
शतपथ јाӲण और छाϰोؠ उपिनषद मɔ तुؤल का उҗेख चावल 
के अथɋ मɔ ɨआ है।³⁶ ऋेآद, अथवɋवेद तथा वैिदक सािह΄ के 
ʱϮो ं से वैिदक युग मɔ धान कȱ खेती का ҡापक ɤप से мचलन 
होता है।³⁷ तैिͱरीय संिहता³⁸ मɔ काले और Үेत चावलो ंका उҗेख 
िमलता है। काले धुनो ंको अ˴ा बढने वाला बताया है। उसी को 
‘षिҷक’(साठ िदनो ंमɔ पकने वाला) कहा है।  

ऋेآद³⁹ मɔ घी के साथ मीठी रोटी के ȭलए ‘अपूप’ शю का 
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мयोग िमलता है। शतपथ јाӲण⁴⁰ मɔ चावलो(ंҢीिह) कȱ बनी रोटी 
का वणɋन है। ऋेآद⁴¹ से पता चलता है िक वैिदक आयɜ के खेत 
जौ से पȬरपूणɋ होते थे। सͱू को ऋेآद मɔ देवाϿ कहा गया है।⁴² 
इसȭलए इसे दान मɔ भी िदया जाता था। तैिͱरीय संिहता⁴³ के 
अनसुार जौ कȱ खेती ʱीӈ ऋतु मɔ बोने का वणɋन है। सͱू के सूप 
का वणɋन ऋेآद मɔ िमलता है।⁴⁴ 

खाμ अϿो ंमɔ गेɩँ का мमुख әान माना जाता है। मैΆायणी 
संिहता, वाजसनेिय संिहता, शतपथ јाӲण, बृहदारاक उपिनषद मɔ 
गोधूम का गेɩँ के अथɋ मɔ बɨवचन मɔ мयोग ɨआ है।⁴⁵ ितल और 
माष का वणɋन अथवɋवेद, तैिͱरीय संिहता, मΆैायणी संिहता, 
वाजसनेिय संिहता, शतपथ јाӲण आिद अनेक ʱϮो ंिमलता है।⁴⁶ 
उदɋ और ितल को हेमϜ और ȭशȭशर ऋतु मɔ उगने वाला अϿ कहा 
गया है। वाजसनेिय संिहता तथा बृहदारاक उपिनषद मɔ मसूर कȱ 
गणना दालो ंमɔ कȱ गई है।⁴⁷ वैिदक युग के अϿो ंमɔ ईख(ईʔु) का 
वणɋन мाа होता है।⁴⁸ 

● भूिम Ӫािमͷ, उͱराȭधकार और अिवभाजन:- 

भूिम पर ҡिɷगत ӪािमΉ, उसका उͱराȭधकार और उसके 
अिवभाजन सѰϹी िनदɕशो ं से पता चलता है िक विैदक यगु मɔ 
उसका अȭधक महͷ था। ऋेآद⁴⁹ के एक मंΆ से पता चलता है 
िक खेतो ंकȱ तब नाप जोख होती थी। इस мकार कृिष पर ҡिɷगत 
ӪािमΉ का पता चलता है। ऋेآद के एक मंΆ के अनुसार अपाला 
का अपने िपता कȱ भूिम पर वैसा ही ҡिɷगत अȭधकार था, जैसा 
िक अपने ȭशर के बालो ं पर। यहाँ सϜान भावना का वैयिɷक 
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अȭधकार िदखाई देता है।⁵⁰ छाϰोؠ उपिनषद⁵¹ मɔ भूिम और घर 
को सѪिͱ मɔ पȬरगȭणत िकया गया है। 

वैिदक युग मɔ भूिम का बɨत महͷ था। ऋेآद मɔ उपहारो ंया 
दान मɔ दी जाने वाली वӒुओ ं मɔ केवल ҡिɷगत सѪिͱ कȱ 
वӒुओ ंकȱ गणना कȱ गई है जैसे िक– गाय, अҮ, भɔस, ऊँट और 
अलंकार इ΄ािद।⁵² 

भूिम पर राजा का ӪािमΉ होता था। राजतϢ के सुɠढ होन े
पर राजाओ ंके अȭधकार मɔ भी वृिή होती है और राजा अपने रा̌ 
कȱ सѪूणɋ भूिम का Ӫामी है। मनुӤृित के अनुसार भूगभɋ से 
िनकली सѪिͱ पर राजा का अȭधकार होता है।⁵³ अथɋशाӕ के 
अनसुार राजा भिूम एवं जल दोनो ंका Ӫामी होता है। महाभारत मɔ 
राजा को समӒ भूिम का Ӫािम माना गया है। िकϜु इन तΟो ंसे 
राजा का भूिम पर ӪािमΉ ȭसή नही होता। सैήांितक ɤप से राजा 
भूपित है ʈोिंक वह भू-राजӪ мाа करता है। परंतु ҡावहाȬरक ɤप 
से भूिम पर ҡिɷगत ӪािमΉ होता था। कौिटҕ ने ȭलखा है िक 
जो ҡिɷ अपने खेतो ंमɔ कृिष न करे राजा उसके खेतो ंपर अȭधकार 
रख सकता है। अथɋशाӕ मɔ दो мकार कȱ भूिम मɔ अϜर िकया गया 
है। мथम мकार कȱ भिूम राजा कȱ अपनी भूिम होती थी ȭजस पर 
कृिष अȭधʔक, Ҫिमको ं या िकसानो ं πारा खेती करवाता था। इस 
भूिम से होने वाली आय को कौिटҕ ने ‘सीता’ कहा है। दसूरे мकार 
कȱ भिूम िकसानो ंकȱ होती थी ȭजससे राजा भू-राजӪ мाа करता 
था। इसे ‘भाग’ शю πारा ҡɷ िकया गया है।⁵⁴ इसके उपरांत कई 
जगह पर ҡिɷ का ӪΉ ȭसή होता है। इन सबसे यह ȭसή नही 
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होता िक ҡिɷगत ӪािमΉ नही था। मैԂडोनल आिद का भी यही 
मत है िक भूखؤो ं के Ӫामी ҡिɷ ही होते है, राजा नही। भूिम 
мबϹन देखे तो мशासन ҡवәा हर जनपद मɔ थी। सवɚ˲ 
अȭधकारीयो ंको राजा के मंΆी का पद िमला होता था, उनसे नीचे के 
अȭधकारी सिमितयो ं मɔ बैठते थे। जनपद कȱ भूिम कȱ दो सुӟҷ 
कोिटयाँ थी : राҷɌ  को कर देने वाली और सीधे रा̌ के िनरीʔण मɔ 
बसाया और जोती जाने वाली ‘सीता’ भिूम। यहाँ भूिम का 
अȭधकतम उपयोग होने से धन लाभ мाа होता था।⁵⁵ इस мकार 
यहाँ भूिम का ӪािमΉ, उͱराȭधकार और अिवभाजन ҡिɷ पर 
िनभɋर करता था। 

● िनҰषɋ:- 

мӒुत शोधपΆ मɔ हमने वेदकालीन कृिष संӎृित का अφयन 
िकया है। इस शोधपΆ मɔ वदे और वैिदक सािह΄ मɔ कृिष संӎृित 
का वणɋन мाа होता है यह दशाɋने का мयास िकया है। वैिदक 
सािह΄ के अφयन से यह ̆ात होता है िक आयɜ के जीवन मɔ कृिष 
का महͷपूणɋ әान था। कृिष से мाа ɨआ अϿ ही आजीिवका का 
मʩु साधन माना जाता था। इस мकार वैिदक कालीन सџता के 
लोग कृिष के िवȭभϿ आयामो ं से भलीभांित पȬरȭचत थे। जनसंʩा 
मɔ वृिή होन े पर अȭधक उपज के ȭलए िवȭभϿ तरीको ं का мयोग 
करते थे। कृिष ҡवәा आȭथɋक ɠिҷ से महͷपूणɋ एवं उϿितशील 
मानी जाती थी। इस мकार यहाँ कृिष के िवȭभϿ ɤप और ȭसंचाई, 
कृिष के साधन, अϿ के мकार, भूिम Ӫािमͷ, उͱराȭधकार और 
अिवभाजन दशाɋया गया है। 
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संӎृत भाषा का आयवुɕद अφयन मɔ महΉ 
वै.हेमागंी Ҫीरंग जोशी 

ҡाʩाता, संӎृत संिहता ȭसήाϜ िवभाग, 
Ҫीम.के.सी.अजमेरा आयुवɕद महािवμालय देवपरू धुळे 

वै.мाजɷा पटेल 
ҡाʩाता νҡगुणिवभाग, 

Ҫीम.के.सी.अजमेरा आयुवɕद महािवμालय देवपरू धुळे 
मागɋदȭशɋका  

वै.̌ोित बोरकर, 
िवभाग мमुख संӎृत संिहता ȭसήाϜ िवभाग  

Ҫीम.के.सी.अजमेरा आयुवɕद महािवμालय देवपरू धुळे 

साराशं:-  

мӒुत लेख मɔ आयवुɕद संिहता ʱंथोके अφयन मɔ संӎृत 
भाषा का सटीक ̆ान होने का महͷ, उΨेश तथा उसके Ӫɣप का 
उҗेख िकया गया है।  

कायवाԇबȮुԘद िवषया य ेमला:समुपȮәता। 

ȭचिकΌा लʔणाφा΂ शाӕӒैषेां िवशुԘदय:।। 

(वाʂदीय)१ 

संӎृत भाषा िवҮ कȱ мाचीनतम भाषा हɗ। तथा यह िवҮ के 
अनके भाषाओ ं कȱ जननी हɗ। संӎृत भाषा भारतीय संӎृित के 
िवरासत का мतीक हɗ। आयुवɕद शाӕ एक भारतीय परुातन ȭचिकΌा 
мणाली हɗ। आयुवɕद को अथवɋ वेद का उपवदे भी माना गया हɗ।  
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आयषु:पालनं वेद: इित आयवुɕद:। 

आयरुȮӤन् िवμत ेइ΄ायुवɕद:। (िनɣिɷ)२ 

 आयुवɕद के माφम से ҡिɷ आयु संबंȭधत सभी мकार के 
सं̆ाना΂क तΟो ंका ̆ान мाа कर सकता हɗ। ȭजसके पालन करके 
िदघाɋयु мाа कर सकता हɗ। यह आयुवɕद का ̆ान мाа करने के ȭलये 
उपलѐ мमुख संिहताओ ंकȱ мमुख भाषा संӎृत हɗ। चरक संिहता, 
सुҪुत संिहता ,अҷांग संʱह यह बृहतΆयी कहलाती हɗ। यह परुाण 
काल कȱ संिहता हɗ। तथा माधव िनदान, शारंगधर संिहता, योग 
रͻाकर यह आधुिनक काल कȱ लघΆुयी कहलाती हɗ। तथा इनके 
мित संӎरण, और टीका यह सभी ʱंथोकȱ мमुख भाषा संӎृत हɗ। 
इनके आलावा िनघԒटु आिद अЏ रचनाएं भी संӎृत мचुर ही हɗ। 
वȭणɋत आयुवɕद के мमुख ȭसήांत, हेतु, ȭलंग, औषधी आिद िवषय 
संӎृत ҭोको मɔ सुΆ ɣप मɔ हɗ। "सूΆɤप िवषय वणɋन" यह संӎृत 
भाषा एकमेवािπतीय िवशेष गुण हɗ,जो अЏ िकसी भी भाषा मɔ 
संभव नही।ं आयुवɕद संिहताओ ंका अφयन करते समय इन संӎृत 
ҭोको मɔ वȭणɋत िवषय वӒु का भावाथɋ उस संिहता कȱ "तंΆयɷुȱ" 
कȱ सहायता से мकाȭशत िकया जाता हɗ। िकंतु यह सब करने के 
ȭलए संӎृत ҡाकरण का सटीक ̆ान होना अ΄ंत आवंتभावी हɗ। 
अЏथा उस सूΆ का यथायोؠ भावाथɋ мकाȭशत नही ं होगा। 
इȭसȭलए आयुवɕद मɔ वȭणɋत िवषय वӒु के आधार पर संशोधन करने 
हेतु संӎृत भाषा पर мभΉु आवंتभावी हɗ। आयुवɕद संिहता संӎृत 
टीका के पठन हेतु мोΌाहन िमलना आवتक हɗ। ȭजसके कारण 
पठण, संशोधन सादरीकरण ऐसे िविवध माφमसे आयुवɕद के गूढ़ 
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ȭसήाϜ мकाȭशत कर आयुवɕद का सौदंयɋ мकट कर सकते हɗ।  

उΨेश:- 

१) संӎृत भाषा कȱ उ;ͱी तथा िवकास पर мकाश डाला 
गया हɗ। 

२) आयुवɕदीय संिहता ʱंथो के अφयन मɔ संӎृत भाषा के 
योगदान का िवҭेषणा΂क अφयन िकया गया हɗ। 

कूट शю:- संिहता ʱंथ, आयुवɕद , संӎृत भाषा. 

мाӒािवक:- 

िवҮ कȱ समӒ мाचीन भाषाओ ंऔर उनके सािह΄ (वा˩य) 
मɔ संӎृत का अपना िवȭशҷ महͷ है। यह महͷ अनेक कारणो ं
और ɠिҷयो ं से है। भारत के सांӎृितक, ऐितहाȭसक, धािमɋक, 
अφाȭ΂क, दशɋिनक, सामाȭजक और राजनीितक जीवन एवं िवकास 
के सोपानो ंकȱ संपणूɋ ҡाʩा संӎृत के वाङमय माφम से आज 
उपलѐ है। भारतीय संӎृित का रहӦ इसी भाषा मɔ िनिहत है। 
संӎृत का अφयन िकये िबना भारतीय संӎृित का पूणɋ ̆ान कभी 
सѴव नही ंहै। भारत कȱ यह सांӎृितक भाषा रही है। सहӧाȮюयो ं
तक समʱ भारत को सांӎृितक और भावा΂क एकता मɔ आबή 
रखने को इस भाषा ने महΉपूणɋ कायɋ िकया है।३ 

यह एक ऐितहाȭसक स΄ है कȱ мाचीन भारत के ȭचंतन मनान 
कथन कथा लेखन कȱ भाषा संӎृत थी। ̌ोितष योग आयुवɕद जैसे 
वै̆ ािनक और мायोिगक िवषय िबना िकसी Άुिट के सूΆ ɤप मɔ 
संӎृत भाषा मɔ िववेȭचत िकए गए हɗ। भारत के विैदक ऋिषयो ंऔर 
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िवπानो ंने अपने वैिदक वाङमय को मौȭखक और Ҫुित परंपरा πारा 
мाचीनतम ɤप मɔ अ΄ंत सावधानी के साथ सुरȭʔत और अȭधकृत 
बनाए रखा। संӎृत भाषा का लाȭल΄ और नए शю गढ़ने कȱ 
अζतु ʔमता िवҮ कȱ िकसी अЏ भाषा मɔ नही ं है। ҡाकरण 
शाӕानुसार "ȭसή शю" (पद)यह तो संӎृत भाषा का мमुख शिɷ 
әल है। यह ȭसή शю से वȭणɋत िवषयो ं के सूΆो ं का अथɋ और 
अȭधक गहन करते हɗ। आयुवɕद भारत का мाचीनतम ȭचिकΌा शाӕ 
है आयुवɕद कȱ ҡाʩा करते समय शाӕ कारोनंे कहां है, 

िहता िहतम ्सुखं द:ुखं आयӒुӦ िहता िहतम।् 

मानं च त˲ यΆोɷम ्आयुवɕद: स उ˲त।े।४ 

 आयु के मान , мमाण, िहत-अिहत, सुख और दखु इनका 
वणɋन करने वाला आयुवɕद अनािद Ӫभाव ȭसή तथा िन΄ 
हɗ।(च.्सू.३०/२७) आयुवɕद का ̆ान јӲा देव जी को सवɋмथम 
Ӥरण ɨआ। इХोनंे इसे दʔा мजापित को мदान िकया। दʔा 
мजापित न ेयह ̆ान अȭҮनी कुमारो ंको ȭसखाया। अȭҮनी कुमारो ंने 
इससे इंν को мदान िकया। यहां तक कȱ दैिवक परंपरा सभी 
आयुवɕद संिहता मɔ वȭणɋत है। पΡृी पर जब ҡाȭधयो ंसे मनӊु आिद 
ʱȭसत ɨए तब उनके दखु िनवारण हेतु आचायɋ आΆेय , भरπाज , 
काتप , आिद महिषɋ यो ं न े यह ̆ान इंν से мाа िकया। उनका 
मनӊु पर мयोग कर उसे ȭसή िकया। तथा उसे उХोनंे आयुवɕद के 
ȭसήांत ɤप मɔ мितपािदत भी िकया। िकंतु ʱंथो ंमɔ यह िवषय संӎृत 
भाषा मɔ तथा सूΆ ɤप मɔ ही वȭणɋत है। आयुवɕद आज भले ही िहंदी 
अंɦ ेजी या мांतीय भाषाओ ं मɔ ȭलखा पढा जा रहा हो परंतु बीना 
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संӎृत ̆ान के हम आयुवɕद के रहӦ नही ंजान सकते। आयुवɕद कȱ 
भाषा अЏ सािह΄ ʱंथोके भाषांसे थोडी ȭभϿ हɗ। आयु संबंȭधत 
वμैकȱय पȬरभाषाएं, मानवी शरीर संबंȭधत दोष, धातु, मल आिद 
िवȭशҷ सं̆ांओ ंका इनमɔ мचुर माΆा मɔ वणɋन है, और इХे समझने 
हेतु आयुवɕद सूΆो ंके शюो ंका योؠ мयोग समझना होगा और यह 
समझने का उपयुɷ मागɋ ҡाकरण है। 

 мधानम् च ष͂ ुअˎेषु ҡाकरण। 

वेद तथा वेदांग (ȭशʔा, कҍ, ҡाकरण, छंद, िनɣɷ , तथा 
̌ोितष )और षट शाӕो ंका мधान अंग ҡाकरण ही है। सभी ʱंथो ं
का अφयन ҡाकरण के ̆ान के िबना संभव नही।ं ʈोिंक м΄ेक 
िवषय कȱ अȭभҡिɷ शюो ं के माφम से होती है। शю समूह 
सवɋदा वणɋ समूह के ɤप मɔ भािषत होते हɗ जो ʉमबή और यथोȭचत 
Ӫɤप मɔ мयɷु होने पर ही अथɋ कȱ अȭभҡिɷ करते हɗ। यह 
यथोȭचत Ӫɤप और ʉम बήता ҡाकरण के πारा ही िनयंिΆत होते 
हɗ। िकसी भी शाӕ के समʱ अφयन के ȭलए मʩु ɤप से पांच 
мकार के ʱंथ संपदा उपलѐ होनी चािहए जैसे सूΆ ʱंथ, वृिͱ ʱंथ 
वाितɋक ʱंथ, भाӊ ʱंथ, िटका ʱंथ। ҡाकरण शाӕ मɔ यह सभी 
ʱंथ वतɋमान काल मɔ उपलѐ है। इस कारण संӎृत ҡाकरण का 
सखोल अφयन संभव हो पाता है िकंतु अЏ शाӕो ंका अφयन 
करने के ȭलए केवल यह पांच мकार के ʱंथ पयाɋа नही ंअिपतु इनके 
साथ ҡाकरण शाӕ का सहयोग भी महΉपूणɋ है। ҡाकरण शाӕ 
के आधार पर अЏ शाӕो ं के सूΆो ं का िववरण, गुढाथɋ мकाशन 
संभव हो पाता है। мाचीन वाˎमय सभी सूΆ ɤप मɔ ही वȭणɋत होते 
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थे, इХɔ "तंΆ" सं̆ा दी गई। सूΆ शю का अथɋ है, संʔेप।  

सूΆ कȱ ҡाʩा:-  

अҍाʔरमसȭϰं؞ सारवत ्िवҮतोमखुम।् 

अӒोभमनवμं चसΆंू सूΆिवदो िवद:ु।।५ 

अҍ अʔरो ं मɔ संशय िवरिहत िवषय का संपूणɋ सारांश का 
िववरण ȭजसमɔ िकया गया है जो िवҮ के सभी әानो ंपर एक समान 
अथɋ मɔ ʱहण होता है तथा अवाӒव रचना मɗ мकट नही ं है ऐसे 
शю को िवπान जन "सूΆ" कहते हɗ। पूवɋ काल मɔ इन सूΆो ंका तथा 
मɔ इन मɔ वȭणɋत ȭसήांतो ं का िववरण पूवɋ पʔ तथा उͱर पʔ के 
Ӫɤप मɔ सुसंगत रीती से गुɣ πारा ȭशӊो ंको िविदत िकए जाते थे। 
आषɋ काल मɔ िवμा दान केवल मौȭखक परंपरा से ही होता था। िकंतु 
कालांतर मɔ गुɣ परंपरा लोप होने के कारण सूΆो ं मɔ िविदत गुढाथɋ 
और भी गहन होता गया। इन सूΆो ंका समȭुचत भावाथɋ мकाȭशत 
करने के ȭलए शюो ंकȱ ҡु;िͱ का ̆ान अथाɋत् ҡाकरण का ̆ान 
होना अिनवायɋ हो गया। "अҡाकरणमधीनम्।" अथाɋत् ҡाकरण के 
िबना िकयɨआ िकसी भी िवषय का अφयन िनӇल हɗ। 

ҡाकरण शю कȱ ҡाʩा:- 

ҡािʉयϜे नाम ҡ;ुाμϜे शюा:अनेन इित ҡाकरणम।् 

ҡािʉयϜे िविव˼Ϝे мकृित м΄यादयो यΆ तद ҡाकरणम।्।६ 

 इस ҡु;िͱ से यह ӟҷ होता हɗ। िक ȭजसमɔ शюो ं कȱ 
мकृित और м΄य आिद का िववेचन िकया जाये वह ҡाकरण हɗ। 
संӎृत ҡाकरण मɔ पाȭणनी अҷाφायी ʱंथ सवɋҪेҽ माना जाता है। 
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संӎृत सािह΄ के सभी ʱंथो ं पर ȭजनका काल इ.पू.२५०० से 
२८०० शतक तक समझा जाता है उन सभी पर पाȭणनीय ҡाकरण 
का ही мभाव हɗ। वदे, उपिनषद, तथा јाӲण के आरا के आिद 
ʱंथ आषɋ वांङ्؟य कहलाते हɗ। महषɎ वेदҡास न ेवैिदक मंΆो ंका 
संकलन करते ɨए संिहताओ ंके ɤप मɔ उХɔ мितिҽत िकया। यह सब 
पाȭणिन के पूवɋ काल मे होन े के कारण इन पर पाȭणिन का мभाव 
नही ंहै, अथाɋत् इनका ҡाकरण पाȭणिन ҡाकरण से ȭभϿ है। िकϜु 
समकालीन आयुवɕदीय संिहताओ ं पर पाȭणनी ҡाकरण का мभाव 
ӟҷ ɣप से िविदत हɗ। 

 आयुवɕद आयु के िवषय मɔ समʱ ̆ान мदान करता है। यह 
̆ान करने हेतु आयुवɕद कȱ अपने दाशɋिनक पाҮɋभूमी भी है। आयुवɕद 
के मौȭलक ȭसήांतो ंमɔ "िΆगुण वाद," पंचमहाभतू वाद िΆदोष वाद, 
षडधातु पुɣष, पंचिवंशा΂क पɣुष, ȭचिकΌाȭधकृत पɣुष आिद वणɋन 
мाа होते हɗ चरक आचायɋ जी ने षडधाΉा΂क पɣुष वणɋन करते 
समय लोक पɣुष साѻ ȭसήांत का वणɋन भी िकया है इसे ही िपंड 
јӲांड Џाय कहां गया है।  

 पुɣषोSयं लोक सȮѷत:।७ 

संपूणɋ јӲांड का सार पुɣष है जो पुɣष मɔ िवμमान है वही 
संपूणɋ јӲांड मɔ भी है। 

आयुवɕद के मौȭलक ȭसήांत समझने के ȭलए उपिनषद तथा 
दशɋनशाӕ इनका ̆ान होना भी आवتक है। सृिҷ उ;िͱ समझना 
आवتक है। आयुवɕद मɔ वȭणɋत परमाणुवाद सांʩ तͷ̆ान से 
мेȬरत है। इसीȭलए सांʩ, वशैेिषक, Џाय, मीमांसा, आिद दशɋन 
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शाӕो ंका का ̆ान होना भी अिनवायɋ है। िकंतु यह ̆ान होकर भी 
आयुवɕिदक पȬरभाषा पूणɋ ɤप से िवशद करना किठन हो जाता है 
परंतु आयुवɕदीय संिहता के तंΆयुिɷ और टीका कȱ सहायता से 
ҡाȭध उ;िͱ ȭसήांत νҡ गुण कमɋ, शोधन आिद िʉया एवं 
ȭचिकΌा ȭसήांत, ҡाȭध िविनҦय आिद आयुवɕिदक िवषयो ं का 
िवӒृत िववरण कर सकते हɗ।८ 

रोगमादौ परीʔते ततोSनϜरमौषधम।् 

तत:कमɋ ȭभषक् पҦा́ानपूवɋ समाचरेत।।२०।। 

वӒ ुरोगमिव̆ाय कमɋاारभते ȭभषक्। 

अлौषधिवधान̆ӒӦ ȭसȮԘदयɋɠ˴या।।२१।। 

वӒ ुरोगिवशेष̆:सवɋ भैष̌कोिवद:। 

देश काल мमाण̆ӒӦ ȭसȮԘदरसंशयम्।।२२।।९ 

"युिɷ мमाण "यह आयुवɕिदक ȭचिकΌा के शिɷ әल है। 
रोग और रोगी के अवәा आिद का सूʗ िवचार करके सुयोȭजत 
काल मɔ अचूक औषȭध योजना करना यह आयुवɕद कȱ िवशेषता है। 
इन िवशेषताओ ंके आधार पर आयवुɕद का мयोजन धातु साѻ िʉया 
तथा Ӫә ҡिɷ के ӪाӜ रʔण यह साφ िकया जा सकता है। 
इस ȭलये समʱ संिहता का अφयन टीका सिहत दाशɋिनक पाҮɋभूमी 
के साथ सटीक ҡाकरण िक सहाҁता से और तंΆयुिɷ साधन सह 
एकसाथ होना जɣरी हɗ। 

सािह΄ (Materia।s):- 
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वतɋमान काल मɔ उपलѐ आयुवɕद कȱ चरक संिहता, (बृहΆयी) 
तथा उनके мितसंӎरण और टीका ʱंथोका भी अφयन मɔ समावेश 
िकया गया है। चरक संिहता, सुҪुत संिहता, अҷांग संʱह यह 
बृहतΆयी कहलाती हɗ। यह परुाण काल कȱ संिहता हɗ। तथा माधव 
िनदान, शारंगधर संिहता, योग रͻाकर यह आधुिनक काल कȱ 
लघुΆयी कहलाती हɗ। पाȭणनी अҷाφायी का мӒावना खंड 

लघुȭसԘदाϜ कौमुदी, वμैकȱय सुभािषत सािह΄म्, आयुवɕद 
का बृहत् इितहास आिद ʱंथ संपदा अφयन हेतु мयोग मɔ लायी 
गयी हɗ।  

अφयन शैली (Methodology):- 

संӎृत भाषा कȱ उ;िͱ तथा िवकास:- 

ȭजस мकार देवता अमर हɗ उसी мकार संӎृत भाषा भी अपने 
िवशाल-सािह΄, लोक िहत कȱ भावना, िवȭभϿ мयासो ंतथा उपसगɜ 
के πारा नवीन-नवीन शюो ंके िनमाɋण कȱ ʔमता आिद के πारा अमर 
है। आधुिनक िवπानो ं के अनुसार संӎृत भाषा का अखؤ мवाह 
पाँच सहӧ वषɜ से बहता चला आ रहा है।  

उसकȱ वैिदक संिहताओ ंकȱ बड़ी िवशेषता यह है िक हजारो ं
वषɜ तक जब ȭलिप कला का भी мादभुाɋव नही ंथा, विैदक संिहताएँ 
मौȭखक और Ҫुितपरंपरा πारा गुɣȭशӊो ंके समाज मɔ अखंड ɤप से 
мवहमान थी।ं उ˲ारण कȱ शήुता को इतना सुरȭʔत रखा गया िक 
ωिन ओर माΆाएँ, ही नही,ं सहӧो ं वषɜ पूवɋ से आज तक वैिदक 
मंΆो ं मɔ कही ं पाठभेद नही ं ɨआ। उदाͱ अनुदाͱािद Ӫरो ं का 
उ˲ारण शήु ɤप मɔ पूणɋत: अिवकृत रहा।१० 
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पाȭणिन और उनसे पूवɋकालीन तथा परवतɎ वैयाकरणो ं πारा 
जाने िकतने ҡाकरणो ंकȱ रचना ɨई ȭजनमɔ पाȭणिन का ҡाकरण-
संмदाय 2500 वषɜ से мितिҽत माना गया और आज िवҮ भर मɔ 
उसकȱ मिहमा माЏ हो चुकȱ है। पाȭणिन के पूवɋ भी कई 
ҡाकरणकार रह चुके हɗ, जसेै याӎ का िनɣɷ पाȭणिन से पवूɋकाल 
का ʱंथ है और उससे भी पहले िनɣिɷिवμा के अनेक आचायɋ 
мȭसή हो चुके थे। शाकҕ,ӡोटायन आिद िकंतु उनकȱ ҡाकरण 
कȱ रचना कालानɤुप न थी। वैिदक वाङ्؟य और мाकृत भाषा इनमɔ 
गहरा अंतर था इस कारणा पाȭणनी पूवɋ ҡाकरण रचनाए कालबाӴ 
हो गयी। वैिदक और वैिदकोͱर भाषा का ҡाकरण का िवचार करते 
ɨए संӎृत ҡाकरण कȱ पुनर ्बांधणी करने हेतु भगवान पाȭणनी ने 
माहेҮर सूΆ कȱ सहायता से "अҷाφयी"ʱंथ कȱ रचना कȱ। 
पाȭणनीय ҡाकरण को िΆमुिन ҡाकरण भी कहते हɗ, ʈोिंक 
पाȭणिन, का΄ायन और पतंजȭल इन तीन मुिनयो ंके सͿयास से यह 
ҡाकरण पूणɋता को мाа िकया। 

पाȭणिन ने अҷाधयायी मɔ 3995 सूΆɔ कȱ रचना कर भाषा के 
िनयमो ंको ҡवȮәत िकया ȭजसमɔ वाʈो ंमɔ पदो ंका संकलन, पदो ं
का мकृित, м΄य िवभाग एवं पदो ंकȱ रचना आिद мमुख तͷ हɗ। 
इन िनयमो ंकȱ पूिͱɋ के ȭलये धातु पाठ, गण पाठ तथा उणािद सूΆ 
भी पाȭणिन न ेबनाये। सूΆो ंमɔ उɷ, अनɷु एवं दɣुɷ िवषयो ंका 
िवचार कर का΄ायन ने वािͱɋक कȱ रचना कȱ। बाद मɔ महामुिन 
पतंजȭल ने महाभाӊ कȱ रचना कर संӎृत ҡाकरण को पूणɋता 
мदान कȱ। इХी ंतीनो ंआचायɜ को 'िΆमुिन' के नाम से जाना जाता 
है। мाचीन ҡाकरण मɔ इनका अिनवायɋतः  अधययन िकया जाता 
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है।११ 

सुिаङϜं पदं। १। ४।१४।।  

 वृिͱ --सुबϜं ितङϜं पदं सं̆ं Ӧात।१२ 

उदा. देव +सु -- देव:( सुबϜ-नाम इ΄ादी) 

 पठ + ित -- पठित ( ितङϜं -धात ु)  

सुप м΄य (ȭलंग ,वचन , िवभɷȱ м΄य) और ितङ м΄य 
(काल, पɣुष, वचन м΄य) लगने के बाद "पद" ही सं̆ा мाа होती 
हɗ। पद अथाɋत् अथɋपूणɋ शю ȭसή होने के बाद संӎृत वाʈ मɔ पदो ं
को िकसी भी ʉममɔ रखा जा सकता है, इससे अथɋ का अनथɋ होने 
कȱ कोई भी संभावना नही ंहोती है। ʈोिंक सभी शю िवभिɷ और 
वचन के अनुसार होते हɗ और ʉम बदलने पर भी सही अथɋ सुरȭʔत 
रहता है अिपतु सूΆो ंका गुढाथɋ और भावाथɋ भी सुरȭʔत रहता हɗ। 
लघुȭसήांत कौमुदी मɔ वȭणɋत संȭध, समास, धातु, कृदϜ आिद 
सं̆ाओ ं कȱ सहायता से संिहता मɔ वȭणɋत सूΆो ं का समुȭचत अथɋ 
करके सूΆो ंका अВय करना सरल हो जाता हɗ अिपतु उनका भावाथɋ 
करना भी सरल हो जाता हɗ। संӎृत भाषा अҍ शюो ंमɔ अȭधक 
̆ान संबोȭधत करती है।  

िनरीʔण तथा िववरण (Observation and Discussion):- 

आयुवɕदीय संिहता ʱंथोके अφयनमे संӎृत भाषा के योगदान:- 

आज के दौरा मɔ संिहता ʱंथो के अφयन िक आवتकता हɗ, 
ʈोिंक संिहता ʱंथो ंकȱ वणɋन शलैी मɔ िवȭभϿ रोगो ं के िनदान एवं 
ȭचिकΌा के ӪतंΆ әान पाए जाते हɗ इन मɔ वȭणɋत आयɋ सूΆो ंकȱ 
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मिहमा आधुिनक युग कȱ भाषा मɔ करना भी जɤरी है। ʈोिंक उन 
सूΆो ंका भाव अȭधक ठोस है। और उनमɔ мचूर वै̆ािनक िवचारणा 
का तΟ भरा ɨआ है। उनका जो कुछ भी स΄ रहा वह आज भी 
स΄ है और भिवӊ मɔ भी स΄ ही रहेगा। उХोनंे रोगो ं के बारे मɔ 
ȭजनको "साφ" कहा वह रोग आज भी "साφ " ही है ,और 
उХोनंे ȭजसको असाφ घोिषत िकया वह आज भी असाφ ही है। 
ҡाȭध हेतु सेवन के बारे मɔ तथा ҡाȭध उपʉमो के संदभɋ मɔ उХो ं
जो भी कुछ उΨेت रखा आज भी उसी उΨेت से वै̆ािनक लोग 
अʱसर है। लʙ मɔ कोई अंतर नही ंहɗ। मगर साधनो ंमɔ िविवधता 
जɤर है। мाचीन काल मɔ आचायɜ ने जो ȭसήांत Ȯәर िकए गए थे 
वɔ ही ंआज भी हɗ मगर साधन और νҡ अनेक мकार के हो गये हɗ। 
अЏथा" यिद हाȮӒ तदЏΆ " कथन कȱ साथɋकता नही ंहो सकती 
थी।१३ आयुवɕद के आचायɋ ने जीवन को पूणɋ ɤप से देखने का мयास 
िकया है उसके शरीर के साथ साथ мाण तΉ ,मानस तΉ, और 
आ΂ तΉ को भी φान मɔ रखा है।१४ 

समदोष: समािʬҦ समधातु मला िʉया। 

мसϿ आ΂ेȭ϶य मन: Ӫә इ΄ाȭभधीयते।।१५ 

यह संपूणɋ ӪाӜ कȱ ҡाʩा सुҪुत संिहता मɔ वȭणɋत हɗ,िकϜु 
आज आधुिनक वैμक मɔ वȭणɋत ӪाӜ ҡाʩा(Comp।ete 
Hea।th Definition by WHO) इनमे हमɔ समानता िदखित 
हɗ। आषɋ ʱंथो,ं दशɋनशाӕ, तथा ҡाकरण शाӕ इन मɔ वȭणɋत भाषा 
तथा आयुवɕद कȱ भाषा यह мकृ΄ा ȭभϿ है। 
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संशोधनाɠते यषेा ंɣʔणं संмवʙते। 

 न तषेां ӝेहनं शतӒमΌुϿकफमेदसाम्।।५३।। 

 अȭभӊإाननगदुा िन΄मϰाʬयҦ त।े 

 तӀृा मू˴ ाɋ परीताҦ गȭभɋاӒालशुोिषण:।।५४।। 

चʉ.टीका --- 

अӝेӴनाह संशोधनाɠत इ΄ािद। येषां ɣʔणं लʙ ते 
लंघनबृं हणीये अȭभӊंदा महादोषा ममɋәा ҡाधयҦ ते। 
ऊɣӒंभмभृतयो ɣʔणीया िनदशɋगता (सू.әा.अ.२२) 

उपरोɷ ҭोक का अथɋ के संशोधन के िबना शरीर को ɣʔता 
आती है ऐसा िकया जाता है, िकंतु  

टीकानुसार अथɋ देखा जाए तो ӝेहन व̌ɋ कȱ अवәाओ ंका 
वणɋन हɗ।  

ɣʔ:शीतो लघ:ु सूʗҦलोsथ िवशद:खर:। 

िवपरीतगुणैνɋҡमैाɋɣत: संмशाѻित।।५९।। 

सӝेहमӀंुतीʕं च νवमѾं सरं कटु। 

िवपरीत गणैु:िपͱंνҡरैाशुмशाѻित।।६०।। 

गɣुशीतमदृȭुӝ؞ मधुर Ȯәर िपȮ˴ला:। 

ҭӈेण: мशमं याȮϜ िवपरीतगुणैगुɋणा:।।६१।। 

इस ҭोक मɔ दोषो ंके गुणो ंका वणɋन िकया गया है। उसी के 
साथ दोषो ं के गुणो ं के िवपरीत गुणो ं के πारा दोषो ंका शमन होता 
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है। सरल अथɋ ɨआ िकंतु यहां पर िवपयɋय तंΆयुिɷ का мयोग हो 
सकता है ȭजस के उपयोग से हमɔ यह ̆ात होता है कȱ इन समान 
गुण वाले νҡ से दोषो ंका мकोप भी होगा तथा गुɣ शю से यहां 
पर रस वीयɋ, िवपाक, мभाव, सवɋ एकΆ अथɋ गृिहत धरना है, यह 
चʉपाȭण जी के टीका मɔ िविदत िकया गया है। उसी समय गुण और 
गुणी का "अЏोЏ" संबंध आचायɋ चʉपाȭण जी мकाȭशत करते हɗ। 
गुणो ंका शमन गुणी का भी शमन कराता है। ҭोक मɔ वȭणɋत सरल 
अथɋ ही भाषांतर मɔ мकाȭशत होता है िकंतु ҭोक मɔ वȭणɋत पदो ंका 
अगर संȭध िवʱह, समास, धातु िवचार, िवभिɷ िवचार, कृदϜ 
आिद अनुसार अथɋ िकया जाए तथा यही िनयम अनुसार टीका मɔ 
वȭणɋत िवषयोकंा भी अथɋ िकया जा सकता है।१६ 

शरीरɔ϶ीय- शरीर+इंिνय, мयɷु पद कȱ गुण संȭध करके 2 
पदो ं मɔ िव˴ेिदत िकया गया है, अथाɋत संȭध िव˴ेद करके दो 
िवȭभϿ पर बने ȭजसमɔ पहला पर शरीर है यहां शरीर का शरीर से 
ता;यɋ कȱ बनावट है जो सभी अंगो ंको धारण िकए ɨए हɗ और ȭजस 
मɔ आ΂ा िनवास करती है तथा इंिνय से ता;यɋ उन अंगो ंसे है जो 
िकसी भी वӒु का м΄ʔ ̆ान करवाती है।१७ 

ʔय: әानंच वृȮԘदҦ दोषाणा ंिΆिवधा गित:। 

ऊωɋ चाधҦ ितयɋҦ िव̆ेया िΆिवधा परा।।११२।।१८ 

उपरोɷ ҭोक मɔ әान का अथɋ इस ҭोक के भाषांतर मɔ 
िदया गया नही ं है टीका मɔ हमɔ әान का अथɋ ӟҷ ɤप से िदखाई 
देता है әानम् Ӫमानावәानम् ,।  

चरक संिहता चʉपाणी दͱ टीका सूΆәान अφाय २० 



भाषा और संӎृित :: 371 
 

अंतगɋत वात िवकार कȱ ҡाʩा कȱ गई है इसके अनुसार वात के 
८० नाना΂ज ҡाȭधओ ंका वणɋन हɗ ऐसे ही िवμालयो ंमɔ हमɔ पढाया 
जाता था, िकंतु इसमे πंπ समास का мयोग तथा समु˲य तंΆयुिɷ 
िक सिहयता से इससे असंʩ अनुɷ वात ҡाȭधओ ंका हमɔ ̆ान 
होता हɗ।१९ 

इस мकार संӎृत ҡाकरण के आधार पर तथा तंΆयुिɷ और 
टीका कȱ सहायता से संिहता मɔ वȭणɋत हर एक ҭोक का अВर 
लगाकर अथɋ िकया जाए तो आयुवɕद के रहӦ उजागर होगें और 
ȭचिकΌा मɔ अȭधक सरलता мाа हो सकती है। 

चरकसंिहता आयुवɕद का एक мȭसή ʱϮ है। यह संӎृत 
भाषा मɔ है। इसके उपदेशक अΆेय पुनवɋसु, ʱंथकताɋ अिʬवेश और 
мितसंӎारक चरक हɗ।चरकसंिहता कȱ रचना दसूरी शताюी से भी 
पूवɋ ɨई थी। चरक संिहता मɔ ҡाकरण के आधार पर अिʬवेश तंΆ 
के सूΆ,तथा мितसंӎाȬरत चरक रȭचत ҭोक तथा  

ɠढबल ने पूणɋ िकये ɨए ҭोक,ҡाकरण शाӕɠҺा पथृक 
िकये जा सकते हɗ। 

अिʬवेश कृततेϢ ेचरकмितसंӎृत।े 

यिदहाȮӒ तदЏΆ यϿेहाȮӒ न तत ्ʎȭचत।।(ɠढबल)२० 

चरक संिहता मɔआये जनपदोदωंसनीय(च्.िव.अ.३)आिद 
शюोकंा अथɋ पाȭणनी ҡाकरण हे ̆ात होता हɗ।पाȭणनी मɔ िविवध 
जनपदोकंा उҗेख हɗ। रोग और औषȭधयो ं से सѰȮϹत कुछ पल 
अҷाφायी मɔ आते हɗ। 
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उदा.गद।६।३।७०- रोग का पयाɋय वाची शю 
ӟशɋरोग।३।३।१६।२१ 

अथातो दीघाɋ̜ ीिवतीयमφायं ҡाʩाӦाम:। 

चरक संिहता के мथम अφाय केмथम ҭोक मɔ 
ҡाʩाӦाम: इस ɣप कमɋȭण мयोग का वणɋन िकया गया है।यह हर 
अφाय के शɣुआत मɔ िकया गया हɗ इस का ता;यɋ हɗ, आचायɋ 
आΆेय जी का उपदेश जो अिʬवेश तंΆ मɔ वणɋन िकया है उसका 
ҡाʩान कर रहा ɨं। यह ҭोक मंगलाचरण के Ӫɣप समझकर 
आचायɋ चʉपाȭण जी ने इस को अҷपदा΂क बताया हɗ। संӎृत के 
महΉ को ӟҷ ɣप से बताते ɨए, इसका अथɋ यह हɗ िक अҷ िवȭभϿ 
शюो तथा पदो ंके ɣप मɔ रचना करना जो िक िनѨ हɗ,  

अथ+अंत:+दीघɋ +जीिवतीय+अφाय+िव+आ+ʩाӦाम:  

इन अҷपदो कȱ संӎृत ҡाकरण कȱ सहायता से संȭध करके 
या संȭध िवʱह करके हर शю या पद के अथɋ को आसानी से समझा 
जा सकता हɗ।२२ इसी мकार आयुवɕद मɔ अनेक सामाȭसक पदो ंका 
мयोग सुख हɗ, उनका िवʱह करके उसमɔ िनिहत अथɋ мाа िकया जा 
सकता हɗ। उदा. आयुवɕद ,वात ҡाȭध ,अनुपान, अҷौिवधीआहार 
आयातन, िदनचयाɋ, ऋतुचयाɋ आिद पदो ंके िवȭभिɷ िवचार भी इसी 
तरह आयुवɕदीय पदो ंके गुढ अथɋ мकाȭशत करने मɔ सहाҁता करतɔ 
हɗ। यिद संȭध िवʱह या िवभिɷ िवचार समुȭचत Ӫɣप मɔ ӟҷ ना 
हो तो ҭोक का समʱ अथɋ ही पȬरवितɋत होत जातात हɗ, यह Άुटी 
हमɔ आयुवɕद संिहताओ ंके भाषांतरो मɔ िदखाई देते हɗ। इसी कारण 
सूΆो ंका सही अथɋ мकाȭशत नही ंहोता, और ȭचिकΌाओ ंमɔ बाधा 
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उ;Ͽ हो जाती हɗ। सुҪुत संिहता आयुवɕद सािह΄ मɔ शҕतϢ कȱ 
वृहद सािह΄ मानी जाती है। धВϜȬर πारा उपिदҷ एवं उनके ȭशӊ 
सुҪुत πारा мणीत ʱϮ आयुवɕदजगत मɔ 'सुҪुतसंिहता' के नाम से 
िवʩात ɨआ। कालʉम मɔ ५वी ं शताюी मɔ नागाजुɋन πारा इस 
संिहता मɔ उͱरतϢ जोड़ने के साथ-साथ सѪूणɋ संिहता का 
мितसंӎार भी िकया गया। इसके बाद १०वी ं सदी मɔ तीसटपΆु 
च϶ट न े जे̀ ट कȱ ҡाʩा के आधार पर इसकȱ पाठशुिή कȱ। 
उनका यह योगदान भी мितसंӎार जैसा ही था। िकϜु यह सब 
कायɋ संӎृत भाषामɔ िकये गये हɗ। अҷांग संʱह तथा अҷांग ɪदय 
रचियता वाʮट мाचीन युग का अȮϜम संिहताकार तथा नवीन युग 
का мथम संʱह कार हɗ। वाʮट भारतीय इितहास के Ӫणɋ-युग गुа 
काल कȱ мितिनȭध रचना होने के कारण इसमɔ तͧालीन आयुवɕदीय 
परंपरा एवं सांӎृितक दशा का अ˴ा पȬरचय िमलता हɗ। इसी से 
ȭसή होता है िक अपेʔाकृत नवीन होते ɨए भी आहे चरक सुҪुत 
तैसी आषɋ संिहताओ ंके समकʔ बृहΆयी मɔ әान мाа ɨआ।२३ 

अिΆ:कृतयुगे चवै πापारे सुҪुतो मत:। 

कलौ वाʮटनामा च गȬरमाSΆ мिदتत।े। (हारीत)२४ 

न केवल ҡावहाȬरक ʔेΆ मɔ बȮ҅ सैήांितक ʔेΆ मɔ भी इस 
का महΉ Ӫीकार िकया गया। 

िनदान ेमाधव: Ҫेҽ:सूΆәाने त ुवाʮट:। 

शारीरे सुҪुत:ҪेҽҦरकӒ ुȭचिकȮӒत।े। 

(संदभɋ- वै.सु.सा.अ.२ҭो६पृ.ʉ.९) 
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पȬरणाम (Results):-  

हर शाӕ कȱ अपनी शाӕीय भाषा होती है जो उसमɔ िनӀात 
िवπानो ं के ȭलए सहज होती है। पर दसूरे शाӕीय अनशुासनो ं के 
ȭलए, अџӒ िवπानो ं के ȭलए किठन होती है। इन ʱंथो ंके समʱ 
अφयन के ȭलए इनकȱ भाषा और शैली पर पूणɋ अȭधकार कȱ 
आवتकता होती है। इस мिʉया को अपनाने के ȭलए ҡापक 
अφयन कȱ आवتकता है। किठनाइयां यह है िक एक ओर 
आयुवɕद̆ पा͉ पӒुको ं के आधार पर мाचीन संिहता ओ ं का 
भाषांतरीत िकया ɨआ अथɋ तो कर लेते हɗ, िकंतु उनका समीʔा 
мधान तुलना΂क अφयन नही ं कर पाते और ना ऐितहाȭसक 
पȬरмेʙ मɔ तΟो ंका सही आकलन ही कर सकते हɗ। तथा संӎृत 
ҡाकरण के ̆ान के अभाव मɔ सूΆो ंकȱ Ѡम उ;ादक ҡाʩा के 
कारण आयुवɕद मɗ वȭणɋत िवषय वӒु का सही ̆ान नही ंहो पाता। 
अिपतु आधुिनक िवπान ऐितहाȭसक ɠिҷ तो रखते हɗ िकंतु आयुवɕद 
से अनȭभ̆ रहने के कारण उस िवषय के गहराइयो ंमɔ उनका мवेश 
नही ंहो पाता फलकता वे उसके अंतरंग अφयन मɔ असमथɋ हो जाते 
हɗ और इस वजह से अџंतर सांसो ंका एक महΉपूणɋ पʔ दबुɋल रह 
जाता है ȭजस कारण उनकȱ әापनायɔ мायः  Ѡामक होती है। इस 
कारण आयुवɕद̆ो ंके गहन अφयन के अभाव मɔ आयुवɕद आधुिनक 
आयुिवɋ̆ान से िपछड़ रहा है। इसी वजह से आयुवɕद ȭचिकΌा मɔ 
तथा संशोधन कायɜ मɔ बाधा उ;Ͽ होती है। अतएवं आयुवɕद मɔ 
мवेश करने के ȭलए संӎृत ҡाकरण का समुȭचत ̆ान अ΄ंत 
आवتक है।२५  
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िनҰषɋ (Conclusion):-  

ҪीकृӀा आयषु िवҮिवμालय के कुलपित डॉ. बलदेव कुमार 
ने कहा िक संӎृत भाषा का ̆ान, आयुवɕद को समझने मɔ अहम 
भूिमका िनभाता है, इसȭलए आयुवɕदाचायɋ पा͉ʉम मɔ संӎृत 
िवषय को भी अिनवायɋ तौर पर शािमल िकया जाना चािहए। उХोनंे 
कहा िक आयुवɕद और आयुवɕद से संबंȭधत सभी पा͉ʉमो ंके िवषय 
कȱ भाषा संӎृत ही है, इसȭलए संӎृत िवषय को सभी वषɜ के 
पा͉ʉम के दौरान पढ़ाया जाना चािहए।२६ 

समʱ संिहता का अφयन टीका सिहत दाशɋिनक पाҮɋभूिमका 
के साथ सटीक ҡाकरण िक सहाҁता से एक साथ होना जɣरी हɗ। 
इसके संदभɋ मɔ िवμाथɎयो ं मɔ ɣची बढाना आवتक है सभी 
संिहताओ ं कȱ ҡाकरण शाӕ सहीत ҡाʩा होना आवتक हɗ। 
िवμालयो ंमे संӎृत भाषाका अφयन अंितम वषɋतक होना चािहए। 

संदभɋ-ʱϮ-सचूी:- 
१) वμैकȱय सुभािषत सािह΄म,् संकलन कताɋ एवं ҡाʩाकार वै.भाӎर गोिवंद 

घाणकेर, चौखंभा संӎृत संәान,वाराणसी, पुनमुɋिνत мित  
 २००५, अφाय १, ҭोक ʉ.२, पृ.ʉ.४ 
   २) वμैकȱय सुभािषत सािह΄म ् ,संकलन कताɋ एवं ҡाʩाकार वै.भाӎर गोिवंद 

घाणकेर, चौखंभा संӎृत संәान,वाराणसी, पुनमुɋिνत мित, २००५, अφाय १, 
ҭोक ʉ.१, प.ृʉ.३, 

३) संӎृत िविकपीिडया 
https://hi.m.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%
82%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%95%E0%A5%8
3%E0%A4%A4_%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%
B9%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%
AF 

४) चरक संिहता, अिʬवेश,мितसंӎरण चरक, संपूरण ɠढबल, चʉपाणी दͱ टीका, 
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संपादन वै.यादवजी िΆकमजी आचायɋ, चौखѰा мकाशन, नई िदҗी, पुनमुɋνण 
२०१८, सूΆәान अφाय १ ҭोक ४१ 

५) पा.महाभाӊ мӒावना खंड अ.१प.ृʉ.२ 
६) शюकҍνȳम 
७) चरक संिहता, अिʬवेश, мितसंӎरण चरक, संपूरण ɠढबल, चʉपाणी दͱ टीका, 

संपादन वै.यादवजी िΆकमजी आचायɋ, चौखѰा мकाशन, नई िदҗी, पुनमुɋνण 
२०१८, सूΆәान अφाय ५ ҭोक ३ 

८) पदाथɋ िव̆ान व आयुवɕद इितहास, व.ैसुȭशलकुमार यानपҗेवार, धВंतरी बुʜ अॅؤ 
ӑेशनसɋ, мथम आवͱृी २०१५, мकरण ३, प.ृʉ.२४ 

९) चरक संिहता, अिʬवेश, мितसंӎरण चरक, संपूरण ɠढबल, चʉपाणी दͱ टीका, 
संपादन वै.यादवजी िΆकमजी आचायɋ, चौखѰा мकाशन, नई िदҗी, पुनमुɋνण 
२०१८ चʉपाणी दͱ टीका सूΆәान अφाय २०, महारोगाφाय प.ृʉ.११५ 

१०) संӎृत िविकपीिडया 
https://hi.m.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%82

%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%95%E0%A5%83
%E0%A4%A4_%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B
7%E0%A4%BE_%E0%A4%95%E0%A4%BE_%E0%A4%
87%E0%A4%A4%E0%A4%BF%E0%A4%B9%E0%A4%
BE%E0%A4%B8 

११) ↑ "How Sanskrit evo।ved in India". मूल से 7 जून 2019 को 
पुरालेȭखत. अȭभगमन ितȭथ 6 जून 2019. संӎृत िविकपीिडया 
https://hi.m.wikipedia.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%
82%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%95%E0%A5%8
3%E0%A4%A4_%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%
B9%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%
AF) 

१२) लघुȭसԘदाϜ कौमुदी, सं̆ा мकरण। 
१३) सौҪुती, लेखक, डॉ. रमानाथ िπवेदी, चौखѰा अमरभारती мकाशन, वाराणसी, 

अҷम संӎरण सन १९८८, мाɮथन प.ृʉ.१६ 
१४) वμैकȱय सुभािषत सािह΄म्, संकलन कताɋ एवं ҡाʩाकार वै.भाӎर गोिवंद 

घाणकेर, चौखंभा संӎृत संәान, वाराणसी, पुनमुɋिνत мित, २००५, अφाय २ 
सुҪुत 

१५) वाʮट िववचेन, लेखक-आचायɋ िмयवत शमाɋ, चौखंबा िवμाभवन वाराणसी, мथम 
संӎरण १९६८, उपʉम पृ.ʉ.८.) 

१६) चरक संिहता, अिʬवेश, мितसंӎरण चरक, संपूरण ɠढबल, चʉपाणी दͱ टीका, 
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संपादन वै.यादवजी िΆकमजी आचायɋ, चौखѰा мकाशन, नई िदҗी, पुनमुɋνण 
२०१८ चʉपाणी दͱ टीका सूΆәान अφाय १, ҭोक५९, ६०,६१ (पृ.ʉ.-))१६-
१७ 

१७) सािह΄ ʱंथो के िनमाɋण मɔ संӎृत भाषा का महͷ, किवता शमाɋ, डॉ. आयुषकुमार 
गगɋ, इंटरनॅशनल जनɋल आफ संӎृत Ȭरसचɋ ,२०१९,५(४)-२१३. 

१८) चरक संिहता अिʬवेश, мितसंӎरण चरक, संपूरण ɠढबल, चʉपाणी दͱ टीका, 
संपादन वै.यादवजी िΆकमजी आचायɋ, चौखѰा мकाशन, नई िदҗी, पनुमुɋνण 
२०१८ चʉपाणी दͱ टीका सूΆәान अφाय १,७ ҭोक११२ पृ.ʉ.-१०५ 

१९) चरक संिहता अिʬवेश, мितसंӎरण चरक, संपूरण ɠढबल, चʉपाणी दͱ टीका, 
संपादन वै.यादवजी िΆकमजी आचायɋ, चौखѰा мकाशन, नई  िदҗी, पुनमुɋνण 
२०१८ संिहता चʉपाणी दͱ टीका सूΆәान अφाय 20 ҭोक ११, पृ.ʉ.११३ 

२०) वμैकȱय सुभािषत सािह΄म,् संकलन कताɋ एवं ҡाʩाकार वै.भाӎर गोिवंद 
घाणकेर, चौखंभा संӎृत संәान, वाराणसी, पुनमुɋिνत мित, २००५.अ.२ҭो५ 
प.ृʉ.९ 

२१) आयुवɕद का बृहत इितहास, अिΆदेव िवμालंकार, उͱर мदेश िहϰी संәान, 
लखनऊ, िπितय संӎरण १९९१ पाȭणनी काल पृ. ८७ 

२२) चरक संिहता, अिʬवेश, мितसंӎरण चरक, संपूरण ɠढबल, चʉपाणी दͱ टीका, 
संपादन वै.यादवजी िΆकमजी आचायɋ, चौखѰा мकाशन, नई िदҗी, पुनमुɋνण 
२०१८ चʉपाणी दͱ टीका सूΆәान अφाय १, ҭोक १ 

२३) वाʮट िववेचन, लेखक-आचायɋ िмयवत शमाɋ, चौखंबा िवμाभवन वाराणसी, мथम 
संӎरण १९६८, उपʉम पृ.ʉ.८. 

२४) वμैकȱय सुभािषत सािह΄म्, संकलन कताɋ एवं ҡाʩा काय वै.भाӎर गोिवंद 
घाणकेर, चौखंभा संӎृत संәान, वाराणसी, पुनमुɋिνत мित, २००५, अφाय ३, 
ҭोक ʉ.११, पृ.ʉ.१६ 

२५) वाʮट िववचेन, लेखक-आचायɋ िмयवत शमाɋ, चौखंबा िवμाभवन वाराणसी, мथम 
संӎरण१९६८, उपʉम प.ृʉ. ८ 

२६)https://www.jagran.com/haryana/kurukshetra-sanskrit-
shou।d-be-made-mandatory-in-ayurveda-dr-ba।dev-kumar-
18712413.htm। 
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संӎृत भाषा कȱ महͱा एवं उपादेयता 
डॉ. गौरी चावला 

мवɷा: बी.बी.के.डी.ए.वी. कॉलेज फॉर वुमेन, अमृतसर  

 

संӎृत शю सम् पवूɋक कृ धातु ɷ м΄य से िनӃϿ ɨआ है। 
ȭजस का अथɋ है- शήु, पिवΆ, पȬरमाȭजɋत पȬरҰृत भाषा संӎृत 
भाषा िवҮ कȱ мाचीनतम भाषा है। इस का सािह΄ अगाध समुν 
कȱ तरह गѴीर एवं िवӒृत है। यह परम мाचीन होने के साथ-साथ 
सुसमήृ और िवकȭसत भाषा भी है। इसका वा͞य िवҮ कȱ अЏ 
िकसी भी भाषा के वा͞य से अȭधक мाचीन है। यह स΄ है िक 
गौरवपूणɋ भारतीय संӎृित कȱ वाहक, आयɋ भाषाओ ंका मूल ӧोत 
एवं हमारी सावɋलौिकक पूं जी संӎृत भाषा है। वैिदक काल से लेकर 
आज तक संӎृत मɔ सािह΄ सृजन कȱ अिवरल धारा सवɋदा мवािहत 
होती आयी है। ȭजस समय लेखन के साधन उपलѐ नही ंथे, उस 
समय भी यह भाषा किवयो ंके कأ का हार बनी थी तथा कأә 
होकर गुɣ-ȭशӊ परѪरा से आगे बढ़ी थी। यही कारण है िक इस 
भाषा का мाचीन सािह΄ आज के समय मɔ भी अʔरशः  सुरȭʔत रह 
पाया है। संӎृत भाषा भारत का мाण है- ‘संӎृतमेव िह भारतम्’। 

संӎृत भाषा के िबना भारतीय संӎृित को समझने कȱ 
कҍना भी नही ंकȱ जा सकती। संӎृित का मूलाधार “संӎृत” ही 
है-“संӎृित संӎृताȭҪता।”1 
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संӎृत भाषा का िवҮ कȱ мमुख भाषाओ ंमɔ महͷपूणɋ әान 
है। इसका शю भؤार िवलʔण होने के िवҮ कȱ अनेकानेक 
भाषाएं इस से समृή हो सकȱ हɗ। इस भाषा ने सѪूणɋ िवҮ को 
‘वसुधैव कुटुѰकम’् का सϰेश िदया है। इस भाषा मɔ िवҮ के सभी 
мाȭणयो ंके सुखी एवं समृή होने कȱ कामना कȱ गई है- 

‘सवɕ भवϜु सुȭखनः  सवɕ सϜु िनरामया:’ 

सवɕ भνाȭण पتϜु मा कȭҦद् दुः खभाʮवेत्। 

वेद िवҮ कȱ мाचीनतम ʱϮो ंकȱ मिहमा के साथ ̆ान-िव̆ान 
के ʔेΆ मɔ जगत्-мȭसή हɗ। संӎृत भाषा अनेक िवषयो ंका ̆ान-
ӧोत है। इसमɔ भूगोल, इितहास, गȭणत, ̌ोितष, दशɋन, धमɋ, 
संӎृित, राजनीित पुरातΉ आिद अनेकानेक мा˼ िवμाओ ंका संगम 
देखा जा सकता है। 

संӎृत भाषा िनबή सािह΄ िन:सϰेह एक उ˲कोिट का 
सािह΄ है। यह अपनी उͧृҷता, ҡापकता तथा िविवधता के कारण 
м΄ेक युग मɔ हमारे ȭलये мेरणा का अजӕ ӧोत बनता रहा है और 
बनता रहेगा। अपने इसी उͧृҷ सािह΄ के पȬरणामӪɤप जोЗ, 
िवȭलयम मोिनयर, गेटे, मʜैमूलर, मैकडानल, िवंटरिनट्ज आिद 
जैसे पाҦा΄ िवπान् संӎृत भाषा के अφयन कȱ ओर आकृҷ ɨए। 

आधुिनक युग मɔ संӎृत भाषा कȱ उपयोिगता उस कȱ ҡापक 
ɠिҷ के कारण है- संӎृत भाषा सवाɋड़्गीण है। यह सब अˎो ं से 
पȬरपूणɋ है। मानव जीवन के ȭलए चार ही पɣुषाथɋ हɗ- धमɋ, अथɋ, 
काम और मोʔ। संӎृत भाषा मɔ इन चारो ंपुɣषाथɜ का बड़े िवӒार 
तथा िवचार के साथ िववेचन िकया गया है। कौिटҕ का 



380 :: भाषा और संӎृित 
 

"अथɋशाӕ" तो мȭसή ही है। इस एक ʱϮ के ही अφयन से हम 
संӎृत भाषा मɔ ȭलखे गये राजनीित शाӕ से सवाɋˎȰण पȬरचय мाа 
कर सकते हɗ, परϜु इस के अितȬरɷ एक िवशाल सािह΄ अथɋशाӕ 
के सѰϹ मɔ हɗ। 'कामसूΆ' मɔ गाहɋӜ जीवन के ȭलए उपादेय 
साधनो ंका वणɋन बड़े अ˴े ढंग से िकया है। इसी सूΆ को आधार 
मान कर अनेक ʱϮो ंकȱ रचना कालाϜर मɔ को गई। सच तो यह है 
िक यहाँ 'мेयस'‚ 'Ҫेयस' उभयिवध शाӕो ं के अφयन कȱ ओर 
мाचीन काल से िवπानो ंकȱ мवृिͱ रही है।  

 धािमɋक ɠिҷ:- धािमɋक ɠिҷ से भी संӎृत भाषा िवशेष गौरव 
रखती है। भारतीय धमɋ तथा दशɋन कȱ Џाय, वैशेिषक, जैन, बौή 
इ΄ािद अनेक शाखाएँ कालांतर मɔ उ;Ͽ ɨई एवं नवीन मतो ंका भी 
мचार ɨआ, परϜु इन के यथाथɋ ɤप को जानने के ȭलये वेदो ंका 
अφयन आवتक है। वेद वह मूल ӧोत है जहाँ से नाना мकार कȱ 
धािमɋक धाराएँ िनकल कर मानव ɪदय तथा मȮӒҰ को सदा से तृа 
करती आ रही है। माΆ हम भारतीयो ं के ȭलए ही नही ं अिपतु 
िवदेȭशयो ंके ȭलए भी संӎृत भाषा का अनुशीलन धािमɋक ɠिҷ को 
लʙ मɔ रख कर िवशषे उपादेय है। वदेो ंके अनुशीलन का ही फल 
है िक पȭҦमी िवπानो ं ने तुलना΂क परुाण-शाӕ (कѪैरेिटव 
माइथोलाजी) जैसे नवीन शाӕ को ढंूढ िनकाला। 

साӎृंितक ɠिҷ:- सांӎृितक ɠिҷ से भी संӎृत भाषा का 
गौरव और भी िवशेष ɤप से दशɋनीय है। इितहास के पृҽो ंमɔ यह 
мमाȭणत हो चुका है िक भारतीय लोग अЏ देशो ंमɔ अपने мमुख 
को, अपनी सџता को, अपनी संӎृित को फैलाने के ȭलए सदा से 
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उμोगशील रहे हɗ। उХोनंे мशाϜ महासागर के πीपो ं मɔ जा कर 
अपन ेउपिनवेश әािपत िकये थे। भारतवषɋ और चीन के बीच मɔ जो 
िवशाल мायπीप है उसे आज 'िहϰचीन' कहते हɗ। इस से सूȭचत 
होता है िक उस का आधा अंश चीन का है, परϜु 13वी ंऔर 14वी ं
शताюी से पहले इसमɔ चीन का कुछ भी अशं नही ंथा यह िब҅ुल 
िहϰ ही था। परϜु Ӫणɋ कȱ खान होने के कारण ȭजन भारतीय 
नािवको ंन ेइन әानो ंका पता लगाया उХोनंे इसे Ӫणɋ भिूम तथा 
πीपो ंको 'सुवणɋ दीप' नाम िदया। यहाँ जो वांड्.मय िवकȭसत ɨआ 
वह पूणɋ ɤप से भारतीय था। इस мकार जावा, मंगोȭलया, बाली 
πीप आिद मɔ भी संӎृत सािह΄ पɨँचा था। 

कला कȱ ɠिҷ:- इस мकार мाचीनता, अिवȮ˴Ͽता, ҡापकता, 
धािमɋकता तथा सџता कȱ ɠिҷ से परीʔा करने पर हमारी संӎृत 
भाषा िनताϜ महͷपूणɋ мतीत होती है। िवशुή कला कȱ ɠिҷ से भी 
यह सािह΄ उपʔेणीय नही ं है। इस सािह΄ मɔ काȭलदास जैसे 
कमनीय किवता ȭलखने वाले किव ɨए, भवभिूत जैसे नाटककार ɨए 
ȭजन कȱ वशवितɋनी बन कर माँ सरӪती ने अपवूɋ लाӦ िदखलाया, 
बाणभ̱ जसैे गμ लेखक ɨए, ȭजХोनंे अपने काҡ से िΆलोक 
सुϰरी 'कादѰरी' को कमनीय कथा सुना कर Ҫोताओ ंको मंΆमु؞ 
बनाया। जयदेव जैसे गीितकाҡ के लेखक िवμमान थे ȭजХोनंे 
अपनी मधुर कोमलकाϜ पदावली के πारा िवद؞ो ं के ȭचͱ मɔ 
मधुरस कȱ वषाɋ कȱ।2  

िव̆ान कȱ ɠिҷ से:- संӎृत मɔ јाӲण ʱϮो ंकȱ उपयोिगता 
अʔुإ है। јाӲण ʱϮो ंमɔ जहाँ एक ओर सांसाȬरक िʉया-कलाओ ं
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का वणɋन है, वहाँ दसूरी ओर िवषय का भी गѴीर ȭचϜन है। वैिदक 
सािह΄ मɔ јाӲण-ʱϮो ं के अφयन कȱ ओर िवπानो ंकȱ अितशय 
अȭभɣȭच उन कȱ उपयोिगता का पȬरचायक है।  

јाӲणʱϮो ं मɔ "य̆ो व ै Ҫेҽतमं कमɋ"3 अथाɋत् य̆ को 
सवɚपȬर कमɋ कहा गया है। य̆ करने से मनुӊ सब पापो ंसे िवमुɷ 
हो जाता है। јाӲण-ʱϮो ं मɔ ही कहा गया है िक य̆ से सѪूणɋ 
мजा का कҕाण होता है। य̆ मɔ दी गई हिव वाय ु के πारा 
अϜȬरʔ मɔ ҡाа हो कर सूयɋ तक पɨँचती है और मेघो ं के साथ 
िमȭҪत होकर वषाɋ के ɤप मɔ पΡृी को अȭभिषɷ करती हɗ। इसी 
भाषा के सािह΄ मɔ мाकृितक संपदाओ ंके सरंʔण संबंधी उपायो ंका 
िवӒृत वणɋन िमलता है।  

संӎृत भाषा मानव को जीवन पयɋϜ उ˲कोिट का मानȭसक 
सϜुलन तथा बौिήक िवकास का अवसर भी мदान करती है। आज 
के इस भौितकवादी युग मɔ जहाँ мाचीन उदाͱ आदशɜ तथा 
सांӎृितक मूҕो ं कȱ अवहेलना हो रही है वहाँ संӎृत भाषा ही 
समӒ मानवता का पथ-мदशɋन कर सकती है। 

आधुिनक युग मɔ мेमभाव का सवɋथा अभाव होता जा रहा है। 
पाȬरवाȬरक उϿित से लेकर राҷɌ ीय उϿित एवं िवҮोϿित के पीछे 
мेमभाव ही है जो सहभाव мदान करता है। ऐसी ही мेरणा ऋेآद 
के दसवɔ मؤल के 191वɔ सौमनӦ सूɷ मɔ िमलती है।4 

आप परӟर एक होकर रहɔ, परӟर िमलकर वाताɋलाप करɔ। 
समान मन होकर ̆ान мाа करɔ और एकगत होकर िवरोध ΄ाग 
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करके अपना काम करɔ। ऐसा мेमभाव जागृत होन े पर ऐʈभाव 
पनपता है।5 

संӎृत भाषा कमɋशीलता कȱ संदेश वािहका है। अकमɋاता 
मानव को पɣुषाथɋहीन बना देती है। और अϜत: उसके दभुाɋؠ और 
पतन का कारण बनती है। इसȭलए ऋेآद के दशम मؤल के 
िकतव नामक 34वɔ सूɷ के 13वɔ मϢ मɔ जुआ छोड़ कर खेती करने 
एवं पȬरҪमशील बनने का संदेश िदया गया है।6 

इस तरह आपसी वैर िवरोध, πेष भाव को िमटा कर мेम भाव 
और एकता का सϰेश देने वाला तथा वसुधैव कुटुѰकम् का पाठ 
पढ़ान ेवाला िवҮ का мाचीनतम संӎृत सािह΄ आधुिनक युग मɔ भी 
इХी ं जीवन मूҕो ंकȱ әापना करने वाला सािह΄ इसी भाषा मɔ 
िनिहत है। 

संӎृत ʱीक तथा लिेटन कȱ भाȮϜ मृत भाषा नही ंहै। इसका 
हमारे जीवन से घिनҽ सѰϹ है। िहϰओु ं के सभी संӎार इस 
भाषा के мयोग से ही सѪϿ होते हɗ। आज भी इस भाषा को पढ़ने, 
ȭलखने व समझने वाल ेिवμमान हɗ। आज भी इस भाषा मɔ िʉया-
कलाप चलते हɗ, नाटक खेले तथा रेिडयो से мसाȬरत िकय ेजाते हɗ। 
इसमɔ पΆ-पिΆकाएं мकाȭशत होती हɗ। यह एक जीिवत और 
आधुिनक भाषा है, ȭजसका अφयन दसूरी भाषाओ ं के समान 
आवتक हɗ। इस भाषा मɔ सािह΄-सृजन कर तथा इसका अφयन 
कर हम नाम व धन कमा सकते हɗ। 

ऋेآद कȱ रचना से आज भी संӎृत सािह΄ कȱ परѪरा 
अिव˴Ͽ ɤप से мवाहमान हो रही है। यह мवाह िवषम 
पȬरȮәितयो ं मɔ भी ʔीण नही ं ɨआ है। इसका мमाण है мथम 
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शताюी का ɣνदमन का ȭशलालेख ȭजस कȱ रचना िवदेशी शक 
ʔΆप ने कराई। आधुिनक काल मɔ िहϰी के राҷɌ  भाषा बन जाने पर 
भी संӎृत का महͷ अʔुإ है। िवदेशो ंमɔ ऐसे देश हɗ जहाँ संӎृत 
का महͷ अʔुإ है। िवदेशो ं मɔ ऐसे देश है जहाँ संӎृत पढ़ाई 
जाती है िहϰी नही।ं 

अनसंुधान के ʔेΆ मɔ भी संӎृत का महͷपूणɋ әान है। 
यूरोप, шांस, िјटेन, जमɋनी आिद के मɔ 16वी ं शताюी से संӎृत 
पठन-पाठन कȱ мवृिͱ चली आ रही है। भारतीय भाषा िव̆ान और 
पाȭणिन ҡाकरण पर अमेȬरका मɔ िवपलु अनुसंधान कायɋ हो रहे हɗ। 
संӎृत का सѪूणɋ िवҮ मɔ мचार-мसार िनरϜर बढ़ रहा है। इस ʔेΆ 
मɔ अमेȬरका ɤस, जमɋनी, шांस, िफनलɗड, चीन, जापान आिद देशो ं
िवҮिवμालय-Ӓर पर संӎृत एवं мा˼िवμा के पठन-पाठन कȱ 
समȭुचत ҡवәा है। अϜराɋҷɌ ीय संӎृत अφयन पȬरषद् 
(International Association of Skt. Studies) संәा मɔ 
संӎृत мा˼िवμा के िवπानो ं का संӎृतмेम पȬरलȭʔत होता है। 
जमɋन रेिडयो से संӎृत के समाचारो ंмसारण िवҮबϹुΉ कȱ भावना 
का पȬरचायक है। संӎृत तथा सѰή िवषयो ंपर अनकेानेक िवदेशी 
भाषाओ ं मɔ सािह΄ мकाशन संӎृत भाषा कȱ उपयोिगता को ही 
мकट करता है। 

आधुिनक युग कѫुटर का युग है। अमेȬरका के दो िवπानो ं
हॉӑन तथा डेिवड लेिनन ने सॉԤटवेर तैयार िकया है ȭजससे संӎृत 
का अφयन सरल एवं सुिवधाजनक हो सकेगा। संӎृत िवҮ कȱ 
वह एक-माΆ भाषा है जो गȭणतीय िवचारो ंको ҡɷ कर सकती है। 
अतः  कѫुटर के ʔेΆ मɔ संӎृत कȱ उपयोिगता мमाȭणत ɨई है। 
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भारत के कोन-ेकोने मɔ संӎृत का мचार-мसार हो रहा है। 'अȭखल 
भारतीय мा˼िवμा सѷेलन' जैसी ʔेΆीय संәाएं तथा संӎृत 
सािह΄ अकादिमयो ंका उζव हो रहा है। देश मɔ भावना΂क एकता 
әािपत करने और चȬरΆ िनमाɋण कȱ िदशा मɔ भी संӎृत भाषा का 
महͷपूणɋ योगदान ȭसή होगा। इसȭलए इस के अφयन-अφापन 
से देश का गौरव बढ़ेगा। 7  

िनҰषɋतः  мाचीनता एवं ҡापकता, चȬरΆ-िनमाɋण, िवҮ 
बंधुΉ, राҷɌ ीय एकता के ȭलए संӎृत का आҪय लेना जɤरी है और 
जीवन मɔ भी संӎृत भाषा कȱ परमावتकता है अतः  इस भाषा के 
अφयन कȱ आज के समय मɔ पहले से कही ंअȭधक उपयोिगता है।  

सϰभɋ-ʱंथ-सचूी:-  
1. "संӎृत सािह΄ को हȬरयाणा का योगदान", डॉ. रामदͱ शमाɋ мका. 

हȬरयाणा सािह΄ अकादमी चंडीगढ़। 
2. ‘संӎृत का समाज शाӕ’ होरा लाल शुʌ, भारतीय िवμा мकाशन 

िदҗी। 
3. शतपथ јाӲण, 1.7.1.5 और तैिͱरीय संिहता 3.2.1.4 
4. संग˴ωं संवदωं सं वो मनाȭंस जानताम।्  

देवा भागं यथा पूवɕ संजानाना उपासते॥ ऋ॰ 10.191 
5. समानी व आकूितः  समाना ɪदयािन वः । 

समानमӒु वो मनो यथा वः  ससुहासित॥ ऋ॰ 8 /8 /49 /4 
6. अʔैमाɋ दीҡः  कृिषिमत ्कृषӪ, िवͱे रमӪ बɨमЏमानः ।  

तΆ गावः  िकतवः  तΆ जाया तЋे िवचҷे सिवतायमथɋः ॥ ऋ॰ 10/34/13 
7. िपनाकȱ पिΆका राजकȱय महािवμालय ȭभवानी, वषɋ 1990 मɔ мकाȭशत 

लेख Learning Sanskrit Through computer by J.B 
Siwatch Pg. 26. 
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संӎृित мवािहका संӎृत भाषा 
संӎृित : संӎृताȭҪता 
डॉ. संजीवनी Ҫीपाद नेरकर 

संӎृत िवभाग мमुख, व.ै धंुडा महाराज देगलूरकर महािवμालय  
 

भारतीय संӎृित कȱ धरोहर है हमारी संӎृत भाषा। мाचीन 
एवं वैिदक सџता को हमारी संӎृत भाषा ने संजोके रखा है। 

भारतीय संӎृित मɔ िनिहत आचार мणाली, िवचार мणाली एवं 
उपासना мणाली ये हमारे संӎृत भाषा के सािह΄ मɔ мाचूयɋ एवं 
समήृ भाव से िदखाई देती है। मेरा мयास यही है के मै इस िवषय 
पर सूʗ रीित से अपना ȭचंतन мदान कर संकू। 
1. आचारмणाली (Way of Living ):- 

 संӎृत सािह΄ म ेजो जीवन мणाली ȭलखी गयी है वो आदशɋ 
Ӫɤपा है। अिपतु यह आदशɋ भूिमकानɤुप भी िदखाई देता है। 
वैिदक सािह΄ मɔ िविवध देवताओ ं कȱ भूिमका, कायɋ तथा 
कठोपिनषद मɔ नȭचकेता, रघुवंश मɔ रघुराजाओ ं का चȬरΆ वणɋन, 
शाकंुतल मɔ कԒव मुिन, दӊंुत शकंुतला, Ӫе वासवदͱम मɔ 
वासवदͱा, भारिव का िकरताजुɋनीय, रामायण के आदशɋ राम तथा 
अЏ आदशɋ पाΆ, इस तरह के बɨत सारे उदाहरण Ӫɤप आदशɋ 
जीवन мणाली या अपने भूिमका को यथाथɋ ɤप से साथɋकΉ мदान 
करने वाले चȬरΆ को भारतीय जीवन पήती कȱ उͧृҷ कला ऐसा 
हम कह ही सकते है। 

 वैिदक सूɷो मɔ Ҫήा सूɷ जैसे सूɷ हमɔ यहाँ ȭसखाते है िक 
हमɔ िक साधारण के साथ अपनी ȭजंदगी को ҡतीत करना है। इस 
तरह अनेक आदशɋ Ӫɤप बातो ंको हम हमारे सािह΄ मे देख सकते 



भाषा और संӎृित :: 387 
 

है। 
2. िवचार мणाली(Way of Thinking):- 

 इस мणाली को संӎृत सािह΄ म ेहम पूणɋ िवधायक ɤप के 
साथ ही देखते है। एक अ˴ा मन ही अ˴े िवचारो को जनिहत 
करने कȱ ʔमता रखता है, 'तЋे मन : ȭशवसकҍमӒु।' (मेरा मन 
शुभ संकҍ वाला हो) 

'आ नो भνा : ʉतवो यंतू िवҮत: ' ( िवҮ के सभी शुभȭचХ 
हम ेмाа होव े) असे सद िवचाɤ को कथन करने वाली हमारी वेद 
वाणी, जो संपूणɋ मानव जाती को िकसी भी काल, िकसी भी भूिमका 
के,कायɋ के ȭलए तथा िकसी भी पȬरȮәित के ȭलए मागɋदशɋक Ӫɤप 
ही है। वेदो कȱ तरह उपिनषद, दशɋन, परुाण, वेदांग इन सभी ʱंथो 
मɔ सद् िवचारो के мगҒता ҡापकता ही िदखाई देती है। 
Ҫीमζागव΢ीता तो मन, बुिή  एवं िवचार मानȭसक िʉयाओ का 
ҡवәापन ʱंथ ही है। पातंजल योगसूΆ तो मन को ही संकȮҍत 
कर ȭलखा गया है, ऐसा मुझे लगता है। 
3. उपासना мणाली(Way of Worship):- 

संӎृत सािह΄ मे भिɷ उपासना तथा उसके िविवध मागɋ 
Ȯәती इन सभी को भी उήतृ वा ӟҷीकृत िकया गया है। 

'Ҫήा भगӦ मूधɋिन।' ' एको वै јӲ।',' राҷɌ ो वै दैवतम।', 
इ΄ािद इन सभी वेदवाʈ मɔ महत् उपासना पήित िदखाई देती है 
जो पशुΉ को मानҡ तथा मानҡ को देवΉ мदान करन ेका सामΟɋ 
रखती है। ''यद भावो तद भवित ' यह ʈा कर हमारा तͷ̆ान हमɔ 
िकसका ȭचंतन करना चािहए यह ȭसखाता है। उपासना के तीनो 
मागɋ- ̆ान, कमɋ तथा भिɷ यह हमारे संӎृत सािह΄ म ेवेदो ं से 
लेकर गीता तक िववेȭचत िदखाई देता है। कमɋ ही हमारी पजूा है - ' 
Ӫे Ӫे कमɋاȭभरत :...' इसीȭलए अपने-अपने कतɋҡ बुिή के 
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мमाȭणत स΄ कमɋ करन ेसे हम ेशाҮत ȭसिή भी िमल सकती है। 
उपासना мणाली म ेӒोΆ वाड.मय का भी बडा योगदान है। मन को 
एकाʱ करन े हेतू योगशाӕ जैसे कई ʱंथ मनӊु के ȭलए मागɋदशɋक 
ȭसή होते है। मनुӤृित म ेअџास करते समय हमारे बैठक भी कैसी 
होनी चािहये इसका भी सूʗ ȭचंतन िदखाई देता है। 

भारतीय गȬरमा एवं भारतीयΉ िनमाɋण तथा Ȯәर करन े मɔ 
संӎृत भाषा, ̆ान एवं सािह΄ का माφम мभावी होगा। यह 
िवचार रखते समय मɔ कुछ मुʩ िबंद ूपर мकाश डाला गया है। 
1. भाषा सुमʩा मधुरा:- 

यह संӎृत भाषा мाचीन काल से अȮӒΉ मɔ है। अत : भारत 
कȱ मʩु мाचीन भाषा के ɤप मɔ हम इसे अȭभलȭʔत कर सकते है। 
आज सभी भाषा तथा мदेश अंतर мितबή ɤप मɔ है अत: भाषावाद 
उभर आया है संӎृत भाषा िकसी एक ҡिɷ, एक समूह, एक राҷɌ , 
एक мदेश कȱ भाषा नही ं है अतः  हम संӎृत को उस हर एक 
ҡिɷ, उस हर एक राҷɌ कȱ भाषा कह सकते हɗ ȭजसे Ӫयं 
िवकȭसत, мकाȭशत अवәा म े̆ान के माφम से जाना है। इसी 
कारण यह संӎृत भाषा सुमʩुा ɤप मɔ μोितत होती है और इस 
भाषा म े माधुयɋ तथा мसाद, ओज गुण अंतरिनहीत है। सुभािषत, 
ҭोक, तथा ӒोΆ सािह΄ कȱ माधुयɋता न े सभी जनो को अंतर 
संवेिदत िकया है। 
2. мचरू सािह΄:- 

भारत के गȬरमा को िनवेिदत करने वाला सािह΄ जो мाचीन 
है, वो संӎृत भाषा मे िनिहत है। भारतीय सџता एवम संӎृित 
को कथन करने वाला мाचीन सािह΄ संӎृत भाषा मे ȭलȭखत हɗ। 
वेद सािह΄, वैिदक सािह΄ ȭजसम े वेदांग, दशɋन ,सूΆ वां؟य, 
उपिनषद, परुाण सािह΄, मφयुगीन सािह΄, किव कुलगुɤ 
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काȭलदास इ΄ादी के महाकाҡ, भारिव इ΄ािद के महाकाҡ, भास 
इ΄ािद के नाटक वां؟य तथा आधुिनक काल मे ȭशवरा̌ोदय 
इ΄ािद  काҡ तक िविवध कालकȱ समाज, रा̌, अथɋ, िववाह, 
कुटंुब ҡवәा से јӲांड तक सभी िबंदओु का दशɋन िमलता है। 
भारतीय संӎृित कȱ आचार мणाली, िवचार мणाली तथा उपासना 
мणाली इस संӎृत भाषा के सािह΄ मे िनहीत हɗ, अतएव परंपरया 
Ҫूयते- संӎृित: संӎृताȭҪता। 
3. िवधायक शю िवЏास:- 

अџासक को संӎृत भाषा का सािह΄ सकारा΂क ऊजाɋ 
мदान करता हɗ। इस उिɷ के पʔ म ेबɨत से उदाहरण दे सकती 
ɩँ। мभ ूसȮѷतोपदेशो को अगर हम देखे तो जैसे- स΄ं वद। धमɍ 
चर। इसको अस΄ं मा वद। अधमɍ मा चर। ऐसा भी कहा जा 
सकता था, अिपतु िवधायक कृितशीलता िनमाɋण हेतु सकारा΂क 
चीजो ं को मɗ पुन: पुन: उ˲ाȬरत कɣंगी तो वह साधू वाद हममे 
सकारा΂क कृतीΉ को мेȬरत करेगा। इसे ही हम आज के power 
of spoken words के ɤप म ेभी देख सकते है। हमारे ҡाकरण 
महाभाӊ म ेभी कहा गया है- ' 'एको शю: सुмयɷु : सѻԂ̆ात : 
कामधूक् भवित। 'इसे हम psychology ʔेΆ मɔ देखे तो व ेभी 
यह बात मानɔगे कȱ हमारा मन सकारा΂क संचेतना से ही जागृत, 
उҗȭसत एवं Ȯәर हो सकता है। अथवा ये मत करो वह मत करो, 
ऐसे ही हम नकारा΂क सूचना दɔगे, तो हमारा मन िवपरीत िदशा मे 
ही мवͱृ हो जायेगा। यही बात को हमारा तकɋ शाӕ भी संमती देता 
है। 'अिʬना ȭसंचेत्।' अिʬ से ȭसंचन य े तो संभाҡ ही नही ं है 
इसȭलय ेयोؠ शю, साकांʔ शю का ही мयोग करना उȭचत होगा, 
इससे ही योؠ िनिमɋित संभाҡ है। सुभगा, साधू स̀न आयɋ ऐसे 
संबोधन संӎृत मɔ है, जो सुनने वाल े के मन मे आदरभाव तथा 
नीितमͱा को जिनत करता हɗ। अिʬ सुɷ मे कहा है- ' अʬे नय 
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सुपथा राये।' यहा ' सुपथा ' it means, 'on the right 
track' ऐसा अथɋ мतीत होता है। तथैव, 'Ҫήया िवंदत े वसु :।' 
ऐसा Ҫήा सूɷ म े भी कहा गया है।' आ नो भνा: ʉतवो यϜु 
िवҮत :।' ' तЋे मन: ȭशवसंकҍमӒु।' ऐसा शुʌ यजुवɕद म ेभी 
कहा है। ऐसे कई उήरण संӎृत वेदवा˩य म े िमलते है। ȭजनका 
अगर हम ता;यɋ Ӫɤप देख े तो 'परोपकार: पुاाय पापाय 
परपीडनम्।' तथा ' असतो मा सत् गमय ', ' यद् भνम ् तϿ आ 
सुव। ' यही िमलेगा। 
4. सुҡवȮәत ҡाकरण परंपरा:- 

माहेҮर सूΆ से आचायɋ पाȭणनी जीन ेअҷाφायी को ȭलखा। 
ȭजससे अनंत काल तक संӎृत भाषा संवȭधɋत तो होगी ही, अिपतु 
िनयम мितबή भी रहेगी। एक अҔाΆ को भी उХोने िनरथɋक नही ं
कहा है। हर एक चीज को हर एक अʔर हरेक शю को बɨत ही 
संुदरता तथा सजगता से रखा है। िनयम мितबή िकया है ȭजससे 
कभी भी कुछ अनायास िवभाग िनमाɋण नही हो सकता, इसी कारण 
हमारे संӎृत भाषा मे असџवाणी या गाली या कमी िदखाई देती 
है। 
5. िवҮ мाथɋना कȱ कामना:- 

हमारी वेद वैिदक мाथɋनाओ ंमɔ ȭजस तरह ҡिɷगत Ӫɤप का 
िवचार है, उसी तरह संपूणɋ िवҮ कȱ मानव जाित के ȭलए भी 
मांगҕ इ˴ा कȱ गई है। 'वसुधैव कुटुѰकम।् ', " सवɕ जना 
सुȭखनो भवϜु।" सवɕ संतु िनरामया :। ऐसी सब िवҮ के ȭलए ही 
ʔेम कȱ कामना करना, बस इसी भाषा को शʈмाय ɨआ िदखता 
है। हमारी राҷɌ  वैिदक мाथɋना अथाɋत् वैिदक राҷɌगान- 

"आ јӲन् јाӲणो јӲवचɋसी जायताम। 
आ राҷɌ े राजЏ: शूर इषҡोऽितҡाधी महारथो जायताम।। 
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दोԇχी: धनेुवɚढ़ाऽन͡ानाशुः  सिа: 
पुरȮϹयोषा ȭजӀु रथҽेा:।" (शʌु यजुवɕद अ.22, मंΆ22) 

इस मंΆ का अगर अथɋ हम देखɔगे,तो हम ेहमारे विेदक ऋिषयो ं
कȱ समिҷ भावना तथा समिҷ कҕाण का हेत ुअतीव पारदशɋक था, 
य ेसमझ आयेगा। यहा इस मंΆ का अथɋ हमे जानना होगा- 

"हे јӲ हमारे देश मे िवπान समӒ वेद आिद ʱंथो स े
दैिदлमान उ;Ͽ हो, शासक पराʉमी शӕ िनपुण और शΆु को 
अ΄ंत पीिडत करने वाले उ;Ͽ हो, गाव दु؞ देन ेवाली और बेल 
भार ढोन ेवाला हो, м΄ेक मनӊु िवजय мािа वाल ेӪभाव वाला, 
रथगामी और सभा мवीण हो, इस य̆ कताɋ के घर िवμा, योवन 
संपϿ और शΆु को परे फेकने वाले संतान उ;Ͽ हो, हमारे राҷɌ  के 
м΄ेक मनुӊ का योग और ʔेम उसके उपभोग के ȭलए सʔम हो।" 

यह अथɋ हम पढ़गे तो यहा 'मɗ' का िबलकुल ही әान नही 
िदखाई देगा। बस, दसुरे का ही ʔेम िवचार है। समूह कҕाण कȱ 
ही कामना है और िवҮ मांगҕ का ही सवɋतोपरी िवचार है। इतना 
ही नही ं, ҡिɷगत Ӓर पर भी अҮं च मे, धनं च मे, आिद बɨत 
सी चीज ेखुद के ȭलए मांगी गई है। आज के उपलʔ मɔ "लॉ ऑफ 
अटɌॅʏन" यह हम इसे कह सकते है। जो हम ेचािहये वो तो हम े
मांगना ही पडेगा। संपूणɋ јҀांड हमे सारी चीजे देन े के ȭलए बैठा 
हे। वह तथाӒु कहता है।अभी мҨ यहा है िक, हम ʈा, कैसे, कब 
और िकन शюो ं मे मांगते है? और वह भी सҪή-अंतकरण से। 
हमारा तͷ̆ान कहता है "Ҫήा भगӦ मूधɋिन।" Ҫήा हमारी 
"िबलीफ ȭसӑीम" ही है जो अमूतɋ को भी साकार करा देती है। 
"ऋषय: मंΆνҷार: "हमारे ऋिषगण माЏवर visualization से 
पȬरȭचत थे, मंΆको ऋषी गणो न ेदेखा था। जो हमɔ चािहय ेवह हमɔ 
पहल े ही देखना होगा, यह visualization है, और पहले ऋिष 
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गणो न े मंΆ को देखा और उनके सामने मंΆ мगट हो गये, ऐसा 
संदभɋ हमन ेपढ़ा ही है। 

6. संӎृत सािह΄ म ेआचार एवम उपासना мणाली दशɋन:- 
हमारे संӎृत सािह΄ मे आदशɋ कȱ तो खान है, हर एक 

सािह΄ का चȬरΆ आदशɋ ही है। राम, दӊंुत, शकंुतला, सीता, 
हनुमंत, मालिवका आिद सभी चȬरΆ आज के उपलʔ म ेभी आदशɋ 
है। ҡिɷगत िवकास हेतू सभी गुणा΂क एवं चȬरΆ िवकास 
आदशɋवत है। 

इसी तरह हमारी भिɷ तथा उपासना мणाली म े भी इतनी 
शɷȱ है, के हम पशΉु से मानҡ और मानҡ से देवΉ कȱ और 
चले। और एक мगत तथा संुदर, सुҡवȮәत समाज का िनमाɋण 
करे। हमारा शारीȬरक, मानȭसक, बौिήक, आȭथɋक, अφाȭ΂क, 
अȭधभौितक सभी तरह का िवकास यहा अपȭेʔत है। 
िनҰषɋ:- 

भारतीय संӎृित कȱ गȬरमा और मान अगर िकसी सािह΄ मे 
िमलती है, तो वह है संӎृत सािह΄। संӎृत भाषा और सािह΄ 
हम े उ˲ φेय देते है। हममɔ योؠ धारणा जगाती है और हमारी 
आयु पूणɋ तया संतुȭलत कर हमम े"मातृदेवो भव", "िपतृ देवो भव", 
"आचायɋ देवो भव", "अितथी देवो भव", " राҷɌ  देवो भव " कȱ नव 
संचेतना को ताजा रखती है। यिद हम ऐसा करɔग,े सोचɔग े तो हम 
कह सकते है कȱ हम भारत देश के िनवासी है, मै भारतीय ɩँ। 
तीसरा शю 'भारतीयΉ', भारतीय-गुणिवशेष। भारत मे हर एक ʔेΆ 
मɔ мाचीन काल से एक िवȭशҷ गुणाȭधिҽत परंपरा पायी जाती है, 
उस परंपरा के अगर हम पाईक है तो ही हममɔ भारतीयΉ है, ऐसा 
हम कह सकते है। 

мाचीन काल से भारतीयो कȱ उ˲ जीवनмणाली(Art of 
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Living), िवचार мणाली(Art of Thinking), उपासना 
мणाली(Art of Worship ) इससे भारत और भारतीयΉ संपूणɋ 
िवҮ म ेसात΄ से गौरवाȭВत रहा है। 

भारतीय जीवन िवचार और उपासना мणाली को ही हम 
भारतीय संӎृित कहते है और हम जानते है- "संӎृित : 
संӎृताȭҪता।" अत: भारतीयΉ जानने के ȭलए हमे संӎृत ȭशʔा 
कȱ और ही बढ़ाना होगा। उͱम जीवन के ȭलए राम, तथा रामरा̌, 
इस रा̌ कȱ संपूणɋ सुҡवәा कȱ झाकȱ हमɔ रामायण संӎृत 
सािह΄ मे िमलती है। उͱम िवचार याने हमारी वेद мामाЏ 
िवचारधारा, जो हमɔ мाचीन काल से आज तक हर एक ʔेΆ म,े हर 
एक समӦा पर समाधान देती है।" आ नो भνा : ʉतवो यϜु 
िवҮत :।", "सवɕsΆ सुȭखन: सϜु।" 

समानी व : आकुित:।", इस मंΆ से हमे ऋिषयो ं कȱ мगत 
िवचारधाराएं देखन ेको िमलती है। जो आज आधुिनक यंΆ युग मे 
भी मनӊु को मनुӊ बनाये रखती है। और समता, Џाय, बंधुता, 
सहकार, िववके बुिή, िवनयशीलता इ΄ािद िवचार संपदा कȱ 
जागɤकता, आवتकता हममɔ सदा जगाये रखती है। और उपासना 
мणाली के ȭलय े हम े इतन े उदाहरण िमलɔग ेकȱ हमारी Ӧाही और 
हमारा कागज खतम हो जायेगा। 

Bhakti is Social Force & Murtipuja is Perfect 
Science. यथा- "Ҫήा भगӦ मूधɋिन।" इस мकार के तΉ ȭजस 
िवचारधारा के आधारभतू है, वह उपासना- мणाली अ΄ंत ɠढतया 
सवɋतोकाल मे िवराजमान है। वेदकालीन उपासना जो साȭधҽान है, 
अतरेव सफल हɗ। भारतीय सािह΄ उपासना पήती के पाँच ही अंगो 
का अथाɋत् Ӓवन, कवच, ɪदय, सहӕनाम, गीता गान करते िदखाई 
देती है। यह ऐसा सािह΄ है जो अथ से लकेर इित तक सब कुछ 
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साफ ȭसखाता है। और यही Ҫήावान, धमɋवान, नीितवान और 
̆ानवान भारतीय ही भारत देश का स˲ा नागȬरक है। उसी मे स˲ी 
भारतीयΉ कȱ चेतना सचेत िदखाई देती है। यही स˲ा भारतीय 
Ӫामी िववेकानंद बनकर परेू िवҮ को भारत कȱ पहचान ȭसफɋ  दो 
lines मे करा देता हɗ- "I am came in the Nation, 
where Tailors are make the Man, Gentleman 
and I came from the Nation where Virtues are 
make the Man, Gentleman . यहा है स˲ा भारतीयΉ। 
इसी भारतीयΉ कȱ ओर हम ेजाना है। तो भɷȱ भाव से ओतмोत 
उपासना पήती, वेदмामाا िवचारधारा, संӎृत भाषा तथा सािह΄ 
और हमारी यौिगक कमɋاता को ही हम े अपनाना पडेगा। तभी 
हमारा भारतदेश िफरसे सोनेकȱ ȭचिडयाँ बनकर मधुरगान से चहकेगा 
और भारत माँ कȱ गौरवगाथा िफरसे बनाये रखेगा। 

तΟ Ӫɤप यहाँ हम कह सकते है िक संӎृत भाषा мाचीन 
काल से अपने सािह΄ मे भारतीय संӎृित को िनरंतर мवािहत कर 
हमारे पास लातूर ही है परंत ुइस भारतीयΉ को जानन ेके ȭलए हमɔ 
अџासक होकर हमारी ȭचिकΌा बुिή को जागृत कर इन सािह΄ मɔ 
जो अमृतजल कंुभ है उसका जल चखना होगा, तभी यह ̆ान мवाह 
हमारी आने वाले पीढ़ी को यथाथɋ ɤप से мदान कर सकɔ ग।े और 
तभी हमारी धमɋ संӎृत भाषा, संӎृित तथा सािह΄ के अџास 
мवाह मɔ आदन мदान कȱ िनरंतर мिʉया कायम रहेगी। और हमारा 
यहा भारत देश पुन:- "सुजलाम सुफलाम" होकर सोने कȱ ȭचिडयाँ 
हो मधुर Ӫर मɔ चहकता रहेगा। 
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Hkkjrh; laLdf̀r dh fo'o O;kidrk  
MkW- nhi yrk 

lgk;d vkpk;Z] laLd`r foHkkx 
fgekpy izns'k fo'ofo|ky;] lejfgy] f'keyk 

 

l`f"V ds d.k&d.k esa O;kIr laLd`fr esa lkoZHkkSfed vkn'kksZa dh 
izsj.kk fufgr gSA fdlh Hkh ns'k ;k jk"Vª dh mUufr ,oa mRFkku 
mldh laLd`fr ij fuHkZj gksrh gSA vFkkZr~ laLd̀fr ds mn; ,oa vLr 
ls jk"Vª ;k ns'k dk mn;kLr gksrk gSA l`f"V ds dY;k.kkFkZ lnSo 
laLd`fr ds eaxye; ekxZ dks viuk;k gSA vusd laLd`fr;ksa dh 
fof'k"Vrkvksa ds la'ys"k.k ls gh Js"B laLd`fr dk mn; gksrk gSA  

lkfgR; ds leLr xzUFk ftuds ikou mRl ls fu%l`r gksdj 
gekjh laLd`fr vkt rd lrr~ izokgeku gSA oSfnd lkfgR; esa of.kZr 
laLd`fr ekuo dks lqlH; ifo= ,oa fueZyrk iznku djrh gSA osnksa esa 
lH;rk laLd`fr lkekftdrk] uSfrdrk] ekuork vkfn ds lUns'k 
in&in ij feyrs gSaA blesa jktuhfr] vkfFkZd] nk'kZfud] vk/;kfRed] 
dykRed] /kkfeZdrk vkfn dk fo'kn o.kZu gSA  

oSfnd laLd`fr vlr~ ls lr~ dh vksj] rel~ ls izdk'k dh vksj] 
e`R;q ls vejrk dh vksj ys tkus okyh laLd̀fr gSA  

vlrks ek ln~xe; 
relks ek T;ksfrxZe; 
e`R;ksekZe`ra xe;A1  

Hkkjrh; laLd`fr ds fodkl ,oa Lo:i izdk'ku esa osnksa dk 
xkSjoiw.kZ LFkku gSA osn dh n<̀+ vk/kkjf'kyk ij Hkkjrh; /keZ rFkk 
lH;rk dk HkO; fo'kky izklkn izfrf"Br gSA ekuo thou esa 
vkpkj&fopkj] jgu&lgu] /keZ&deZ] f'k{kk&nh{kk] fof/k&fu"ks/k vkfn 
thou ewY;ksa dh lH;rk laLd`fr Hkyh&Hkkafr le>us ds fy, oSfnd 
lafgrkvksa dk Kku ijeko';d gSA  

oSfnd lafgrkvksa esa _Xosn] ;tqosZn] lkeosn vkSj vFkoZosn bu 
pkj osnksa dh x.kuk dh x;h gSA oSfnd lafgrkvksa ds vuqlkj laLd`fr 
euq"; ds lokZaxh.k fodkl rFkk mUufr ds ekxZ dks iz'kLr djrh gSA 
l`f"V ds lEiw.kZ fodkl rFkk fuokZg dks nf̀"V esa j[kdj gh bZ'oj us 
oSfnd lafgrkvksa esa of.kZr laLd`fr esa thoup;kZ dh ekU;rk,a fu/kkZfjr 
dh x;h gSA laLd`fr dk vFkZ gS& ifj"dkj djukA laLd`fr dk 
lEcU/k mu leLr dk;ksZa] fopkjksa rFkk O;ogkjksa ls gS tks O;fDr dks 
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ifj"dkj djsa] mls 'kq) cuk, vFkkZr~ tks dk;Z ;k fopkj ekuo ek= 
dk dY;k.k djus okys gksa] ekuo esa xq.kksa dk vk/kku dj ldsa] mls 
vkn'kZ thou thus dh izsj.kk ns lds] mlds O;fDrRo dk fodkl dj 
lds os gh laLd`fr laKk ls vfHkfgr fd, tk ldrs gSaA bl izdkj ds 
Hkko ;k fopkj mlh O;fDr ds gks ldrs gSa tks Lo;a Js"B vkpj.koku~] 
LokFkZ Hkko ls jfgr] ekuoek= dk fgr pkgus okys] lnSo lenz"Vk 
rFkk ftuds ân; esa lnSo viuRo dk Hkko gks] oSfnd lafgrk vuqlkj 
,sls ekuo gh laLd`fr ds Js"B ekuo gksrs gSaA 

^le~* milxZiwoZd ^d`* /kkrq2 ¼Mq d` ¥~ dj.ks½ ls fu"iUu 
laLd`fr 'kCn ds ewy lzksr oSfnd lafgrkvksa lfgr osnkax] n'kZu] 
mifu"kn~ iqjk.k Le`frxzUFk] vFkZ'kkL= lfgr _f"keqfu;ksa }kjk jfpr 
leLr laLd`r lkfgR; ds xzUFk gSa ftuds ikou mRl ls fu%l`r gksdj 
gekjh laLd`fr vkt rd lrr izokgeku gSA oSfnd lkfgR; esa of.kZr 
laLd`fr ekuo dks lqlH;] ifo= ,oa fueZyrk dks iznku djrh gSA 
osnksa esa lH;rk&laLd`fr] lkekftdrk] uSfrdrk] ekuork vkfn ds 
lUns'k in&in ij feyrs gSaA oSfnd lafgrkvksa esa dfFkr laLd`fr ,slh 
gS tks v/;kfRed rÙoksa ij vk/kkfjr gS blh laLd`fr us izkjEHk ls gh 
l`f"V dY;k.kkFkZ lnSo ge lHkh dks ,d leku fpÙk gksdj jgus dh 
izsj.kk nh gS ftlls lEiw.kZ jk"Vª lfgr ekuo dk dY;k.k lEHko gSA 
;Fkk& 

laxPN/oa la on/oa la oks eukafl tkurke~ 
nsok Hkkxa ;Fkk iwosZ latkukuk miklrsAA3  

 vFkkZr~ ge lHkh ds lekt ,oa jk"Vª dh mUufr gsrq fpUru 
,oa euu ,d leku gksa] ge lHkh dh lfefr;k¡ Hkh leku gksa] ge lc 
feydj ,d fpÙk gksdj dk;Z djsaA bl izdkj l`f"V ds d.k&d.k esa 
O;kIr laLd̀fr esa lkoZHkkSfed vkn'kksZa dh izsj.kk fufgr gSA fdlh Hkh 
ns'k ;k jk"Vª dh mUufr ,oa mRFkku mldh laLd`fr ij fuHkZj djrh 
gS vFkkZr~ laLd`fr ds mn; ,oa vLr esa jk"Vª ;k ns'k dk mn;kLr 
gksrk gSA l`f"V ds dY;k.kkFkZd lnSo laLd`fr esa eaxye; ekxZ dks 
viuk;k tkrk gSA  

 loZeaxydkjh Hkkjrh; laLd`fr lEiw.kZ fo'o dks izHkkfor 
djrh gSA fo'oHkj ds nk'kZfud] jktuhfrK] uhfr&fu/kkZjd] ys[kd] 
fpUrd] fopkjd blls izHkkfor gksdj ;g Lohdkj djrs gSa fd bl 
laLd`fr esa fufgr ^olq/kSo dqVqEcde~* dh Hkkouk esa gh lEiw.kZ fo'o 
dk fgr lqjf{kr gSA vkt ;g Hkkouk lEiw.kZ i`Foh ds fy, iwjh rjg 
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vFkZoku~ vkSj izklafxd gS vr,o lHkh dks vius vga rFkk bZ";kZ ds 
Hkko dks [kqydj mnkjn`f"V ls bl vo/kkj.kk dks viukuk gksxk 
D;ksafd blh esa loZLo dk dY;k.k rFkk eaxy fufgr gSA gekjh 
laLd`fr tgka ^olq/kSo dqVqEcde* dh f'k{kk nsrh gS] ogha lUrks"k la;e] 
R;kx Hkkouk ls /ku dekus ,oa leLr fyIlk dk ifjR;kx djus dh 
Hkh izsj.kk nsrh gSA  

lafpra lafpra nzO;a~ u"Va ro iqu% iqu%A 
dnk foeks{;rs ew< /kusgk /kudkeqdAA4  

oSfnd eU=ksa esa tks /ku izkfIr dh vfHkyk"kk of.kZr gS] og 
yksddY;k.k dh Hkkouk ls ;qDr gS& 

Å¡ bZ'kkokL;fene~ loZa;fRdap txR;ka txr~A  
Rksu R;Drsu HkqathFkk ek x/̀k% dL; fLon~/kue~AA5  
 vFkkZr~ txr~ esa tks dqN Hkh py&vpy gS og dsoy bZ'oj 

}kjk O;kIr gSA mls R;kx Hkko ls] vuklDr eu ls Hkksx djksA bZ'oj 
}kjk iznÙk Hkksxksa dk Hkksx] izse ,oa vknj lfgr djsaA fdlh vU; ds 
fgLls ds /ku dk ykyp er djsaA  

laLd`fr dk lEcU/k laLdkjksa ls gS vkSj mldk {ks= vifjlhe 
gSA og ekuo ds eu] fpÙk] cqf) ds vkpj.k ;k ;ksa dgs fd mlds 
lewps vUrcká laLdkj djrh gSA og mnkÙk ewY;ksa dk leqPp; gSA 

og ,d ,slk vf/k"Bku gS tks ekuo dh leLr psruk dks 
mtkZoku cukrk gSA og fo'oHkj ds lkFk ekuo dk lEcU/k tksM+rh gSA 
vkpj.k dk laLdkj djus okyk /keZ] fopkj dk laLdkj djus okyk 
n'kZu] Hkko dk laLdkj djus okyh yfyr dyk,a vkSj ân; dks 
laLdkfjr djus okyk lkfgR; vkfn gh laLd`fr ds vax gSaA laLd`fr 
vUr% vuq'kklu dh izfØ;k gSA laLd`fr 'kCn esa ftrus de vFkZ 
mruk gh fo'kky vkSj fojkV~ gS laLd`fr ekuo dh vkUrfjd 
egkurkvksa vkSj lkSUn;Z dks mn~?kkfVr djus okyh fØ;kA  

laLd`fr ekuo esa fo|eku mlds vUrLFk lkSUn;Z dks nhIr djus 
okyh og izfØ;k gS ftlds vkJ; ls thou vius mPpre /;s; ,oa 
ifo= ladYiksa dks izkIr djus dk fnXcks/k ikrk gSA ;g laLd`fr 
voxq.kksa dks nwj djrh gSA  

 thou 'kSyh dk dkSu lk ,slk i{k gks ldrk gS ftldk 
lEcU/k laLd`fr ls u gks vFkkZr~ leLr l`f"V dk lEcU/k laLd̀fr ls 
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gS rHkh lalkj esa vPNkbZ ,oa 'kq)rk ds dkj.k l`f"V esa thoksa dk 
fuokZg gks ik jgk gSA  

Hkkjrh; laLd`fr mnkj ,oa O;kid gSA Hkkjrh; laLd`fr esa la;e 
,oa vkpj.k ij fo'ks"k egÙo fn;k tkrk gSA Hkkjrh; laLd`fr esa lR;] 
vfgalk] U;k;] czãp;Z] R;kx] riL;k] ;ksx] izk.kk;ke ,oa 
lkoZHkkSfedrk dks fo'ks"k LFkku fn;k x;k gSA Hkkjrh; laLd`fr lg;ksx 
vkSj leUo;] lgkuqHkwfr ,oa ln~Hkko ij fo'ks"k cy nsrh gSA blesa 
laLdkj ,oa vkJe dks lekfgr fd;k x;k gSA lfg".kqrk] lR;e~] 
f'koe~ ,oa lqUnje~ Hkkjrh; laLd`fr ds dsUnz fcUnq gSaA Hkkjrh; laLd`fr 
Lo;a ds fy, ugha nwljksa ds fy, dk;Z djrh gSA blesa jktk 
gfj'pUnz] n/khfp] d.kZ] vtqZu tSls 'kwjohj iSnk gq,] jktk gfj'pUnz us 
viuk lEiw.kZ jkT; nku esa ns fn;kA Lo;a Mkse ds gkFkksa fcd x,A 
muds csVs dks liZ us Mal fy;k] mudh iRuh ?kkV ij csVs dk 'ko 
izokfgr djus vkbZA jktk gfj'pUnz us viuh iRuh ls Hkh dj ys 
fy;kA n/khfp dh gfM~M;ksa ds ck.k cus] ftuls nsorkvksa us ;q) fd;k 
vkSj jk{kl ijkLr gq,A d.kZ dks nkuohj dgk tkrk gSA ck.k ls fo/k~ 
tkus ds ckn Hkh d.kZ us viuk nkar fudkydj nku fn;kA 

gekjh laLd`fr gesa ;g vkns'k ugha djrh fd vki vius 
LokFkZo'k fdlh dk cqjk djsa ijUrq gekjh bruh lqn`<+ ,oa etcwr gS 
ftlds vkJ; ij leLr l`f"V fVdh gqbZ gS vFkkZr~ oSfnd lafgrkvksa 
esa ifo= laLd`fr esa nwljksa dk 'kks"k.k u dj R;kx vkSj ijksidkj dk 
Hkko gSA 

Hkkjrh; laLd`fr esa lEiw.kZ lalkj dks viuk ifjokj ekuk tkrk 
gS & 

v;e~ fut% ijksosfÙk x.kuk y?kqpsrlke~A 
mnkjpfjrkuke~ rq olq/kSo dqVqEcde~AA6  

 ;g esjk gS] ;g rsjk gSA {kqnz yksx gh ,slk fopkj j[krs gSaA 
mnkj yksx rks lEiw.kZ ìFoh dks viuk ifjokj le>rs gSa vFkkZr~ 
lEiw.kZ ìFoh dks lq[kh ,oa lkuUn ns[kuk pkgrs gSaA Hkkjrh; laLd`fr 
esa lcdh izlUurk dh dkeuk dh tkrh gSA dkek;uh esa Hkh t;'kadj 
izlkn us dgkA  

 vkSjksa dks galrs ns[kks euq] galks vkSj lq[k ikvksA 
 vius lq[k dks foLr`r dj] vkSjksa dks lq[kh cukvksAA7  
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Hkkjrh; laLd`fr esa R;kx ij Hkh xEHkhjrkiwoZd fopkj fd;k 
x;k gSA bl lalkj esa tks dqN gS lc bZ'oj ls gS] ;g lalkj bZ'oj 
ls cuk] bZ'oj loZ= gS] mlus lEiw.kZ lalkj dk fuekZ.k fd;k gS] 
mldk R;kxiwoZd miHkksx djuk pkfg,A 

euqLef̀r ds vuqlkj 'kq) ifjJe vkSj bZekunkjh }kjk izkIr /ku 
ls gh fuokZg ij tksj fn;k x;k gSA tks dek;h 'kq) gS mldk 
mi;ksx djus okyk O;fDr gh okLro esa 'kq) dgk x;k gSA ;Fkk&  

losZ"kkeso 'kkSpkukeFkZ'kkSpa ijaLe`re~ 
;ks·Fks'kqfpfga l 'kqfpuZae`}kfj'kqfp% 'kqfp%AA8  

vFkkZr~ leLr izdkj dh ifo=rkvksa esa lokZf/kd egÙo vFkZ 
¼/ku½ dh ifo=rk dk gS tks viuh vkthfodk bZekunkjh ls djrk gS 
og okLro esa lnk gh ifo= gSA blds foijhr vxj /kuksiktZu esa 
ifo=rk ugha gS rks feV~Vh ty vkfn ls vius vkidks 'kq) djuk 
O;FkZ gSA 

vFkoZosn9 esa iqu% dgk x;k gS fd nku nsus ds fy, /ku dekvks] 
foykflrk ds fy, ughaA gekjh laLd̀fr ds vuqlkj /ku mUgha ds ikl 
Bgjrk gS] tks ln~xq.kh gksrs gSa] nqxqZ.kh dh foiqy lEink Hkh le; ds 
lkFk u"V gks tkrh gSA  

,rk ,uk O;kdja f[kysxk fof"Brk boA 
jeUrka iq.;ky{eh;kZ% ikihLrk vuhu'ke~AA10  

vFkkZr~ eSa budks ìFkd djrk gw¡] tks iq.;dkjd gS os esjs ikl 
jgs vkSj tks ikih gks og eq>ls nwj gks tk,A  

vFkoZosn ds vuqlkj iq.; ls dek;k gqvk /ku gh lq[k nsrk gS 
tks iki ls dek;k gqvk /ku gS og uk'k djus okyk gksrk gSA  

v;fK;ks gropkZ Hkofr uSusu gfoLrosA 
fNufÙk d`";k xks/kZukn~ ;a ØO;knuqoZrsAA11  

vFkkZr~ og euq"; vifo= ,oa fuLrst gksrk gS bldk fn;k gqvk 
vUu [kkus ;ksX; ugha gksrk] d`f"k xkS vkSj /ku ls og Nhuk tkrk gS 
ftlds lkFk 'koekal Hk{kd vfXu pykrk gSA HkkokFkZ& vUrsf"V dh 
vfXu lrr~ euq"; ds lkFk jgus ls euq"; vifo= vkSj fuLrst gksrk 
gSA  

oSfnd lafgrkvksa ds vuqlkj laLd̀fr gh gesa izkr% dky ls ysdj 
jkf= i;ZUr leLr fØ;kdykiksa dks Js"B djus dh f'k{kk nsrh gSA cM+ksa 
dks iz.kke djuk] oSfnd fof/k&fo/kkuksa lfgr izkr% vius nsoh&nsorkvksa 
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dks eaxykpj.k }kjk Lrqfr djuk] /kjrh ek¡ dks mlds ekgkRE; gsrq 
iz.kke djuk] izd`fr esa ihiy lfgr rqylh vkfn vusd vkS"kf/ktU; 
ouLifrtU; isM+&ikS/kksa rFkk ty] vfXu bR;kfn ds ekgkRE; dh 
tkudj muds fofHkUu fof/k;ksa ls Lrqfr;ka djuk Hkh gekjh laLd̀fr 
dk ,d eq[; vax gSA  

;K djuk Hkh gekjh laLd`fr dk eq[; vax gS ftlds fof/kor~ 
lEiknu ls lHkh ikiksa dk mi'k;u gksrk gSA ;K esa iz;qDr gou 
lkexzh ls mBs /kq,a ls okrkoj.k ifo= ,oa 'kq) gksrk gSA vusd jksx 
uk'kd fo"kk.kq u"V gksrs gSaA ;K ls mRiUu /kq,a ls ckny] ckny ls 
o"kkZ] o"kkZ ls ty] vUu] Qwy&Qy ukuk izdkj dh vkS"kf/k tU; 
ouLifr;ka mRiUu gksrh gSaA blh dkj.k gekjh laLd`fr esa ;K dks 
lHkh izdkj ds jksxksa] ikiksa dk lagkjd ,oa lq[kh thou dk ekxZ dgk 
gSA ;Fkk& 

;Kf'k"Vkf'ku% lUrks eqP;Urs loZfdfYc"kSA 
Hkqatrs rs Ro?ka ikik ;s ipUR;kRedkj.kkrAA 
vUuköofUr Hkwrkfu itZU;knUulEHko% 
;Kkn~Hkofr itZU;ks ;K% deZleqöo%AA12  

 vFkoZosn ds vuqlkj ;K ,d izdkj dh ukSdk gS tks bl ;K 
:ih ukSdk ij lokj ugha gksrs og lnk nq%[kh jgrs gq, fuLrst gksdj 
{kh.k gks tkrs gSaA izfrfnu fof/k&fo/kku ls fd, tkus okys ;Kkfn 
d`R;ksa ls xg̀LFk esa gj rjg dh lq[k&le`f) gksrh gS ,oa euksfHkfyf"kr 
dk;Z fl) gksrs gSaA ;Fkk&  

fon~e oS rs tk;kU; tkua ;rks tk;kU; tk;lsA 
dFka g r= Roa guks ;L;d`.eks gfox`ZgsAA13  
bl izdkj ;K ekuo thou ds vfHkUu vax gS ftuesa loZLo ds 

cgqfo/k dY;k.k dh Hkkouk fufgr gSA ;K ds fof/kor lEiknu }kjk 
gh euq"; ykSfdd ,oa ikjykSfdd lq[kksa dk vuqHko djrk gqvk eks{k 
dh dkeuk djrk gSA  

 oSfnd laLd`fr ge lHkh dks ,d leku ,d fpÙk gksdj jgus 
dh izsj.kk nsrh gS blh jk"Vª ,oa lekt dk mRFkku fu/kkZfjr djrk gSA 
;Fkk& 

laxPN/oa la on/oa la oks eukafl tkurke~A 
nsok Hkkxa ;Fkk iwosZ latkukuk miklrsAA14  
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vFkkZr~ ge lHkh ds lekt ,oa jk"Vª dh mUufr gsrq fparu ,oa 
euu ,d leku gksa] ge lHkh dh lfefr;ka Hkh leku gksa] ge lc 
feydj ,d fpÙk gksdj dk;Z djsaA  

vU; eU= Hkh blh izdkj dh f'k{kk nsrk gS& 
lekuks eU=% lfefr% lekuh lekua eu% lg fpÙkes"kke~A 
lekua eU=efHk eU=;s o% lekusu oks gfo"kk tqgksfeAA15  
gekjs ijLij ladYi leku gksa] gekjs ân; leku gks] gekjs eu 

leku gksa] gekjs ijLij fdlh ls fojks/k u gks gekjk vfojks/k gh gesa 
mUufr ds ekxZ ij ys tk,xkA 

bl izdkj laLd`fr euq"; ds lokZaxh.k fodkl rFkk mUufr ds 
ekxZ dks iz'kLr djrh gSA laLd`fr lkalkfjd lq[kksiHkksx ls Åij 
mBdj ikjekfFkZd :i ls thou;kiu djus dh izsj.kk nsrh gSA l`f"V 
ds iw.kZ fodkl rFkk fuokZg dks n`f"V esa j[kdj gh laLd`r lkfgR; esa 
laLd`fr esa thoup;kZ dh ekU;rk,a fu/kkZfjr dh xbZ gSA laLd`fr dk 
vFkZ gS ifj"dkj djukA laLd̀fr dk lEcU/k mu leLr dk;ksZa] fopkjksa 
rFkk O;ogkjksa ls gSa tks O;fDr dk ifj"dkj djsa] mls 'kq) cuk,a 
vFkkZr~ tks dk;Z ;k fopkj ekuo ek= dk dY;k.k djus okys gksa] 
ekuo esa xq.kksa dk vk/kku dj ldsa] mls vkn'kZ thou thus dh iszj.kk 
ns ldsa] mlds O;fDrRo dk fodkl dj ldsa os gh laLd̀fr laKk ls 
vfHkfgr fd, tk ldrs gSaA bl izdkj ds Hkko] dk;Z rFkk fopkj mlh 
ekuo ds gks ldrs gSa tks Lo;a Js"B vkpj.koku] LokFkZHkko ls jfgr] 
ekuoek= dk fgr pkgus okys] lnSo lenz"Vk rFkk ftuds ân; esa eSa] 
esjk] rsjk dk Hkko egÙo u j[krk gks] l`f"V esa ,sls ekuo gh laLd`fr 
ds Js"B ekuo dgs tk ldrs gSaA  

Hkkjrh; laLd`fr esa ^lR;e~ on /keZe~ pj* dk mins'k fn;k x;k 
gSA lR; cksyuk vkSj /keZ ij pyuk gh loZJs"B xq.k gSA lR; cksyus 
okyk] e;kZfnr [kpkZ djus okyk] inkFkZ t:jh izek.k esa [kkus okyk 
rFkk ftlus bfUnz;ksa ij fot; ik yh gks] og pSu dh uhan lksrk gSA 
;Fkk& 

lq[ka 'ksrs lR;oäk lq[ka 'ksrs ferO;;hA 
fgrHkqd~ ferHkqd~ oSo rFkSo foftrsfUnz;%AA16  

lkFk gh Hkkjrh; laLd`fr esa pkj vkJe ekus x, gSa& czãp;Z] 
xg̀LFk] okuizLFk ,oa laU;klA buesa ls czãp;Z vkJe cpiu ls 
iPphl o"kZ rd ekuk x;k gS] ftlls cPpk czãp;Z jgdj iPphl 
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o"kZ rd xq# dh lsok djrk gqvk fo|k xzg.k djrk gSA x`gLFk vkJe 
esa og fookg dj nkEiR; thou O;rhr djrk gS] tks iPphl o"kZ ls 
ipkl o"kZ rd ekuk tkrk gSA blds ckn okuizLFk vkJe vkrk gS 
ftlesa O;fä Lo;a ?kj ij jgrs gq, ipkl ls iPgÙkj o"kZ dk le; 
O;rhr djrk gSA rRi'pkr~ laU;kl vkJe vkrk gS ftlesa O;fä ?kj 
NksM+ nsrk gS vkSj ou esa pyk tkrk gS] tgka dqfV;k cukdj thou 
;kiu djrk gSA 

laLd`fr dk ewy y{; gS& 'khya fg 'kj.ka lkSH;A vFkkZr~ 
lr&LoHkko gh euq"; dk j{kd gSA mlh ls vPNs lekt vkSj vPNs 
ukxfjd dk fuekZ.k gksrk gSA vUrjkRek esa fNis gq, ln~xq.kksa dk 
vf/kd ls vf/kd fodkl djuk pkfg,A tSls fd egkHkkjr esa Hkh dgk 
x;k gS& ^^leLr rhFkksZa esa vUrjkRek gh ije rhFkZ gSA leLr 
ifo=rkvksa esa vUrjkRek dh ifo=rk gh eq[; gSA**17 laLd`r lkfgR; 
esa dfFkr laLd`fr ,slh gS tks vk/;kfRed rÙoksa ij vk/kkfjr gSA blh 
laLd`fr us izkjEHk ls gh l`f"V dY;k.kkFkZ lnSo fo/kkrk ls lHkh ds 
lq[k dh dkeuk dh gS& 

losZ HkoUrq lqf[ku% losZ lUrq fujke;k% 
losZ Hknzkf.k i';Urq ek df'pn~ nq%[kHkkxHkosrAA  

 bl izdkj laLd`fr ds ekgkRE; dk o.kZu fo'kn~ :i esa 
miyC/k gS D;ksafd oSfnd lkfgR; ls ysdj ykSfdd lkfgR; esa ftrus 
Hkh xzUFkksa dh jpuk gqbZ gS og l`f"VdY;k.kkFkZ gh bZ'oj }kjk gqbZ gSA 
ekuo txr~ lfgr leLr pjkpj txr~ ds lq[kh thou dh dkeuk 
gsrq gh laLd`r lkfgR; ds xzUFkksa dh jpuk gqbZ gSA fo'oO;kidrk gsrq 
Hkkjrh; laLd`fr vfuok;Z rÙo gS] ;g 'kjhj lfgr vkRek dks Hkh 
ifj"d`r djrk gSA bl lalkj esa lcls cgqewY; oLrq rks vkRek gh gS] 
tc rd vkRek laLd`r ugha gksxh fo'o esa 'kkfUr ,oa loZ lq[k dh 
dkeuk dYiuk ek= gh gksxhA vr% Hkkjrh; /keZxzUFkksa dh n`f"V esa 
laLd`fr ogh gS tks fo'ooj.kh; gksrh gS] D;ksafd laLd`fr vkRek dk 
Ük̀axkj dj ekuo dks ,sfgd ,oa ikjykSfdd nksuksa lq[k iznku djokus 
esa lgk;d gksrh gSA bl izdkj fo'o esa thou 'kSyh ds leLr i{k 
dk lEcU/k laLd`fr ls jgrk gSA Hkkjrh; laLd`fr leLr fo'o esa 
loZJs"B laLd`fr ds xkSjo ls lEekfur gS tks leLr pjkpj txr~ dk 
loZfo/k dY;k.k djus esa l{ke gSA  
lUnHkZ  
1-  o`gnkj.;dksifu"kn~] 1-3-28 
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2- laLd`r&fgUnh dks'k] okeu f'kojke vkIVs] i`"B 1348  
3-  _Xosn] 10-191-2 
4-  egkHkkjr 'kkfUrioZ] 172-2 
5-  bZ'kkoL;ksifu"kn~ 1] ;tqosZn 40-1 
6-  fgrksins'k] 'yksd 72 
7-  dkek;uh 
8-  euqLe`fr] 5-109 
9- vFkoZosn] 3-20-5 
10-  ogh] 7-115-4 
11-  ogh] 12-2-37 
12-  Jhen~Hkxon~xhrk] 3-13&15 
13-  vFkoZosn] 7-76-5] 12-2-37  
14-  _Xosn] 10-191-2  
15-  ogh] 10-191-3 
16-  lqHkkf"kr] 279 
17-  egkHkkjr] 'kkfUrioZ 193-18 
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भरतमिुनः  – ना̼शाӕम् 
 

Dr. K.V.R.B. VARA LAKSHMI 
HOD of SANSKRIT 

Sri Y.N. College, Narsapur, Andhra Pradesh 

 
उपोΥातः - 

“वेदोऽȭखलो धमɋमूलम्” इ΄ुिɷः  सवɘरिप िविदता। 
भारतीयसंӎृितः  वेदानामुपȬर आधाȬरता वतɋते। तΆ ना̼शाӕं 
प̓मवेद इित सुिवʩातमȮӒ। न केवलं भारतीयाः  पाҦा΄ाः  अिप 
अӤाकं ना̼शाӕीयं ʱϮं गौरवादरेण पजूयȮϜ। तेषां Theater 
इित च शюोȮӒ। तӦ वै̆ ािनकिवҭेषणं संӎृतभाषायां िवμमानषेु 
ना̼शाӕʱϮेषु उपलџते। िवҮसािह΄Ӧ सुिनȭशतपȬरशीलनाय 
उपयु̌मानं भारतीयम् अलʼारशाӕम्। अलʼारशाӕӦ आिदमः  
ʱϮराजः  ना̼शाӕम्। अȭभनयɠҺा िनȭशतिवचारणɠҺा च 
ना̼शाӕम् अμिप мामाȭणकतां भजित। 

भरतमुिनः  िʉ. पू. 1000-500 मφसमय े आसीिदित 
चȬरΆकाराः  िनणɎतवϜः । ना̼शाӕम् आदौ लघुɦ Ϯः  इित तदन ु
अनकेाः  रचनाः  संयो̌ बृहΣϮɤपेण पȬरणत इित अȭभмयȮϜ 
अȭभ̆ाः । अत एव तΆ΄िवषयिवभागे, िवषयिववरणे एका 
ʉमपήितः  न ɠتते। अΆ न केवलं काҡिवमशɋः , ɤपकिवचारोऽिप 
ɠتते। अत एव ना̼शाӕӦ आचायɘः  अनेकािन ҡाʩानािन 
мणीतािन। तेषु ҡाʩानेषु अȭभनवगुаӦ अȭभनवभारती ҡाʩानं 
мमुखम्। 

त˲ अपूणɋम्। न केवलम् अȭभनवगुаः , अिप तु उζटः , 
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लोҗटः , शʼुकः , भ̱नायकः , राɨलः , भ̱तौतः , कȱितɋधरः  
वामदेवः , मातृगुаः  इ΄ादयः  ҡाʩाकाराः  भरतӦ ना̼शाӕӦ 
ҡाʩानं चʉुः । 

ना̼शाӕपरѪरायां भरतमुनेः  “ना̼शाӕम्” इित 
ʱϮोऽμोपलџमानषुु ʱϮेषु мाचीनतमः । भरतः  ना̼शाӕӦ 
мवतɋकः  мथमः  आचायɋः  भवित। भरतः  इित ҡɷेः  नाम न, िकϜु 
ना̼शाӕӦ पयाɋयः । 

ना̼Ӧ भरतӦ वा शाӕिमित हेतोः  ना̼शाӕम”् 
कोशʱϮे अिप एवमȮӒ।  
“शैलाȭलनӒु शैलुषाजायाजीवाः ” कुशाȭҮनः  भरत इ΄िप 
नटाҦारणӒु कुशीलवाः ” इित  

भरतӦ ना̼शाӕे 36 अφायाः  उपलџϜे। 
एकैकȮӤϿφाये एकैको िवषयः  мितपािदतः । भरतः  
काةीरशैवदशɋनावलѰी आसीत्। अतः  तΨशɋनानुसारं 
त΢तȭशवतͷािन ३६ संʩाकािन मनȭस िनधाय तदनुसारमेव ३६ 
अφायान् िनमɋमे इित िवमशɋकाः  िवभावयȮϜ। 
अφायाϜगɋत िवषयाः  :- 
१. мथमाφायӦ мधानिवषयः  ना̼ो;ितः । ना̼शाӕӦ 

अȮӤन् अφाये भरतमुनेः  आΆेयािद ऋिषȭभः  ना̼वेदस्य 
िवषये ȭज̆ासुपूवɋकं мҨान् पҷृवϜौ यत् ना̼वेदӦ उ;िͱः  
कथं जाता इित? तӦ भागाः  कित सȮϜ? तӦ мाаे के उपायाः  
सȮϜ, कथ̓ तӦ उपयोगः  कतुɍ शʈते? भरतमुनेः  अӦ उͱरं 
दͱवान् यत् ना̼वेदӦ रचना ऋेآदात् पाठ सामवदेात् सˎȰतं, 
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यजुवɕदात् अȭभनयम्, अथवɋवेदात् रसं गृहीΉा च रȭचतमȮӒ।1 
२. िπतीयाφायӦ мधानिवषयः  मؤपिवधानम्। अȮӤन् अφाय े

мेʔागृहलʔणम्, мेʔागृहӦ िΆिवधः  мकाराः  वȭणɋताः  सȮϜ। 
यथा- िवकृҷः , चतुरӕः , ·ӕः 2 चेित, तेषा ं Άीȭण мमाणािन - 
̌ेҽं मφम् अवर̓िेत, रˎम̓, नेपΟगृहं, ȭभिͱकमɋ, 
मͱवाɣणी, ȭचΆकमɋ, काҽिवȭधः  इ΄ािद िवषयाः  चȭचɋताः ।  

३. तृतीयाφायӦ मʩुिवषयः  रˎदेवपूजनम्, देवतािनवशेन- 
पूवɋपूजािवȭधः , बȭलकमɋ, हवनिवȭधः , रङगपजूनफलम् इ΄ादयः  
िवषयाः  सȮϜ।  

४. चतुथाɋφायӦ мधानिवषयः - ताؤविवधानं वतɋते। अȮӤन् 
अφाये भरतमुिनः  अमृतमϮनं िΆपुरदाहं च мӒुवान्, इित वणɋनं 
वतɋते तथा च महेҮरӦ आदेशेन ताؤवं भरत: अˎहरं, करणं, 
रचका̓ ̆ातवान् इित वणɋनं वतɋते।  

५. प̓माऽφायӦ मʩुिवषयः - पूवɋरˎ- िवधानम्। अȮӤन् 
अφाये ना̼мयोगӦ आरѴाद् पूवɋӦ रˎӦ िवधानम्, नाϰी, 
мӒावना, χवुाणां च संयोगपाˎҡाʩाः  सȮϜ।  

६. षҽोऽφायӒु रसाφायः  इित िवҪुतः । अΆ त ु ना̼े 
रसाभावािदस˓हः , अҷौ रसाः , әाियभावाः , स̓ाȬरभावा:, 
चतुिवɋधाȭभनयः , िववरणम् इ΄ािदिवषयाः  उɷाः    

७. सаमӦाφायӦ नाम वतɋते भावҡ̜कोΉम् इित। अȮӤन ्
अφाये िवभाव:, अनभुावः , अҷौ әाियभावाः , πािΆंशत् 
स̓ाȬरभावाः  अҷौ साȮͷकभावाः  एतेषा ं िविनयोगः  

                                                
1. ना̼शाӕम्-१-१७   
2. ना̼शाӕम्, २.१३  
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इ΄ािदिवषया: चȭचɋताः ।  
८. अҷमाφायः  आिˎकाȭभनयसѰήः  वतɋते। अҷमाφायात् 

अȭभनयӦ वणɋनम् आरѴते।  
९. नवमाφायः  पȮुӃकायां उपाˎाȭभनयः  इ΄ुɷः । अȮӤन् 

अφाये आिˎकाȭभनयӦ असंयुतहӒाः , संयुतहӒा: तेषां 
लʔणािन िविनयोग इ΄ािदिवषयाः  चȭचɋताः ।  

१०. दशमाφायः  चारीिवधानम् इ΄ुɷम्। अȮӤन् अφाय 
चारीशюӦ िनवɋचनं, करणखؤमؤलानां लʔणािन, भूिमचायɋ: 
षोडश, आकाशाचायɋ: षोडश इ΄ािदिवषयाः  चȭचɋताः ।  

११. एकादशाφायӦ नाम मؤलिवधानम् अȮӒ। अΆ दश 
आकाशमयमؤलािन, दश भौममؤलािन तेषां लʔणािन च 
चȭचɋतािन।  

१२. πादशाφायӦ мधानिवषयः  गितмचारः । अȮӤन् अφाय े
पाΆाणां रˎмवेशािवȭधः , उͱमाना ं Ӫभावगितः , ӕीपुɣषाणा ं
गितः  мभृतयः  िववरीताः ।  

१३. Άयोदशोऽφायः - करयुिɷधमɎҡ̜कः  इ΄ुɷः । अΆ 
әानिवभागः , мवेशिनҲमणिवȭधः , कʙािवȭधः  च आदावɷुा 
लोकधमɎना̼धमɎ चेित धमɎिπिवधम् इित उɷम्।  

१४. चतुदɋशाφायः  वाȭचकाȭभनय: छϰो िवधानम् इित мȭसήः । 
अȮӤन् अφाये वाȭचकाȭभनयӦ мाधाЏम्, अʔरमाला, 
वणɚ;िͱәानािन, इ΄ािदिवषया: वȭणɋताः ।  

१५. प̓दशाφयӦ वͱृलʔणं नाम वतɋते। माȭलनी, उήता, 
Ѡमरमाला, ȭसंलेखा, мभावती इ΄ादीनां छϰसां लʔणिन 
उɷा।  
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१६. षोडशाφायӦ नाम काҡलʔणम् इित। िवभूषणम् 
अʔरसˎात:, शोभा, अȭभमान इ΄ादीिन पȬरदेवनं पयɋϜािन 
πािΆंशҗʔणािन उɷािन।  

१७. सаदशाφायः  काकुӪरҡ̜नम् इित мȭसήः । संӎृत- 
мकृतयोः  мयोगः , मागधी आवϜी, शूरसेनी, दाȭʔणा΄ा, 
इ΄ािदभाषाः , पाΆाणां सѴोधन िवȭधः  इ΄ािदिवषयाः  अȮӤन् 
अφाये चȭचɋता।  

१८. अҷादशाφायः  दशɤपकलʔणम् इित िवҪुतः । नाटकम्, 
мकरणम्, अʼः , ҡायोगः , भाणः , समवकारः , वीथी, мहसनं, 
िडमः , इहामृग: इित दशɤपाȭण तेषां लʔणािन च अΆ 
चȭचɋतािन।  

१९. एकोनिवंशाφायӒु कथावӒुिनɤपणम् इित नाѨा мȭसήः । 
अȮӤन् अφाये प̓ाथɋмकृतयः , प̓ावәा, प̓सϹयः , 
अथɚपʔेपका: चाΆ िववरीताः ।   

२०. िवंशिततमाφायӦ мȭसήं नाम वृिͱिवकҍनम् इित वतɋते। 
अȮӤन् अφाये वͱृीनां समु͹ानाम्, भारती, साͷती कैȭशकȱ 
आरभटी चेित चतӧ: वͱृयः  िववरीताः ।  

२१. एकिवंशाφायӦ мधानिवषयः  आहायɋȭभनयः  वतɋते। पӒुः  
अलʼारः  अˎरचना तथा स̀ीवम् चेित चतुिवɋधं नेपΟम ् इित 
वȭणɋतम्। पӒुानाम् अलʼाराणाम् अˎरचनानां स̀ीवानां 
мकाराҦ उɷाः ।  

२२. πािवंशाφाय: सामाЏाȭभनयः  इ΄ुɷः  पӃुकायाम्। 
सामाЏाȭभनयӦ सѴवͷम,् हाव: भावः , हेला, लीला- 
िदिवɪतपयɋϜं दशӪभावजाः , शौयाɋिद औदायɋपयɋϜं सа 



भाषा और संӎृित :: 409 
 

अयͻजा:, अΆ िववृताः ।  
२३. Άयोिवंशाφायः , वȭैशकः  अφायः  इित िवҪुतः । 

धा·ािदӕीभेदाः , ӕीणां Ӫभावः , ӕीणां мकृितः , 
प̓िवधपɣुषाः  इ΄ािदिवषयाः  अΆ चȭचɋताः ।  

२४. चतुिवɍशाφायः  पंӖुपचाराः  इित мʩातः । ӕीणां पɣुषाणां च 
उͱमाधममφमेित िΆिवधा мकृितः , धीरोदाͱः  धीरलȭलत: 
धीरोήत: धीरмशाϜҦेित चΉारः  नायकмकाराः , इ΄ादयः  
िवषयाः  िववतृाः ।  

२५. प̓िवंशाφायӦ नाम ȭचΆाȭभनय इित। अˎाμ- 
ȭभनयेӌनɷुाः  केȭचत् िवषयाः  ȭचΆाȭभनयः  च इ΄ȮӤन् अφाय े
उɷा। दरूәाभाषणम्, आ΂गतम्, अपवाȬरतम्, जनाȮϜकम् 
चेित वाचः  мकारः  उɷः ।  

२६. षि͡ंशाφायः  мकृितिवकҍः  िवकृितिवकҍ इित वा мȭसήः । 
िΆмकाराः  мकृित: ӕीȭभः  мयोगः  कायɋः । ӕीणांकतɋҡाः , 
िडमादयः  पɣुषмयो̌ाः  इ΄ािदिवषया: चाΆ चȭचɋताः ।  

२७. सаिवंशाφाय: ȭसिήҡ̜कः  इित мȭसήः । ȭसήीनां लʔणं, 
दैवी, मानुषी चेित िπिवधा ȭसिή:, मनӊुȭसिήः  दशाˎा, 
दैवसमȮु͹ताः  घाताः , आ΂सम͹ुापरसम͹ुाः  घाताः , мेʔाकाणां 
लʔणम् इ΄ािदिवषयाः  अΆ चȭचɋताः ।  

२८. अҷािवंशाφायः  जाितिवकҍनम् इित कȭथतः । ततम्, 
अवनήम्, घनम,् सुिषरम् चेित चतुिवɋधमातोμं सलʔणम् 
अΆोɷम्। Ӫराः , मूछɋनाः , तानाः  जायतҦेित गाϹवɋӦ  
लʔणािन अлुɷािन।  

२९. एकोनिΆंशाφायः  आतोμिवधानम् इित мȭसήः । रससंҪयाः  
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जातय:, वणाɋलʼारलʔणम्, गीतयः , चΉारः  धातवः , ितӕो 
वͱृयः , आҪवणा आरѴः  वɹपाȭणः  स˕ोटना पȬरघ̱ना चेित 
िनगɎतिवधानम् इ΄ािद िवषयाः  अȮӤन् अφाये वȭणɋताः ।  

३०. िΆंशाφायः  सुȭशरातोμिवधानम ्इित नाѨा мȭसή:। वंशगताना ं
Ӫराणां िवषयिववरणाय अयमφायः  мवͱृः ।  

३१. एकिΆंशाφायӒु तालाφायः  इित कȭथतः । νȳत-मφ- 
िवलȮѰता: लयाः , च˲;ुट : चाचपुटҦेित तालπैिवφम्, 
इ΄ािदिवषयाः  अΆ चȭचɋताः ।  

३२. πािΆंशाφायӦ नाम χवुाφायः  इित। χवुालʔणं, χवुाणा ं
प̓भेदाः , χवुजाताः , Ҫीिवμुԓधुित: िΆयामा мितҽा सुмितҽा 
मͱली जया िवजया िवӤया इ΄ाμानां िववरणं, प̓िवधं गानं, 
χवुाणां мयोगः  इ΄ािदिवषयाः  अȮӤन् अφाये वȭणɋताः ।  

३३. Άयȭӕंशाφायः  गुणदोषिवचारः  इ΄ुɷः । अȮӤन् अφाय े
गातृवादकयो: गुणदोषिवचारः  एव चȭचɋताः ।  

३४. चतुȭӕंशाφायः  पȮुӃकायां पुҰरवाμाφायः  इ΄ुɷः । 
अवनήӦ लʔणम्, अवनήभेदाः , वाμसंҪयाः , आतोμलʔणम्, 
चमɋलʔणं, वादकगुणाः  इ΄ािदिवषया: अȮӤन् अφाय े
चȭचɋताः ।  

३५. प̓िΆंशाφाय: भूिमकािवकҍ इ΄ुɷः । भूिमकािवЏास: 
अȮӤन् अφाये वȭणɋतः ।  

३६. षट् िΆंशाφायӒु ना̼शाप इित िवҪुतः । पूवɋरˎिवधानकथा, 
ना̼शाӕं мित मुिनना शाप: अӦाφायӦ सारः  वतɋते।  

३७. सаिΆंशाφायӦ नाम गӴुतͷकथनम् इित वतɋते। नɨषӦ 
वͱृाϜम्, ना̼ावतार:, ना̼शाӕӦ माहा΃म् चाΆ िवषया: 



भाषा और संӎृित :: 411 
 

एक िववतृम्। एवं री΄ा ना̼शाӕे мितपाμमानाः  िवषयाः  एव। 
ना̼शाӕे  мितपाμमाना िवषयाः  एव भाषासािह΄पयाɋलोचने 

उपयुɷाः  भवȮϜ।  अЏे च काҡशाӕीयʱϮाः  मѷटӦ 
काҡмकाशः , िवμानाथӦ мतापɣνीयम् इ΄ादयः  ʱϮाः  भरतӦ 
ना̼शाӕमाधारीकृ΄ैव ȭलȭखताः । мायः  ना̼शाӕे िवचारणीया 
अंशाः  एकादश भवȮϜ। 

रसा भावा Ӵȭभनयाः  धमɎ वृिͱмवͱृयः ।  
ȭसिήः  Ӫाराः  तथातोμं गानं रˎҦ संʱहः ॥1 

1. नवरसाः  2. एकोनप̓ाशत् भावाः  3. चΉारः  अȭभनयाः  4. πौ 
धिमɋणौ 5. चतӧः  वृͱयः  6. चतӧः  мवͱृयः  7. πौ ȭसήी 8. 
सаӪराः  9. चतुिवɋधम् आतोμम ् 10. प̓िवधं गानम्                         
11. िΆिवधः  रˎҦ мधानतया िवचाȬरताः । ɦˎारािदरसिनɤपणӦ 
मूलʱϮः  ना̼शाӕमेव। अӦ ʱϮӦ मुʩं मानसीिवҪाȮϜः । 
तΆैव िनिदɋशित भरतमुिनः - 

दुः खाताɋनां Ҫमाताɋना ंशोकाताɋना ंतपȮӪनाम।्  
िवҪाȮϜजननं लोके ना̼मतेत ्भिवӊित॥2 इित।  
सकलाः  िवμाः , सकलाः  कलाҦ, सकलािन ̆ानािन, 

सकलािन ȭशҍािन, योगः , इ΄ादयः  सवɕऽिप ना̼े एव мितिҽतािन 
भवϜीित भरतӦ आशयः । 

न तद्̆ानं न तȮ˴ҍं न सा िवμा न सा कला।  
नासौ योगो न तͧमɋ ना̼ऽेȮӤन ्यϿ िवμत॥े3 इित। 

                                                
1. ना̼शाӕ-ҭो-१०-अ-रसाः -पृ.-१९१  
2. ना̼शाӕ-ҭो-११४-अ-ना̼ो;िͱः -प.ृ-१५   
3. ना̼शाӕ-ҭो-११६-अ-ना̼ो;िͱः -प.ृ-१५     
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ना̼शाӕमतीव мाचीनं भवित। तӦ लेखकः  भरतमुिनः  रसवादी 
आचायɋ:। 

न िह रसाɠत ेकȭҦदлथɋः  мवतɋते। 
तΆ िवभावानभुावҡȭभचाȬर संयोगाνसिनӃिͱः ॥1 
әायीभाविवषये भरतः  एवमकथयत्। यथा नराणां नरपितः  

ȭशӊाणां गुɣӒथैव भावानां әाियभावो महान् भवतीित भरतोिप 
िनगदित।2 अϜः करणेषु सूʗɤपेणावȮәतȭҦͱवृिͱɤपोऽयं भावो 
िवभावानुभावҡȭभचारािदȭभः  पҷुः  सन् रसपदवीमȭधɤӴ सɪदयषेु 
कम΄िनवɋचनीयं आनϰं स̜नयतीित әायीभावः । 
िवभावः  :- 

िवभाҡϜेऽनेन वागˎसͷाȭभनया इित िवभावः  िवभािवतं 
िवशेषतया ̆ातिमित च िवभावः । एवं िवधां ҡु;िͱं мदتɋ मुिनना 
भरतेनािप काियकवाȭचकसाȮͷकाȭभनयानां िवȭशҷं ̆ानंिवभाव 
शюेन мितपािदतम्।3  
अनुभावः  :- 
 ये भावा िवभावेनोζािवता र΄ादीन अनुभविवषयतामानयȮϜ 
ते अनुभावाः  इित उ˼Ϝे। अनु पҦात् भाव उ;िͱः  अनुभावः । 
әायीभावानϜर स̜ायमानाः  नानािवधशरीरक चेҷाः  
अनुभवशюҡपदेتा भवȮϜ। ना̼शाӕाचायɕ भरतमुिनरिप अमुमेव 
                                                
1. अमरकोशः -ɣνवगɋः -ҭो-२  
2. ना̼शाӕम्-७/८ 
     यथा नराणां नपृितः  ȭशӊाणां च यथा गुɣः । 
     एवं िह सवɋभावाना ंभावं әायी महािनह॥  
3. बहवोऽथाɋिवभाҡϜे वागˎाȭभनयाः  Άयाः  अनने यӤाͱेनायं िवभाव इित सि̆तः -

ना̼शाӕे-७/४  
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भावं мाकटयत् “वागˎसΉकुतोऽȭभनयः  अनुभाव इ΄ुदीरयित।1 
ҡȭभचाȬरभावाः  :- 
 रसाȭभҡ̜निʉयाया ं ये भावा कदाȭचद;ुϿा कदाȭचत् 
िवलीनाҦ भूΉा र΄ािद әाियभावेषु िवशेषेण स̓रȮϜ त एव 
ҡȭभचाȬरभावाः ।2 िवशेषेणाȭभभूतो र΄ादीन् भावान ् शरीरे 
स̓ारयϜीित एतेषां ҡȭभचाȬरΉं साथɋकमेविेत भरतमुिनः ।3 

रसानुभूितिवषये भरतेन िवभानुभावҡȭभचाȬर 
संयोगाνसिनӃिͱȬरित सूΆं िवरȭचतम्।4 सूΆेऽȮӤन् वȭणɋतौ 
िवभावानुभावौ शारीरकिʉयया सѰήौ। एȭभः  
सवɕिवɋभानुभावҡȭभचाȬरȭभरȭभҡɷो र΄ािदәाियभावो 
रसतामापμते। एवं काҡे रस एव जीवानुभूतः  इित भरतः  मनुते। 
अतः  संӎृतकाҡशाӕӦ ना̼शाӕं मूलं भवित।  

:: इित शम् :: 
उपयɷुʱϮसूची : 
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ितɣपितः -२००२ 

3. काҡмकाशः -मѷटः -छोटेलाल् िΆपाठी शारदा संӎृत संәान-्
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आमखुम ्

Ҫी भगव;ादा˴ʼराचायाɋत् िवҙमˎलमुनेҦ परं केरलषेु 
अवतीणɕषु мथमगणनीयो भवित मेҍͱूर-्नारायणभ̱ितȬर इित 
तͧतृɋकʱϮेџः  िनӒकɍ   वɷंु शʈम्। अत इ͹ं िनӬϰेहं वदािम 
यत् महाकिवΉिवȭशҷः , мौढः  शाӕकारः  अथाɋत् ष͖शɋनीवҗभः  
एषः  भ̱पादः  केरलीय इित भाؠवतीयं भूिमः ।  मेҍͱूर ्
नारायणभ̱पादः  केरलीयानां सािह΄सѪत् एव भवित। षोडशे शतके 
जЋ мाаवतः  अӦ नारायणӦ जЋмभृतयः  च पҦाπितɋनां कृते 
мेरणाμोतकाः  एव। भिɷмәानमागɕ भ̱पादकृतीनां योगदानम् 
अतुलं वतɋते। अत एव नारायणीयाμाः  कृतयः  पȮؤतानां मितमदɋनाय 
बɨधा उपकुवɋȮϜ। 

नारायणभ̱पादः  केरलीयः  सϿिप कैरҕां भाषायां नैकमिप 
ʱϮम् अȭलखत्। संӎृतभाषायाम् अितगौरव̆ानम् अितलाघवं 
мयोगसामΟɍ च भ̱पादӦ आसीत् इ΄तः  तेन िवरȭचताः  सवɕ ʱϮाः  
संӎृतपराः  एव। अनेन बहवः  ʱϮाः  ȭलȭखताः । तेषु केचन 
мकाȭशताः  केचन अмकाȭशताः  केचन мकाशनाय ȭशӊϜे च। यμिप 
सवाɋः  कृतयः  काҡशैҕा रȭचताः  तथािप िवषयानुगुणं 
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काҡशाӕिववेकः  िʉयते। तΆ शाӕभेदः  ҡाकरण-मीमांसा-आगम- 
̌ोितषभेदैः  चतुधाɋ िवभ̌ते। काҡभेदः  पनुरिप ष̹कारेण 
िवभ̌ते। १.मɷुकािन २.мशȮӒकाҡािन ३.ӒोΆकाҡािन 
४.खؤकाҡािन अथवा लघुकृतयः  ५.शाӕकाҡम्  ६.चѪूकाҡािन 
अथवा мबϹकाҡािन च। एतािन सवाɋاिप काҡािन सɪदयानां 
संӎृितसѪदं पȬरपोषयȮϜ, सािह΄जगित अनҮरं पȬरशोभयȮϜ च 
वतɋϜे। िवȭचΆमागɍ सुकुमारमागɍ च यथोȭचतं мकाशियतुं  भ̱पादः  
समथɋः  आसीत्।1  तӦ कृितषु असाधारणतया इमे गुणाः  अनुभूयϜे। 
सЋागɚपदेशҪήा, भिɷмाचुयɋम,् पदसौलџम,् आशयनूतनΉम,् 
πयाथɋपदмयोगकौशलम्, वृͱालʼाररसादीनाम् औȭच΄ेन мयोगः , 
सѴाषणचातुयɋम,् शासने Ӓवे च पाटवं, लोकҡवहारममɋмकाशनम,् 
नानाथɋमूलकҭेषाμलʼाराणां мयोगसामΟɋम,् ҡाकरणािदशाӕाणाम् 
आधारेण नूतनपदानाम् आशयानाम् च िवभावनासामΟɍ 
वणɋनापाटवम ्इ΄ािदगुणाः  नैसिगɋकतया भ̱पादӦ काҡेषु мयोगपथं 
ӪयमायाȮϜ। यतः  अЏेषु किवषु भ̱पादेन समम् इमे गुणाः  न 
ɠتϜे।2  
कवेः  बɨमखुिव̆ानम ् 

नारायणभ̱पादः  सवɋशाӕिवशारदः  आसीिदित िनӬϰेहं 
वɷंु शʈते। तӦ नारायणीयिमित एकेनैव काҡेन बɨमुखपȮؤतः  
भ̱पादः  इित अनसुϹातृȭभः  अवगѻते।  सѪूणɍ भागवतं 
कأәीकृतवानयं नारायणीये एकादशӎϹे तथा चाЏΆ भागवतӦ 
संȭʔаं ȭचΆणं सुӟҷं िवरȭचतवान्। नारायणीयिमित ӒोΆकाҡम,् 

                                                
1 के.सं.सा.च./ भा.३./पृ.सं.१४ 
2 के.सं.सा.च./भा.३./ पृ.सं.१४ 
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धातुकाҡिमित शाӕकाҡम,् мिʉयासवɋӪिमित शाӕʱϮः  
तथाЏाҦ कृतयः  तदीयम् इतराितशयΉं ҡɷं कथयȮϜ। अनने 
वाȭचकाȭभनये नटानामुपयोगाथɍ बहवः  चѪूмबϹाः  अिप िवरȭचताः  
उपलџϜे। ते च мबϹाः  पदмयोगवैȭच·े, अलʼारмयोगे, 
उȭचतरसिनवेशे तथाЏेषु च काҡसѰȮϹषु तӦ िनɣपमां वैद؞ी ं
мकाशयϜो वरीवतɋϜे। अӦ काҡʱϮेषु  ӒोΆकाҡानामȭधकृ΄ैव 
अφयनं िʉयते अȮӤन् мबϹे। 
ӒोΆकाҡािन 

संӎृतसािह΄काҡानां शाखासु अЏतमा भवित 
ӒोΆसािह΄शाखा। ऋेآदकालादारџ अनӦूततया мवहमाना एषा 
ӒोΆसािह΄शाखा न केवलं काҡगणाϜभूɋता अिप तु 
भिɷरसмधाना च भवित। अत एव भिɷरसӦ उͧषɋतया 
उͱमकाҡहेतुΉं तथा वृͱभˎ-ҡाकरण˼ु΄ािददोषैः  
अधमकाҡहेतुΉं  च ӒोΆकाҡानां वतɋते। ӒोΆकाҡानां अˎȰ रसः  
सवɋदा भिɷरेव Ӧात्। इҷदेवतादीनाम् मिहमानुवणɋनम्, तेषां 
वीरकथावणɋनम्, भौितकाџुदयмाथɋनावणɋनम्, दाशɋिनकतΉानाम् 
वणɋनम् इ΄ादीिन वणɋनािन ӒोΆिवषयपरΉेन мितपाμϜे। 
ӒोΆकाҡӦ लʔणमाह -  
  नमӎारӒथाशीҦ ȭसήाϜोिɷः  पराʉमः  
  िवभूितः  мाथɋना चिेत षि͡धं ӒोΆलʔणम्।।1  

केरलेषु ӒोΆकाҡिमित शюापततः  सवɘः  सवɚͧृҷं 
अनЏतुҕम् एकमेव ӒोΆकाҡं Ӥयɋते। तͱु मेҍुͱूर ्
नारायणभ̱पादेन िवरȭचतं नारायणीयमेव।  
                                                
1 सं.सा.च / पृ.सं. ४८२ 
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अ̆ाΉा त ेमहͷं यिदह िनगिदतं िवҮनाथ! ʔमथेाः  
ӒोΆ̓तैΌहӧोͱरमȭधकतरं ΉͿसादाय भूयात्।  
πेधा नारायणीयं Ҫुितषु च जनषुा Ӓु́ तावणɋनने 
ӡȱतं लीलावतारैȬरदिमह 

कुɣतामायरुारोؠसौʩम।्।1  
 इ΄ािदмाथɋनािनभɋराȭण बɩिन पμािन नारायणकृतािन 
мȭसήािन। मҍेुͱूर-्नारायणभ̱पादेन Άीȭण ӒोΆकाҡािन 
िवरȭचतािन। तािन नारायणीयम्, Ҫीपादसаितः , गɣुवायूपुरेशӒोΆम् 
च भवȮϜ। 
नारायणीयम ् 
 संӎृतकाҡेषु अितмधानं мथमगणनीयं च ӒोΆकाҡं 
भवित मेҍͱूर ् नारायणभ̱पादेन िवरȭचतं नारायणीयम्। 
Ҫीमζागवतपुराणमथनोԓभूतं नवनीतं खलु नारायणीयम्। शतदशकेषु 
भागवतपुराणं संगृӴ गुɣवायुपुरेशं संबोφ वȭणɋतम् काҡरͻिमदं 
भिɷरसӦ अिˎΉेन रȭचतं ӒोΆम् भवित। Ҫवणसुभगािन तथा 
भावмकाशोȭचतािन छϰांȭस अनмुासािदशюालʼारान ् мाаावसरान् 
अथाɋलʼारान ्च सिϿवेت भिɷरसपोषकान् कथांशान् िवӒायɋ इतरान् 
पȬर΄̌ च वȭणɋतं काҡȭशҍं नारायणीयं भिɷमतां िनतराम् 
आराφं वतɋते। 
नारायणभ̱पादӦ नारायणीयं िनमाɋतुं  यः  सϰभɋः  सिϿिहतः  
तमȭधकृ΄ мचलϜी कथा सुिविदता खलु2।  
वातरोगӪीकृितः  िगɣपवनмािаः  

                                                
1 नारा. १००/११  
2 мथमोऽφायः .प.ृसं. 
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कालेऽȮӤन् गɣुवयɋӦ अ˼ुतिपषारोिटवयɋӦ  वातरोगः  
एधमानोऽभवत्। गɣुभɷौ अʱेसरः  नारायणः  सामोदं गुरोः  कमɋपापं 
Ӫीकृतवान्। ʉमेण अ˼ुतगुरौ वातʌेशः  Џूनः  जातः । िकϜु 
भ̱पादे रोगलʔणािन सѻक् ɠҷािन।1 वातरोगेण पीिडतӦ 
नारायणӦ रोगिनवारणाय पूवɋवत् अनकेािन पापपȬरहारकमाɋȭण 
कृतािन। तथािप रोगशाȮϜः  नाभवत्। एकदा नारायणӦ एवं 
शुभोदयः  अभवत् यत् गɣुपवनपुरे भजनं कȬरӊित तिहɋ रोगिवमुिɷः  
भिवӊित इित। नारायणीयरचनायै शतं िदनािन Ӫीकृतािन। शततमे 
िदवसे Ҫीभगवान् नारायणभ̱पादाय वेणुगोपालमूतɕः  ɤपेण 
दशɋनमदात्। तӦ दशɋनӦ साʔाͧृितरेव – 
  अʱ ेपتािम तोजो िनिबडतरकलायावलीलोभनीयं 

पीयषुाоािवतोऽहं तदन ुतदतुरे िदҡकैशोरवेषम।्  
ताɣاारѴरѻं परमसुखरसाӪदरोमाȭ̓ताˎै- 
रावीतं नरदाμिैवɋलसदपुिनषΌϰुरीमؤलҦै।।2  

इ΄ȮӤन् ҭोके किवः  भगवΜɤपं ɠҼा सवɕџः  रोगेџः  मɷुो 
जातः  इित мितपादयित। सा अनुभूितरेव पीयुषाоािवतोऽहम ् इित 
पदेन किवना ӟҷीकृतम्। एवं नारायणीयӒोΆरचनया गुरोः  
अ˼ुतिपषारोिटवयाɋत् мाаवातरोगмशमनं भगवͿी΄ा कृतम्। 
भगवͧाɣاात् असौ गɣुभɷः  आयुरारोؠसौʩसѪϿः  चाभवत्।  
 भागवते мथमतः  नवमӎϹपयɋϜं мितपािदताः  कथाः  
नारायणीय े आμषि̶शंत् दशकेषु संगृहीताः  दशमӎϹӦ 
कृӀावतारकथा सаिΆंशत् दशकादारџते। एकादशӎϹӦ 

                                                
1 नारा./वन.ҡा./पृ.सं.५३ 
2 नारा. १००-१.पृ.सं.१००१ 
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उήवोपदेशकथा नारायणीये ७६ तमे दशके мितपािदता। महाभारते 
अҷादशȭभरφायैः  ҡाаा भगव΢ीता भ̱पादेन एकȮӤϿेव ҭोके 
संगृहीता तͱु - 

ȭजӀोऽӗं कृӀ! सतूः  खल ुसमरमुखे बϹघुात ेदयालुं   
ȭखϿं तं वीʙ वीरं  िकिमदमिय सख!े िन΄ एकोऽयमा΂ा। 
को वφः  कोऽΆ हϜा तिदह वधȭभयं мोԎय मҁिपɋता΂ा 
धѻɍ यήंु चरेित мकृितमनयथा दशɋयन ्िवҮɤपम्।।1   
भ̱पादӦ इदं भिɷकाҡम् साधारणभɷानां कृते भिɷरेव 

गरीयसी इित तͷम् अितसरलेन बोधयित। भगवϜम् अȭभसѰोφ 
कथां कथियतुं  किवना कृतः  यͻ एव अӦ काҡӦ िवजयरहӦम्। 
भɷेџः  भगवϜं बोधियतुं  साʔा΂ागɋः  अवलѰनीय इित लʙाथɋҦ 
अӦाम् अवतरणशैҕां िनिहतः  भवित। डा.के. कु̜ुȮإराजӦ 
वचाȭंस अΆ ӤयɋϜे। यत् नारायणीयम् Ҫुितमधुरम् सुʱहम् च इित।2  
 भ̱पादेन शतदशकेषु भगवͧथां वैशμेन सूʗΉेन च 
мितपाμ रोगमɷुये भगवान ्नारायणः   мाΟɋते। “वातनाथ पȬरपािह 
मां गदात”् इित мाथɋना नारायणीये बɨवारं νҷंु शʈते। ‘दशकम्’ 
इित शीषɋकेण िवभɷेषु अφायेषु दशाȭधकाः  ҭोकाҦ ʎȭचत् 
िवμϜे। अतः  नारायणीये षि̶शंदȭधकैकसहӧं ҭोकाः  (१०३६)  
सȮϜ। साʔात् नारायणӦ अलौिककӪɤपӦ वणɋनया 
काҡमारџते। यथा –  

सा϶ानϰावबोधा΂कमनुपिमतं कालदेशावȭधџा ं
 िनमुɋɷं िन΄मɷंु िनगमशतसहӧणे िनभाɋӦमानम्। 

                                                
1 नारा.८६/६ प.ृसं.८१८ 
2 डा.के.कु̜Ȯुإराज मे.न.भ/  प.ृसं. ८२ 
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 अӟҷं ɠҷमाΆ ेपुनɣɣ-पुɣषाथाɋ΂कं јӲतΉं  
 तͱावζाित साʔा΢ɣुपवनपुरे हϜ! भांؠ जनानाम।्।1  
ҭोकेऽȮӤन् सा϶ानϰावबोधा΂कं, कालदेशावȭधџां, јӲतͷं 
भाित इ΄ािदȭभः  िवȭशҷपदмयोगैः  उपिनषत् तΟं мदتɋते। िक̓ 
ʱϮेऽȮӤन् јӲ, जगत्, माया इ΄ाμाः  वेदाϜसѰϹिवचाराः  अिप 
वاɋϜे।  
गɣुवायपुुरेशӒोΆम ् 
 नारायणभ̱पादӦ ӒोΆकाҡानां गणनाмसˎे िनɤपकैः  
ȭभϿमतं мक̼ते। केचन िवπांसः  ӒोΆπयिमित अपरे तु Άयिमित च 
कथयȮϜ। वटɮुԫकूराजराजवमाɋमहाराजः  केवलं नारायणीयं 
Ҫीपादसаितं च पुरӎृ΄ नारायणभ̱पादӦ 
ӒोΆकाҡिनɤपणमकरोत्। िकϜु उҗूर ् केरलसािह΄चȬरΆे 
नारायणभ̱पादӦ गɣुवायुपरेुशӒोΆमिप ӒोΆकाҡिवभागे 
अϜभाɋवयित।2 नारायणीयӦ वनमाला ҡाʩायाः  мाӒािवके च 
अӦ लघुकाҡӦ परामशɋः  ɠتते। डा.कु̜ुȮإराजा Ӫकȱये 
Contribution of Kerala to Sanskrit Literature इित 
गवषेणмबϹे उҗूरेण परामृҷं कायɍ उήतृवान्।3 गɣुवायुपुरेशӒोΆे 
भगवतो नारायणӦ साʔात् वणɋना एव वतɋते। अȮӤन् अितरѻाः  
πादशҭोकाः  िवμϜे। तΆ мȭसήः  कҦन ҭोकः  एवं भवित। 

नҷाˎмसराः  पदʉमकथाहीना िनलीनाः  ʎȭचत ् 
वेदा रोगदशा ंगता इव पुरा मीना΂केन Ήया। 

                                                
1 नारा.१/१ प.ृसं.७३ 
2 के.सा.च./पृ.सं.४०२ 
3 C.K.S.L./P.No.148 
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दै΄˴ेदȭचिकΌयवै िनतरामҗुाघता ंмािपताः   
पूणाɋˎ ाः  мसरȮϜ हϜ भुवने वातालयाधीҮर!।।1  
अΆ मΚावतारӦ वातहरΉं वاɋते। वेदाः  वातरोिगणः  इव 

नҷाˎмसराः  भूΉा पदʉमं िवना यदा हयʱीवेण अपɪताः , तदा हे 
गɣुवायुपुरेश! Ήया मΚɤपं धृΉा हयʱीवासुरवधȭचिकΌां िवधाय 
वेदेџः  आरोؠसौʩं мदͱम् इित सारः । अӤात् ҭोकात् इदम् 
अवगѻते यत् नारायणीयӦ रचनानϜरमेव गुɣवायुपुरेशӒोΆӦ 
रचना कृता इित। यतः  ҭोके िवμमानािन अˎмसराः , 
पदʉमकथाहीनाः  इ΄ािदपदािन ҭेषपराȭण भवȮϜ। अΆ अˎмसराः  
इ΄नेन वदेӦ अˎानां ȭशʔाҡाकरणादीनाम् мसराः  इ΄थɋः । अӦैव 
अथाɋϜरं तु करचरणाμˎानाम् мवतɋनम् इित। उभयमिप नҷिम΄थɋः । 
मीना΂केन इित पदेन तु̜ͱ्-रामानुजन्-एष़ुͱ˴Ћहोदयेन सूȭचतं 
मΚाμवतारवणɋनपरं कायɍ सू˼ते। इ͹ं नारायणभ̱पादӦ 
लघुगुɣतराȭण ӒोΆकाҡािन  यथोȭचतं नाितिवӒरं мितपािदतािन। 
Ҫीपादसаितः 2 
 नारायणभ̱पादӦ जीवने भɷेः  कृते िवȭशҷं әानमासीत्। 
भगवदाराधनया ʎȭचत् ӕोΆकाҡािन, ʎȭचत् मɷुकािन च भ̱पादेन 
रȭचतािन। गुɣपवनपुराधीशӦ भɸितरेकेण नारायणीयं ҡधािय। 
तπत् मɮुोलदेҡाः (मुिɷәलीҮरी) мसादेन तेन Ҫीपादसаितः  
ҡलȭेख। अӦां ҪीपादसаितनाɋमकलघुӒोΆकृतौ शादूɋलिवʉȱिडतं 
नामके वृͱे एकसаितः  पμािन भवȮϜ। мȭसήायाः  मुɮोलमȭϰरӦ 

                                                
1 м.म./आ. पृ.सं.११ 
2 Mangalodaya Press, Trichur,1924/ed.Muriyil Narayanan 

Nambisan,St. Joseph Press Tvm.,1974 
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देҡाः  पादारिवϰयोः  ӟृҷिमदं काҡं भिɷरसाȭभिषɷं भ̱ितरेः  
अЏत् काҡकुसुमं वतɋते। अȮӤन् भ̱ितरेः  अЏाɠशाः  किवतोͧषाɋः  
सुलभतया पȬरलसϜीित ҪीपादसаितӒोΆӦ अनुशीलनात् 
अनुवाचकैरवगѻते। अӦ ӒोΆकाҡӦ м΄ेकं पμमिप सɪदयानां 
कृते रȭसकरसायनम् वतɋते। आशयनूतनΉेन अलʼारगौरवेण 
पदसमु̃ लतया वणɋनािवӒरेण Ҫीपादसаितः  िनतरां  ҭाघनीया 
समजायत।  
उपसंहारः - 
कथȭ̓दिप वातरोगмािаः  भ̱पादӦ िवषये अनुɦ हदाियका आसीिदित 
तेनैव उɷम ्अȮӒ। अनेन कारणेन एव गɣुपवनपरुमȭϰरागमनं, तथा 
भगवԓभजन̓ाभूत् इित भ̱ितȬरणैव उɷमȮӒ। यथा- 

हे रोगाः  मम यूयमेव सुɪदो यिैनɋӟृहोऽहं कृतः  
काҡालʼृिततकɋ कोिवदकथायोगेष ुभोगेषु च। 
नो चते ्कृӀपदारिवϰभजनं वेदाϜȭचϜामिप 
΄ɻा ҮҮ इित Ѡमादहमहो याѻवे याѻािंदशं।।1 

अΆ वातरोगेण भ̱ितरेः  जीिवते ӪभावपȬरवतɋनं कथमजायत इित 
बुΰते। रोगकारणात ् किवः  भगवԓभɷः  तथा संसारिवमुखः  
चाभवत्।  नारायणीयरचनया आयुरारोؠसौʩं мाлैव एषः  
м΄ग˴त्। मѷटाचायɋӦ काҡмयोजनानसुारं (काҡं यशसेऽथɋकृते 
ҡवहारिवदे ȭशवतेरʔतये सμपरिनवृɋतये काϜासȮѷततयोपदेशयुजे)2  
नारायणीयӒोΆकाҡरचनया भ̱ितरेः  यशः  केरलेषु सवɋΆ 
पȬरलȭसतम्। एतπारा भɷजनानां मनӬु गɣुवायूमɋȭϰरे мितिҽते 

                                                
1 के.सं.सा.च./भा.३./पृ.सं.१० 
2 का.м./पृ.सं.१० 
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ҪीकृӀे िवҮासः  वȭधɋतः । एवं मयूरकिवȬरव भ̱ितȬरः  
भगवΏोΆा΂ककाҡरचनां कृΉा वातरोगोत् मुिɷं мाप, 
मѷटाचायɋӦ ‘ȭशवतेरʔतये’ इित काҡмयोजनानुसारं अमˎलɤपӦ 
वातरोगӦ ʔितः  अभवत् अनया काҡरचनया। अथाɋत् भ̱ितȬरः  
मѷटिनिदɋҷेषु काҡмयोजनेषु ‘यशसे’, ‘ȭशवतेरʔतये’, 
‘ҡवहारिवदे’ एत͵यं सѪादियतुं  सहायकाः  रचनाः  अकरोत्। 
सहायकʱϮसूची:- 

१. नारायणीयम् – नारायणभ̱ः , साѰȭशवशाӕी भɷिмयाҡाʩानम,् 
िट.एस्.एस.्, 1934 

२. नारायणीयम ् (रȭसकिмया), तзृूȭणͱुरा संӎृतकलालायः , 
रिववमɋसंӎृतʱϮावली, १९८८ 

३. мबϹम̜री – डा. एन.्पी. उإी, रािҷɌयसंӎृतसंәानम,् नविदҗी, 
१९९८. 

४. Ҫीपादसаितः  – नारायणभ̱ितȬर, मˎलोदयम ्мस,् तृԷशूर,् १९२४ 
५. केरलीयसंӎृतसािह΄चȬरΆम–् वटɮुԫकूर-्राजराजवमाɋ, केरलासािह΄ 

अकादमी, तृԷशरू,् १९९० 
६. Contribution of Kerala to Sanskrit Literature – Dr. 

Kunjunni Raja, Madras University Sanskrit Series , 
1958 
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मˎलाचरणषे ुकाȭलदासӦ ȭशवाराधना 
мा. डो.िनȭशता एस. शुʌ 

       संӎृतिवभागाφʔा, एम.पी.शाह आ ɋ͂ एؤ सायЗ कॉलेज 
सुरे϶नगरम ्(गुज.) 

мाӒािवकम ्

        भारतӦ किवरͻेषु महाकिवः  काȭलदासोऽμािप мमुख े
әानैव राजते। किवरयं कालीमातुः  वत् ȭशवӦािप परमभɷः  
आसीत् इित खल ु दरीɠتते महाकवेः  कृितषु म…लाचरणेषु। यतो 
िह अनेन महाकिवना म…लाचरणे мायः  ȭशवӦैवाराधना कृताऽȮӒ। 
सुरासुराणां देवाȭधदेवӦ महादेवӦ अӦ महाकवɣेपरी परमकृपा 
आसीत्। अतैव अӦ महाकवेः  वाक् जगित साथɕण िवʩाता जाता। 
अӦै महाकवये काȭलदासाय पावɋतीपरमҮेरौ वागाथɋिवव संपɷृौ 
Ӓः । महाकिवरयं अӦाः  सृҺाः  सनातनाम् अҷमुितɍ ȭशवɣपेणैव 
कҍयित। किवमतेन सृҷेः  м΄ेकेष ु तΉेष ु भगवतः  ȭशवӦ वासः  
वतɋते। महाकिवना म…लाचरणेषु िनिदɋҷं यद् देवोऽयं सचराचरे 
ҡाаः  परमपɣुषः  वतɋते। काȭलदासो वणɋयित यतदӦ जगतः  
कҕाण हेतुः  ȭशवोऽयं समाȭधәोऽिप सदैव जागितɋ। महाकिवना 
िΆषु नाटकेषु नाϰीҭोके ȭशवाराधना कृताȮӒ। ना̼शाӕानुसारं 
ʱϮारѴӒुितः  अथाɋत् नाϰीҭोकः । यथा-
आशीवɋचनसंयुɷा......पदैɣत ॥( सा.द.६.२४,२५ ) 

नाϰी। 

ना̼शाӕिनयमानुसारं ना̼Ӧ िवʴरिहता समािаहɕतुः  



426 :: भाषा और संӎृित 
 

नाϰीҭोकः  गीयते। यथा-नϰȮϜ देवता अӦािमित नाϰी।  एका 
िकंवदϡानुसारं नाϰी शюः  नदीशюात् आगतोऽȮӒ। यदा ммथमो 
ना̼ाȭभनयोऽभवत् तदा नȭϰना रˎम̓Ӧ ɣपं धृतमासीद् अतः  यिद 
रˎम ः̓  नϰी भवित तिहɋ तӦोपरी अȭभनयमानं ना̼ं त ु ȭशवैव  
भवित खलु। एतया ɠҺा पتामҦेत ̆ायते यत् ना̼мवृतेः  लʙं 
तु ȭशवӦ мकटीकरणमेव वतɋते। नाϰीҭोकमनेनाथɕण 
पȬरȭशलयामҦेत वɷंु शʈते यत् नाϰी अथाɋत् नȭϰन े
Ҫήांजामपɋियतुं  ʉȱयामाणा िʉया। महाकिवः  काȭलदासः  Ӫकȱयेषु 
िΆӌिप नाटकेषु नाϰीҭोकेष ु नȭϰनः  भगवϜं ȭशवं ӒुΉा ननु 
यथाथɋ ɣपेण नाϰीिʉयामकरोत्। महाकिवना नाϰीҭोकेष ु कृता 
ȭशवाराधनाऽΆ  िवӒृतेण पتामः । 

िवʉमोवɋशीयम्।  

       महाकिवना काȭलदासेन अӦ ɣपकӦ नाϰीҭोके 
ȭशवाराधना कृताȮӒ। यथा-  

वेदाϜेष ुयमाɨरेकपुɣषं ҡाл Ȯәतं रोदसी 

यȮӤϿीҮर इ΄नЏिवषयः  शюो यथाथाɋʔरः । 

अϜयɋҦ ममुुʔȭुभिनɋयिमतмाणािदȭभमृɋؠत े

स әाणुः  Ȯәरभिɷयोगसुलभो िनः ҪेयसायाӒ ुवः ॥ १ ॥   

ҭोकेऽȮӤन् महाकिवना वȭणɋतं यत्  उपिनषΌु यः  परमपɣुषः  
कȭथतोऽȮӒ सः  िΆलोकं ҡाл ȮәतोऽȮӒ। एकपɣुषम्- एकं पɣुषम् 
एकपɣुषम्। ऋेآदीयपɣुष सूɷानुसारं ‘’ स भूिमं िवҮतो 
वΉृा΄ितҽΨशाˎुलम्।’’( पु.सू. ९०.१ ) ҮेताҮतरोपिनषिद 
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वȭणɋतं यत्- एको िह ɣνो न िπतीयाय तәुयɋ इमांҗोकाϿीशत 
ईȭशनीȭभः ( Үेता.३.२ ) ҮेताӪतरोपिनषिद एताɠशाः  बहवः  मϢा 
ȭशवӦ परममɣुषΉं वणɋयित। अЏΆािप यथा- सवɋҡापी स 
भगवांӒӤाΌवɋगतः  ȭशवः । कठोपिनषμिप परमा΂ानम् 
‘’एकपɣुष’’ कȭथतोऽȮӒ यथा- महतः  परमҡɷमҡɷा;ुɣष 
परः । (कठ.३.११) ҭोके महाकिवनाȭलȭखतं यत्  भगवतः  ȭशवӦ 
कृत ेईҮरः   इित शюः  यथाथɋ ɣपेण पȬरघटित। अमरकोशकारः  ईҮर 
शюӦ ҡु;िͱ ȭशवɣपेण दशɋयित- यथा      ईҮर:= सवɋ ईशानः  
शʼरҦ϶शेखरः  (अ.को.१.३०) भगव΢ीतायामिप ईҮӦ ҡाʩा 
परमपɣुषɣपेण कृताȮӒ यत् उͱमः  पɣुषमӗЏः  परमा΂े΄ुदाӵतः । 

          यो लोकΆयमािवت िबभ ɋ́ҡय ईҮरः ॥ ( भ.गी.१५.१७) 

इशावाӦोपिनषदः  चतुथɚ मϢोऽिप ईҮरम ् एकपɣुषɣपेण वणɋयित 
यथा- अनेजदेकं..................मातȬरҮा दधाित॥ ( ईशोपिनषद्. ४ 
)  एवं महाकिवना काȭलदासेन वैिदकलौिककशाӕाणामφायनादेव 
ҭोके भगवϜं ȭशवं परमपुɣषेण वȭणɋतोऽȮӒ। काȭलदासः  कथयित 
यदेनमेव ȭशवं मुमʔुवः  мाणािदȭभः  आ΂िन मृगयϜे। 

छाϰोؠोपिनषिद कȭथतं यत्- ‘’अथ यिददमȮӤन ् јӲपुरे दहरं 
पुؤरीकं वेة दहरोऽȮӤϿϜराकाशӒȮӤन ् यदϜӒदВेҽҡं तπाव 
िवȭज̆ाȭसतҡम्। ( छा.उप. ८.१.१. ) भगव΢ीतायामिप कृӀेनोɷं 
यत्- ईҮरः  सवɋभूताना ं ӵΨेशऽेजुɋनः  ितҽित। ( भ.गी. १८.६१ ) 
केनोपिनषμिप िनिदɋҷं यत ् महाмाणӦोपासनया 
мाणातीतीҮरӦानुभुितभɋवित। यथा- यͿाणेन न мाȭणित येन мाणः  
мणीयते। नेदं यिददमुपासते॥ ( केन.१.८ ) एवं мाणायामिवμया 
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φानयोगेन φानәȭशवӦ мािаभɋवित इित कथनӦाशयः  अΆ। 
महाकिवना ҭोकेऽȮӤЋहादेवं әाणΉुेन वȭणɋतोऽȮӒ। स әाणुः  
......  इित। िवӀुपरुाण े әाणुः  शюӦ िववेचनं सѻक् мाлते 
यथा_ समुिͱҽ̜लात् तӤात् мाजाӒाः  सृҷवानहम्। ततोऽहं ताः  
мजाः  ɠҼा रिहता एव तेजसा। ʉोधेन महता तदा पभिृत लोकेषु 
әाणुȬर΄ेव िवҪुतम्। अЏΆािप मया әाणुिवɋषय ेपिठतं वतɋते यत्- 

ततः  мभृित िवҮा΂ा न мसूत ेशुभाः  мजाः ।  

әाणुविϿҦलो यӤात् Ȯәतः  әाणुरतः  Ӥृतः ॥  

           महाकिवना काȭलदासेन ȭशवः  भिɷयोगेन सुलभः  इित 
कȭथतं तϿनु स΄मेव यतो िह अӤाȭभः  वदेपरुाणानां कथाȭभः  
ҪुतमȮӒ यत् देवदानवगϹवɋ- मानवािदȭभः  भɸैव भगवान् ȭशवः  
мसϿः  कृतोऽȮӒ। काȭलदासः  कथयित यत् िनः Ҫेयसाय अिप ȭशवैव 
एकैҮरः  िवμते। वेदपरुाणािदषु सवɕषु सािह΄ेӌिप ȭशवः  मोʔेҮरः  
कȭथतः । ȭशवैव मोʔȮәितनाशहेतुः  िवμते। अयं मृ́ ु̜यः  महादेवः   
मोʔदाताऽȮӒ। उवाɋɣकिमव बϹनात् मृ́ मɚʔीय मामृतात्।  

            एवं महाकिवना िवʉमोवɋशीयӦ नाϰीҭोकेन भगवϜं 
ȭशवम ् एकपरमपɣुषΉेन िनिदҷɚऽȮӒ। एवमेव ȭशवः  ईҮरः  इित 
िवशेषणेन यथाथɋः  कृतः  इ΄िप ɠҷमΆ। महाकिवना ȭशवӦ 
सवɋҡापकतािप ȭसήा कृता। अΆ महाकिवना काȭलदासेन कृतं 
महादेवӦ वणɋनं सवɋिवधशाӕसѷतं वतɋते। महाकिवना ȭशवӦ कृते 
यािन यािन िवशेषणािन ҭोकेऽȮӤन् мयɷुािन तािन तािन सवाɋاिप 
तया री΄ैव वेदोपिनष;ुराणािदषु िनिदɋҷािन सȮϜ। एवं महाकिवना 
नाϰी ҭोकΉेन िनिदɋҷः  ҭोकोऽयमͱुमो यथाथɋҦ वतɋते।  



भाषा और संӎृित :: 429 
 

मालिवकािʬिमΆम।्  

         महाकवेः  काȭलदासӦ ʱϮिववेचकाः  महाकवेः  वैदӊु-  
ʉमाधारेण मालिवकािʬिमΆं ɣपकं िπतीये ʉम े әापयȮϜ। 
महाकिवना अȮӤन ्ɣपकेऽिप ȭशवाराधना कृता। 

एकैҮयɘ Ȯәतोऽिप мणतबɨफलो  यः  Ӫयं कृिͱवासाः । 
काϜासंिमҪदेहोऽлिवषयमनसा ंयः  परӒाμतीनाम॥् 
अҷाȭभयɋӦ कृΓं जगदिप तनȭुभिबɋѠतो नाȭभमानः । 
सЋागाɋलोकनाय ҡपनयत ुस वӒामसी ंवृिͱमीशः ॥ १ ॥  

ҭोकोऽयं पȬरशीलयामҦेत् ̆ायते यत् महाकिवना यथा भगवϜं 
ȭशवं िवʉमोवɋशीये वȭणɋतोऽȮӒ तथा नाΆ। िवʉमोवɋशीय े िΆषु 
लोकेष ुҡाлमाणӦ परमेҮरӦ ȭशवӦ   अलौिककं िदҡं च Ӫɣपं 
वȭणɋतमȮӒ। तिहɋ ҭोकेȮӤन ्काȭलदासेन महादेवӦ लौिककं िकϜु 
जीतेȭ϶यं अनासɷं ɣपं च दȭशɋतमȮӒ। अΆािप काȭलदासः  ȭशवम ्  
‘ एकम ् ’ इित िवशषेणेन वणɋयित। काȭलदासेनाΆ ȭशवः  ‘’ 
एकोऽयमिπतीय ’’ इित भावेन वȭणɋतोऽȮӒ। महाकिवना 
ҭोकेऽȮӤन ् ȭशवӦ परӟरेण ȭभϿािन ɣपाȭण िनिदɋҷािन सȮϜ। 
ȭशवः  Ӫयं चमɋवӕं धरित िकϜु भɷेџः  बɨफलदायकोऽȮӒ। 
ȭशवसѰϹीपुराणʱϮेषु ȭशवӦ शюȭचΆं िनिदɋҷमȮӒ। तदनुगुणं 
ȭशवः  िनिवɋकारी देवो िवμते। पӃुदϜः  ȭशवमिहѨӒोΆे ȭशवӦ 
िनिवɋकारीɣपं वणɋयित। यथा-Ӥशानӌेाʉȱडा Ӥरहर िपशाचा 
सहचराȭҦताभӤालेपः  ӕगिप नृकरोटीपȬरकरः । 

अमˎҕं शीलं तव भवतु नामैवमȭखलं तथािप Ӥतॄणाɍ वरद परमं 
मˎलमȭस ॥२४॥ 
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ȭशवमिहѨः  ҭोकोऽयमӦ मˎलाचरणӦ мथमचरणं समथɋयित। 
बाӴӪɣपेण अमˎलकारी देवोऽयं परममˎलकारी िवμते। अतैव 
महाकिवना अΆ πे ȭभϿे Ӫɣप े वȭणɋते Ӓः  यथा мणतबɨफलः , 
कृिͱवासः । महाकिवना ȭशवӦ कृतȭेलȭखतं यत् काϜासंिमҪदेहः । 
ȭशवӦाधɋदेहभागे पͻी (नारी) िवराजते। महादेवӦेदं Ӫɣपं पͻी ं
мित अनЏӝेहभावं мकटयित। अधɋनारीनटेҮरӦ सदैव वामभागे 
नारी िवराजते तथािप ȭशवः  जीतेȭ϶योऽȮӒ। अधɋनारीनाटेҮɣपं 
वणɋयनेकः  ҭोकः  мाлते यथा-    

Ӫे˴ामयः  Ӫे˴या च िπधाɣपो बभूव ह। 
ӕीɣपो वामभागांशो दȭʔणाशं पुमान ्Ӥृतः ॥  

महाकिवना ȭशवः  अिवषयी कȭथतः । न िवμϜे िवषयाः  शюादयः  
येष ुतेऽिवषयाः । कामिवजयीȭशवӦ कृते ईदं िवशेषणं ननु योؠमेव 
वतɋते। महाकिवकाȭलदासेनैव ȭशवӦ अӦ ӪɣपӦ सѻग ् वणɋनं 
कुमारसѴवे तृतीयेसगɕ कृतमȮӒ। काȭलदासः  वणɋयित यत् 
ȭशवोऽयम् अҷाȭभः  तनुȭभः  कृΓं जगत् िबѠित। ȭशवӦ अҷमूतɕः  
Ӫɣपं बɨषु әानेष ुмाлते यथा िवӀुपरुाण ेिनिदɋҷं वतɋते यत्- 

सूयɚ जलं मही वायुवɋिӰराकाशमेव च। 
दीȭʔतो јाӲणः  सोम इ΄ेताӒनवः  ʉमात॥् 

( िव.प.ु१/८/८ ) 

ӎϰपुराण े आवϡाखेؤऽϹकासुरिवरȭचतȭशवӒुतौ अिप  
िनिदɋҷमȮӒ यत्-यӦाȭखलं जगिददं  वशवितɋ  िन΄ं योऽҷाȭभरेव  
तनुȭभभुɋवनािन भु̔ े । ( ӎ.प.ुपृ-७२२ ) 
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महाकिवना काȭलदासेन मालिवकां िवहाय कुमारसѴवे ( १.५ ) 
शाकुϜल े( १.१ ) रघुवंश े( २.३६ ) च ȭशवӦ अҷमूतɕः  उҗेखः  
कृतोऽȮӒ। हषɋचȬरतेऽिप िनिदɋҷं ̱अविनप.......मूितɋरҷाविप 
φायϜी। ( हषɋ.च.उ.१ ) अΆाҷमूतɕः  अЏोऽлेकोऽथɚ तथा िवμते 
यत ् ȭशवः  अȭणमादयः  अҷȭसिήं च धारयित। एताः  ȭसήयः  
अितमानवशिɷः  वतɋते। यथा- 

अȭणमा लȭधमा мािаः  мकाѻं मिहमा तथा। 

ईȭशΉं च िवȭशΉं च तथा कामवसाियता॥  

भगवान् ȭशवोऽҷमूितɋȭभः  समʱं जगत् िबѠित तथािप तӦ 
अȭभमानः  नाȮӒ। अयं ȭशवः  िनराȭभमािन िनिवɋकारी िनजदेवҦ 
वतɋते। काȭलदासः  ҭोकेऽȮӤन ् мाथɋयत े यदेताɠशः  ȭशवः  जीवने 
सЋागɋमवलोकनाय समӒानां जानानां तामसी ंवृिͱं दरूीकुयाɋत्।  

एवं महाकिवना काȭलदासेन अӦ ɣपकӦ मˎलाचरणे 
वेदपरुाणािद शाӕोɷ जीतेȭ϶यɣपȭशवӦ  अҷमूतɕः  आराधना 
कृताऽȮӒ। अिप च समӒानां लोकाना ं कृत े ȭशवकृपायाः  भावः  
мकिटतोऽȮӒ। 

रघवंुशम्  

काҡकृितषु महाकवेः  Ҫेҽतमा कृितः  वतɋते। महाकिवना 
अӦां कृतौ भवतुनाम भगवतः  रामӦ चȬरΆȭचΆणं कृतं िकΉारѴӒु 
देवाȭधदेवेन कृतः  किवना।  

वागाथाɋिवव सѪɷृौ वागाथɋмिͱपतये। 

जगतः  िपतरौ वϰे पावɋतीपरमेҮरौ॥ १ ॥ ( रघ.ु१.१ ) 
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महाकिवना िΆषु नाटकेषु याɠتः  ȭशवारधनाः  कृताः  तेџः  एषा 
िकȭ̓ȭζϿा वतɋते। अΆ किवः  सािहȭ΄कɠҺा ȭशवӒुितं कुवɋनȮӒ। 
वӒुतः  सािह΄सजɋनӦ उपादानकारणं शюाथɛ वतɕते। एताџां िवना 
काҡं सृҷुमशʈम्। अतः  जगतः  िपतरौ ȭशवपावɋ΄ौ यौ सदैव 
अȭभϿौ Ӓः । तौ एव शюाथɛ ɣपेण मे काҡे भवताम ्इ΄ाशयरΆ। 
महाकिवना ȭशवपावɋ΄ाџां शюाथɋयोः  सायु̌Ӧ उपमा दͱाȮӒ। 
वायुपुराणेऽिप पावɋतीपरमҮेरौ शюाथɛ ɣपेण किपतौ Ӓः । यथा-  

शюजातमशेषं  त ुधͱ ेशवɋӦ वҗभा। 

अथɋɣपं  यदȭखलं  धͱ ेमु؞ϰेशेुखरः ॥ 

महाकिवना ҭोकेऽȮӤन ् ‘  पावɋती ’ इित शюः  мथमмयɷुोऽȮӒ। 
एतत् खल ु महाकवेः  वȭैशҺं мकटयित। किवमतेनाΆ जगदѰा 
पावɋती अशेष शюɣपेण िवμते ȭशवӒु सѪूणाɋथɋΉेन च। यथा 
सृҺाः  मूलकारणं ȭशवशिɷः  तथैव काҡӦ मूलं शюाथɛ। अतः  
शюाथɋयोः  सѻԇ̆ानाथɍ ȭशवपावɋ΄ोरेव वϰना उȭचता इित। यμिप 
भारतीयशाӕʱϮाः  वणाɋनामु;िͱः  परमपɣुषात् मЏϜे। पɣुषसूɷे 
िनिदɋҷं यत्- तӤाμ̆ात् सवɋɨत ऋचः  सामािन जि̆रे। छϰांȭस 
जि̆रे तӤाμजुः । ( ऋक्.९०.९ ) 

वयं जानीमः  परमपुɣषः  नाम भगवन् ȭशविेत। 
संӎृतҡाकरणपरंपरािप वणɚ;िͱः  ȭशवӦ ढककायाः  वणɋयित। 
यथा- नͱृावसाने नटराजराजो ........ ȭशवसूΆजालम् ॥ 
पाȭणनीयȭशʔायामिप िनिदɋҷं यत्- येनाʔरसमाѨायम् अȭधगѻ 
महेҮरात्। ( पा.ȭश.५७) एताɠशाः  बहवः  सϰभाɋः  ӟҷयȮϜ यत् 
शюो;िͱः  साʔात् ȭशवेनैव कृताऽȮӒ। अतः  कादासोऽिप 
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महाकाҡӦारѴा;ुवɍ शюाथɋदातारं भगवϜं ȭशवं мणमित। 

अȭभ̆ानशाकुϜलम ् 

           काȭलदासмशȮӒषु мाлते यत्-काȭलदासӦ 
सवɋӪमȭभ̆ानशाकुϜलम्।  महाकवेः  Ҫेҽतमा कृितः  शाकुϜलम्। 
अΆािप महाकिवना नाϰी ҭोके Ӓु΄ाथɍ भगवन् ȭशवैव ӤृतोऽȮӒ। 
यथा- 

या सृिҷः  ӧҷुराμा वहित िवȭधɨतं या हिवयाɋ च होΆी 
      य ेπे कालं िवधͱः  Ҫुितिवषयगुणा या Ȯәता ҡाл िवҮम्। 
यामाɨः   सवɋबीजмकृितȬरित  यया  мाȭणनः  мाणवϜः  
         м΄ ाȭभः  мपϿӒनȭुभरवत ुवӒाȭभरҷाȭभरीशः ॥ १ ॥ 

( शाकु.१.१ ) 

महाकिवनाΆ ȭशवӦ अҷӪɣपӦ वणɋनं कृतमȮӒ। काȭलदासɠҺा 
समʱा सृिҷः  ȭशवाधाȬरताऽȮӒ। ȭशववै सवɕषां पदाथाɋनां मूलकारणं 
वतɋते। महाकिवना ȭशवɣपा अҷमूतɕः  м΄ेकӦ तͷӦाΆ वणɋनं 
कृतमȮӒ। जल, विӰ, यजमान, सूयɋ, च϶, आकाश, पΡृी, 
वायुҦेतेषां तͷानां कायाɋनुगुणं वणɋनं करोित काȭलदासः । अΆारѴे 
јӲणः  पूवाɋसृҺाः  वणɋनं वतɋते। या ӧҷुः  आμा सृिҷः । 
मनӤृु΄ानुसारम् јӲणः  ммथमं सजɋनं सालमासीत्। यथा-
सोऽȭभφाय शरीराΜात् ȭससृʔिुवɋिवधाः  мजाः । अप एव ससजाɋदौ 
तासु वीयɋमवासृजत्॥ ( मन.ु १.८ )  नासदीयसूɷेऽिप पूवɍ 
जलमासीिदित वȭणɋतं यथा- अѴः  िकमासीद् गहनं गभीरम्? 
(ऋक्.१०.१२९.१) यμिप तैिͱरीयोपिनषिद सृिҷʉमः  िवपȬरतो 
िनिदɋҷोऽȮӒ। यथा- तӤाπा एतӤादा΂न आकाशः  बभूव। 
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आकाशाπायुः । वायोरिʬः । अʬेरापः । अηः  पृΡी। पȭृथҡाः   
ओषधयः । ओषिदџोऽϿम्। अϿा;ुɣषः । ( तैिͱ.२.१) यμिप 
काȭलदासमतानुसारं यत् ммथमं जलमासीͱत् ȭशववै इित। 
ҭोकानुसारं िदवӦɣपं वतɋते विӰ इित वहित िवȭधɨतम्। 
अिʬदेवानां मुखं िवμते य̆Ӧ फलदाता अिʬɣपेण ȭशववैाȮӒ। 
किवना ȭशवः  होΆीɣपेणािप किपतः । य̆Ӧ यजमानः  ȭशवɣपः  
मϜҡः । किवः  रघुवंशे यजमानं ȭशवɣपेण वणɋयित। यथा च 
वृताϜिममं सदोगतिΆलोचनैकांशतया दरुासदः । ( रघ.ु३.६६ ) 
ɣपकӦ ҭोकानुसारं िदवाकरोऽिप ȭशवः  िनशाकरोऽिप च। अथवा 
कालिनयामकः । जगित सूयɋच϶ɣपेण िदवारΆोः  िनयमनं भगवान् 
ȭशववै कुवɋनȮӒ।     

महाकिवना ҭोकेȭलȭखतं यत्- Ҫुितिवषयगुणा या Ȯәता 
ҡाл िवҮम।् यμिप काȭलदासेन िवʉमोवɋशीय ेमˎलाचरणे अनया 
री΄ैव ȭशवӦ ҡापकताȭलȭखता। यथा- वेदाϜेषु यमाɨरेकपɣुषं 
ҡाл Ȯәतं रोदसी। शюः  यӦ गुणः  िवμते सः  आकाशɣपेण ȭशवः  
िΆलोकं ҡाл ȮәतोऽȮӒ। तकɋ संʱहानुसारम् आकशः  िन΄ं 
िवभҦुाȮӒ यथा- शюगुणमाकाशम्। य˲ेकं िवभ ु िन΄ं च। 
(तकɋ संʱहे νҡिनɣपणम्।) महाकिवना पृΡीɣपेण ȭशवः  सवɕषां 
पदाथाɋनां मूलकारणं कȭथतम्। सवɋबीजмकृितः  दशɋनशाӕानुसारं 
мकृतेः  जगतः  िनमाɋणं भवित। पΡृी पूवɋबीजмकृितरȮӒ। अिप च 
काȭलदासेनोɷं यत ्येन वायुना सवɕऽिप мाȭणनः  мाणवϜः  सȮϜ सः  
वायुरिप ȭशवैव। एवं महाकिवना ӟҷं कृतं यत ्м΄ʔेण ɠتमानािन 
इमािन अҷतͷािन ȭशवӦैवाҷमूतɋयः  वतɋϜे। एवं ҭोकेऽȮӤन् 
काȭलदासः  мाथɋयत े यदेतािन सृिҷिनयामकािन ȭशवɣपकािन 
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अҷतͷिन भवता ं रʔणं कुवɋϜु इित। काȭलदासेन ȭशवӦ अҷमूतɕः  
वणɋनं Ӫकृितष ु नैकवारं कृतमȮӒ। यतो िह िनिदɋҷं मयेदं 
िवʉमोवɋशीयӦ मˎलाचरणिववेचने।    

        एवं महाकिवकाȭलदासः  चतुषुɋ कृितषु मˎलाचरणेषु ȭशवӦैव 
Ӓुितगाɋयित। महाकिवना अЏेӌिप ʱϮेषु नैकवारं भगवान् ȭशवो 
वȭणɋतोȮӒ। मेघदतूे महाकालӦ वणɋनमिπतीयं वतɋते। 
कुमारसѴवेऽिप महादेवӦ Ӓुितपरक वणɋनं कृतमȮӒ। रघुवंशेऽिप 
कितपयेष ु әानेषु ȭशवोҗेखः  мाлते। एवमतेेषां मˎलाचरणनां  
िववेचनं कृΉा एतͱु िनः शʼेण वɷंु शʈते यत् महाकिवः  काȭलदासः  
ȭशवӦ परमभɷः  आसीत्।  

॥इित ȭशवापɋणमӒु॥ 

                                                               



436 :: भाषा और संӎृित 
 

रामायण मɔ िनɤिपत संӎृित और सџता 
   мӒुतकΆɎ 

डॉ. िनȭशता एस. शुʌ 
एसो. мोफे., सӎृत िवभागाφʔा 

गुजरात आ ɋ͂ एؤ सायЗ कॉलेज, अहमदाबाद (गुजरात) 

 

мाӒािवक- 

रामायण भारतीय संӎृित का мथम महाकाҡ है , रामायण 
सभी мकारके आदशɋ का अमҕू ʱंथ है। जैसे कȱ एक आदशɋ िपता, 
पΆु, माता, पित, पͻी, भाई, बहन, सौत, िमΆ, सेवक, Ӫामी, 
राजा, мजा, इ΄ािद कई आदशɚ एवं समाज, रीत-Ȭरवाज, ȭशʔा, 
गɣु-ȭशӊ, नारी ӪतϢता, Ӫयंवर, राҷɌ мेम, खान-पान इ΄ािद 
सџ-संӎृितका दशɋन हमे रामायणमे  िदखाई देता है। इसीȭलए 
रामायण का िहंद ूसंӎृितके सभी ʔेΆो ंमɔ अपȬरिमत мभाव पड़ा है। 
रामायणके आदशɜका अनुकरण भारतीय संӎृितके समथɋको ं का 
सदासे लʙ रहा है।  भारतीय काҡो ं तथा नाटकोकें कथानक 
रामायण के पयाɋа ऋणी हɗ ʈुं कȱ रामायण कई мकार के ʱंथोका 
उपजीҡ ӧोत रहा है। रामायणकालीन संӎृित और सџता का 
थोडासा आचमन करवाने कȱ चेҷा इस लेख मे कȱ गई है। 

ȭशʔण ҡवәा :- 

रामायणके  यगुमɔ ȭशʔाका Ӓर बɨत ऊँचा था अयोφामɔ 
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कोई कामी, कृपण, ʉूर, मूखɋ अथवा नाȮӒक पɣुष देखनकेो भी 
नही ं िमलता था। ȭशʔाको राजकȱय мोΌाहन мाа था। उस समय 
मुिनयोकें आҪम ही तͧालीन पाठशालाएँ थी।ं गɣुकȱ सिϿȭध मɔ 
रहकर ȭशӊ वैिदक ̆ान, ȭशҷाचार, सदाचार आिदको ɪदयम करता 
था। गɣुकȱ शҪूुषा उसका परम धमɋ था। अयोφानगरी ȭशʔाका 
महान् के϶ थी। वहाँ उपाφाय सुधВाका सैिनक ȭशʔालय था, 
जहाँ राजकुमार शӕाџास करते थे, वाȭसҽो,ं तैिͱरीयो,ं काठको,ं 
मानवो ंतथा अगӔ और कौȭशक ऋिषयोकें ȭशʔालयोमंɔ परѪरागत 
ȭशʔाकȱ ҡवәा थी। सूतो ंऔर मागधो ं πारा संचाȭलत पौराȭणक 
पाठशालाएँ भी अनेक थी।ं यशसमारѴोसें ȭशʔाмसार मɔ बड़ी 
सहायता िमलती थी। ȭशʔण ҡवәा के मʩुतः  चार भाग थे 
शारीȬरक, मानȭसक, ҡावहाȬरक और नैितक। शारीȬरक ȭशʔामɔ 
धनुिवɋμा, मृगया, अҮचयाɋ, रथचयाɋ, बाɨयήु, गदायुή तथा 
मҗयήु का समावेश था। मानȭसक ȭशʔा के अϜगɋत वेद, वेदाˎ, 
काҡ, सािह΄, इितहास, पुराण, लȭलत कलाएँ, अथɋशाӕ, 
राजनीित-जैसे िवषय थे। ҡावहाȬरक ȭशʔण मɔ ҡापार, कला- 
कौशल, आयुवɕद तथा अनेक мकारके उμोग-धंधोका समावशे था। 
नैितक ȭशʔाπारा बालकको सदाचारी नागȬरक बनाया जाता। अनेक 
мकारकȱ रहӦमयी िवμाएँ भी мचȭलत थी। अφयन-अφापन कȱ 
мणाȭलयो ं मɔ मौȭखक мबचन, कأाџास, कथावाताɋ, पाठ, 
Ӫाφाय, सामूिहक तकɋ -िवतकɋ  आिद мचȭलत थे। ȭलखनेकȱ कला 
भी थी। आҪम मɔ मिहलाओकंȱ उपȮәित और ȭशʔाभी थी। мमुख 
ɤप से गौ, јाӲण, चातुवɋاɋ, कुटुѰ और देशकȱ रʔा य े ȭशʔाके 
उΨेت थे।  ȭशʔा का мयोजन सांӎृितक उ͹ान, वाणीӪातϣ, 
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नीित-धमɋ, चȬरΆ-गठन, एवं सभी мकारसे ҡिɷΉ का सवाɋˎȰण 
िवकास तथा सामाȭजक कतɋҡो ंका पालन करना था। 

ȭशҷाचार कȱ संӎृित :-  

रामायणके युगमɔ सџता, ȭशҷता, मधुरसंवाद, िवनѼ ҡवहार 
और आदशɋ ȭशҷाचारका युग था। रामायणकालीन ȭशҷाचार भारतीय 
ȭशҷाचारका सदासे आदशɋभूत रहा है। प̓ महाय̆ो ं मɔ अितȭथ 
सͧार का िवȭशҷ әान था। अितȭथओ ंका पाμ, अʷɋ, मधुपकɋ , 
गौ और आसनπारा Ӫागत िकया जता। उस समय ʈा तपӪी और 
ʈा राजा, आितΟ मɔ अपनी शिɷके अनुसार सारे साधन जुटा देते 
थे।  अितȭथ िʉया के पҦात् कुशल-सѰϹी мҨ पूछे जाते। जहाँ 
राजा मुिनयोसें उनकȱ तपӦा, अिʬहोΆ, ȭशӊगण, आҪमә पशु-
पʔी तथा वृʔ- पӃुोकें िवषयमɔ कुशल-ʔेम पूछते, वहाँ मुिन-गण 
राजाओसंे उनके राҷɌ , कोश, सुɪत्, बϹु बाϹव, मȭϢगण तथा 
शΆुओके दमनके बारेमɔ ȭज̆ासा करते थे। мणाम, мा̜ȭल, अ̜ȭल, 
мȭणपात तथा мदȭʔणा πारा छोटे बड़ोके мित सѷान अȭभҡɷ 
करते थे। गɣुजन छोटोका आȭलˎन कर उХɔ आशीवाɋद देकर अपना 
ӝेह мकट करते थे। तͧालीन सѰोधन мणाली बड़ी ȭशҷ और 
गौरवपूणɋ थी। लोग संӎृतमɔ ही संभाषण करते थे। उपकारोकें ȭलये 
कृत̆ता мकट करनेकȱ तथा अपराधोकें ȭलये ʔमा-याचना करनेकȱ 
мथा мचȭलत थी। लोकापवादसे सभी डरते थे। संशयकȱ दशामɔ 
पूवɋजो ं या Ҫेҽ पɣुषोकें मागɋका अनुसरण ही Ҫेयӎर माना जाता 
था। साहसपूणɋ या आҦयɋकारी कृ΄ोकें सѪादनपर साधुवाद या 
बधाई दी जाती थी। य̆ या रा̌ाȭभषेकके अवसरपर सामूिहक 
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िनमϢण िदये जाते और आगϜुको ंӪागत सͧारका सुϰर мबϹ 
िकया जाता था। िवȭशҷ ҡिɷयोकें पास उपहार लेकर जानकेȱ रीित 
थी। िमΆता अिʬको साʔी देकर कȱ जाती थी। अपन े वचनोकंȱ 
мामाȭणकता घोिषत करनेके ȭलये अपनी िмय-से-िмय वӒुकȱ शपथ 
ली जाती थी। रथ या वाहनपर चढ़ते समय उसकȱ पूजा-мदȭʔणा 
कȱ जाती थी। शुभ मुɩɋतमɔ, दैव अथवा भाؠमɔ और मानव जीवनकȱ 
सौ वषɋ के आयӊुमɔ लोगोकंा ɠढ़ िवҮास था।  

िववाह संӎार :-  

रामायणकालीन युगमɔ लौिकक सुख और पारलौिकक कҕाण 
एवं पाȬरवाȬरक Ȯәरता कȱ ɠिҷसे िववाह м΄ेक мाणी के ȭलये 
आवتक और वा̗नीय था। कЏाके ȭलये तो वह अिनवायɋ था, 
पाȭणʱहण उसका िπतीय जЋ था। कЏाका िववाह उसकȱ 
‘पितसंयोगसुलभ' अवәामɔ और पΆुका िववाह उसके 'समुपȮәत 
यौवन' हो जानेपर ɨआ करता था। िववाहके पूवɋ वर-वधू मɔ पȬरचय 
नही ं रहता था। सीता, शाϜा और मϰोदरीने िववाहसे पूवɋ अपने 
पितयोकें दशɋन नही ं िकये थे िफर भी वे पितपरायणा थी। 
कЏाओकंो पितवरण मɔ ӪतϢता थी िकϜु इस कायɋमɔ वे 'िपतृवशा' 
थी।ं पΆुो ंको भी िववाह िपताके आ̆ानुसार करना पड़ता था धनुभɋˎ 
करने बाद सीताका Ӫयं पाȭणʱहण करनेका अȭधकार होने पर भी 
रामने दशरथकȱ आ̆ा के बीना सीताका Ӫीकार नही ं िकया था। 
कЏाधनके ɤपमɔ पΆुीको बɨतसा उपहार देनेकȱ мथा थी। 
उͱराफा҇ुनी नʔΆ िववाह के ȭलये माˎȭलक माना जाता था। 
शाӕोɷ िवȭधसे सѪϿ िववाह अिव˴ेμ था। इस लोक मɔ िपता 
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आिदके πारा जो कЏा ȭजस पुɣषको अपने धमɋके जलमे संकҍ 
करके दी जाती है , वह मरने के बाद परलोक मɔ भी उसीकȱ ӕी 
होती है। Ӫामीका ΄ाग ӕीके ȭलये महान् अधमɋ था। राजाओ ंऔर 
धनी वगɜ मɔ बɨिववाह कȱ мथा мचȭलत थी, पर Ҫीरामने 
एकपͻीҢत- के अनुकरणीय आदशɋ कȱ әापना कȱ। мेमका आदशɋ 
उͧृҷ होते ɨए भी ҡावहाȬरक था रामायण मɔ पारӟȬरक अनुरागको 
ही महͷ िदया गया है।  

ȭӕयो ंकȱ Ȯәित :-  

कЏाके िववाहकȱ ȭचϜा उसके भावी जीवनको सुखी बनानेकȱ 
उͧट लालसाके कारण 'कЏािपतृΉ' सभी मानकाˆȰ लोगोकें ȭलये 
दुः खदायक था। िकंतु कЏाओसें घृणा या νोह करने का कही ंмमाण 
नही ंिमलता। उनका लालन мेमपूवɋक िकया जाता था। पȬरवार मɔ वे 
उपʔेाकृत कभी नही ं थी।ं अिववािहत कЏाओकंो माˎȭलक और 
उनकȱ उपȮәितको शुभ शकुन माना जाता था। राम के мमुख 
ӕीपाΆोकंȱ समीʔासे यह ӟҷ है िक ȭलिहके पवूɋ उХɔ अपने घरोमंɔ 
समȭुचत ȭशʔा िमल चुकȱ। ʔिΆय-कुमाȬरयाँ राजधमɋ, पौराȭणक 
सािह΄, लȭलत तथा िवȭभϿ भाषाओसें सुपȬरȭचत थी।ं िववाह के 
पҦात् वधूɤप मɔ पित गृहमɔ мवेश करती थी, जहाँ उसे पितका мेम 
और सास-ससुरका हािदɋक ӝेह мचुर माΆा मɔ होता था पाितҢ΄ 
धमɋका आदशɋ अ΄ु˲ था ӕीके ȭलये पित ही देवता और पित ही 
мभु है नारीको अपने पितके िмय और िहतमɔ संलʬ रहकर सदा 
उसीकȱ सेवा करनी चािहये, यही ӕीका लोक और वदे मɔ мȭसή 
सनातनधमɋ है अмितम सौϰयɋ और एकिनҽ पाितҢ΄ ही रामायण के 
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अनसुार आदशɋ पͻीका मापदؤ है। नारी पɣुष- कȱ 
'सहधमɋचाȬरणी' थी, 'समान-सुखदुः ȭखनी' थी शाӕोɷ य̆-यागािद 
कम मɔ पित और पͻी दोनोकंा संयुɷ अȭधकर होता था विैदक 
Ҫुितयाँ पͻीको पितकȱ अȭभϿ आ΂ा बतलाती हɗ। पितपर ӕीके 
मʩुतः  तीन अȭधकार थे भरण-पोषणका अȭधकार, ӕीधनका 
अȭधकार, तथा वैवािहक एकिनҽाका अȭधकार। पɣुषके पाȬरवाȬरक 
एवं बाӴ कायɋ मɔ उसकȱ सुयोؠ पͻी सब мकारसे सहयोग देती 
थी। सीता, तारा और कैकेयी-जैसी तेजӪी नाȬरयोनंे अपने समय कȱ 
राजनीितक घटनाओ ं को बɨत мभािवत िकया। नारीके पͻीΉकȱ 
सफलता उसके मातृΉ मɔ थी। गभɋकȱ रʔाके ȭलये मϢानुҽान िकये 
जाते थे। Ѡणह΄ा महापातक थी। माताका अपन े पΆु के мित 
िनبल ममत था और पुΆ भी उसका असीम आदर करते थे। 
नारीको पयाɋа ӪतϢता мाа थी। उΌवोमंɔ, रा̌ȭभषेक मɔ, य̆ो ंमɔ, 
Ҫाήकमɋ मɔ, अϡेिҷ  मɔ ȭӕयाँ सȮѷȭलत होती थी।ं िविवध 
वӕाभूषणोसंे सुसȭजत हो वे अपने-अपने पितयो ंके साथ देश-िवदेश 
मɔ Ѡमण करती।ं Џायालयो ं मɔ पɣुषोकंȱ भाँित ȭӕयाँ भी мवेशकर 
ȭशकायत कर सकती थी।ं ȭӕयो ं के мित उ˲ ȭशҷाचारका पालन 
िकया जाता था। उХɔ सभी мाȭणयो ंके हाथो ंअवφ माना गया था। 
वाहनो ंऔर रथो ं पर ȭӕयो ं को पहले әान िदया जाता था  और  
उХे आगे कȱ ओर बैठाया जाता था। 

कौटुȮѰक सџता :-  

мाचीन भारतमɔ संयɷु पȬरवार कȱ мणाली थी, ȭजसका 
मȭुखया िपता होता था। िपताकȱ आ̆ा ȭशरोधायɋ कȱ जाती थी। 
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पȬरवार मɔ ̌ेҽ पΆुका अȭधकारपूणɋ әान था। वही िपताका 
उͱराȭधकारी और उͱरिʉया करने का पाΆ था। 'पुत्' नामक नरकसे 
बचने और पारलौिकक सुखकȱ мािаके ȭलये िपता पΆुकȱ कामना 
करते थे। दीघɋ तपӦा, सदाचारी जीवन तथा धािमɋक अनुҽानोकें 
पȬरणामӪɤप ही सुयोؠ पुΆकȱ उपलȮѐ हो सकती है ȭӕयोπंार 
पΆु-мािаके ȭलये तपӦा करनेके कई उदाहरण िमलते हɗ। 
परѪरागत ɤिढ़यो ंऔर संӎारोकंा पालन पȬरवारके सदӦोकंा परम 
धमɋ था। мाचीन आयɋसंӎृित कȱ उͧृҷताका रहӦ उसके 
पाȬरवाȬरक जीवनकȱ Ҫेҽता है। इसके समु̃ ल उदाहरण रामायण 
मɔ िमलते है। िपतापुΆमɔ, भाई-भाईमɔ, पित-पͻीमɔ, देवर-भौजाईमɔ, 
इ΄ािदमɔ बड़े ӝेहȭसɷ और अनुकरणीय सѰϹ होते थे कुटुѰके 
अनशुासनमɔ तɣणवगɋ Ӫाथɋ΄ागः  िनبल мेम और सेवाभावना जैसे 
आदशɋ गुणोकंो ɪदयˎम करता था। 

सामाȭजक ҡवәा :-  
रामायणकालीन आयɜकȱ सामाȭजक ҡवәा वणाɋҪम ҡवәा 

पर अवलȮѰत थी। वणɋ चार थे, वेदोकंा अφयन, मत, िनयमका 
पालन, यशका अनुҽान तथा दान ये мथम तीन वणɜ (िπजो)ं के 
साधारण धमɋ थे। Ӫाφाय, अφापन, तपӦा और мितʱह 
јाӲणोकें िवȭशҷ कमɋ थे।  पुरोिहत और ऋȭΉक बननेका अȭधकार 
केवल јाӲणो ंको था। अपन ेिवȭशҷ कायɚ के अितȬरɷ јाӲणो ंको 
अЏ जाितयोकें कमɋπारा भी िनवाɋह करनेकȱ ӪतϢता थी। 
तͧालीन јाӲणोकें उनके कमाɋनुसार पाँच िवभाग िकय ेजा सकते 
हɗ- (१) देव јाӲण जो мितिदन ӝान, सϻा, जप, होम, अितȭथ-
देव- पूजा और बȭलवҮैदेव करते तथा बड़े स΄वादी और सदाचारी 
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य े (२) मुिन јाӲण-जो वनमɔ रहकर तपӦा करते, फल-मूलसे 
िनवाɋह करते तथा दैिनक Ҫाή करते थे। (३) िπज јाӲण-जो 
वेदाϜका अφयन करते और अनासɷ होकर सांʩ तथा योगका 
ȭचϜन करते थे ( ४ ) ʔाΆ јाӲण-जो ʔिΆयोकंȱ भाँित शӕ धारण 
करते और यήुोमंɔ भाग लेते थे, उदाहरणाथɍ भागɋव परशुराम (५) 
वैت јाӲण जो कृिष और गोपालनπारा जीवन-िनवाɋह करते थे, 
उदाहरणाथɋ јाӲण िΆजट। उस समय јाӲणोकंा वध वȭजɋत था। 
दोषी јाӲण भी अवφ था। јाӲणका धन हरनेवाला कठोर दؤका 
भागी बनता था јӲह΄ा महापातक थी јाӲणका ҡिɷΉ गोओ 
और राजाओकें समान पिवΆ माना जाता था। दैिनक जीवनमɔ 
јाӲणोकंो सवɋदा अिʱम әान िमलता था। Ҫीरामको 
‘јाӲणानामुपासकः ' कहा गया है। राजकȱय समाजमɔ јाӲण 
पुरोिहतकȱ बड़ी мितҽा थी राजाका वह अिनवायɋ सहायक और 
परामशɋदाता था। दशरथ और Ҫीरामके शासनकाल मɔ वȭसҷको जो 
सѷान और महͷ мाа था। ʔिΆयका мमुख कतɋҡ мजाकȱ रʔा 
करना था। Ҫीरामके अनुसार ʔिΆय धनुष इसȭलये धारण करता है 
िक संसार मɔ 'आतɋ' शюका अȮӒΉ ही न रहे- ʔिΆयधैाɋयɋत ेचापो 
नातɋशюो भवेिदित। (३। १०। ३ ) јाӲण, गौ और शरणागतकȱ 
रʔा उसका िवशेष लʙ था। ʔिΆय केवल दान देनेका अȭधकारी 
था। परशुराम और कातɋवीयɋ अजुɋन, वȭसҽ और िवҮािमΆः  शʉु और 
ययाित तथा वȭसҽपΆु और िΆशʼु-जैसे अपवादो-ं के अितȬरɷ 
јाӲणो ं और ʔिΆयोकें पारӟȬरक सѰϹ सौहादɋपूणɋ थे। ʔिΆय 
јाӲणो ंको शीषɋәानीय मानकर उХीकंा अनुगमन करते थे। јाӲण 
और ʔिΆय दोनो ंवणɋ कर-भारसे मɷु थे। वैتलोग कृिष, गोपालन 
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और वाȭण̌-ҡवसाय करते थे। अयोφा तथा अЏ नगरोमंɔ उनके 
ȭलये पृथक् और мशӒ िनवासәान बने थे अपनी संʩा और 
ऐҮयɋके कारण वैت अयोφाके सबसे мभावशाली नागȬरक थे। 
वैتोकें ҡापाȬरक संघ 'Ҫेणी,' 'गण' और 'नैगम' कहलाते थे 
वैتलोग कृिष, गोपालन और वाȭण̌-ҡवसाय करते थे। तीनो ं
वणɜ कȱ सेवा करना शνूका िविहत कमɋ था। उसे य̆ो ं मɔ भी 
उपȮәत होनेका अȭधकार था, िकϜु य̆-अनुҽान, वेदाφयन, और 
तपӦा करनेका अȭधकार नही ं था। ʔिΆय िवҮािमΆका јाӲणΉ 
мाа कर लेना कुछ िवπानोकें मतानुसार यह सूȭचत करता है िक उन 
िदनो ं ऐसा पȬरवतɋन कोई असѴव बात नही ं थी। चारो ं वणɜके 
परӟȬरक सѰϹ सζावनापूणɋ थे। सभी वणɋ 'Ӫकमɋिनरत' थे अतः  
कही भी वणɋिवπेष  नही ंथा।  
धािमɋक सџता :-  

रामायणकालीन संӎृित धमɋπारा पूणɋतया अनुмाȭणतथी। वेदो ं
का мभΉु सवɋҡापी था। धािमɋक अनҽुानोमंɔ мमाणभूत थे। नूतन 
गृहмवेश करने से पूवɋ वाӒुशाȮϜ नामक कृ΄ संपािदत िकया जाता 
था। नया ҡवसाय мारѴ से पहले 'आपण' कृ;πारा नय े धानसे 
देवताओ ंको мसϿ िकया जाता था। м΄ेक महͷपूणɋ कायɋ आरѴ 
करने- के अवसरपर ӪӔयन िकया जाता था। दैिनक अिनवायɋ 
धािमɋक कायɋ 'आिӰक कृ΄' कहलाते थे ȭजनमɔ ӝान, अлं, तपɋण, 
माजɋन, мाणायाम, गायΆी जप, अिनहोΆ और देवता भी सȮѷȭलत 
थे। रामायणकालके आयɋ उपयुɷ समयपर सϻोपासन करने मɔ बड़े 
जागɤक रहा करते थे। अϡेिҷ- िकया мेतकायɋ, उदक िकया, 
िपؤदान, िनवाɋप-िʉया तथा आήकमɋ िकये जाते थे तथा १० 
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िदनका अशौच रɳा जाता था। मȭϰरोका әल әल पर उҗेख 
िमलता है। िवȭभϿ देवताओ ं के मȭϰरोकȱ әापना हो चुकȱ थी। 
सारे संӎार यथासमय सѪϿ ɨआ करते थे, तीथɋ әानोकंȱ याΆा भी 
कȱ जाती थी। गौकȱ पिवΆता सवɋमाЏ थी। अनके мकारके यशोका 
अनҽुान िकया जाता था, ȭजनमɔ शाӕीय िवȭधके पालनका पणूɋ φान 
रखा जाता था। अनेक देवी-देवताओकंȱ पूजा мचȭलत थी, ȭजनमɔ 
िΆमूितɋ को िवशेष әान мाа था। ȭशव और िवӀु के भɷो ंकोई 
िवरोध नही ंथा। गˎा, यमुना आिद निदयो,ं निदयो ंके संगम वटवृʔ, 
गया-जैसे әल, ȭचΆकूट इ΄ािद जैसे әल पिवΆ माने जाते थे। 
अयोφापुरी िनवास करनेवाल े सभी मनुӊ धमाɋ΂ा बɨत िनलɚभ 
स΄वादी, अपन ेधनसे ही सϜुҷ रहनेवाले, संयमी तथा शील और 
सदाचार कȱ ɠिҷसे महिषɋयोकंȱ भाँित िवशुή थे। мित̆ा-पालन 
स΄वािदतः  कृत̆ता, इȭ϶यिनʱह तथा दानवीरताका वाҔीिकने 
әल-әल पर वणɋन िकया है। कमɋ ȭसήाϜमɔ अटूट िवҮास था। 
मनӊु अपने अ˴े-बुरे कमɚ का फल पाता है। कमɋफल भोगने के 
ȭलये जЋ-जЋाϜर तथा Ӫगɋ और नरककȱ мित िवҮास भी था। 
जीवनके мित ɠिҷकोण आशा और िनराशाका सȮѷҪण था। धमɋ 
जीवनके समʱ उͧषɋका मूल ӧोत था- धमɕण लभते सवɋधमɋसारिमदं 
जगत।् (३। ९। ३०) साȮͷक और दैवी जीवनकȱ ओर мेȬरत 
करनेवाली सभी बातɔ धमɋके अϜगɋत थी।ं रामायणके चȬरΆ-ȭचΆण 
मɔ धमाɋचरण  ̏लϜ आदशɋ िदखाई देता हɗ। िवभीषण मɔ 
शरणागतधमɋ का, हनुमान ् मɔ सेवकधमɋ का, सुʱीवमɔ िमΆधमɋका, 
दशरथ मɔ िपतृधमɋका, Ҫीराम मɔ पΆुधमɋ, पितधमɋ और राजधमɋका, 
कौसҕा मɔ ӕीधमɋका, सीता मɔ पाितҢ΄धमɋका तथा भरत और 
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लʗण मɔ Ѡातृधमɋका मूितɋमान ्आदशɋ सिϿिहत है। 
सािह΄ और कला संӎृित :- 

रामायण एक कलापणूɋ मनोहर रचना है। रामचȬरΆ-जैसे 
अलौिकक िवषयको एक अनूठी, संगीतमय, छϰो- बή, संवेदनशील 
शैलीमɔ мӒुतकर वाҔीिकने अपने परवतɎ सिह΄कारोकें ȭलये एक 
अपूवɋ उदाहरण мӒुत िकया है। मधुमय भȭणतीनां मागɋदशɎमहिषɋः ।  
Ҫीआनϰवधɋनाचायɋ के अनुसार सािह΄ मɔ रसकȱ мथम उζिूत 
रामायण मɔ वȭणɋत ʉौ̓-वध- घटनासे ɨई है , काҡके अितȬरɷ 
उस युग मɔ आʩान, इितहास, दशɋन, नʔΆिवμा, ̌ौितष, 
आयुवɕद, мाȭणशाӕ, अʼगȭणत, रेखागȭणत जैसे वै̆ािनक िवषयोसें 
सѰȮϹत सामʱी भी रामायण मɔ यथेҷ माΆा मɔ िमलती है। 
वाҔीिक कȱ रचना किव कȱ कला΂क अȭभɣȭचकȱ पȬरचायक है। 
उसमɔ әाप΄कला, ȭचΆकला, वाӒुकला, संगीत, ना̼शाला और 
नृ́ -जैसे कला΂क िवषयोपंर पȬरҰृत सामʱी उपलѐ है। कलाका 
अनशुीलन करने मɔ योग और भिɷका आҪय ȭलया जाता था। 
योगπारा किव कलाकȱ वӒुसे अपना तादा΃ әािपत कर उसको 
ɪदयˎम करता तथा भिɷπारा सवɋतोभावेन उसे मूतɋɤप देन े को 
किटबή होता था। रामायण रचनाएँ किवने इसी मागɋπयका अनुसरण 
िकया है।  
आहार िवहार संӎृित :- 

रामायणकालीन आयɋ अपने आहार मɔ बड़े सुɣȭचपूणɋ थे। वे 
सुखाद ुपʎाϿो ंका िवशेष ɤपसे мयोग करते थे। भोजनके चार мकार 
थे चवɋ, चोӊ पेय और लेӴ लोगोकंा мमुख आहार गेɩँ और चावल 
था। चावलसे बन पʎाϿो ंमɔ हिवӊाϿ ( धीमɔ उबाला ɨआ चावल), 
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कुशर, मोदक, मҷृाϿ(मालपूए) और पायस (खीर) बड़े िмय थे। दधू 
और दधूसे बने पदाथɜका мचुर ҡवहार होता था। दȭध, ʔीर, कृशर, 
किप͹ (म̳ा) और पायस (खीर) के ɤपमɔ दधूका सेवन िकया जाता 
था। घृतका әल- әलपर उҗेख िमलता है। ӝेह अथवा तैल, 
लवण और सौवचɋल-जैसे नमक, उपदंश और िनडान जैसे िमचɋ-
मसालो ंतथा अѾरस जैसी खटाईका мयोग भी देख पड़ता है। उस 
समयके रसोइये पाकिवμामɔ बड़े мवीण थे और वे कुؤल धारण 
करके भोजन परोसते थे। आѼ, बदरी, दािडम, इʔु, जѰू, खजूɋर, 
कदली, नाȬरकेल और पनस-जैसे फलोकंा आहार мचȭलत था। मधु 
और फलासव पेयके ɤपमɔ Ӫीकार िकये जाते थे। јाӲण мायः  
शाकाहारी थे। मांसाहारकȱ तुलना मɔ शाकाहारको ही Ҫेҽ माना गया 
है। िवशालɤपमɔ सामूिहक भोज мायः  िकये जाते थे, जहाँ असंʩ 
नर-नारी आकर तृिа पाते और जहाँ खाμ एवं पेय पदाथɜका अटूट 
मंडार мӒुत रहता था। भोजनका कृ΄ एक य̆ माना जाता था, 
ȭजसका उΨेت मुʩɤपसे देवताओ,ं अितȭथयो,ं िमΆो ं और 
सѰȮϹयोकंो तृа करना था। समाजोमंɔ मनोिवनोदके िविवध साधन 
मौजूद थे।  हाӦकार और कथाकार राजाओकंा िवनोद करते थे 
राजмासादो ंमɔ पालतू पशु-पʔी रािनयोकें िवनोद के साधन थे। μूत, 
शतरंज, संगीत, नृ́  और नाटक उμान- िवहार, मृगया, कϰकु-
ʉȱडा, जलिवहार तथा ҡायाम आिद आमोद-мमोद के अЏ साधन 
थे। िकंतु इन सबमɔ अपने  आदशɜका िवशेष φान रɳा जाता था। 
वӕालंकार कȱ सџता :-  

रामायणकाल मɔ सूती, रेशमी, ऊनी, सुनहरे, चमकȱल,े रंग-
िबरंगे वӕोकंा नागȬरकोमंɔ बɨत ҡवहार होता था। वनवासी लोग 
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कुशः  चीर और व҅ल धारण करते थे। पिवΆ कायɜ मɔ ʔौम (रेशमी 
) वӕो ं का мयोग होता था। ӕी-पɣुष दो वӕ धारण करते थे-
उͱरीय और अधोवӕ। јӲचारीगण एक ही वӕ धारण करते थे। 
ȭӕयाँ अपने अधोवӕ को किटभागपर रशनासे कस लेती थी।ं 
उͱरीय उनके कϹो ं और वʔः әल पर पड़ा रहता था और 
आवتकता होनेपर शीʸतासे उतारा जा सकता था। सीने कȱ कला 
थी। ȭसरपर साधारण लोग मुकुट धारण करते और राजागण िकरीट। 
पगड़ी का ҡवहार भृ΄वगɋतक सीिमत था। पैरोमंɔ लकड़ीकȱ 
पादकुाएँ या चमड़े के उपानह धारण िकय ेजाते थे। राजा हेमभूिषत 
पादकुाएँ पहनते थे। नर-नारी दोनो ंआभूषणिмय थे। सैिनक यήु मɔ 
भी आभूषणोसें सȮ̀त होकर जाते। हाȭथयो,ं घोड़ो ंऔर गौओ ंको 
आभूषणोसंे सजान े कȱ мथा थी। शरीरके सभी अˎ-м΄ˎो ं मɔ 
मनोहर आभूषण धारण िकये जाते थे। हीरे जवाहरातो ंके साथ पुӃो ं
और मालाओकंा भी आभषूणोकंȱ भाँित ҡवहार होता था। चϰन 
और अˎरागका बɨतायतसे उपयोग होता था। सौϰयɋ कȱ वृिήके 
ȭलये दैिनक Ҫृˎार мचȭलत था।  
आȭथɋक ҡवәा :-  

रामायणकाल मɔ कृिष देशका мमुख उμोग था। कृिष 
समृिήपूणɋ थी। राजाको 'कृिषगोरʙ' जीिवयो ं कȱ सुिवधाओकंा 
िवशेष φान रखना पड़ता था। Ҫीराम या उनके पूवɋ राҷɌ  मɔ दȭुभɋʔ 
(अकाल) आ यμिप लंबे दȭुभɋʔका नामतक नही ं था। उस समय 
यव, गोधूम, शाȭल (चावल), चणक , इʔ ु , कुȭल͹ (कुलथी) , 
माष (उड़द), ितल, मरीȭच, मνु (मूं ग) कȱ खेती बɨतायत से होती 
थी। खेतीके कई औजार мयɷु होते थे जैसे हल, कुΨाल, लाल 
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फाल, शलू, टंक आिद। खेतीकȱ мणाली वैिदक कालकȱ अपʔेा 
अȭधक उϿत थी। कृिषके अितȬरɷ उμानचयाɋ तथा फलोμोग भी 
мचȭलत थे। गोपालन और गोसंवधɋन के अितȬरɷ घोड़ो ं और 
हाȭथयोकंȱ अ˴Ȱ नөɔ उ;Ͽ करने का मी एक ҡवसाय था। 
पशुपालनπारा दु؞, दु؞ पदाथɋ, हाथी दाँत और चमड़ेका ҡवसाय 
होता था। जंगलोकंȱ उपज मानव-उपयोग मɔ लायी जाती थी। 
खानोसें खिनज पदाथɋ िनकाले जाते थे- लोहा, ताँबा, पीतल, काँसी, 
सोना, चाँदी, सीसा और टीन जैसे खिनज पदाथɜ का उҗेख िमलता 
है। बӕोμोग भी мचȭलत था। लाʔाराग या कुसुमरससे कपड़े रɔगे 
जाते थे। ҡापारकȱ Ȯәित बड़ी ही समृή थी। िवदेशो ंसे भी ҡापार 
होता था। समνुी ҡापारके भी सҷ мमाण िमलते हɗ। सोना, चाँदी, 
आभूषण, हीरे-जवाहर, हाथी, कुͱे, चावल, िमचɋ, रेशमी वӕ तथा 
΄ʔा-जैसी वӒुएँ िवदेशोकंो िनयत कȱ जाती तथा कѰोज आिद 
देशोकें घोड़े, ऊनी, रेशम, कҗूरी, याक बेҊके बाल आिद आयात 
िकये जाते थे। िविनमयका माφम गौ थी। िनҰ नामक ȭसɮे भी 
мचȭलत थे। नाप-तोलो ंका ҡवहार होता था। रामायणमɔ लगभग 
८० мकारके िवȭभϿ उμोगोकंा ӟҷत: उҗेख है। थल, जल और 
नभ — तीनो ंमागाɍस यातायात होता था। रथ, ȭशिवका, बान, पशु, 
नाव और िवमान यातायात के साधन थे। देशकȱ आȭथɋक Ȯәित बड़ी 
ही वभैवशाली और समृिήपूणɋ थी। नगरो ं और ʱामोकें िनवासी 
दीघɋजीवी, नीरोगी, мसϿ और धन-धाЏसѪϿ थे। इस आȭथɋक 
सुҡवәा का रहӦ समाजमɔ धनका संतुȭलत िवभाजन था, ȭजसमɔ 
आयɜकȱ वणाɋҪम- ҡवәा िवशषेɤपसे सहायक थी। 
नगर और आҪम संӎृित :- 
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रामायणकालीन नगर-संिनवेश әाप΄ कलाका सुϰर उदाहरण 
है। мायः  सभी नगरोकंȱ мितҽा दगुाɋ के ɤप मɔ होती। शΆु के 
आʉमणोसंे रʔाके ȭलये िवशाल мाकारो ंऔर दगुɋम खाइयोसंे िघरे 
रहते। सैिनकɠिҷसे नगर अभय बनाये जाते थे। िफर भी कला और 
सौϰयɋकȱ उपʔेा नही ं कȱ जाती थी। नगर мायः  निदयोकें िकनारे 
नीरोग वातावरण मɔ बसाये जाते। उनका आकार कभी पκदलके 
समान, कभी अधɋच϶ाकार और कभी अҷकोणा΂क होता था। 
सुϰर िवमानाकार भवन, चौराहे, उμान, तालाब, सुҡवȮәत बाजार 
तथा वʔृ नगरोकंȱ शोभा बढ़ाते थे। राजмासाद नगरके मφ मɔ होता 
और वहांसे चारो ं िदशाओ ंमɔ राजमागɋ जाते। नगरके बाहर आमोद-
мमोद के ȭलये िवहारәल बने रहते थे। तͧालीन सुϰर नगरी मɔ 
अयोφा, लʼा, िकȭҰϹा, तʔȭशला, पुҰलावती और मधुपरुीके 
नाम उҗेखनीय हɗ। राजा और мजा दोनो ं नगरोकंȱ शोभाबढ़ाने मɔ 
त;र रहते थे। ʱामो ं और नगरोमंɔ साहचयɋ था। िकसानो ं के 
िनवासәान 'ʱाम- संवास' कहलाते थे। रामायणकालीन संӎृित 
मʩुतः  तͧालीन नगरो ंऔर आҪमोकंȱ देन है। ऋिषयोकें आҪम 
ही उस समयके सांӎृितक के϶ थे, जहाँकȱ रीित-नीित नगरीको 
мभािवत करती थी। ये आҪम мायः  'एकाϜ' या 'िविवɷ' әलोमंɔ 
मानव- कोलाहलसे दरू रमणीय әानोमंɔ बसाये जाते थे बाँस, 
वʔृोकंȱ शाखाओ,ं पͱो,ं िम̱ी, घास और रȮӬयोसें वे बनाये जाते 
थे। एक आҪममؤल या तपोवनका अȭधҽाता ऋिष 'कुलपित' 
होता था। वनवासी मुिन अपना समय देवपजूा, सϻा, तपɋण, होम, 
Ҫाή, वदेघोष, Ӫाφाय और तपӦा मɔ ҡतीत करते। वे िनयताहार 
और ȭजतेȭ϶य रहते थे, फल-मूलो ंपर िनवाɋह करते थे, अ΄ावتक 



भाषा और संӎृित :: 451 
 

जीवन-साधनोकंा ही उपयोग करते और नाना мकारके शारीȬरक कҷ 
Ӫे˴ासे उठाकर सिहӀु और ितितʔ ुबननेका िनरϜर мयͻ करते 
थे। ऐसे  мाचीनऋिष  हमारी आयɋसंӎृितके мसारक और संәापक 
थे। 
उपसंɪती 

रामायणका भारतीय संӎृितके सभी ʔेΆो ंमɔ अपȬरिमत мभाव 
पड़ा है। वाҔीिकके नायक Ҫीराम भारतीय संӎृितका अिमट अˎ 
है। रामानुज, रामानϰ, कबीर और तुलसीदास जैसे किवओनंे भी 
Ҫीराम को एक आदशɋ राजाके ɤपमɔ мचार िकया है। रामायणके 
आदशɜका अनुकरण भारतीय संӎृितके समथɋको ंऔर उϿायको ंका 
सदासे लʙ रहा है। मुराȬरके शюो ं मɔ '' अहो सकलकिवसाथɋ 
साधारणी खल ुइदं वाҔीकȱया सुभािषतनीवी। '' आधुिनक समय मɔ 
भी रामायणके आदशɋ जनसमुदायको ंмभािवत करते है। भारतदेशकȱ 
कला, सािह΄ और संӎृितपर भी वाҔीकȱय रामायण का мभाव 
आज भी ӟҷ झलकता है। 

।। इित रामच϶ापɋणमӒु।। 
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िकराताजुɋनीय मɔ वाणी और संӎृित िवमशɋ 
мा.परबत एच.डाभी 

सहायक आचायɋ, संӎृत िवभाग 
Ҫी एम.पी.शाह आ ɋ͂ एؤ सायЗ कॉलेज, सुरे϶नगर (गुजरात) 

 
सािह΄ समाज का दपɋण है और समाज का िनमाɋण संӎृित 

से होता है। वाӒव मɔ सािह΄, समाज और संӎृित- तीनो ंही एक 
दसूरे के पूरक कहे जा सकते हɗ, ʈोिंक िकसी एक का भी अȮӒΉ 
दसूरे के िबना संभव हो ही नही ंसकता। भाषा साӎृंितक ɤप से 
мसाȬरत होती है; अथाɋत् सीखा जाता है।  
भाषा और संӎृित के अथɋ एवं पȬरभाषा:- 

‘भाषा' शю संӎृत के 'भाष्' धातु से बना है ȭजसका अथɋ 
है कहना या बोलना। संʔेप, मɔ ȭजसे बोला जाए वह भाषा है। इस 
мकार कहा जा सकता है िक ȭजसे हम बोलते हɗ, वह भाषा है। हम 
जानते हɗ िक मनुӊ एक सामाȭजक мाणी है। समाज मɔ रहते ɨए 
उसे िनरंतर िवचारो ं का आदान-мदान करने कȱ आवتकता पड़ती 
है। इसके ȭलए वह भाषा का सहारा लेता है। अतः  कह सकते हɗ िक 
भाषा िवचार िविनमय का साधन है। भाषा के संबंध मɔ िवचार करते 
ɨए अनेक भारतीय और िवदेशी भाषािवदो ं ने भाषा को पȬरभािषत 
करने का мयास िकया है। महिषɋ पत̜ȭल का िवधान है- 

ҡɷा वाȭच वणाɋ येषां त इम ेҡɷवाच। 
अथाɋत् जो वाणी वणɜ मɔ ҡɷ हो उसे भाषा कहते हɗ। महिषɋ 
पतंजȭल के अनुसार भाषा वह साधन है, ȭजसके πारा मनӊु अपने 
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िवचार दसूरो ंपर भलीभाँित мकट कर सकता है और दसूरो ंके िवचार 
को अपने आप ӟҷता से समझ सकता है। 

 संӎृित शю ‘सम’् उपसगɋपूवɋक ‘कृ’ धातु से भषूण अथɋ 
मɔ ‘सुट’ का आगम करके ‘िɷन’ м΄य करने से ‘संӎृित’ शю 
बनता है। इसका अथɋ होता है सѻक् कृित। इसȭलये सѻक् कृित 
या चेҷा ही संӎृित कही जा सकती है। इस мकार ȭजन चेҷाओ ंके 
πारा मनӊु अपने जीवन के समӒ ʔेΆो ंमɔ उϿित करता ɨआ सुख 
शȮϜ мाа करɔ। वे चҷेाएं ही इनके ȭलये सѻक् चेҷाएं कही जा 
सकती है। दसूरे शюो ं मɔ कहा जा सकता है मनुӊ के लौिकक 
पारलौिकक सवाɋџुदय के अनुकूल आचार िवचार ही संӎृित है। 
भाषा और संӎृित मे सѰϹ:- 
    भाषा का संबंध समाज कȱ संӎृित से होता है. ʈोिंक भाषा का 
सामाȭजक, सांӎृितक और राजनीितक мभाव, इसका उपयोग  
संӎृित को बदलने या बनाए रखन ेके ȭलए एक उपकरण के ɤप मɔ 
िकया जा सकता है। भाषा के ȭलए संӎृित पर мभाव डालने के 
ȭलए इसका लोगो ंऔर उनके पयाɋवरण के संबंध मɔ अφयन िकया 
जाना चािहए। 
वाणी िवषयक भारिव के िवचार:- 

भारिव ने िकरात मɔ आदशɋ वाणी संबंधी िवचारो ंको अपने 
पाΆो ं के माφम से ҡɷ िकया है। भारिव ने ११वɔ सगɋ मɔ वनेचर, 
भीम, यȭुधिҽर, इंν के वचन तथा अजुɋन πारा इंν को िदए गए 
वाणी-мशंसा तथा १४वɔ सगɋ मɔ अजुɋन πारा िदए गए िकरात दतू के 
мसंग मɔ उͧृҷ वाणी के बारे मɔ अपने िवचार ҡɷ िकए हɗ। वाणी 
शюो ं और अथɜ से िमलकर बनती है। वाणी मɔ शю और अथɋ 
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पावɋती और परमҮेर के पयाɋय हɗ। यहां हम देखते हɗ िक भारिव ने 
िकराताजुɋनीय मɔ वणɋन मɔ उस शю और अथɋ के बारे मɔ िवचार िकया 
है। 

सबसे पहले, वनेचेर के भाषण से यह पता चलता है िक 
आदशɋ वाणी (उͱम वाणी) पादसौҽव- लȭलतपद और (उदार) 
ҡापक और िनȭҦत अथɋ से भरी है। िहतकारी और मनोहारी दलुɋभ 
हɗ। 

िहतं मनोहाȬर च दलुɋभ वच:।  (िक० १-४) 
 वाणी मɔ अҡɷ चेतना को बाहर लाने, ʉोध, उͱेजना 

और उμोग को जगाने कȱ शिɷ होती है, जैसा िक हम पहले सगɋ मɔ 
νौपदी के भाषण मɔ देखते हɗ। 

नृपӦ मЏҡुवसायदीिपनीɣदाजहार νȳपदा΂जा िगरः । (िक० 
१-२७) 

मन को िмय वाणी कणɋ को भी िмय हो सकती है। νौपदी 
कȱ वाणी मन को िмय और कणɋ को िмय है, इसȭलए वह Ӫयं बड़े 
अथɋ और चातुयɋ से भरी बातɔ बोलती है। 

िविहतां िмयया मनः  िмयामथ िनȭҦ΄ िगरं गरीयसीम्।               
उपपिͱमदȭूजɋताҪयं नपृमचू ेवचनं वृकोदरः ॥ ( िक० २ : १) 

वह वाणी जो दसूरो ं के ȭलए िहतकर हो, सुखदायक हो, 
गहरे अथɜ से भरी हो, कायरो ं के ȭलए कҷकारी हो, अҍ परंतु 
अ΄ंत мभावशाली हो। जैसा िक भीम ने νौपदी के वाणी कȱ мशंसा 
कȱ थी। 

पȬरणामसुख ेगरीयȭस ҡथकेऽȮӤВचȭस ʔतौजसाम्। 
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अितवीयɋवतीव भेषज ेबɨरҍीयȭस ɠتत ेगणुः ॥ 
(िक० २ : ४) 

 शाӕीय संӎृत भाषण को ‘भारती’  शю से पहचाना जा 
सकता है। जैसा भीम πारा νौपदी के भाषण कȱ мशंसा देखɔ। 

ɣȭचराथाɋ भवतेऽिप भारती  (िक० २ : ५)। 
महाभारत के बारे मɔ सबसे अ˴े िवचारो ंमɔ से एक भारिव 

यȭुधिҽर πारा रȭचत भीम कȱ वाणी कȱ мशंसा कȱ है। वे इस мकार 
हɗ: (१) वाȮآӒार दोष एवं दȭलल रिहत होना चािहए। (२) वह 
शήु होना चािहए। (३) यह ɪदय पर мभाव डालता है यह िकया जा 
सकता है। (४) वह िहतकारक होना चािहए।  

अपवȭजɋतिवоवे शुचौ ɪदयʱािहȭण मˎलाӟदे॥  
(िक० २ २६) 

(५) पदो ं से (ҡाकरȭणक м΄यो ंसिहत शюो ं से) भाषण 
नही ं होना चािहए ȭजसका अथɋ ӟҷ न िकया जा सके। (६) बोले 
गए भाषण का कोई वजनदार अथɋ होना चािहए। (७) वाणी के अथɋ 
मɔ कोई पुनरावृिͱ नही ंहोनी चािहए। (८) अथɋ कȱ शिɷ कभी नҷ 
नही ंहोनी चािहए। 

ӡुटता न पदैरपाकृता न च न Ӫीकृतमथɋगौरवम्। 
रȭचता पृथगथɋता िगरां न च सामΟɋमपोिहतं ʎȭचत्।।  

( िक० २ : २७) 
(९) мӒुत िकये गये तकɋ  सशɷ ɤप से мӒुत िकये जाने 

चािहए। (९) अत: वाणी अनुमान का बल तो लेना चािहए परंतु वह 
अशाӕीय नही ंहोना चािहए। 
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उपपिͱɣदाɪता बलादनमुानने न चागमः  ʔतः ।  
( िक० २ २८) 

िकराताजुɋनीय के ११वɔ सगɋ मɔ उͧृҷ वाणी के बारे मɔ 
िनः संदेह िवचार पȬरलȭʔत होते हɗ। ȭजन ҭोको ंमɔ अजुɋन वήृ ऋिष 
के भेष मɔ तपӦा कȱ परीʔा लेने आए इंν के शюो ंकȱ мशंसा करते 
हɗ, वे भी संकेत देते हɗ िक एक महान आदशɋ भाषण कैसा होना 
चािहए। समास कȱ अȭधकता के कारण वचन उ̀वल होना चािहए, 
अथɋगɣु होना चािहए। इसमɔ लंबे वाʈ नही ं होने चािहए। शю 
परӟर पयाɋयवाची होने चािहए अथाɋत् एक-दसूरे से संबंȭधत और 
परӟर м΄ाȭशत होने चािहए। वाʈ अφाहार रिहत होना चािहए। 
इसका कोई संकȱणɋ अथɋ नही ंहोना चािहए। 

           мसादरѻमोजȮӪ गरीयो लाघवाȭВतम।् 
           साकाˆमनुपӎारं िवӌؚित िनराकुलԫѨा।। 

( िक० ११ : ३८) 
शюो ं का िनधाɋरण िववेकपूवɋक अथाɋत् युिɷपूवɋक करना 

चािहए, तािक शाӕ के अनुपात कȱ आवتकता न रहे। िकसी वाʈ 
को (सामाЏ) तकɋ  से नही ंतोड़ा जा सकता यह वेदवाʈ कȱ तरह 
होना चािहए। 

ЏायिनणɎतसारΉािϿरपेʔिमवागमे। 
अмकѫतयाЏषेामाѨायवचनोपमम॥् 

( िक० ११ : ३९) 
उͱम गुणो ंसे पȬरपूणɋ वचन ऋिष के शांत मन के समान है। 

अल˗Ήा̀नरैЏैः  ʔȭुभतोदВदȭूजɋतम ्
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औदायाɋदथɋ सѪͱेः  शाϜं ȭचͱमषृȬेरव॥ 
( िक० ११ : ४०) 

इसके अलावा िकरात के १४वɔ सगɋ मɔ जब िकरात का दतू 
अजुɋन के पास अपने Ӫामी का बाज़ माँगने आया है तो अजुɋन उसके 
πारा िवȭभϿ युिɷयो ं से कहे गए शюो ं कȱ мशंसा करता है और 
आदशɋ वाणी के ȭलए यह भी φान देने योؠ है। यह िकरात का 
एक अ˴ा ҭोक है। 

िविवɷवणाɋभरणा सुखҪुितः  мसादयϜी ɪदयाЏिप िπषाम।् 
мवतɋतनेाकृतपुاकमɋणा ंмसϿगѴीरपदा सरӪती॥ 
अथाɋत् स;ुɣषो ंकȱ सरӪती (वाणी) आनंदमय और गंभीर 

शюो ं से भरी होती है। जैसे उसके भीतर के संुदर अʔर अलग-
अलग आकार धारण करते हɗ, वैसे ही मन को мसϿ करने वाली 
वाणी शΆुओ ंके ɪदय को भी мसϿ करती है। 
िकराताजुɋनीय मɔ भारतीय संӎृित:- 

किव समाज का पारखी होता है। उसकȱ कृितयो ं मɔ 
ताͧाȭलक समाज का мितिवѰ फलकता रहता है। उसकȱ रचना 
उस समय कȱ पȬरȮәितयो ं से мभािवत रहती हɗ। देश कȱ जो 
संӎृित होती है, वह स˲े किव के काҡ मɔ समायी रहती है। 
सɪदय पाठक सदैव देश कȱ मिहमा और उसके अџु͹ान के 
इितहास के अφयन के ȭलये काҡ के мित आकृҷ होता है। भारिव 
एक ऐसे महाकिव हɗ, ȭजХोनंे अपनी कृित को ȭचरϜन स΄ से 
अनмुाȭणत िकया है। उХोनंे अपने काҡ मɔ әल-әल पर संӎृित 
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के शाҮत आदशɚ कȱ мितҽा कȱ है। उनकȱ कृित मɔ हमɔ उनके 
समय के समाज का ӟҷ ȭचΆ िमलता है। 
सामाЏ जीवन:- 
 िकराताजुɋनीय के अφयन से ̆ात होता है िक उस समय 
संत महा΂ाओ ंका बड़ा सѷान था। समाज मɔ व े िवҮास के पाΆ 
थे। उХɔ बड़ी мितҽा थी। इसी उΨेت से कौरव रा̌ कȱ वाӒिवक 
Ȯәित का पता लगान े के ȭलये युȭधिҽर ȭजस बनेवर को गुаचर के 
ɤप मɔ मेजते हɗ वह भी संЏासी के वशे मɔ जाता है। 

स वȭणɋȭलˎȰ िविदतः  समाययौ यȭुधिҽरं πैतवन ेवनचेर:।  
( िक० १ : १) 

धमɋ मे आәा:- 
 धमɋ मɔ мगाढ़ वाәा रखने के कारण उस समय के लोग 
мाचीन दाशɋिनक भावनाओ ंसे мभािवत थे। सांʩ और योग दशɋन 
का िवशेष мभाव पȬरलȭʔत होता है। ҡास πारा अजुɋन को िदये गये 
उपदेशो ंमɔ सांʩ के २४ तͷो ंकȱ चचाɋ कȱ गई है। अपने तपोबल 
से ҡास जी ने, वीर अजुɋन को उȭचत पाΆ समझ कर चौबीस तͷो ं
को माया। उसको समझते ही उन तΉो ंके ̆ान मɔ उनकȱ बात बɨत 
समय के बाद खुली ɨयी कȱ भांित हो गई।  

योग ेच तं योؠतमाय तӤै तपः мभावािπततार सμ:। 
येनाӦ तΉषेु कृतऽेवभास ेसमुȮЋमी लेव ȭचराय चतुः ।। 

( िक० ३ : २६) 
िवҮास और शकुन कȱ माЏता:- 
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 याΆा को मंगलमय बनाने के ȭलये शकुनो ंका िवचार िकया 
जाता था। अपशकुन होन े पर लोग अमोल कȱ आशंका करते थे 
तपӦा के ȭलये мәान करते समय νौपदी शकुन का िवचार करती 
है। अजुɋन जब इ϶कȱल पवɋत पर जाने लगे उस समय उХɔ देखने के 
ȭलये νौपदी अȭभलाӀुक हो उनी। उसके नेΆ सजल हो उठे, पर 
उसने अपने नΆेो ंको बϰ नही ंिकया, ʈोिंक जाखे बϰ कर लेन ेपर 
अन ु कȱ बूं दे नीचे िगरने लगती है। याΆा के समय ӕी का रोना 
अमंगल का सूचक है। 
    तषुारलखेाऽऽकुȭलतो;लाभे पयɋҪुणी मंगलमंगभीɣः । 
    अगढूभावाऽिप िवलोकने सा न लोचन ेमीलियतुं  िवषहेे।।  

( िक० ३ : ३६) 
हӒरेखा तथा सामिुνक ȭचХो कȱ माЏता:- 

हӒरेखा तथा सामुिνक ȭचХो ं मɔ लोग िवҮास रखते थे। 
पɣुष के शारीȬरक लʔणो ं के आधार पर उसके ҡिɷΉ का पता 
लगाया जाता था। लोगो ंका िवҮास था िक िदҡ पɣुषो ंकȱ रेखायɔ 
सामाЏ पɣुषो ं से ȭभϿ होती हɗ। мायः  देखा गया है िक सुϰर 
आकृित वाले ҡिɷयो ंके गुण भी सुϰर होते हɗ। सामुिνक शाӕ के 
अनसुार यह उिɷ यΆा कृितӒΆ गुणा वसȮϜ, мायः  स΄ है अजुɋन 
भी शुभ शारीȬरक लʔणो ंसे यɷु थे वन मɔ िवहार करती ɨई सुर- 
रमȭणया गजुɋन के पद ȭचХ को देख कर 'आҦयɋचिकत हो उठी।ं वे 
पद ȭचХ शुѠ वालुकामय भूिम मɔ ӟҷ अंिकत थे उसमे ωजा और 
चʉ कȱ रेखा ӟҷ िदखायी पड़ रही थी। इस अζतु ȭचХ को देख 
कर वे िवȮӤत हो उठी।ं उХोनंे िनҦय कर ȭलया िक यह कोई िदҡ 
पɣुष है। 
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   सचिकतिमव िवӤयाकुलाȭभः  शुȭचȭसकताӪितमानषुाȭण ताȭभः ।         
ȭशितष ुɠȭशरे पदािन ȭजӀोɣपिहतकेतरुथागलेानाित।।  

( िक० १० : ७) 
 कृिष एवं पशुपालन:- 
 भारत मɔ कृिष мाचीन समय से ही मुʩ ҡवसाय के ɤप मɔ 
अपनायी जाती रही है। यही कारण है िक इस भूिम पर िवकȭसत 
होने वाला м΄ेक सािह΄ कृिष से कुछ न कुछ अवت мभािवत है। 
िकराताजुɋनीय मɔ कृिष िवकास का सѻक् िववेचन िकया गया है। 
शӦ-تामला भारत भिूम कȱ वϰना आिदकाल से ही किव 
मुककأ से करते चले आ रहे हɗ। िकराताजुɋनीय के वȭणɋत कथानक 
के साथ जब अजुɋन इ϶कȱल पवɋत पर तपӦा के ȭलये мәान करने 
लगे, तो मागɋ मɔ जाते समय धान कȱ फसल देख कर वे भाव-िवभोर 
हो गये। उनकȱ इ˴ा ɨई िक इस शӦ-शोभा का अवलोकन िकया 
जाय। वे Ӫयं वहां पɨंचे, जहां कृषक िनवास करते थे। мौढ़ा रमणी 
के मेखला कȱ भांित वहां राजहंस कलकूजन कर रहे थे। वह әान 
धाЏ कȱ पȬरपाकावәा के कारण गौरवणɋ का हो रहा था। उस 
िवलʔण शोभा का अवलोकन करने के ȭलए мभािवत अजुɋन कृषको ं
कȱ उस िनवास भिूम पर कौतूहलपूवɋक पɨंचे। सचमुच वह әान 
बडा ही मनोरम था। 

तत: स कूजͧलहंस मेखला सपाकसӦा िहतपाुؤतागुणाम्। 
उपाससादोपजन जनिмयः  िмयािमवासािदतयौवना भुवम्।। 

( िक० ०४ : १) 
रा̌-ҡवәा:- 
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भारत के мाचीन राҷɌ ो ं या जनपदो ं कȱ शासन पήित के 
िवषय मɔ वैिदक सािह΄ के सुशीलन से कितपय िनदɕश мाа होत ेहɗ। 
रामायण और महाभारत मɔ мाа वणɋनो ं के बाधार पर ताͧाȭलक 
साѼा̌ ҡवәा का कुन ̆ानवت мाа होता है। िकराताजुɋनीय 
महाभारत का ही उपजीवी काҡ है अतः  इसमɔ वȭणɋत साѼा̌-
ҡवәा महाभारत पर ही आधाȬरत है। 
उपसंहार:- 
पूणɋɣपेण अनुशीलन करने पर ̆ात होता है िक स΄, अिहंसा, तप 
आिद आφाȭ΂क मूҕो ं को अȭधक महΉ мदान करते ɨये लोग 
ईҮरीय Џाय मɔ अȭधक िवҮास रखते थे। Џाय कȱ सवɋҡापकता 
पर लोगो ंका िवҮास था। साधना को ही सफलता का आधार माना 
जाता था। तप, ΄ाग और संयम को महता दी जाती थी। अनीित 
का पतन एवं सुनीित कȱ िवजय होती थी। यूत मɔ जीती ɨई पΡृी 
को पनुः  नीितपूवɋक जीतने के ȭलये दयुɚधन का мयास इसका योतक 
है। लोगो ंका सामाЏ जीवन सुखमय था। िकराताजुɋनीय मɔ वȭणɋत 
ҪंृगाȬरक जीवन से ताͧाȭलक समाज के िवलासी जीवन का आभास 
होता है। 
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नागपुरәाः   संӎृतसरӪ΄ः  
डॉ. कҕाणी काळे 
सहायक мाφािपका 

िवҮेҮरैҁा रािҷɌय мौμोिगकȱ संәानम् , नागपरुम् 
 
 

संӎृतभाषा तु सवाɋसां भाषाणां जननी वतɋते इदं तु सवɋसѷतं 
स΄ं वरीवितɋ। संмित तु भाषेयं  जनमानसे बɨΆ ҡवहारभाषाɤपेण 
мयु̜मना दरीɠتते। भाषा तु कӦाः  अिप संӎृतेः  
अिवभा̌ाˎɤपेण ितҽित। संӎृतभाषा तु भारतीयसंӎृतेः  
वȭैशҺΉेन  अӤान् पोषयित। अӦाः  भाषायाः  संवधɋनाथɍ 
мाधЏΉेन पɣुषपरѪरा सवɋदा अवलोिकता भवित। जनЏाः  रʔणं तु 
पΆुेण कतɋҡमेव इ΄Ά नाȮӒ कोऽिप आʔेपः । िकϜु जनЏाः  िवषये 
तӦाः  प·ुः  अिप Ӫकतɋҡं िनवɋहϡः  ɠتϜे। वैिदककाले अिप 
गागɎ , मΆैेयी, अपाला , घोष इ΄ादयः  वϰनीयाः  सरӪतीकЏाः  
Ӫीयं योगदानेन अजरामराः  स̜ाताः  सȮϜ। न केवलं वैिदकʔेΆे 
अिप तु नैकेषु पɣुषмधानʔेΆेषु ӕीणाम् आȭधप΄ं संмित वधɋमानं 
ɠتते इित वयम्  अनया Ӥरȭणकाπारा अवग˴Ϝः  Ӥः । 
वैिदकयुगात् आरџ आधुिनकयगुपयɋϜं मिहलाः  अिप समानɤपेण 
संӎृतभाषायाः  संरʔणाथɍ संवधɋनाथɍ च बήपȬरकराः  सȮϜ। 
समʱेऽिप  भारतवषɕ ईɠशाः  वϰनीयाः  संӎृतिवदӊुः  мेरणाɤपेण 
इदम् ईҮरीयं संӎृतभाषासेवाҢतं पȬरपालयϡः  सȮϜ। संӎृतभाषा 
मृतभाषा इित मЏमाने जगित कथिमयं भाषा आधुिनकȱ  वतɋते? 
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सवɕऽिप आधुिनकिवषयाः  कथं सहजतया мितपाμϜे इित सϰभɕ 
संӎृतिवदषुीȭभः  अिप ʔेΆेऽȮӤन् िवषेशावदनं नवा ɠिҷः  च  мदͱा 
वतɋते। ʔेΆमयाɋदाम् अȭभलʙ वयं संмित नागपरुәानां 
संӎृतिवदषुीणां कयाɋवलोकनं कुमɋः ।  

महाराҷɌӦ उपराजधाЏां नागपरुनगयाɍ संӎृताधयानӦ, 
संӎृΌािह΄िनमाɋणӦ, संӎृतмसारस्य संӎृतмचारӦ च ʔेΆेषु 
мायः  300 वषɕџः  कायɍ мचलित। संӎृतिवदषुाम् अʱेसरΉं त ु
िनतरां वतɋते िकϜु तΆािप नागपरुәानां संӎृतिवदषुीणां योगदानं 
नागपरुӦ सारӪतवैभवं पȬरचाययित। आसु देववाणीसमुपाȭसकासु 
िवशेषोҗेखनीयाः  नागपरुәाः  संӎृतसरӪ΄ः  इमाः  सȮϜ। 

डॉ. लीना रӒोगी- एषा ̆ानवήृा 84 वषɎया तɣणी इित 
महोदयायाः  ʩाितः । यूनाम ् अपेʔया िकȭ̓दȭधका ऊजाɋ 
कायॊɋΌाहः  अӦां महोदयायां  वतɋते।  लीनामहोदया उमरेडӦ 
नूतन-आदशɋ महािवμालयात् संӎृतмोफेसर इित पदात् िनवृͱा 
अȮӒ। अӦाः  जЋ जुलैमासे 29 िदनाʼे 1939 तम े वषɕ 
अभवत्। भाषािव̆ानम् इित िवषये महोदयायाः  िवषेशाȭधकरो 
िवμते। संӎृतं , िहϰी , आङ्ء , पाली आिदषु भाषासु 
नैपुاम् आवहित लीनावयाɋ। अЏासु अिप भाषासु 
लीनावयाɋयाः  लेखनसंपदः  वतɋϜे। अΆ तु संӎृतӦैव 
कायɋसंपदं समीʔामहे।  

• Ӫयंȭसήः  м̆ाचʔुः  चȬरΆʱϮः   

• रसरˎः - संӎृत एकािʼका संʱहः   

• तकɋ भाषा … 
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अनने साकं बɩनां संӎृतʱϮानां िहϰीभाषायां मराठीभाषायाम् 
अनुवादः  अनया िवदӊुा कृतः । तथैव मराठी- संӎृतʱϮानां 
सѪादनमिप कृतम।् लीनामहोदयायाः  बहवः  ʱϮाӒु мकाȭशताः  
सȮϜ। केचन ʱϮाӒु мकाशनाधीनाः  सȮϜ। संӎृतजगित डॉ . 
लीना रӒोगी महोदयायाः   योगदानम्  अȭभलʙ सा नैकैः  पुरӎारैः  
सѷािनता। 1999 तमे वषɕ महाराҷɌसवɋकारेण “संӎृत पȮؤता” 
इित पुरӎारेण गौरवाȭВता अȮӒ। तथैव  2018 तमे वषɕ 
“̆ानयोगी” पुरӎारेण ,2019 तमे  वषɕ ‘महाकिव काȭलदास 
संӎृत सेवाҢती’ इित Ҫेҽपुरӎारेण सѷािनता वतɋते। एतद् 
अितȬर˼ мितिҽतासु संәासु Ҫेҽपदेषु महोदया कायɋरता वतɋते। 
संӎृतभाषा- мचाȬरणी- सभायाः  अφʔपदं तथैव महाराҷɌӦ  
रा̌भाषासंचालनालये  ‘शासन ҡवहार कोश’ तथा 
‘अथɋपȬरभाषाकोश’ िनमाɋणे संӎृत̆ɤपेण िनयुिɷः  तӦाः  पाȮؤ΄ं 
Ӫयमेव јूते। लीनावयाɋयाः  अЏद् िवषेशावदानं नाम संӎृतभाषायां  
‘गल̀ȭलका’ अथाɋत् ‘गज़ल’ इित काҡмकारं Ӫмितभया 
साकारयϜी लीना महोदया мथमा कवियΆी वतɋते। संӎृतभाषाम् 
आराφदैवतं मЏमानया लीनावयɋया संӎृतभाषायै आरितʈं 
रȭचतम।् 

     जयदेिव Ήां भगवित सुरभाराित वϰे  

     कोमलकाϜपदावȭलमधुरसिनӊϰे  

    सुरभाराित वϰे ……।।धृ।।              

 (समपɋण वािषɋकाʼः   - 2020) 
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 नागपरेु संӎृतकायɋʉमेषु आितɋʈिमदम् अिनवायɋतया गीयते। 
संӎृतसािह΄Ӧ इितहासे डॉ . लीना     रӒोगी महाभागायाः  इदं 
मौȭलकं योगदानं ȭचरϜनं  िवμते। 

1) सौ. लȭलताशाӕी आवɎकर- 1944 तम े वषɕ वैिदककुले 
мाаजЋा लȭलताशाӧी िववाहा;रमिप वेदҢतीपȬरवारे पȬरणीता। 
वेदसंӎारैः  мाаया  कुशाʱम΄ा संӎृतिवषये उ˲ȭशʔाम् अवाеोत्। 
ततः  सरӪती िवμालये अφािपका इित दाियΉं िनҡूɋढम।् 
संӎृतगृहӦ संकҍना अथाɋत्  न केवलं पठनापाठनӦ भाषा अिप 
तु गृहे संवादस्य भाषा संӎृतमेव भवतु इित िनजाचरणने महोदया 
बɨपूवɋमेव мाबोधयत्। लȭलताशाӕीवयाɋयाः  संӎृतवैदӊुम ्अȭभ̆ाय 
परमपू̌ानां कामकोिटिवμापीठाधीҮरजये϶सरӪती शंकराचायाɋणाम् 
आदेशेन “नारायणीयम् “ तथा "मूकप̓शीित" संӎृतमहाकाҡयोः  
मराठीभाषायाम् अनुवादकायɍ महोदयया सफलतया पूणɋतां नीतम्। 
अӦाः  िवषेशावदानं नाम लȭलताशाӕी महोदयया नाियकाмधानं 
“राधायनम् “ इित रसपूणɋӦ लʔणयुɷӦ च महाकाҡӦ रचना 
कृता। इदं तӦाः  मौȭलकं योगदानं िवदभɋवाȭसनः  साȭभमानं ӤरȮϜ। 
“संӎृत पȮؤता “, ‘संӎृत साधना’ आिदȭभः  नैकैः  पुरӎारैः  इयम्  
आधुिनकȱ कवियΆी महोदया सѷािनता वतɋते।  

2) दगुाɋ पारखी- दगुाɋ पारखी महोदयायाः  जЋ 
1941तम े वषɕ नोҥेѰरमासӦ 12 िदनाʼे अभवत्। तӦाः  
सवɋिवधӒरीयं ȭशʔणं नागपुरे एव अभवत्। संӎृते ӝातकोͱरं (एम् 
.ए ) तथा संӎृते शाӕपारˎतम् (एम् .िफल ) इ΄ेताɠशं 
िवशेषाφयनं कृΉा नागपरुӦ सी.पी.एϛ बेरार िवμालये िवμादानं 
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िवधाय सेवािनवͱृा अभवत्। संӎृतभिवतҡिमित साаािहके तӦाः  
लȭलतरचनाः  िनरϜरं мकाȭशताः  भवȮϜ। िन΄ं संӎृताφापने रता 
इयं мितभाशाȭलनी संӎृतसािह΄िनमाɋणे मʬा वतɋते। तΆािप 
िवशेषΉेन “संӎृतмहेȭलका “ तथा ‘संӎृतबालना̼‘ लेखने 
िनपुणा इयं िवदषुी आभारते सुʩाता वतɋते। आधुिनके संӎृतिवҮे 
संӎृतмहेȭलका इित कҦन नवाचारः   अनया पȮؤतया आचȬरतो 
िवμते। संӎृतसेवात;रा दगुाɋमहोदया “संӎृतसेवाҢती “ पुरӎारेण 
सभाȭजता वतɋते।  

3) डॉ. शारदा रमशेः  गाडग-े 30 जून 1954 तमे 
мाаजЋा संφा सावदेकर िववाहात् परं सौ. शारदा रमेशः  गाडगे 
अभवत्। संӎृतिवषये ӝतकोͱरम ् (PG ),शाӕपारˎतम् 
(MPhil), िवμावाȬरȭधः  (पी. एच.् डी.) इ΄ादयः  उपाधयः  
शारदामहोदया नागपुर- िवμापीठात् अȭधगतवती। लेडी अमृताबाई 
डागा मिहला महािवμालयात ्  संӎृत-िवभागाφʔ इित पदात ्
सेवािनवͱृा वतɋते। काियकचʔसुमӦायां  स΄ाम् अिप м̆ाचʔुषा 
उͧृҷम ् अφापनӦ आदशɍ мәािपतवती एषा सरӪतीवरदहӒा 
शारदा। अφापनेन साकं 14 शोध˴ाΆाणां कृत े यशȮӪ 
मागɋदशɋनमिप कृतम्। सौभؠवशात् तेषु 14 छाΆेषु अहम् अЏतमा 
इित आनϰӦ िवषयो वतɋते मम कृत।े महोदयायाः  संӎृताधाȬरतािन 
10 पӒुकािन мकाȭशतािन सȮϜ। संӎृताथɍ दͱैकȭचͱा सवɋदा 
संӎृतसेवारता िवμते अतः  संӎृतभाषा мचाȬरणीπारा ‘संӎृत мचार 
мसाराथɍ डॉ. शारदावयाɋयाः  सभाजनम्  अभवत्। शारदा इित Ӫीयं 
नाम साथɋकं कुवɋ΄ै अӦै िवदӊैु 2015 तमे वषɕ महाराҷɌशासनӦ 
काȭलदास  साधना पुरӎारं мदाय गौरवाȭВता वतɋते।  
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4) डॉ. नϰा जयϜः  पुरी- सािह΄नȭϰनी  डॉ. नϰा 
पुरी महोदया इित नागपरुӦ सुपȬरȭचतं छाΆिмयं ҡिɷमΉम्।  
किव-कुलगुɣ-काȭलदास-संӎृत-िवҮिवμालय: रामटेकम् इित 
संӎृतिवμापीठӦ संӎृत स˕षɋकाले िवμापीठӦ संवधɋने संपोषणे 
च महोदयाया: कायɍ िनतरां महͷं भजते। बɩनां शोध˴ाΆाणां 
मागɋदȭशɋका мो. नϰा पुरी महाभागा। संӎृतसािह΄े कथालखेने 
महोदयाया:   िवशेषмािवاम।् ‘काȭलदासाचे काҡसौϰयɋ’, 
‘संӎृत सािह΄ातील लघुकथा’, ‘ʔमादेҡा: कथािवҮम्’ , 
‘गीतािवकासӦ पुनरीʔणम्’, ‘कथामɷुावली’, ‘शोधमुɷावली’, 
‘वैिदक कथा’ इ΄ादीनां बɩनां ʱϮानां लेखनं संपादनं महोदयया 
कृतम्। रािҷɌय -अϜारािҷɌयपȬरषΌु शोधपΆवाचनं мकाशनं च 
अभवत्। डॉ. परुी महोदया 2007 तमे वषɕ महाराҷɌ  सवɋकारӦ 
‘आदशɋ ȭशʔक पुरӎार:’, 2014 तमे वषɕ ‘संӎृत साधना 
पुरӎार:’, 2017 तम ेवषɕ ‘उͧृҷ संӎृत रचना सЋान’, 2020 
तम े वषɕ महाराҷɌӦ ‘भाषा सЋान पुरӎार:’, 2023 तमे वषɕ 
‘सािह΄नȭϰनी ’ आिदȭभ:  पुरӎारै: गौरवाȭВता अȮӒ। किव- 
कुलगुɣ - काȭलदास -संӎृत - िवҮिवμालयӦ мाय: सवɕषु 
महͷपूणɋपदेषु Ӯीयां सेवां दͷा 2023 तमे वषɕ िवμािपठात् 
िनवͱृा अभवत्। 

5) डॉ. किवता होल े  -  किव-कुलगुɣ-काȭलदास-
संӎृत-िवҮिवμालय: रामटेकम् इ΄ेतӦ әापनादारџ अμΉे अिप 
мोफेसर इित पदम्  अलʼुवɋती किवता महोदया संӎृतम ्  एवम् 
अЏभाषा संकायӦ अȭधҽाता तथैव संӎृतभाषा तथा 
सािह΄िवभागӦ िवभागмमुखɤपेण दाियΉं वहϜी अȮӒ। 
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काҡशाӕे तΆािप छϰԷशाӕे  िवशेषмावींا वतɋते महोदयायाः । 
अӦाः  संӎृतिवदӊुाः   50 पӒुकािन мकाȭशतािन सȮϜ। 
महोदयायाः  70 शोधपΆाȭण мकाȭशतािन सȮϜ। 
अϜारािҷɌयसѷेलनेषु सवɚͧृҷं  शोधपΆाथɋम् अनया पȬरतोिषकमिप 
мाаम।् 2023 तमे वषɕ किवतामहाभागायै ‘Distinguished 
Professor Award 2023’ इित अरिवϰो योगा एؤ नॉलेज 
फॉउंडेशन πारा  мदͱः । ‘भाषा सѷान पुरӎारः ’ , 
‘महाराҷɌसवɋकारπारा ‘संत गुलाबबाबा पुरӎारः ’ इित नैकैः  
мितिҽतपरुӎारैः  डॉ. किवता महोदया सभाȭजता वतɋते। 

 “̆ानमेव परा शिɷ” (Knowledge alone is the 
greatest strength) इित मЏमानाः   इतोऽिप उҗेखयोؠाः  
नागपरुәाः   संӎृतिवदӊुः  नागपरुӦ भूषणािन सȮϜ। Ӫीयं 
िवलʔणीयेन योगदानेन राराजमानाः  संӎृतसरӪ΄ः  समाज े мभावं 
जनयϡः  सȮϜ। तासु мितभाशाȭलनीषु डॉ. िवजया रामच϶ः  जोशी, 
संӎृत-जनस˓हिनपुणा डॉ. िवजया िवलासः  जोशी , संӎृतसािह΄े 
उɷानां सौϰयɋмसाधनानां िवषये वै̆ ािनकмयोगासɷा डॉ. ȮӤता 
होटे, डॉ. वीणा गानु तथैव िडȭलट् इित उपाȭधना िवभूिषता डॉ. м̆ा 
देशपाेؤ इ΄ेताः  संӎृतपȮؤताः  नागपरुӦ संӎृतʔेΆे भΉूा रािҷɌय-
अϜारािҷɌयӒरे संӎृतसेवया भारतीयसंӎृतेः   सѷानं वधɋयȮϜ।  



भाषा और संӎृित :: 469 
 

महाराजनलिवरȭचतम् ‘पाकदपɋणम्’ - एक जीवनामृत : 
भारतीय पाककला का अζतु िनदशɋन 

वैμ Ӫеील अिनल सहӧबήेु 
सहायक आचायɋ, संӎृत संिहता ȭसήाϜ, 

Ӫामी िववेकानंद आयुवɕद कॉलेज, Ҫीगोदंा, महाराҷɌ 

 

बीजसार:-  अमृता (गुडूची/िगलोय) और िनѰ जैसे ितɷ 
(कटू) वनӟतीयो ंके पͱो ंका शाक (सыी) िवशेष लʔवेधक तथा 
आरोؠ के ȭलए जीवनामृत हो सकता है। इन शाक का कला΂क 
पήती से ȭसिήмयोग कैसे करे यह महाराज नल न ेबताया है, और 
शरीरӪाӜ हेतू यह शाक गुणा΂कता से िकतना महͷपूणɋ है, यह 
भी िवशद िकया है। इस ɠिҷ से ‘पाकदपɋणम्’ ʱϮ वा˩यीन, 
पाककला΂क तथा आयुवɕदीक ɠिҷ से िवशेष महͷपूणɋ है। 

कूट शю : अमृता (गुडूची), िनѰ (नीम), शाक, िवȭध, गुण, 
पूगप̱, ितɷ, पΟ 

 ‘कल्’ धातु से उ;Ͽ- (कल् - बनना, एकΆ करना, ‘कङ्’ 
धातु - мसϿ करना) ‘कला’ शю का शाȮюक अथɋ है - जो सुϰर 
याने आनϰ мदान करती है। मानवी мवृिͱयो ंकȱ बाहरी अȭभҡिɷ 
कला है। ̆ान और अџास का पȬरणामӪɤप कुशलतासे कȱ 
जानेवाली कौनसी भी चीज कला है। कला का िनमाɋण भावना΂क 
सामʱी कȱ अȭभҡिɷ है। कला िविवध घटको ंकȱ अनुभूित мदान 
करनेवाली अζतु अवәा तथा ҡवәा है। 
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 ‘पाककला’ अनके कला мकारो मɔ से мायोिगक कला мकार 
मɔ आती है। पाककला, मानव संӎृित अबाȭधत रखने का काम 
करती है। ‘‘वसुधैव कुटुѰकम’्’ ये हमेशा भारत का उΨेश रहा है। 
पुरे िवҮ ӪाӜ का мचार और мसार हेतू, м΄ेक भारतीय 
कलािवҰारो मɔ अȭभҡɷ करता है। 

 यह एक कला तो है अिपतु एक शाӕ भी है। कल् ʔेपे-
शाӕ शю ‘शासु अनुȭशҷो’ से उ;Ͽ है। ȭजसका अथɋ अनुशासन 
या उपदेश करना है। शाȮӒ च Άायते च ȭशӊते अनेन। अथाɋत् जो 
ȭशʔा अनुशासन мदान कर हमारी रʔा करती है। ‘पाकदपɋणम्’ मɔ 
यह दोनो ंका अζतु सˎम नलराजाने बɨतही चातुयɋता से िकया है। 
संӎृत सािह΄ मɔ अितмाचीन तथा अिπतीय सािह΄ हेतू, मेरा φान 
उसपर आकृҷ ɨआ। आयुवɕद ӝातक होने के कारण यह कलाकृित 
मुझे बɨतही अφयन योؠ लगी। 

 भारतीय पाककला पणूɋतः  आयुवɕदाȭҪत है। हमारे िदԇνҷा 
पूवɋजो ं के सतत Ӫाφाय, अनुभव एवं мयोगधिमɋतामूलक ̆ान-
िव̆ान कȱ अमҕु देन है। वदे, उपिनषद्, पुराण, ӤृितʱϮ, चरक 
संिहता, सुҪुत संिहता, अҷाˎɪदय, अЏ महͷपूणɋ िनघंटु आिद के 
अितȬरɷ अनेक अवाɋȭचन रचनाएँ जैसे पंिडत रघुनाथ िवरȭचत 
‘भोजन कुतुहलम्’, ʔेमशमाɋ िवȭलȭखत ‘ʔेमकुतुहलम’्, अϿाजी 
बҗाल बापता कȱ ‘पाकचȭ϶का’, ‘इϰरुाकारावैμः ’, 
‘ȭशवतΉरͻाकरः ’ आिद महͷपूणɋ है। इसी ʉम मɔ आहारिव̆ान 
सѰϹी एक अितमहͷपूणɋ एवं अζतु ʱϮ - महाराजनल िवरȭचतम् 
‘पाकदपɋणम्’। ‘पाक’ से ता;यɋ है ‘पाकिʉया’ या ‘पकाया गया 
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भोजन’ तथा ‘दपɋणम्’ का अथɋ है ‘мितिबѰ’। लोकसािह΄ तथा 
लोकसंӎृती के अџासक डॉ. दगुाɋ भागवत ने, ‘पाकदपɋणम्’ इस 
ʱϮ मɔ पाҦा΄ वӒुओ ंका उҗेख ना होने के कारण हӒȭलȭखत 
यह ʱϮ 15 शतक पूवɋ होने का अनमुान नोदं िकया है। 1992 मɔ 
पंिडत वामाचरण शमाɋजी न े पहली बार ‘नलपाकदपɋणम्’ यह 
हӒȭलȭखत संपािदत िकया। इस पӒुक का िहϰी अनुवाद डॉ. 
इ϶देव िΆपाठी πारा िकया गया। चौखѴा संӎृत संәान ने 
वाराणसी मɔ мकाȭशत िकया। डॉ. मधुȭलका πारा िकया गया अंʱजी 
अनुवाद चौखѴा ओȬरयϚाȭलया, वाराणसी मɔ мकाȭशत ɨआ। 
‘अनҷुुभ’ छϰ से रȭचत, 760 ҭोको ंसे तथा एकादश мकरणो मɔ 
िवभाȭजत यह ʱϮ लाȭल΄पूणɋ तथा мासािदकता रȭचत होने के 
कारण सहज है। पाककृितयो ंका, बाɨक (महाराज नल) और राजा 
ऋृतुपणɋ संवाद, ना̼पूणɋ संवाद रीित से भरा ɨआ ʱϮ संӎृत 
सािह΄ मɔ बɨत रोचक है। 

 कहते है कȱ, वा˩य जीवन के सवɋ अˎो का ‘दपɋण’ है। 
जीवनभाӊ ɠिҷ से, वा˩य का िवचार करते ɨएँ, महाराजनल 
िवरȭचतम् ‘पाकदपɋणम्’ यह ʱϮ संӎृत वा˩य मɔ, लȭलत वा˩य 
और शाӕीय वा˩य, दोनो ɠिҷ से मौȭलक विृή мदान करता है। 

 ‘पाकदपɋणम्’ मɔ बɨत ऐसी िवȭचΆ तथा आҦयɋकारक 
पाककृितयाँ है ȭजХे पढ़ने से हम आҦयɋचिकत हो जाते है। 

 ‘पाकदपɋणम्’ मɔ से महाितɷ अमृता और िनѰ पΆ शाक 
мयोग - इस सѰϹ से ȭचिकΌापूवɋक िवҭेषण, мӒुत शोधिनबϹ 
मɔ करने का मानस है। 
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 लोक परंपरासे गुडूची को ̏रनाशी तथा अमृतलता कहते 
है। इसका ҪीहȬर िवӀु से सѰϹ है। िनѰवʔृ पर चढ़ी ɨई यह 
वҗीका उͱम औषधी गुणो ं वाली कहते है। तथा िनѰ वʔृ के 
नीचे पाताल लोक तक जाने वाले जडो ं का सѰϹ महादेव के 
एकादश ɣνोमɔ से एक से है। िनѰ को धािमɋक तथा सांӎृितक 
महͷ है। दͱसѪνाय मɔ िनѰ वृʔ को अनЏसाधारण महͷ है। 
भारतीय नवसंवΌर का Ӫागत ωजा लगाके िकया जाता है। उस 
ωजा को नीम के पͱे लगाते है। थोडे पͱे खाते भी है तथा उसके 
Үेत पӃुो ंका भी सेवन करते है। माЏता है, мभҪूीराम के आगमन 
हेतू आनϰोΌव, ωजा लगाकर िकया जाता है। भूत उतारने, ̏र 
िनवारने, तथा कȱटकनाशनाथɋ पͱो ंका उपयोग, देखने को िमलता 
है। लेिकन लोकपरंपरा मɔ दैनंिदन सыी बनाने एवं खाने मɔ उसका 
उपयोग िदखाई नही ंदेता। ‘पाकदपɋणम्’ मɔ इन दोनो वनӟितयो ंके 
पΆ का शाक अ΄ंत महाितɷ (अ΄ंत कटू) होते ɨए भी अ΄ंत 
कुशलता से कैसा बनाए और उसकȱ उपयुɷता ʈा है यह भी इस 
ʱϮ मɔ वȭणɋत है। 

‘पाकदपɋणम’् मɔ अमतृा और िनѰ पΆ शाक का ҭोकबή वणɋन : 

(i) अमृतपΆशाकिनमाɋण िवȭधगुɋणाҦ- 

ततो ऽ मृतालतो;Ͽं वणɋमानीय शोभनम्। 

तिͱɷमोचनं कुयाɋिϿशाचूणɕन यͻतः ॥1॥ 

शंखचूणɕन वा कुयाɋत् ʉमुकӦ फलने वा। 

तɣदुे؞न वा कुयाɋͱΨलӒैुؤलेन वा॥2॥ 
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अननेैव мकारेण ΄ɷितɷ̓ तΨलम्। 

мȭʔपनं तΨलैमाɋषं मरीचाजाȭजसैϹवम्॥3॥ 

घृतेन भजɋयͱेӤात् तेन Ήमृतभȭजɋतम्। 

ɣ˼ं बҕं िΆदोषʴं दीपनं धातुवधɋनम्॥4॥ 1 

(ii) िनѰपΆशाकिनमाɋण िवȭधगुɋणाҦ - 

पΆं िनѰӦ तɣणं समादेयमनामयम्। 

पच;ेौननɋवैः  पΆैमΚाʔाҦ फलӒैथा॥1॥ 

त΢त मोचयेितɷं कापाɋसӦ दलने वा। 

ततः  सѴारसंयुɷं तȮӤन् मधुरता भवेत्॥2॥ 

वासयेद् घनसारेण पगूनेΆेण वҷेयेत्। 

िΆदोषशमनं पΟं सवɋҡाȭधहरं शुभम॥्3॥ 2 

वा˩यीन लाȭल΄ɠिҷ से ҭोक का महͷ:- 

ऋृतुपणɋ के नगर मɔ Ӫयं को अҮिवμा एवं पाकिवμा मɔ 
мवीण घोिषत करते ɨए िनवास करते है।3 राजा ऋृतुपणɋ-बाɨक को, 
पाककृितयो ंतथा उनके गुणधमɋ के सѰϹ मɔ बɨतही ȭज̆ासा वृͱी 
से мҨ पुछते है और बाɨक उस мҨो ं का लाȭल΄ से, мासािदक 
भाषा से, पाककला कȱ पȬरभाषा से तथा आयुवɕदीय गुणो ं के साथ 
संवादा΂क उͱर देते है। 

 िवȭध के ȭलए लगनेवाली वӒुओ ंका वणɋन, लोकҡवहार 
कȱ परंपरा अनुसार सहजता से िकया है। उदाहरणाथɋ- 
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ततो ऽ मृतालतो;Ͽं पणɋमानीय शोभनम्। 

अथवा 

पΆं िनѰӦ तɣणं समादेयमनामयम्। 

 ҭोकाथɋ- अमृता (गुडूची) लता के सुं दर पΆो ं को लेकर 
हҌी-चूणɋसे उसकȱ ितɷता (कटूता) दरू करे। 

अथवा 

 िनरोगी (साफ) तथा तɣण (ताजा) िनѰ के पΆ लेकर 
पुननɋवा के पΆ के साथ अथवा मΚाȭʔ (काकमाची/मकोय) के 
फल के साथ पकाएँ अथवा कापाɋस पΆो ं के साथ पकाएँ। उससे 
कटूता दरू हो जाएगी। 

 इसमɔ शोभनम्, तɣणं, ऐसा पΆो ं का उҗेख कर के 
लोकमानस को ӟशɋ िकया है। उससे शोभनम्, तɣणं याने िनȭҦत 
ʈा ये कहने िक आवتकता नही रहती। इस мकार ҡ̜कता से, 
शाӕीय तथा कला के ʱϮ मɔ, भाषा लाघवता का мयोग िकया ɨआ 
िदखता है। उससे समृή संӎृत भाषा का ̆ान नलराजा को अवगत 
था। लोकभाषा और लोकमानस नलराजा को अवगत था ये ӟҷ 
होता है। 

पाककला ȭसिή िनदɕशन:- 

(i) अमृता पΆ शाक बनान ेकȱ िवȭध तथा गुण- 

 अमृता (गुडूची) लता के सुϰर पͱो ंको लेकर हҌी चूणɋ के 
साथ इसकȱ ितɷता (कटूता) को दरू करे या शˌ के चूणɋ ʉमुक 
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(पूगीफल) का फल, बरगद का दधू (वट दू؞) या बरगद का पͱा 
अथवा चावल के साथ उसकȱ ितɷता (कटूता) को दरू करे। इसी 
мकार ितɷता रिहत उन पͱो ंको बटलोही मɔ (कढाई/पाΆ) छोडकर 
उनके साथ उडद, मȬरच (िमरे), जीरा या सɔधा नमक (सैϹव) के 
चूणɋ को िमला दे और घी के साथ भून ले। यह घी के साथ भूनने 
पर अमृत के साथ भनूने कȱ तरह हो जाता है। यह ɣȭचकारक, 
बलदायक, िΆदोषनाशक, जाठरािʬदीपक तथा धातुवधɋक होता है। 

(ii) िनѰ (नीम) के पͱो ंका शाक बनान ेकȱ िवȭध तथा गुण- 

 िनरोग Ӫ˴ एवं तɣण नीम के पͱो ंको लेकर पुननɋवा के 
पͱो के साथ या मΚाȭʔ (मकोय/काकमाची) के फलो ं के साथ 
पकावे अथवा कपास के पͱो ंके साथ पकाकर उसकȱ ितताई को दरू 
करे। इसके उसमɔ िमठास आ जाती है। तदनϜर कपूɋर से सुगȮϹत 
बना दे तथा पूगप̱ नेΆ (पͱे से िनिमɋत पाΆ) से आवेिҷ कर दे। यह 
खाने से िΆदोष को शाϜ करता है। पΟ है तथा अ˴Ȱ तरह सभी 
रोगो ंको दरू करता है। 

आयवुɕदीय ɠिҷकोन:- 

 वȭैशҺपूणɋ शाक ʈो ंऔर कैसे बनाएँ इसका िनवेदन यह 
नलराजा के мगҒ बुिήमͱा का पȬरचय कर देता है। ‘पाकदपɋणम्’ 
ʱϮ िक ȭचिकΌा करते ɨएँ नलराजा के आयुवɕद ̆ान का दशɋन 
अचȮѰत कर देता है। वाӒिवकतः  लोकपरंपरा मɔ पाककला, 
िदनचयाɋ, ऋृतचयाɋ तथा мकृितनुसार करने कȱ परंपरा है। लेिकन 
नलराजा, आयुवɕद शाӕ का पाककला मɔ यथोȭचत अनुसरण 
चातुयɋता से करता ɨआ िदखाई देता है।  
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अमृतापΆ शाक के घटक νҡो ं का आयुवɕदीय ȭचिकΌक 
िवҭेषण- 

अमृता : 

 गुडूची कटुकाितɷा Ӫादपुाका रसायनी। संʱािहणी 
कषायोӀा लʺी बपҕािʬदीपनी॥ 

 दोषΆयाम तृ͖ाहमेहकासांҦ पाुؤताम्। कामला 
कुҽवाताӧ̏र कृिमवमीहɋरेत्॥ भा.м.4 

हȬरνा : 

हȬरνा कटुकाितɷा ɤʔोӀा कफिपͱनुत्। वاाɋ 
Ή؝ोषमेहाӕशोथपाुؤҢणापहा॥भा.м.5 

पूग (ʉमकु) : 

पूगं गुɣ िहमं ɤʔं कषायं कफिपͱȭजत्। मोहनं दीपनं ɣ˼ं 
आӦवैरӦनाशनम्॥ 

आνɋ तद् गुवɋȭभӊȭϰ विӰɠिҷहरं Ӥृतम्। ȮӪϿं दोषΆय˴ेिद 
ɠढमφं तΨͱुमम्॥ भा.м.6 

वट : 

वटः शीतो गुɣʱाɋही कफिपͱҢणापहः । वاɚिवसपɋदाहʴः  
कषायो योिनदोषɪत्। भा.м.7 

तूؤल : 

Ӫादपुाकरसाः  ȭӝ؞ा वृӊा बήाҍवचɋसः । कषायानुरसाः  
पΟा लघवो मूΆला िहमाः ॥ अ.ɪ.8 
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उडीद (माष) : 

माषः  ȭӝ؞ो बलҭेӈमलिपͱकरः  सरः । गुɤӀोऽिनलहा 
Ӫादुः  शुʉवृिήिवरेककृत्॥ अ.ɪ.9 

मȬरच : 

मȬरचं कटुकं तीʕं दीपनं कफवातȭजत्। उӀं िपͱकरं ɤʔं 
ҮासशूलकृमीХरेत्॥ भा.м.10 

सɗधव : 

सैϹवं तΆ सӪाद ु वӊंृ ɪμं िΆदोषनुत्। लʺनӀंु ɠशः  
पΟमिवदाӴिʬदीपनम्॥ अ.ɪ.11 

घतृ : 

शӒं धीӤृितमेधािʬबलायुः शुʉचʔषुाम्। 

बालवήृीмजाकाȮϜसौकुमायɋӪराȭथɋनाम्॥ 

ʔतʔीणपरीसपɋशӕािʬءिपता΂नाम्। 

वातिपͱिवषोЋादशोषालʗी̏रापहम्॥ 

ӝेहानामͱुमं शीतं वयसः  әापनं परम्। 

सहӕवीयɍ िवȭधȭभघृɋतं कमɋसहӕकृत्॥ अ.ɪ.12 

िनѰपΆ शाक के घटक νҡो ं का आयुवɕदीय ȭचिकΌक 
िवҭषेण - 

िनѰ : 
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 िनѰः  शीतो लघुʱाɋही कटुपाकोऽिʬवातनुत्। अɪμः  
Ҫमतृ̫ास̏राɣȭचकृिमмणुत्। 

 Ңणिपͱकफ˴दɎकुҽɪҗासमेहनुत्॥ भा.м.13 

पुननɋवा - 

 कटुकषायानुरसा पाुؤʴी दीपनी परा। 
शोफािनलगरҭेӈहरी Ңاोदरмणुत्॥ भा.м.14 

काकमाची - 

 काकमाची िΆदोषʴी ȭӝ؞ोӀा Ӫरशुʉदा। ितɷा रसायनी 
शोथकुҽाशɚ̏रमेहȭजत्। 

 कटुनɕΆिहता िहɮा˴िदɋɪνोगनाȭशनी॥ भा.м.15 

कापाɋसः - 

 कापाɋसको लघुः  कोӀो मधुरो वातनाशनः । त;लाशं 
समीरʴं रɷकृ΂ूΆवधɋनम्॥ 

 तͧणाɋिपडकानादपयूӕाविवनाशनम्। तδीजं ӒЏदं वӊंृ 
ȭӝं؞ कफकरं गुɣ॥ भा.м.16 

संभार - 

 सकेसरं चतुɋजातं ΉʂΆैलं िΆजातकम्। िपͱмकोिप 
तीʕोӀं ɤʔं रोचनदीपनम्॥ 

 सुगȮϹ सवɋपेयानां ҡ̜नानां च वासनम्। लेहानां 
खाμपाकानां चूणाɋनां च мयोजयते्॥  
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अमृता (गडूुची) और िनѰ पΆ का पोषणमҕू - 

अमृता (Giloy) - 

Protein 4.13%, fats 3.12%, Ash : 12.01%, Neutral 
Detergent fibre (Structural Components of the plant) : 37.90% 

Giloy is a source of many important plant compounds, 
namely tepenoids, Alkaloids, lignans & steruids. Laboratory 
studies suggest these compounds have antimicrobial, 
antiinflametory, antioxident & antidiabetic properties, among 
other benefits. Studies have established that giloy leaves are rich 
in vit.c & minerals. While the starch, from the stem (called 
guduchi satva) is full of calcium & iron. The stem extract helps 
control diabetes & arthritis, strenghtens immune response & aids 
in digestion. 

िनѰ (Neem) - 

Neem leaf meal was analysed in a study that found it has 
18.10% crude protein & relatively high crude fibre of about 15-
56% Though the gross energy containt was high at 4.16 kcal/g. 
The metabdizble energy is low. 

Organic Virgin Neem Oil is comprised of approximately 
40% saturated fatty acids, 40% monounsaturated fatty acids & 
up to 7% polyunsaturated fatty acids in the form of Lindeic Acid, 
an important omega-3 essential fatty acid. 

It has a rich nutrient profile containing protein, 
carbohydrats, minerals Like Vitamin C, Phosphorus, Calcium & 
Carotene. Neem also contain glutanic acid, aspartic acid, praline 
& fatty acids19 

Consuming neem leaves helps in reduction in inflammation 
in the gastrointestinal tract. Neem leaves also help in reducing 
ulcers & wide range of other intestinal issues, such as 
constipation, bloating & cramping if taken regularly.20 
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ऋृेآद से लेकर चरक, सुҪुत, वाʮटाचायाɋिद जैसे तपӪी 
मुनीयो ंतक, अϿा;ुɣषः । स वा एषा पɣुषोऽϿरसमयः । या अμतेवा 
अिͱ च वा इित अϿ। या - अϿ न िनϵात्। अϿ न पȬरचʔीत। अϿं 
बɨकुवɎत। तςतम्। या सवɋ νҡं पा̓ भौितकम्। या ΆयोपӒंभ मɔ 
आहार एक उपӒंभ जैȭस परंपरा, мासािदकता से आगे कहनेवाला 
अनҷुुभ छंद रȭचत мायोिगक पाककला का ‘पाकदपɋणम्’ ʱϮ, 
भारतीय पाकािवҰार का उͱम उदाहरण है। जैसे, 
पाकȭसिήिनदɕशन - अमृता पΆ और िनѰ पΆ शाक - ҭोक ʉ. 
462-465 तथा 466-468 मɔ वȭणɋत है। 

शरीरӪाӜ हेतू, दैनंिदन आहार मɔ शाक के ɤप मɔ कैसे 
उपयोग मɔ लाएँ यह महाराज नल ने संवाद के माφम से мितपािदत 
िकया है। गुडूची, नीम जैसी महाितɷ वनӟितयाँ мितपादन िकया 
है। यह ʱϮ पाककला, आयुवɕद शाӕ तथा संӎृत वा˩य मɔ 
मौȭलक तथा पथदशɎ रहेगा। उसमɔ बताई गयी हर पाककृित 
‘पाकदपɋणम्’ का महͷ अधोरेȭखत करती है। स΄तः , ऐसी 
पाककृितयाँ м΄ʔ लोक ҡवहार मɔ लाकर परेू िवҮ मɔ अनेक 
आरोؠ िक आपदाओ ं पर अमृतवत् काम करेगी यही आशादायक 
Ȯәित है। 

мमेह (Diabetis) ҡाȭध, ककɋ रोग (Cancer) आिद 
ҡाȭधयाँ ȭचϜा का िवषय है। ऐसी िवपदाओ ंमɔ अमृता और िनѰ 
वनӟतीयाँ ҡाȭधʔमΉ बढ़ाकर ӪाӜ रʔण करती है। ӪәӦ 
ӪाӜ रʔणम्। आतुरӦ िवकार мशमनम् च॥ यह आयुवɕद का 
हमेशा उΨेश रहा है। एक мभावी शӕ के ɤप मɔ यह पाककृितयाँ 
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महͷपूणɋ ȭसή होगी, इसमɔ सϰेह नही। इसȭलए बडी माΆा मɔ 
इसका мचार-мसार होना तथा आयुवɕदीय पाकशाला (आयुवɕदीय 
रेӑोरϚ) का आरंभ करना यह कालोȭचत होगा। 
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Sanskrit has been a prominent language of Hindu texts 
encompassing a rich tradition of philosophical and religious texts 
as well as poetry, music, drama, scientific, technical, and others. 
Sanskrit has been taught in schools from the time immemorial in 
India. In modern times, the first Sanskrit University was 
Sampurnanand University, established in 1791 in the city of 
Varanasi. 

Sanskrit's status, function, and place in India's cultural 
heritage are recognized by its inclusion in the Constitution of 
India's Eighth Schedule languages. Colonial era scholars 
questioned whether Sanskrit was ever spoken language. The 
most Indian scholars state the opposite. They state that the 
textual evidence in the works of Yaksa, Panini, and Patanjali 
affirms that the Classical Sanskrit in their era was a language 
that is spoken by the cultured and educated Sanskrit remained 
the language of the educated elite until the Indian Medieval 
Period. The way people informally spoke Sanskrit, however, 
changed through the centuries. Thus Sanskrit ceased to be a 
natural, spoken language, a process similar to fate of Latin in 
Medieval period of Europe. 

The classical language of Indian civilization is Sanskrit. 
Four Vedas were written in Sanskrit, and later enormous corpus 
of literary works of various kinds, including the so-called 
Sanskrit dramas, which were written in Sanskrit. Panini, the 
great grammarian of Sanskrit, mentions a short text on 'Acting' in 
the 5th century BC. Theatre and dance, which are inseparable art 
forms in Indian culture, are present even in the earliest works of 
Indian literature. The Veda literature, or the four Vedas, which 
forms the basis of early Brahmanism and later Hinduism, 
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mentions dance and open-air theatrical performance. 
Mythologies were further elaborated in the early centuries AD 
by the Purana literature, while at the same these mythical stories 
became the main theme for much of the Indian theatrical arts. 
The information scattered in the early literature discussed above 
offers an enlightening and multifaceted panorama of the 
theatrical forms and practices of early India. There were, for 
example, various kinds of places where performances took place, 
from simple open arenas to large Cave theatres, and brick-built 
amphitheatres, as well as several kinds of wooden theatre 
buildings. 

The early genres of performance included, among others, 
different kinds of rituals and storytelling, as well as "Picture 
Showmen," who employed either picture scrolls to visualize their 
narration. Pure dances were popular, as were mimetic solo 
performances by a single actor-dancer. The more literary forms 
of drama could involve a large cast of both male and female 
actors 

In the early centuries AD the theory and the practices of 
this rich and already mature theatrical tradition were formulated 
in the form of a Shastra treatise, the Natyashastra or the Drama 
Manual. As a literary composition, drama usually tells us a story, 
but not just through words, in the form of dialogues, but also 
through gestures, movements, and facial expressions of the 
characters, dances, costumes, background landscape, music, 
stage setting etc. Drama is therefore a performative art that 
includes many components and participants. 

The Indian dramatic tradition was influenced by the 
dramatic elements found in Vedas, in dialogue hymns and Vedic 
rituals. However, the most extant treatise on Indian Drama is the 
Natyashastra by Bharatmuni, which emerged in 3rd CE. 
According to Natyashastra, the purpose of dramatic work was to 
provide not just entertainment or pleasure but instruction wealth, 
justice, and spiritual liberation. That's why Sanskrit drama does 
not have a tragic ending because in Hindu Cosmology death is 
not the end but a means to either achieve spiritual liberation from 
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the cycle of life or be reborn till it is achieved. The Rasa or 
Aesthetic Sentiment is an important aspect of Sanskrit drama. 

Unlike the ban on female actors in European classical 
drama, the sanskritic tradition did not have such prohibitions that 
required male actors to perform a role of female leads, and 
drama could be performed by men alone, women alone or mix of 
both, depending on the plot. Sanskrit drama is defined by the 
works of dramatists such as Sudraka, Bhasa, Bhavbhuti, Harsha, 
and Kalidasa to name a few. 

Swapnavasavdatta is Bhasa's most famous play that depicts 
the story of King Udayana, who must choose between marrying 
for love his beloved Vasavdatta or the daughter of a neighboring 
king, Princess Padmavati, for a political gain. In the play Bhasa 
combines romance with political intrigue is dcreating a new kind 
of drama. He treated the characters Duryodhana and Karna with 
sympathy in his plays Uru- Bhanga ( Breaking of Thighs) and 
Karnabhara (Karna's Task). 

Sudraka offers an interesting and realistic picture of urban 
society and the complex social structure of that time through his 
well known drama Mrichchhakatika ( The Little Clay Cart) 
which is an extended version of Bhasa's incomplete play 
Charudattam (Charudatta). From the notable plays of Kalidasa 
are such as Malvikagnimitram, Vikramorvasiyam, Raghuvamsa 
and Kumarsambhavam and his most popular and famous works 
remains the Abhijnana Shakuntalam. This fantastic and complex 
world is described with poetic brilliance and concentrates on the 
themes of the longing and rejection, while the main rasa of the 
play is love. 

On a deeper level the conflict is created by the opposing 
forces of Desire ( Kama) and Duty (Dharma). Desire and Duty 
are the standard conflict in many of the Sanskrit dramas. 

In style, the Natyashastra differs very largely from all the 
later writers on drama who professed adherence to it and 
formulated their rules in a concise manner. Those later are 
sometimes so very brief, that without the help of a commentator 
they are not easily intelligible. Natyashastra has been a classic on 
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dramatics and aesthetics which has been commonly attributed to 
Bharata the sage for its authorship. It has been founded on 
human psychology prevailing under conditions of India's cultural 
system with a focus on stage performance. Rasa theory is at the 
centre of the Natyashastra. Rasa can be explained as a blissful 
aesthetic experience achieved via drama, and is seen as Sanskrit 
drama's highest purpose. The Rasa or the aesthetic sentiment is 
an important aspect of Sanskrit drama, and can be best defined as 
the audience's refined emotional response evoked by the play. 
Rasa is broadly composed by Vibhav, anubhav, vyabhicharibhav 
and sthayibhav, which are the different types of emotional 
responses to a work of art. 

India now has dozens of languages, including English, 
which alongside Hindi, is a kind of universal language 
throughout the country. Sanskrit, however, remains an important 
key to understand India's religions and Philosophy, as well as 
classical literature and theatre. 

As we compare the Sanskrit dramas and western dramas, 
we can find some similarities and differences with the plot of the 
dramas, theatrical conditions, etc. We can find that William 
Shakespeare and Mahakavi Kalidasa belonged to different time 
zones, and while Kalidasa wrote epics, Shakespeare didn't. 
Moreover the later works of Shakespeare have no connect with 
God and nature, while Kalidasa always invoked God and nature 
in his writings. We can cite the examples from Abhijnyan 
Shakuntalam and Raghuvamsam, the two great epics by 
Kalidasa. 

Sanskrit dramas were constructed on a single plot without 
any divisions of scenes, Shakespearean tragedies consisted of 
subplots which do not follow " the beginning, middle and end" 
structure or the three unities' which are unity of time, unity of 
place, unity of action. 

We can find Greek theatre and Sanskrit drama are inspired 
from divine action. They both signify worship of philosophical 
illumination of human minds procured through them. They both 
use dance, music, and other forms of performing art by actors 
and actresses to portray the story. But the major contrast between 
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them is that Sanskrit dramas are secular and neutral in nature, 
whereas Greek dramas were influenced by the current political 
state of the nation. 

Sanskrit dramas were plotted on the four pillars: Dharma, 
Arth, Kama and Moksha for the betterment of the society. It tells 
us that we should live our life with the Principles (Dharma). 
With the same principles we should earn money (Arth), we can 
Desire (Kama) the earthly desires with the money earned with 
these principles and with this good desire we can get the 
Spiritual liberation (Moksha). Wecan find this only in Sanskrit 
dramas. The main goal of performance of this art of literature is 
ultimately to let the spectator experience his own consciousness, 
then evaluate and feel the spiritual values innate in them, and rise 
to higher level of consciousness. 

Sanskrit Theatre: Theatres can be varied according to the 
spectators. It is well said that "Kavyeshu Natyam Ramyam" 
which means dramas are more arguing than the poetry as dramas 
were of two types in ancient India. They were: Lokdharmi: they 
were the realistic portrayals of everyday life and second is 
Natyadharmi: these were traditional plays with more stylized 
storytelling and over symbolism. 

Bharatmuni in his Natyashastra also describes how to 
manage the stage. The play's essential elements have been 
deemed to be dance and music. Plays for the governing classes 
were traditionally played in forts or temples whereas the plays 
for the ordinary people may be performed anywhere even though 
on the journeys also. The size of theatre was mentioned in details 
in Sanskrit Scriptures. Natyashastra refers to square- shaped 
theatres. There were two story stages. The heavenly sphere was 
represented on the lower floor. 

I conclude my paper with the words that Sanskrit is a vital 
to Indian Cultures because of its expensive use in religious 
literature. Primarily in Hinduism, and because most modern 
Indian languages have been directly derived from or strongly 
influenced by Sanskrit. 

 



488 :: भाषा और संӎृित 
 

CULTURAL ELEMENTS IN SANSKRIT 
GRAMMAR 

Dr. Bhavani Ramachandran 

M.M. Degree College, Khekra, Baghpat 

 

ABSTRACT 
न सोऽȮӒ м΄यो लोके यः शюानगुमाɠते। 

अनिुवήिमव ̆ानं सवɍ शюेन भासते।। 
It is a unanimously accepted fact that the culture of any 

country is expressed and known through its literature. Pāṇinis 
Aṣṭādhyāyī and other further grammatical works exhibit the 
proud culture of our Bhārata . Although the work of Pāṇini is 
written in sūtra style but it highlights every aspect of culture. 
Vyākaraṇam basically deals with both derivative and 
philosophical aspect and through these references and usages we 
also come to know about Culture. The etymology of 
Vyākaraṇam as śabdānuśāsanam highlights respectively both 
derivative and philosophical aspect of Grammar. 

ҡािʉयϜे ҡु;ाμϜे शюा अनेनेित ҡाकरणं, शюाः अनुȭशӊϜ े
साधुशюेџो िविव˼ असाधुशюेџो पृथȮԇʉयते इित शюानुशासनम् 

The present paper tries to highlight all the important 
aspects of Culture like: 

INTRODUCTION 

VARṆOPADEŚA- LANGUAGE UNIT -Varṇa- Pada- Vākya  

-Four fold basis of existence viz. dharma, artha, kāma and 
mokṣa 

-Four levels of Speech or Vāk 

-The system of family and other relation 
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-Society and its role in the   development of education and 
Philosophy 

-Miscellaneous References - 

 Geographical,Historical, Political importance  

-Conclusion  

From the above discussion one can very well understand 
that how Pāṇinian Philosophy along with Kātyāyana, Patañjali 
and Bhartṛhari clearly introspects with every aspect of society 
and culture thereby paving the way for Salvation or ultimate 
bliss. So has been well expressed by Bhartṛhari as 

इदमाμं पदәानं ȭसिήसोपानवणɋनम्। 

इयं सा मोʔमाणानां अȭजӲा राजपήितः ।। 
CULTURAL ELEMENTS IN SANSKRIT GRAMMAR:- 

INTRODUCTION 

न सोऽȮӒ м΄यो लोके यः शюानुगमाɠत।े 

अनुिवήिमव̆ानं सवɍशюेनभासत।े1 

The great linguist Bhartṛhari declares that every 
communication is possible only through word and the 
entire knowledge is illuminated through word.  It is a 
unanimously accepted fact that the culture of any country is 
expressed and known through its literature. Pāṇinis 
Aṣṭādhyāyī along with vṛtti of Vāman Jayāditya and other 
further grammatical works like Kātyāyana Munis Vārttika 
and Patañjali Munis Mahā Bhāsyam and Bhartṛhari’s 
Vākyapadīyam exhibits the proud culture of our Bhārata. 
Although the work of Pāṇini is written in sūtra style but it 
highlights every aspect of culture. Vyākaraṇam basically 
deals with both derivative and philosophical aspect and 
through these references and usages we also come to know 
about Culture. The etymology of Vyākaraṇam as 
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śabdānuśāsanam highlights respectively both derivative and 
philosophical aspect of Grammar. ҡािʉयϜे ҡु;ाμϜे शюा 
अनेनेित ҡाकरणं, शюाः अनुȭशӊϜे साधुशюेџो िविव˼ असाधुशюेџो 
पृथȮԇʉयते इित शюानुशासनं The present paper tries to highlight 
all the important aspects of Cultural elements in Sanskrit 
Grammar. 

VARṆOPADEŚA:-  

We know Pāṇinian Aṣtādhyāyī is based on 
Māheśwara Sūtra2 Varṇopadeśa. The entire 
Māheśwarasūtra is the basis of our culture. These are the 
first letters taught for those who come to learn language. 
There may be variation in the sequential order of letters. 
Apart from the scientific importance it is significant to note 
that during the auspicious Srāvaṇa Pūrṇimā’s the Veda 
adhyayana ritual, Māheśwarasūtra are recited in reverence 
and  salutation to Sage Veda Vyāsa. The rules of Pāṇinis 
Aṣṭādhyāyī clearly indicates that Sanskrit was once a 
spoken language at that time3 

 LANGUAGE UNIT:-  

The thoughts which are impressioned in our mental 
frame are conveyed through Language. Thus Language is a 
medium of communication which transfers the idea of all 
our mental thoughts into the desired target language. Right 
from the beginning when a child learns to speak it starts 
from letter, word and sentence. These Varṇa- Pada-Vākya 
constitutes the Literature of Language. In Pāṇinis 
Aṣṭādhyāyī every varṇa, pada and sentence occupies a very 
special place. There have been serious arguments among 
the linguist Philosophers that which should be considered 
as real unit of Language. The Mīmāṃsaka school of 
thought is ascribed by the title of Varnṇavada who hold the 
predominance of letters the Naiyāyikas hold the 
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predominance of word and Vaiyākaraṇas hold the 
predominance of Vākya as a significant Unit. However 
there is variance in the view of thought within these 
Schools .4 

From the view point of grammatical doctrine, there 
are no parts in letters; similarly there are no letters in the 
word. Nor is there any reality in abstracting the word from 
the sentence. People talk of difference of diction as 
belonging to the utterance of the word, which itself is of 
undivided time, but appears to follow the time-pattern of 
the speech sounds, in accordance with the differences in the 
causes of its being perceived. With regard to the short, long 
and prolated vowels, since a speech-unit is timeless, and 
fundamentally different from the speech-sound which 
reveals it, it is the time of the primary-sound which is 
metaphorically considered as belonging to the speech-unit. 
It is however after the word has been revealed by the 
primary sound that the modified sounds are presented to the 
mind as distinctions of diction the self of the word is not 
divided into parts by them. In the view of the Monists, the 
differences of diction and the like which belong to the 
category of the produced sounds are superimposed on the 
indivisible word- principle named sphoṭa is wrongly 
conceived to belong to the sound. 

 

FOUR FOLD BASIS OF EXISTENCE VIZ. 
DHARMA, ARTHA, KĀMA AND MOKṣA:-  

The basis of every Culture is Purusārtha i.e. dharma, 
artha, kāma and mokṣa for which everyone proves their 
existence. This is also the special identity of our Bhāratīya 
Saṃskṛti. The divine (Māheśwara or śiva) origin of Varṇa 
proves the fact that how Grammatical Philosophy is 
committed and contributing towards the development of 
Puruṣārthas. Out of the four Puruṣārthas the last one viz. 
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Mokṣa can also be obtained from language. The reference 
of मोʔ, अपवगɋ, सायु̌, सािϿφ, सामीл5 in Pāṇinian grammar 
clearly indicates the above fact. There have been numerous 
references which insist on the correct usage of words. It is 
generally termed or referred about grammarians that 
अधɋमाΆालाघवेन पΆुोΌवं मЏϜे वयैाकरणाः  or even a single letter 
which is spelt wrongly cannot be tolerated by 
Grammarians. This is a figurative type of expression. By 
uttering the correct form of word one can attain the 
summum bonum in one's life. While using the words one 
should be cautious enough of its usage whether it bears 
good fruit or bad. This is evident from the declaration of 
Patañjali in Paspaśāhnika while discussing the importance 
of Vyākaraṇam. Vyākaraṇam is a means to attain salvation 
is clearly declared by Bhartṛhari in his Vākyapadīyam as - 

इदमाμं पदәानं ȭसिήसोपानवणɋनम्। 

इयं सा मोʔमाणाना ंअȭजӲा राजपήितः ।।6 

Thus the usage of Śabdabrahman by Bhartṛhari clearly 
indicates (V.P.1/1)and equivates the akṣara Brahman with 
the Vedantins Brahman. This akṣara Brahman is none other 
than the three letter word ॐकार. Grammarians consider that 
there are two 'word entities' in functional words- one sphoṭa 
which is the cause of the production of words and the other 
the speech sound is used in connection with meanings7 The 
word is examined in the mind, then fixed to a specific 
meaning and then through the instrumentality of the 
speech-sounds produced through their respective organs. 
These are elaborately discussed and examined by Patañjali 
and Bhartṛhari8 

FOUR LEVELS OF SPEECH OR VĀK:- 

The description of four levels of Speech has its origin 
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from Vedas. While discussing the levels of Speech and 
Nāgesa Bhatta refers to its four level viz. Vaikharī, 
Madhyamā, Paśyantī and Parā. These can be seen in the 
interpretation of catwāri vāk9 Vaikharī, Madhyamā and 
Paśyantī are the names given to speech at the three stages 
through which it evolves during utterance.The Parā is 
considered to be the highest source of speech. The speech 
which is heard by common man is Vaikharī. Bhartṛhari 
however holds speech to be threefold (Άҁावाचः परंपदं) as 
Vaikharī, Madhyamā and Paśyantī which undergoes 
various stages before being heard. In this way the 
philosophy of Sanskrit grammar leads one to ultimate truth 
or the liberation i.e. Mokṣa. The yogins practice yoga only 
to attain this ultimate speech. Paśyantī, Madhyamā and 
Vaikharī are the names given to speech at the three stages 
through which it evolves into utterance. At the first stage 
Paśyantī, speech is the speech-principle in which the 
capacity for revelation is inherent, but not explicit. At that 
stage, speech is un-differentiated principle it has not yet 
started into a process. It is only identical with 
consciousness or perception in its intrinsic form. Paśyantī- 
the seeing, the perceiving one. Subsequently it takes the 
form of Madhyamā and Vaikharī. Nāgesa Bhatta explains 
the four levels of Speech with that of various cakras present 
in our human body.10 

THE SYSTEM OF FAMILY AND OTHER 
RELATION:- 

 There are various expressions denoting family and 
other relation can be seen in the grammatical works. The 
िपतरौ (parents) -When one uses िपतरौ (parents), the meaning 
of both mother and father is inherent in the single term. 
This indicates the importance of our culture where we 
regard parents as अधɋनारी form. This has been clearly 
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expressed through (अџिहɋतं च) िपता माΆा11 aphorism. The 

मातुल- मातुलानी (Aunty), उपाφाय उपाφायािन (wife of teacher) 

Ӫसा, दिुहता, ननϰा, जामाता, Үशुरः , ҮҪूः पͻी, गृहपͻी, our Saṃskṛt 
language is so powerful that we have a single term for 
Husband and wife as दंपित which means जायापित, दंपित, 

मातािपता. The lady of house is addressed by various names 

as पͻी, गृहपͻी. गृिहणी The lady whose husband is alive is 

termed as सुमंगली.While discussing the vidhi Liń or optative 
form of verbal root Pāṇini refers12 to the tradition that 
during the śrāddha Ceremony it is essential to invite the son 
of daughter or  दौिहΆ to have food. Similarly there are 
numerous references which indicates several relations and 
significance in a family. A girl child is addressed as कुमारी, 
वΌा, युवती, बाला and भािगनेयी, दौिहΆी others. These references 
given by Pāṇini have great significance or power of word 
with reference to culture. 

SOCIETY AND ITS ROLE IN EDUCATION AND 
PHILOSOPHY:-  

Society and its role in the development of educational, 
philosophical stream have significant contribution towards 
the development of Indian Culture.It is cherished and 
remembered when good thoughts are inculcated in one’s 
life.Pāṇini and other grammarians clearly indicates the 
various practices of Culture like greeting, eating, speaking, 
living, communicating which are conveyed through various 
usages like वणɎ.It is significant to note that different rules 
are laid for while observing penance,Brāhmin can consume 
milk, Kṣatriyas with wheat milk and Vaiśyas with cheese 
for јӲचारी पयोҢतं, यवागू, आिमʔा13 The method of greeting 
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elders अȭभवादये अहं  The method of blessing young-ones 

आयुӈाЉव सौѻ इित 

ȭӕयां न-अȭभवादये गाؠɋहम् आयुӈतीभव गािगɋ14 The method 
of acquiring education is also mentioned by Patanjali as 
they used to study for वषɋशतं or hundreds of years.The 
Bṛhaspati teaches Indra and so on the teaching process 
continues.This shows the śāstraparamparā of teaching.The 
Sutra ‘यवनाȮҗлाम’्(3/2/21) shows the evidence of various 
writing scripts. 

MISCELLANEOUS REFERENCE:-  

● Geographical Aspects The words like सаπीपा वसुमित, 

कѰोज, दाȭʔणा΄, उदी˼, мा˼ः , पूवɕपा̓ालाः , सुराҷɌ , Ѿे˴ाः , उदी˼, 

मφ, अलѰुसाना, यवन refer to various geographical parts of 
countries. 

●  Pāṇini and Patañjali points out those usage which 
are not properly pronounced but are capable of conveying 
meaning and understood by hearer, like the word  गौः  

● The usage of गंगोदकम्, िπयमुनम,्गंगौघः ,सаȭसϹु are 

names of various rivers, the बैҙः खािदरो यूपः   refer various 
trees of wood which are used for various sacrifices.  

● The usages like अʔौिहणी सेना, सѼाट्, अȭधशासी, 
राजपुɣषः , रा̆:, अपराधी express Historical and political 
importance   

● Miscellaneous Political Aspects:- सѼाट, अȭधशासी, 
राजपुɣषः , रा ः̆ , अपराधी, सैिनकाः , दؤिवधानम् 

● Fighting Techniques:- मҷुा-मुिҷ, यिҷिवधान 
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● Various Professions:- कमɋकराः , ȭलिपकारः , कृषकः , नतɋकः , 
नतɋकȱ 

● Sacrificial Practices:- य̆म्, पृषदा̌म्, आ̌पाΆम,् 

आʬेयं, पुरोडाशं, हҡं, कҡं,गҡं Eating:- ȭसήओदनः , ȭसήसूपः , 
दφोदनं, गुडिमҪाϿं, खादतमोदता, िपबतखादता 

● Economical Terms ʉҡӒदथɕ 6/1/82 ʉेतारः  ʉȱणीयुȬरित 
the usages of Pāṇini refer to various expression of 
economical activities.  

Thus from the above miscellaneous references one 
can see how Pāṇinian and other system of Grammar have 
given elaborate discussion on every aspect of Culture.The 
above given references are although discussed very 
shortly.However one can view the original text for 
elaborate knowledge. 

CONCLUSION:- 

From the above discussion one can very well 
understand that how Pāṇinian Philosophy along with 
Kātyāyana, Patañjali Bhartṛhari and clearly introspects with 
every aspect of society and culture thereby paving the way 
for Salvation or ultimate bliss. So has been well expressed 
by Bhartṛhari as 

इदमाμं पदәानं ȭसिήसोपानवणɋनम्। 

इयं सा मोʔमाणानां अȭजӲा  राजपήितः ।। 
Reference 
1. वाʈपदीयम,् 1.123 
2.  अइउणऋ्लृक्एओङ्….इित माहेҮर सूΆाȭण   
3.  भाषाया,ं दरूाήतूे च(8/2/84)   
4.  वाʈपदीयम,् 1/71-74 
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5.  अҷाφायी, पӟशािӰक महाभाӊम ्
6.  वाʈपदीयम् 1-16 also Cf. आसϿं…1/11 
7. शюӦ ʱहण ेहेतुः мाकृतो ωिनȬरӊते। 
वृिͱभेदे िनिमͱΉं वैकृतः мितपμत।े। 
Also Cf. येनो˲ाȬरतने साӝालांगूलककुदखुरिवषाȭणना ं संм΄यो भवित स 

शюः  
мतीतपदाथɋको लोके ωिनः शю उ˼त,ेपӟशािӰक महाभाӊम ् 
8. vide,पӟशािӰक महाभाӊम ्and वाʈपदीयम,्јӲकाؤम ्   
9. ऋآदे संिहता, 1.164.45 
10.वैयाकरणȭसήाϜलघुमंजषूा on the चΉाȬर वाक्   
11.अҷाφायी, 1/2/70  
12.अҷाφायी, 3/3/161  
13. पӟशािӰकं,महाभाӊम ्
14.अҷाφायी,8/2/83  
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आधुिनक जीवन мणाली मɔ संӎृत भाषा 
एवं संӎृित का мभाव 

डॉ. नरे϶ कुमार  
सहायक आचायɋ, संӎृत  

1.भूिमका:–  

इस सѪूणɋ संसार मɔ नवीन खोज करना मानव का जЋ से ही 
Ӫभाव रहा है। यही एक महΉपूणɋ बात है िक हमारे संसार मɔ आज तक 
इतन ेआिवҰार हो चुके हɗ, और हो रहे है िक आज कल हमारा जीवन 
बɨत सरलता से िनकल रहा है। लेिकन हमारे समाज मɔ िकसी भी कायɋ के 
ȭलए सबसे ̌ादा जɤरी चीज होती है– भाषा। िबना िकसी भाषा के 
हमारे πारा िकया गया कोई भी कायɋ हम दसूरे को नही ंबता सकते। आज 
दिुनया भर मɔ लगभग 7000 भाषाओ ंका мयोग िकया जाता है। लेिकन 
ʈा कभी आपने सोचा है िक इन सभी भाषाओ ं कȱ जननी कौन है?  
इतनी सारी भाषाएं कंहा से आई है? और कैसे आई है? दिुनयां कȱ सबसे 
पुरानी भाषा है:- संӎृत भाषा। जो कȱ सभी भाषाओ कȱ जननी है। 
संӎृत मɔ िहϰ ू धमɋ से सѰंȭधत लगभग सभी धमɋʱϮ ȭलख े गये हɗ। 
बौή धमɋ (िवशेषकर महायान) तथा जैन धमɋ के भी कई महͷपूणɋ ʱϮ 
संӎृत मɔ ȭलख ेगये हɗ। आज भी िहϰ ूधमɋ के अȭधकतर य̆ और पजूा 
संӎृत मɔ ही होती हɗ। 

संӎृत भाषा को संसार कȱ अЏ सभी भाषाओ ंकȱ जननी माना 
जाता है। दिुनया भर सभी भाषओ ंमɔ माΆ संӎृत ही एक ऐसी भाषा है 
जो पूरी तरह से सटीक  है। इसका कारण हɗ इसकȱ सवाɋȭधक शήुता। 
कѫूटर सॉԤटवेयर के ȭलए भी संӎृत को ही सबसे उपयɷु एवं सटीक 
भाषा माना गया है और आज भी माना जाता है। इतना ही नही ंदेश और 
दिुनयां कȱ तरɮȱ और सџाचार मɔ संӎृत भाषा का महΉपूणɋ योगदान 



भाषा और संӎृित :: 499 
 

है। परϜु आधुिनक समय मɔ संӎृत भाषा कȱ हालत बɨत दयनीय है। 
इसकȱ इस खराब Ȯәित को बचाने के ȭलए हम सभी को एक-जुट होकर 
संӎृत भाषा को बचाना होगा। इसके ȭलए हमे हर गाँव के गली मुहҗे 
मɔ мचार करना होगा। समाज के हर ब˲े , युवा एवं वήृ को мेȬरत करना 
होगा,तभी हमारी संӎृत भाषा का बचाव हो सकता है। संӎृत भाषा को 
हमारे देश मɔ भारतीय संӎृित का мतीक माना जाता है। एक भाषा के 
ɤप मɔ संӎृत कȱ वै̆ ािनकता мमाȭणक है। और इतना ही नही ं ̆ान-
िव̆ान कȱ िवरासत से भी संӎृत समήृ है। इस दिुनयां कȱ तमाम 
भाषाओ ं पर संӎृत का мभाव भी आज भी िदखता है ʈोिंक संӎृत 
केवल एक भाषा नही ंबȮ҅ ̆ान कȱ सुिवकȭसत мणाली भी है। 

अयं िनजः  परो वेित गणना लघु चतेसाम्। 

उदारचȬरताना ंत ुवसुधवै कुटुѰकम्।। 

अथाɋत् यह मेरा है, यह उसका है; ऐसी सोच छोटे ȭचͱ वोले 
मनӊुो ंकȱ होती है; इसके िवपरीत उदारचȬरत वाल ेलोगो ंके ȭलए तो यह 
सѪूणɋ धरती ही एक पȬरवार जैसी होती है। 

संӎृत को भारतीय संӎृित कȱ आ΂ा भी कहा जाता है। वेदो ंको 
мाचीनतम ʱंथ माना जाता है। संӎृत को वेदो ंकȱ भाषा मानी गई है,वेदो ं
कȱ भाषा मानी जाती है और वदेो ंकȱ भाषा भिवӊ मɔ भी मानी जाती 
रहेगी। अत: इस ȭलहाज से भाषा के ɤप मɔ संӎृत को सबसे पुरातन 
भाषा माना जाता है।  संӎृत िहंदी-यूरोपीय भाषा पȬरवार कȱ मʩु शाखा 
िहंदी-ईरानी भाषा कȱ िहंदी-आयɋ उपशाखा कȱ मʩु भाषा है। इससे कई 
आधुिनक भारतीय भाषाओ ं जसेै िहंदी, मराठी, ȭसंधी, पंजाबी, बंगला, 
आिद का जЋ ɨआ है। इतना ही नही ंयूरोपीय खानाबदोशो ंकȱ रोमानी 
भाषा का उ΢म भी संӎृत से ही ɨआ। ҡाकरण के आधार पर संӎृत 
दिुनया कȱ सबसे ̌ादा वै̆ािनक भाषा भी मानी जाती है। 
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2.संӎृत भाषा एवं  संӎृित:– हर जानकारी के ʩाल से भी 
संӎृत एक बेजोड़ भाषा है। इसमɔ आφा΂, दशɋन, ̆ान-िव̆ान, गȭणत, 
खगोल-शाӕ, रसायन, वनӟित-शाӕ, सािह΄, शरीर, ӪाӜ जैसे 
ҡापक िवषयो ं पर बɨत सारी ं रचनाएं और ʱंथ मौजूद हɗ। संӎृत को 
केवल पूजा-पाठ या धािमɋक कमɋकांडो ंकȱ भाषा मानना िबलकुल ही  एक 
गलत अवधारणा है। ʈोिंक संӎृत केवल भाषा ना होकर पूणɋ ̆ान कȱ 
мणाली भी है। ऋिष-मिुनयो,ंिवπानो ंने अपन ेशोध के िवӒृत अφयन के 
माφम से संӎृत को समήृ बनान ेमɔ योगदान िदया है। 

इसीȭलए संӎृत ̆ान कȱ वह परंपरा एवं भाषा है जो सारी दिुनया 
को ‘तमसो मा ̌ोितɋगमय’ यानी अधंकार से мकाश कȱ ओर चलन ेका 
संदेश देती है। वैसे तो संӎृत आम बोलचाल कȱ भाषा के ɤप मɔ 
इӒेमाल नही ंहोती लेिकन सџता, संӎृित और इितहास जानने के ȭलए 
संӎृत हमेशा से महΉपूणɋ एवं उपयोगी रही है। ऐसा केवल हम ही नही ं
Ӫीकार करते,बȮ҅ दिुनयां के सभी देश भी मानते हɗ। और यही कारण है 
िक यूनेӎो (UNESCO) जैसे अंतरराҷɌ ीय संगठन भी संӎृत को परेू 
िवҮ समुदाय कȱ अमҕू धरोहर के ɤप मɔ Ӫीकार करते हɗ। इस संӎृत 
भाषा के कारण ही आज हमारे समाज मɔ जो भी संӎार बचे ɨये है,वो 
हमारे जीवन को चलाने के ȭलए काफȱ तो नही है लेिकन हम सब को इस 
कायɋ के ऊपर तन मन और धन से कायɋ करना होगा, तभी हमारी भारतीय 
संӎृित बच सकती है। संӎृत भाषा यिद सुरȭʔत है तो हमारी सџता 
और संӎृित मɔ सुधार अवت ही होता रहेगा, ȭजसके कारण हम एक 
सџ जीवन जी सकते है। संӎृत कȱ महानता इस мकार िदखाई देती 
है:–  

1.संӎृत भाषा को देवो ंकȱ भाषा कहा जाता है, यह भाषा भारत 
कȱ समήृ संӎृित कȱ мतीक है।  
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2.संӎृत भाषा के ̆ान से ҡिɷ अЏ भाषाओ ं को भी सीख 
सकता है। 

3.संӎृत भाषा के ज़Ȭरए मȮӒҰ कȱ ʔमता का िवӒार होता है 
और सुधार होता है। 

4.संӎृत भाषा का संबंध आधुिनक आयɋ भाषाओ ं से है, पाȭल, 
мाकृत, और अपѠंश भाषाओ ंका िवकास भी संӎृत से ही ɨआ है। 

5.संӎृत भाषा के ज़Ȭरए धािमɋक ʱंथो ंको आसानी से समझा जा 
सकता है।  

6.संӎृत भाषा मɔ भजन सीखने से फोकस और अवधारणा मɔ 
सुधार होता है।  

7.संӎृत भाषा मɔ वैिदक मंΆो ंका जाप करने से Ӥरण शिɷ और 
सोचने कȱ शिɷ बढ़ती है। 

8.संӎृत भाषा के ज़Ȭरए मानवतावाद, शांित, और आपसी समझ 
का संदेश फैलता है।  

9.संӎृत भाषा के ज़Ȭरए ҡिɷ और समाज का सुɠढ़ िवकास होता 
है।  

10.संӎृत भाषा के ज़Ȭरए мकृित कȱ सुरʔा कȱ जा सकती है।  

11.संӎृत भाषा के ज़Ȭरए परमा΂ा कȱ संतुिҷ पाई जा सकती है।  

3.आधुिनक जीवन पर संӎृित का мभाव:– संӎृित का आधुिनक 
जीवन पर мभाव गहरा और ҡापक है। 

1.शȭैʔक महΉ:-  संӎृत आज भी कई िवҮिवμालयो ं और 
संәानो ंमɔ पढ़ाई जाती है। यह भाषा दाशɋिनकता, सािह΄, और पुरातΉ 
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अφयन के ȭलए महΉपूणɋ है। ȭजसके पढन े से हमारी पीढ़ी मɔ अ˴े 
संӎारो ंका संचार होता है, ȭजसके कारण िवचारो मɔ शήुता आती है। 

2.कला और सािह΄:- संӎृत सािह΄ और काҡ कȱ अφयन से 
आधुिनक सािह΄कार और कलाकारो ं को мेरणा िमलती है। कलाकारी 
मानव को उसके मुकाम पर ले जाती है। 

3.धािमɋक और आφाȭ΂क:- वदे, उपिनषद, गीता, और परुाण जैसे 
धािमɋक ʱंथ संӎृत मɔ ही ȭलख ेगए हɗ। ये ʱंथ धािमɋक ȭशʔाओ,ं φान, 
और साधना मɔ महΉपूणɋ भूिमका िनभाते हɗ। भारतीय साधना, योग, और 
φान िवȭधयो ंमɔ संӎृत मंΆो ंऔर ҭोको ंका мयोग िकया जाता है। इन 
सब ʱंथो को पढ़ने से मानव जीवन सुधर जाता है। 

4.संӎार और संӎृित:- संӎृत भाषा धािमɋक और सांӎृितक 
संӎारो ंमɔ महΉपूणɋ भूिमका िनभाती है, जैसे िववाह, संӎार, और पजूा 
िवȭधयो ंमɔ।  

5.भाषाई  संरʔण:- कई мयास हो रहे हɗ संӎृत को पुनजɎिवत 
करने और आधिुनक संदभɋ मɔ мासंिगक बनान े के ȭलए, जैसे संӎृत मɔ 
आधुिनक सािह΄ और मीिडया का उ;ादन। 

6.संӎार और परंपरा:- भारतीय संӎृित मɔ पारंपȬरक िववाह और 
अЏ संӎार संӎृत और мाचीन परंपराओ ं पर आधाȬरत हɗ। भारतीय 
΄ोहार और उΌव सांӎृितक िविवधता और धािमɋक परंपराओ ंका мतीक 
हɗ। ये उΌव सामुदाियक जीवन को एकजटु करते हɗ और सांӎृितक 
पहचान को बनाए रखते हɗ। 

7.भाषा और संवाद:- भारत मɔ िवȭभϿ भाषाओ ंऔर बोȭलयो ंका 
उपयोग होता है। संӎृत कȱ भूिमका एक सांӎृितक और ऐितहाȭसक पलु 
के ɤप मɔ है, जो िवȭभϿ भाषाई समूहो ंको जोड़ती है। आधुिनक सािह΄ 
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और मीिडया मɔ भी भारतीय सांӎृितक मҕूो ंऔर ɠिҷकोणो ंका समावेश 
देखा जा सकता है। 

8.आφाȭ΂कता और योग:- भारतीय संӎृित मɔ योग और φान 
कȱ мाचीन िवȭधयाँ आधुिनक ӪाӜ और मानȭसक कҕाण के ȭलए 
लोकिмय हो रही हɗ। ये िवȭधयाँ भारतीय धािमɋक और दाशɋिनक परंपराओ ं
पर आधाȬरत हɗ। 

9.संӎृितक संरʔण:- भारतीय संӎृित को संरȭʔत करने के ȭलए 
ѻूȭज़यम, कला мदशɋनी, और सांӎृितक कायɋʉम आयोȭजत िकए जाते 
हɗ। यह सांӎृितक धरोहर को नई पीढ़ी के ȭलए संरȭʔत और мासंिगक 
बनाते हɗ। 

4.आधुिनक जीवन पर संӎृत भाषा का мभाव– संӎृत भाषा का 
आधुिनक जीवन पर мभाव गहरा और ҡापक है।  

1.भाषाई आधार:- संӎृत भारतीय भाषाओ ं का आधार है। इस 
भाषा मɔ अनेक мकार कȱ धािमɋक पूणɋ बातो का पाया जाना महΉपूणɋ है। 
कई आधुिनक भारतीय भाषाओ ं और बोȭलयो ं कȱ जड़ɔ संӎृत मɔ ही 
िवμमान हɗ। यह мभाव भाषाई संरचना, शюावली, और ҡाकरण मɔ ӟҷ 
है। इस भाषा को उ˲ारण करते समय बɨत ही कम गलितयो ंका सामना 
करना पड़ता है। 

2.ȭशʔा мणाली:- भारतीय ȭशʔा мणाली मɔ संӎृत का अφयन 
अनेक िवμालयो ंऔर िवҮिवμालयो ंमɔ होता है। यह भारतीय सांӎृितक 
और धािमɋक ̆ान को समझने मɔ मदद करता है। इसका आज बɨत ही 
अ˴ा सकॉप है , जो िक रोजगार के मामले मɔ भी अ˴े әान पर है। 

3.संӎृित और सािह΄:- संӎृत सािह΄, जैसे महाभारत, 
रामायण, और उपिनषद, भारतीय सांӎृितक धरोहर का महΉपूणɋ िहӬा 
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हɗ। इन ʱंथो ं का अφयन और उनकȱ ȭशʔाएं आधुिनक जीवन मɔ भी 
мासंिगक हɗ। 

4.धािमɋक अनुҽान:- संӎृत मंΆ और ҭोक धािमɋक अनुҽानो,ं 
पूजा-पाठ, और संӎारो ंमɔ мयोग होते हɗ। यह धािमɋक और आφाȭ΂क 
जीवन का अȭभϿ िहӬा है। 

5.िव̆ान और गȭणत:- संӎृत मɔ बɨत से мाचीन वै̆ ािनक और 
गȭणतीय ʱंथ हɗ, जैसे आयɋभटीय, ȭजनका आधुिनक गȭणत और िव̆ान 
पर мभाव पड़ा है। 

6.वैिदक ȭचिकΌा:- आयुवɕद, जो एक мाचीन ȭचिकΌा мणाली है, 
संӎृत ʱंथो ंपर आधाȬरत है। आधुिनक ȭचिकΌा मɔ आयुवɕिदक ̆ान का 
समावेश बढ़ता जा रहा है। 

7.संӎार और आचार:- संӎृत मɔ वȭणɋत संӎार और आचार-
ҡवहार आधुिनक जीवन के नैितक और सामाȭजक मानदंडो ं मɔ भी 
समािहत हɗ। 

8.कला और संगीत:- भारतीय संगीत और नृ΄ कȱ कई शैȭलयाँ 
संӎृत ʱंथो ंऔर शाӕो ंपर आधाȬरत हɗ। यह कला ɤप आधुिनक समय 
मɔ भी мशंसा мाа करत ेहɗ। 

9.мशासिनक और कानूनी ढांचा:- мाचीन संӎृत ʱंथो ं से कानूनी 
और мशासिनक ȭसήांतो ंका िवकास ɨआ है, जो आज भी अनेक कानूनी 
мणाȭलयो ंमɔ мभावी हɗ। 

10.वȭैҮक мभाव:- संӎृत का वȭैҮक Ӓर पर भी мभाव बढ़ रहा 
है। कई पȭҦमी िवҮिवμालयो ंमɔ संӎृत का अφयन िकया जा रहा है, 
और यह वȭैҮक संӎृित और ̆ान मɔ योगदान कर रही है। 
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11.भाषायी समृिή:- आधिुनक भारतीय भाषाओ ंकȱ शюावली और 
वाʈ संरचना संӎृत से мभािवत हɗ। यह мभाव न केवल शюो ंमɔ बȮ҅ 
भाषा कȱ गहराई और नुअЗ मɔ भी देखा जा सकता है। 

12.ȭशʔा और अनसंुधान:- संӎृत सािह΄ और ʱंथो ंका अφयन 
आधुिनक ȭशʔा мणाली मɔ होता है। यह न केवल भारतीय संӎृित और 
इितहास को समझने मɔ मदद करता है, बȮ҅ िवȭभϿ शोध ʔेΆो ंमɔ भी 
योगदान करता है। 

13.धािमɋक और सांӎृितक мथाएँ:- संӎृत मंΆ और ҭोक 
धािमɋक अनुҽानो,ं पूजा, और संӎारो ं मɔ उपयोग होते हɗ। ये мथाएँ 
आधुिनक भारतीय समाज के धािमɋक और सांӎृितक जीवन का महΉपूणɋ 
िहӬा हɗ। 

14.विैदक ̆ान और आयुवɕद:- संӎृत मɔ ȭलखे गए वैिदक ʱंथ और 
आयुवɕिदक पाठ आधुिनक ȭचिकΌा और ӪाӜ ʔेΆ मɔ भी мभावी हɗ। 
आयुवɕिदक उपचार और мथाएँ आज भी िवҮभर मɔ लोकिмय हो रही हɗ। 

15.वैȭҮक पहचान:- संӎृत का अφयन और अनुसंधान अंतराɋҷɌ ीय 
Ӓर पर बढ़ रहा है। कई पȭҦमी िवҮिवμालय संӎृत कȱ ȭशʔा мदान 
कर रहे हɗ, ȭजससे वȭैҮक Ӓर पर भारतीय सांӎृितक और दाशɋिनक 
ɠिҷकोणो ंकȱ पहचान हो रही है। 

संʔेप मɔ, संӎृत भाषा और भारतीय संӎृित आधिुनक जीवन मɔ 
अपनी िवȭशҷता और मҕू बनाए ɨए हɗ। व े सांӎृितक, शȭैʔक, और 
आφाȭ΂क ɠिҷकोण से समाज को एक समήृ और िविवध पȬरмेʙ 
мदान करत ेहɗ। 

5.िनҰषɋ:- संӎृत, एक мाचीन और समृή भाषा है ȭजसका 
आधुिनक जीवन पर мभाव गहरा और सवाɍगीण है। यह भाषा न केवल 
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भारतीय सांӎृितक और धािमɋक जीवन कȱ मूलभूत नीवं है, बȮ҅ इसका 
आधुिनक समाज पर भी ҡापक мभाव पड़ा है। संӎृत का भाषाई आधार 
भारतीय भाषाओ ंऔर बोȭलयो ंकȱ संरचना को समήृ करता है, ȭजससे 
आधुिनक संмेषण और सांӎृितक आदान-мदान मɔ सɩȭलयत िमलती है। 
भाषाई ɠिҷकोण से, संӎृत शюावली और ҡाकरण आधुिनक भाषाओ ं
मɔ ӟҷ ɤप से पȬरलȭʔत होते हɗ, ȭजससे भाषा कȱ जड़ɔ और िवकास का 
गहरा संबंध समझा जा सकता है। ȭशʔा और अनसंुधान के ʔेΆ मɔ भी 
संӎृत का योगदान महΉपूणɋ है। мाचीन संӎृत ʱंथो,ं जैसे वेद, 
उपिनषद, और महाकाҡ, न ेन केवल भारतीय संӎृित और इितहास कȱ 
गहराई को उजागर िकया है, बȮ҅ आधुिनक शोध और ̆ान के ȭलए भी 
एक मजबूत आधार мदान िकया है। य े ʱंथ धािमɋक, दाशɋिनक, और 
वै̆ ािनक ɠिҷकोण से अमҕू हɗ, जो आधुिनक ȭशʔा के िवȭभϿ पहलुओ ं
को समήृ करने मɔ सहायक हɗ। धािमɋक और सांӎृितक мथाओ ंमɔ संӎृत 
कȱ उपȮәित अ΄ȭधक महΉपूणɋ है। संӎृत मंΆ, ҭोक, और अनुҽान 
भारतीय धािमɋक जीवन एवं संӎृित का अȭभϿ िहӬा हɗ, जो समय कȱ 
कसौटी पर खरे उतरे हɗ। इन мथाओ ंके माφम से, संӎृत ने भारतीय 
संӎृित कȱ िविवधता और गहराई को बनाए रखने मɔ मदद कȱ है। यह 
धािमɋक और सांӎृितक आयोजनो ंको पारंपȬरक ɤप से जोड़ता है और 
आधुिनक समाज को अपनी जड़ो ंसे जोड़े रखता है। 

इस мकार, संӎृत का आधुिनक जीवन पर мभाव एक िनरंतर और 
महΉपूणɋ мवृिͱ है। यह भारतीय संӎृित कȱ धरोहर को संजोने, उसे 
वȭैҮक मंच पर мӒुत करने, और आधुिनक जीवन कȱ िविवधता और 
समृिή को बढ़ावा देने मɔ योगदान कर रही है। संӎृत कȱ यह अमҕू 
धरोहर भिवӊ कȱ पीिढ़यो ंके ȭलए ̆ान और समझ का एक अनूठा ӧोत 
बनी रहेगी। 
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भारतीय भाषाओ ंपर संӎृत का мभाव 
नयना.बी.गागɎ, पीएच.डी छाΆ 

Ҫी गोिवϰ गुɣ युिनवȭसɋिट,गोधरा, गुजरात 

мाӒािवक- 
भाषाओ का उदभव एवं िवकास इितहास का सबसे बडा एवं जिटल 

мҨ है। िकसी भाषा का जो Ӫɣप हमारे सामने है उसको बनने और 
िवकȭसत होने मै जो पȬरȮәितया िवμमान रही है उनको जाने एवं समज े
िबना हम िकसी भी भाषा के मूल Ӫɣप को Ӵदयंगम नही कर सकते है। 
उसके ȭलये हम वैिदक भाषा का िवचार कर सकते है। भाषा वै̆ ािनको का 
मत है कȱ νिवद,आयɋ,िनषाद और िकरात यहा भी मूल जाितया थी। िकϜ ु
भारतीय जनजीवन का ȭजस ɤप म ै भावी िवकास ɨआ और ȭजसकȱ 
परѪरा अब तक पɨचती है उसका Ҫेय एकमाΆ आयɋ जाित को ही है। 
इस राҷɌ  के िवचारो,माЏताओ के िनमाɋण म ेआयɋ जाित और भाषा का 
बहोत बडा योगदान रहा है। भारतीय सािह΄ का м΄ेक अφेता जमɋन 
िवπान् मʜेमुलर के संबϹ म े мायः  कुछ-न-कुछ अवت जानता है। 
‘भारत के हम ʈा ȭशʔा ले सकते है।  म ैएक әान पर उХोने ȭलखा है 
िक ‘यिद आिदम से हमारा अȭभмाय उन लोगो से है जो आयɋ जाित से 
पहले ɨए है और अपने अȮӒΉ के सािहȭ΄क ȭचХ पीछे पΡृी पर रह 
गये है तो म ैकहता ɩ कȱ भाषा वैिदक भाषा है,आिदम है,भारतीय भाषाए 
आिद काल से उ;Ͽ ɨइ है। 

वȭैҮक पȬरपेʙ म ैभाषाओ का बडा योगदान कह सकते है। ʈोिक 
भाषा से ही मूल देश कȱ पहेचान होती है। भाषा के बारे  मे संӎृत मे 
इस мकार कहा है कȱ ‘ȭजस мकार रमणीयवसना िмया अपने आपको िмय 
के साथ सोपं देती, उसी мकार वाणी न ेअपना सारा कलेवर ऋिष के हाथ 
Џोछावर कर िदया। वैिवφ म,ैसंӎृित म,ैसमानता, ҡवहार, आिद म े
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भाषा कȱ आवتकता जɣरी है। इतना समज लेना पयाɋа निह है कȱ वह 
आिदम आयɋ भाषा बɨत लѰे समय के िवचारो के िवकास का पȬरणाम 
है। उसकȱ रचना उन भʬाशो या भाषा-बोȭलयो के उन अपѠंश ɤपो से 
कȱ गयो है, जो भारत, ʱीक, इटली और जमɋनी म ैइधर उधर ȭभखरे ɨए 
है। भारतीय बंधारण जो २२ भाषा अनुसूȭच म ेसमािवҷ कȱ गयी है वो 
हमारे राҷɌ  कȱ भाषा कह सकते है।  ये संӎृत भाषा तो हमारे जीवन कȱ 
भाषा है। जन-जन कȱ भाषा है। जीवन कȱ भाषा है।  देवभाषा है। भाषा 
के साथ साथ मानव के जीवन ҡवहार का भी िनमाɋण होता है। आयɚ कȱ 
या विैदक भाषा के इितहास कȱ आरȮѴक सामʱी यिह है। 
संӎृत भाषा का इितहास:- 

 भाषा के अथɋ म ेसंӎृत का सवɋмथम उҗेख रामायण मे िमलता 
है। संӎृत भाषा माΆ िहϰ ूभारतीयो कȱ भाषा नही है, अिपतु, सकल 
भारतीयो कȱ बौή, जैन, यवनािन भाषा संмदायो कȱ ȭचंतनभाषा बन गइ 
है। संӎृत का мसार केवल भारत मै िह नही ɨआ है। ȭसंहल, јӲ, 
ाम, मलय, काѰोज आिद बृहतर भारत πीपपु̜ت  Ȯәत देशो मɗ तथा 
भारत के बाहर चीन, जापान, कोȬरया, мा˼ तुिकɋ Ӓान мभृित देशो मɔ भी 
भारतीय ̆ान, िव̆ान, धमɋ और संӎृित के мसार को लेकर संӎृत भाषा 
का िवȭशҷ अवदान एितहाȭसक काल से सुरȭʔत है। мाचीन और मφ 
युग कȱ सारी ȭशʔा-दीʔा,सारा दशɋन-िव̆ान और सारी संӎृित का 
माφम यिह संӎृत भाषा रही है। संӎृत ने ही एक बृहद् संӎृित का 
िनमाɋण िकया और अपनी सावɋभौिमक महानताओ के कारण वह 
इंडोनȭेशया, πीपमय भारत, मφ एȭशया, ितѓत, चीन, कोȬरया, जापान 
आिद सुदरू देशो मɔ мितिҽत ɨई।  

इस भाषा कȱ यिह ऐितहाȭसक िवशेषता है। ऋेآद कȱ वैिदक 
‘साधु भाषा’और јाӲण ʱϮो कȱ ‘सािहȭ΄क भाषा’ के पҦात् 
भारतीय आयɋ भाषा का तीसरा ɤप ‘सािहȭ΄क संӎृत’ के नाम से कहा 
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गया। मूलतः  वह उदी˼ बोȭलयो पर आधाȬरत थी। िकϜु मφ,पूवɋ तथा 
दȭʔण भारत के सभी आंचलो पर उसका ҡापक мभाव रहा। इस мकार 
एक महान एवं समήृ् भाषा कȱ әापना ɨई। वही भाषा भिवӊ मे 
सांӎृितक धाराओ  एवं सџ िवचारो के अनुशीलन कȱ माφम बनी। 

संӎृत के दो ɤप है। विैदक तथा लौिकक पाȭणिन ने इसके 
लौिकक ɤप को ‘भाषा’ ही कहा है।  वैिदक संӎृत के साथ-साथ 
इसका सुगम ओर सामाЏ जनो के πारा ҡवहत ɤप भाषा भी мचȭलत 
था। रामायण मे हनुमान सीता को राम का संदेश देने से पहले िवचार 
करते हɗ िक मɗ िπजाितयो  के πारा बोली जान ेवाली संӎृत भाषा मɔ सीता 
देवी को संदेश सुनाऊ या सामाЏ जनो के πारा बोली जान ेवाली संӎृत 
मɗ ? यिद िπजाितयो के πारा बोली जाने वाली संӎृत मे इनसे बात 
कɣˎा, तो कही ये मुझे छϿवेषधारी रावण समाज कर डर न जाय,अतः  मɗ 
सामाЏ जनो के πारा बोली जाने वाली भाषा मे ही बातचीत कɤंगी। 

यिद वाचं мदाӦािम िπजाितȬरव संӎृताम्। 
रावणं मЏमाना मा ंसीता भीता भिवӊित।। 
अहं    ӴिततनुҦैव    वानरҦ      िवशषेतः । 
वाचं चोदाहȬरӊािम मानुषीिमह संӎृताम्।। 

 असुर, राʔस, वानर आिद जनजितयो के लोग अपने देश कȱ भाषा 
बोलते होगं,े पर आवتकता पडने पर व ेभी संӎृत भाषा मɔ बात करत े
थे। रामायण इसका उҗेख िमलता है िक, इҙल नामक दै΄ јाӲणो 
को धोखा देने के ȭलये संӎृत म ेबात करता है:- 

धारयन् јाӲणं ɣपिमҙलः  संӎृतं  वदन्। 
आमϢयित िवмान् स Ҫाήमुिदت िनघृɋणः ।। 

वैिदक काल से ही संӎृत भाषा आसेतु िहमालय सारे देश मɔ एक 
संपकɋ  भाषा का कायɋ िनरंतर करती है। उसकȱ यह भूिमका आज भी 
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Џूनाȭधक ɤप म ेजारी है। संӎृत के साथ अनेक भाषाए भी мचȭलत है। 
कभी िकसी ʔेΆ म े संӎृत के әान पर उस ʔेΆ कȱ भाषा को अȭधक 
महΉ देते ɨए राजकायɋ कȱ भाषा भी बना िदया गया है-ऐसा होता रहा 
है। िफ़र भी संӎृत का әान अʱेसर रहा है।  
संӎृत भाषा के संबϹ िविवध भाषािवदो के मत:- 

мा˼ िवμािवद् टेलर साहबने अपन ेएक सारगȭभɋत लेख मɔ कहा है 
िक’संӎृत योरोपी कȱ Ҫेҽतम भाषाओ ंकȱ बडी बिहन ही नही,ंअिपत ु
दािदमा है। रा̌ो ं के पȬरवतɋन के समय के उथल-पथुल के बावजूद भी 
भारत मे एक संपϿ तथा िवȭचΆ भाषा वह तब भी बनी रिह,यह एक 
चिकत कर देने वाली खोज कȱ बात है।  वह भाषा उन बोȭलयो कȱ जनिन 
है,ȭजХे योरोप शौक से Ҫेҽ भाषाओ कȱ Ҫेणी म ेिगनता है।’ 

तीसरे भाषािवद् कजɋन साहब जेϰ, ʱीक और लेिटन आिद мाचीन 
तम भाषाओ को वैिदक आयɋ भाषा से мसूत माना है। उनका कहना है ‘मɗ 
समथɋन करने का साहस करता ɩँ िक जेϰ, ʱीक, लेिटन और गाथ आिद 
सब भाषाए िवȭभϿ एितहाȭसक युगो मै संӎृत से िनकली है,जो आयɋ 
जाितयो या भारत के पुरातन िहϰओु कȱ आिदम ȭलȭखत भाषा थी।  

भारतीय-इरानी आयɚ और दास, दӦु, अनायɚ के संपकɋ  से आयɋ 
भाषा मे कई पȬरवतɋन ɨए। उसका िवकȭसत ɤप लगभग ऋेآद कȱ 
भाषा जैसा था। आयɋ भाषा से इरानी мभाव धीरे-धीरे दरु होते गये और वो 
िवशήु ्भारतीय आयɋ बन चुके थे ये мभाव रहा है। इХी भारतीय आयɚ ने 
िहϰ ूजाित, िहϰ ूधमɋ और िहϰ ू संӎृित के साथ-साथ वैिदक संӎृत, 
लौिकक संӎृत एवं भारत कȱ समʱ мादेȭशक भाषाओ को जЋ िदया। 
अपѠंश के बाद आधुिनक भारतीय भाषाओ का युग आता है,ȭजसके 
िनमाɋण कȱ सीमा भाषा वै̆ािनको के अनुसार १०००-१४०० इ० के बीच 
है।  
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भारतीय भाषाओ मɔ संӎृत का әान िवȭशҷ है। यािह भाषा सभी 
भाषाओ कȱ धाΆी के ɤप मै पांच हजार वषɚ से अȭधक काल तक 
संजीवनी है और भाषाओ का पोषण करती आई है। यह भाषा мाȭचनतमा 
होते ɨए भी िनत नवीना है। यिह भारतीय साѻ िवधाियनी भाषा है। 
सभी दसूरी भाषाए ʔेिΆय भाषाए हɗ,ȭजनका भाषा ʔेΆ एक िवȭशҷ 
जनपद मे ही सीिमत है। िकϜु संӎृत भाषा का भाषा ʔेΆ समʱ 
भारतवषɋ है। सभी भारतीय भाषाए संӎृत के संरʔण मे पȬरपुҷ है। 
संӎृत से संजीवनी शिɷ पाकर सभी भारतीय भाषाए समȮुҗत है,ʈोिक 
सभी संӎृतमयी है। мायः  सभी भारतीय भाषाओ मे अӬी мितशत शю 
संӎृत से गृहीत है। 

िविवध ऐितहȭसक पȬरȮәितयो के पȬर̆ान को लेकर भारतीय धमɋ, 
दशɋन, संӎृित तथा लोकनीित कȱ संवािहका बनकर संӎृत एʈ 
िवधाियनी भाषा के ɤप मे सुदरू अतीत काल से लेकर अμाविद  भारतीय 
भाषाओ मे अपना िवȭशҷ әान रखित है। यिह कारण है िक भारत के 
िवȭभϿ भाषा-भाषी संмदायो के बीच संӎृत संपकɋ  भाषा बनी ɨई है। 
भािषक सवɋʱहनशीलता के चलते संӎृत ने अपने अȭखल भारतीय Ӫɣप 
कȱ रʔा कȱ है। 
संӎृत और वतɋमान िवҮ:- 

संӎृत भाषा कȱ ही भाषा नही,ं यह एक िवҮ भाषा भी है। мाचीन 
काल से ही संӎृत का мचार-мसार भारत के बाहर के अनेक देशो मे होता 
आया है |यही नही,ंअनेक देशो मɔ संӎृत राजकायɋ कȱ भाषा रही, और 
राजाओ के πारा इस भाषा मे राजादेश और ȭशलालेख ȭलखवाय े गये | 
िवशषे ɤप से जावा,सुमाΆा,बाली,कѰोिडया,ȭसयाम तथा јӲदेश मɔ 
संӎृत का ҡापक мचारмसार ईसा कȱ शताȮюयो ंमɔ लगभग सहӕ वषɚ 
तक रहा |संӎृत सािह΄ का अनुशीलन और सािह΄ रचना भी इन देशो ं
मɔ ɨई | संӎृत सािह΄ के अनुवाद तो िवҮ कȱ мाचीन भाषाओ मɔ 
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िपछले दो हजार वषɚ मɔ होते ही रहे हɗ |प̓तंΆ का सीȬरयाई भाषा मɔ 
पाचवी शताюी मɔ अनुवाद ɨआ | Ҫीमζगवदगीता और उपिनषदो के भी 
अनुवाद िवҮ कȱ अनेक भाषाओ मे अनूिदत ɨए |सΆहवी ं शताюी से 
आधुिनक िवҮ ने संӎृत से िवशेष ɤप से पȬरȭचत होने लगा |मुगल 
सѼाट शाहजहां के ̌ेҽ पΆु दाराȭशकोह ने उपिनषद् और ्
Ҫीमदभगवदगीता के फ़ारसी मɔ अनुवाद करके िवҮ मɔ इन महान ʱϮो के 
мचार म ेȭचरӤरणीय योगदान िदया |  

इसम े िवҮ का बौिήक् जगत भारतीय ȭचंतनपरѪरा से мेȬरत और 
мभािवत ɨए |दाशɋिनक म ेशोपनहोअर इमसɋन आिद ने उपिनषदो के दशɋन 
कȱ अथɋवͱा को पहचाना |धमɋ мचार के ȭलये आन ेवाले ईसाई िमशनȬरयो ं
ने संӎृत भाषा और उसके सािह΄ का अφयन िकया |िјिटश शासन ने 
संӎृत के पंिडतो का सहयोग धमɋशाӕ के ʱϮो ं का अंʱेजी अनुवाद 
करवान े तथा उञके आधार पर एक мामाȭणक संिहता तैयार करवाने मɔ 
िकया |इस νिҷ से वोरन हाȮӒङ्ԇस के мयास िवशेष उҗेखनीय है 
|१७८५ मɔ उसने पȮؤतो से धमɋशाӕ का एक संकलन तैयार करवा कर 
उसका Ӫयं अʱेजी मɔ अनुवाद िकया | इसी वषɋ चा԰सɋ िवȮ҅ंस का 
Ҫीमζगव΢ीता का अनुवाद इंैءϛ से छपा |योरोप भारतीय ȭचंतन से 
चमͧृत ɨआ | इसी तरह संӎृत का इितहास ओर мभुΉ बना रहा है 
|संӎृत भाषा को िवदेशी िवπानो न ेभी अपनाया उसके रहӦमय ̆ान को 
अपनाया उपिनषदो मɔ भी इसक उҗेख िमलता हɗ िक य ेिवμा जीवन म े
शांित का мितक है एसा िवπानो ने इसी भाषा के ʱϮो का ȭचंतन करके 
कहा है।  
संӎृत भाषा का िवशेष мभाव:- 

वेदांग सािह΄ से लेकर उɷ सूΆ-ʱϮो कȱ शैली का мभाव 
तͧालीन समाज पर अ΄ȭधक ɤप से लȭʔत ɨआ। पाȭणिन के उस युग 
मɔ लौिकक संӎृत के साथ-साथ мाकृत बोȭलयो का भी तीҢ गितयो से 
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िनमाɋण हो रहा था। िफ़र भी इितहास के अφयन से हमे िविदत होता है 
कȱ पाȭणिन का सािह΄ संӎृत भाषा के ȭलये Ӫणɋयुग जेसा कह सकते 
है। संӎृत कȱ यह धारा देश के कोने-कोने मै, कोिट-कोिट जनमानस पर 
अिवरत ɤप से आग ेबढ रिह है। यिह мमाण है कȱ इस भाषा का мभाव 
अЏ भाषाओ मे िकतना महाΉपूणɋ रहा है। िवȭभϿ мाϜो म ेलोकभाषाए 
बोली जाती थी, पर िवȭभϿ мाϜो के लोग जब िकसी एक әान पर 
िमलते थे, तो उनमे संवाद का माφम संӎृत भाषा ही होती थी। 
शंकराचायɋ केरल मɔ उ;Ͽ ɨए,उХोने सारे देश मɔ संӎृत के माφम से 
अपन ेसंदेश का мसार िकया था। तथा शाӕाथɚ मे संӎृत भाषा के πारा 
ही िदȮآजय  कȱ पताका फ़हरायी। Ҫीहषɋ ने अपन ेनैषधीयचȬरत मɔ कहा 
है- दमयंती के Ӫयंवर मɔ िवȭभϿ мदेशो ंसे आय ेɨए राजाओ ंने सोचा िक 
यिद अपने-अपन े мदेश कȱ भाषा मɔ बोलɔगे तो दसूरे लोग नही ं समज़ 
पायɔगे, इसȭलये वे आपस मɔ संӎृत भाषा मɔ ही बात कर रहे थे ,इस 
कारण राजाओ ं के बीच वषे बदलकर आ िमले देवगण पह्चान े ना जा 
सके- 

अЏोЏभाषान बोधȭभतेः  संӎृिΆमाभीҡɋवहारवΌु। 
िदʯः  समेतेषु नरेषु वाȮʮः  सौवगɋवगɚ न जनैरȭचिӰ॥ 

संӎृत भाषा के सािह΄ कȱ बात करत ेहै तब мथम वेद कȱ मिहमा 
का वदे के ̆ान के नये ȭʔितज सामने आय ेये आधुिनक िवҮ म े̆ान कȱ 
धारा का мवाह इसी सािह΄ मे мाа होता है और ये संӎृत भाषा मɗ है। 
योरोप के बुिήजीवी तथा भाषा  वै̆ािनक ʱीक और लिेटन को सबसे 
мाचीन भाषाए मानते आ रहे थे। ऋेآद और विैदक सािह΄ का पता 
चलने पर उХे भी Ӫीकार करना पडा िक संӎृत भाषा ʱीक और लेिटन 
भाषाओ से भी мाचीन है। इसके साथ ही संӎृत कȱ एȭशया और योरोप 
कȱ भाषाओ ं के संबंध पर अВेषण-कायɋ आरंभ ɨआ, ȭजससे भारोपीय 
भाषा पȬरवार कȱ अवधारणा सामने आयी। िवҮशांित कȱ भावना,ȭचंतन 
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कȱ पȬरपʎता,रԷΆिनमाɋण कȱ भावना,समाज को िदशा िनदɕश करने और 
महान िवचारो का समायोजन इसी भाषा के सिह΄ो म ेिमलते है।  

भारतीय सािह΄ के परान अनरुागी जमɋन के वेदिवद िवπान् 
मՈेसमूलर अपनी पӒुक ‘भारत से हम ʈा ȭशʔा ले सकते हɗ’ मɔ एक 
जगह कहा है िक ‘सारे संसार मɔ ̆ानीयो और पȮؤतो का देश भारत ही 
एकमाΆ एसा है जहा कȱ िवपुल-̆ान संपदा हӒȭलȭखत पोȭथयो के ɤप 
म ेसुरȭʔत है। ’इसी तरह संӎृत भाषा और ̆ान का мभाव अЏ देश के 
िवπान भी कहते है। संӎृत भाषा का इितहास और अЏ भाषाओ पर 
इसका мभाव कहत ेहै तब ही इस भाषा को दािदमा का दर̀ा िमलता है। 
भाषािव̆ान कȱ νिҷ से यह पूणɋतया ȭसή हो चुका है कȱ समʱ अंचलो 
कȱ भाषाओ ंतथा बोȭलयो ंको सािहȭ΄क ɤप देने का कायɋ संӎृत ने ही 
िकया है। इसी мकार अЏ भाषाओ ंके साथ संӎृत भाषा का संबंध पूणɋ 
समय के ȭलये रहेगा। यिह इस भाषा का мभाव रहा हɗ वह बदला निह जा 
सकता है।  
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